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Vorwort 


Nach der 2012 erschienenen Faksimileausgabe des Demetrius-Psalters und der in ihm 
aufbewahrten Medizinischen Blatter (Cod. Sin. slav. 3N) enthalt dieser zweite Band der Serie 
„Glagolitica Sinaitica“ die kritische Ausgabe des Psalters und eine kommentierte Ausgabe des als 
Einlage überlieferten medizinischen Traktats. Ausführlich behandelt sind darin auch die Einträge, 
die der „sündige D(i)mitar“ im Psalter hinterlassen hat und nach dem die Handschrift benannt 
ist. Beide dieser Handschriften gehören zu dem Wertvollsten, was von der altkirchenslavisch- 
glagolitischen Literatur erhalten ist: Ergänzt und vervollkommnet der altersmäßig nach dem 
Psalterium Sinaiticum an zweiter Stelle stehende Psalter unser Wissen von der Entwicklung des 
meistbenutzten liturgischen Bibelwerks, so bietet uns der medizinische Text einen ersten Einblick 
in das Alltagsleben und die Alltagssprache einer Gesellschaft, der wir uns bisher nur über verbürgte 
historische Daten, gehobene literarische Erzeugnisse und einige Graffiti ein wenig nähern konnten. 

Wie die Faksimileausgabe ist auch dieser Band das Werk eines ganzen Kollektivs, das bereits 
auf Titelseite namentlich genannt ist: 

— Andrej N. Sobolev (St. Petersburg und Marburg а. d. Lahn) und Melanie Gau besorgten die 
Erstabschrift des Psalters, die im Verlauf der weiteren Arbeit, insbesondere während der Erstellung 
der Apparate, immer wieder durchgesehen, korrigiert und in der Form der Darbietung verbessert 
wurde. Neben А. N. Sobolev waren daran Heinz Miklas, Florian Wand. Dana Hürner und Catherine 
Mary MacRobert (Oxford) beteiligt. Die Erstellung des Variantenapparats zum Psalter und die 
Einführung in die Editionsprinzipien, die Apparate und die herangezogenen Parallelzeugen lag in 
den bewährten Händen der Psalterspezialistin C. M. MacRobert, während Heinz Miklas sich um 
die Erklärungen und Hinweise im ersten Psalterapparat kümmerte. 

— Für die Untersuchung, Übersetzung und Glossierung der Demetrius-Einträge sowie die 
Ausgabe, Kommentierung und Glossierung des medizinischen Traktats zeichnen Dana Hürner 
und Heinz Miklas verantwortlich. Letzterer besorgte auch die Einleitung und Zusammenfassung. 

— Die lexikalische Charakteristik verfasste Petra Stankovska (Ljubljana), die naturwissen- 
schaftlichen Beiträge Simon Brenner und Florian Kleber von der TU Wien sowie Manfred 
Schreiner, Michael Melcher und Ernst-Georg Hammerschmid von der Akademie der bildenden 
Künste in Wien. 

Unser Dank für die empfangene Unterstützung gilt zunächst S.E. Erzbischof Damianos als Abt 
und den Mönchen des Klosters der hl. Katharina auf dem Sinai, die uns im Jahre 2007 die Arbeit 
an den Handschriften gestatteten sowie dem Österreichischen Wissenschaftsfonds FWF, der es uns 
ermöglichte, sie in mehreren aufeinanderfolgenden Projekten (P19608, P23133, P29892) langsam 
zu Ende zu führen und so auch die Ergebnisse und Erfahrungen aus der Auseinandersetzung mit den 
anderen glagolitischen Sinai-Handschriften zu nutzen. Dem Österreichischen Bundesministerium 
für Wissenschaft und Forschung sei für die Förderung gedankt, die es ermöglichte, aus unserer 
interdisziplinären Projektgruppe 2014 das interuniversitäre Centre of Image and Material Analysis 
in Cultural Heritage (CIMA — https://cima.or.at/) zu entwickeln, in dem heute nicht nur die wichtige 
Arbeit über den slavischen Sinai-Handschriften fortgeführt, sondern auch an Handschriften und 
archäologischen Artefakten vieler anderer Traditionen gearbeitet wird. Eirini Afentoulidou- 
Leitgeb (Wien), Angeliki Delikari (Thessaloniki), Cynthia Vakarelyiska (Oregon) und Viktor 
A. Baranov (Iževsk) sagen wir herzlichen Dank für die Unterstützung bei der Herstellung der 
fremdsprachlichen Zusammenfassungen. 

Schließlich sind wir unserem Verlag Holzhausen und seiner Leiterin, Frau DDr. Gabriele 
Ambros, herzlich verbunden, die uns trotz aller Verzögerungen die Treue gehalten haben und wie 
immer für eine hervorragende Druckqualität des Bandes sorgten! 


Wien, im Juni 2021 
Heinz Miklas 


A. EINLEITUNGSTEIL 


I. Abkürzungsverzeichnis 


1. Allgemeine Abkürzungen in Auswahl 


a. = anno 
A.! = Akkusativ 

Abb. = Abbildung(en) 

act = activus, aktiv 

add. = addidit, additum 

adj = Adjektiv 

adv = Adverb 

(A)HAZU = (Arhiv) Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb 
aks]. = altkirchenslavisch 

al. = alia (manus); alii 

altserb. = altserbisch 

Anm. = Anmerkung 

arab. = Arabicus 

BAN = Balgarska akademija na naukite 

Bd. = Band 

bg. = bulgarisch 

BMT = Byzantinischer Medizinischer Traktat 

BotKomm = Botanischer Kommentar (in Rosenschon 1994) 
cap. = capitulum, Kapitel 

cf. = confer, vgl. 

Cod(d). = codex (codices) 

conj = Konjunktion 

corr. = correxit, correctura 

CIMA = Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage 
cyr. = cyrillicus, kyr(illisch) 

D. = Dativ 

dial. = dialektal 

Dm(m). = Denkmal (Denkmäler) 

ed. = edidit 

f. = feminin 

f(f). = folium (folia) 

F. = Fond(s) 

FTIR = Fourier-Transform(ations)-Infrarot-Analyse 

FWF = Fonds zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung 
G. = Genitiv 

СІМ = Gosudarstvennyj istoriceskij muzej, Moskau 

glag. = glagoliticus, glagolitisch 

gr(iech). = graecus, griechisch 

HM = Heinz Miklas 

Hs(s). = Handschrift(en) 

I. = Instrumental 

ie. = indoeuropäisch (idg.) 

idg. = indogermanisch 


1 


In den beiden Glossaren werden die grammatikalischen Abkürzungen ohne Punkt angeführt. 
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Abkürzungsverzeichnis 


imp = Imperativ 

interj = Interjektion 

interl. = interlinearis, interlinear 

ipf = imperfektiv 

IR = infrarot 

Kap. = Kapitel 

ksl. = kirchenslavisch 

kyr. = kyrillisch 

L. = Lokativ 

(1). = linea(e) 

lac. = lacuna 

lat. = lateinisch 

l.c. = loco citato 

leg. = legitur 

(in) marg. / -m = in margine 

m. = maskulin 

Ma(a). = Mundart(en) 

maked. = makedonisch 

mkr. = mittelkroatisch 

Mm(e). = Merkmal(e) 

n. = neutral, Neutrum 

N. = Nominativ 

NBS = Narodna biblioteka Srbije 

NF = New Find(s) (Katharinenkloster) 
niedersorb. = niedersorbisch 

nm = Nanometer 

nom propr = nomen proprium, Eigenname 
num = Numerus 

OAW = Osterreichische Akademie der Wissenschaften 
osl. = ostslavisch 

Otg. / Otv. = otgovoren / otvetstvennyj, verantwortliche(r) 


part = Partikel 
pf = perfektiv 
pl. = Plural 


poln. = polnisch 

praep = Präposition 

praes = Präsens 

pron = Pronomen 

psalm. = psalmus 

pt = Partizip 

r= Rectoseite (eines Blatts) 

Red. = Redaktor 

Reg. = Register 

Res. = Resümee 

RBAN = Biblioteka Rossijskoj Akademii nauk, Sankt Petersburg 
RGADA = Rossijskij Gosudarstvennyj archiv drevnich aktov, Moskau 
RGB = Rossijskaja Gosudarstvennaja biblioteka, Moskau 

rks]. = russisch-kirchenslavisch 

RNB = Rossijskaja Nacional’naja biblioteka, Sankt Petersburg 
rumän. = rumänisch 

russ. = russisch 

5. = sanctus 

SANU = Srpska akademija nauka i umetnosti 
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Abkürzungsverzeichnis 


scil. = scilicet 

serb. = serbisch 

sg. = Singular 

sin. = Sinaiticus 

skr. = serbokroatisch 

slav. = Slavicus, slavisch 
slovak. = slovakisch 
sloven. = slovenisch 

sobr. = sobranie, Sammlung 
SPb. = Sankt Peter(s)burg 
sq(q). = sequens/(-tes) 

ssl. = südslavisch 

subst = Substantiv 

s.v. = sub verbo 

syr. = Syricus 

T. = Tomus; Tafel(n) 
tschech. = tschechisch 

ukr. = ukrainisch 

ursl. = urslavisch 

UV = ultraviolett 

v = Versoseite (eines Blatts) 
V. = Vokativ 

Vat. = Vaticanus 

verb = verbum, Verb 

vers. = versus (psalmi) 
Vind. = Vindobonensis 

VIS = visible (sichtbares Spektrum) 
vs. = versus 

wbg. = westbulgarisch 

wsl. = westslavisch 

Wtb. = Wörterbuch (in RosenscHon 1994) 


2. Sigel und Kürzel mehrfach zitierter Denkmäler 


А = Cod. lat. Prag, Nationalmuseum, Nr. XIII С 12 

Ass = Codex Assemanianus (Vat. slav. 3 glag.) 

B = Cod. Belgradensis (Singidunensis) (Narodna Biblioteka Srbije, Rs 30) (im Demetrius-Apparat) 
B = Cod. lat. Berlin, Deutsche Staatsbibliothek, Nr. Hamilton 552 

B = Psalter von Bologna (Bologna, Biblioteca Comunale, Nr. 2499) 

Bars = Kommentierter Psalter GIM, sobr. Barsova Nr. 96 

C7/7 = Psalterkommentar des Theodoret von Kyrrhos (GIM, sobr. Cudova monastyrja Nr. 7/7) 
C7/177 = Psalterkommentar des Theodoret von Kyrrhos (GIM, sobr. Cudova monastyrja Nr. 7/177) 
Cloz = Glagolita Clozianus (Trento, Biblioteca Comunale 23 [2476] & Innsbruck, Ferdinandeum B. 1/6) 
D = De£ani-Psalter (RNB, Е. 182, Nr. 17) 

D1 = Cod. lat. Darmstadt, Universitäts- und Landesbibliothek, Nr. 544 

EuchSin = Euchologium Sinaiticum (Sin. slav. 37 & SPb. RNB, Glag. 3 & Sin. slav. NF 1) 

F.p.I.2 = Psalter RNB, osnovnoe sobr. Nr. F.p.I.2 

G = Psalter des Grigorovič (RGB Е. 87, Nr. 4) 

Grsk = Epistolarfragment des Gršković (AHAZU Frag. glag. 2) 

J = Sammelkodex von Jaroslavl’, Museum Nr. 15481 (im Demetrius-Apparat) 

Jar = Kommentierter Psalter Jaroslavl’, Museum Nr. 15231 
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Abkürzungsverzeichnis 


KiFol = Kiever Blatter (Kiev, Nacional’na biblioteka Ukrajiny im. V. I. Vernads koho, F. 301, Nr. 328 P) 
L= Psalter des Lobkowitz (Prag, Statni knihovna Nr. XXIII G 67) 

LitSin = Liturgiarium Sinaiticum (SluzSin & MissSin) 

M = Moskau, Rossijskaja Gosudarstvennaja biblioteka, sobr. Undol’skogo Nr. 1274 
Mar = Codex Marianus (RGB Grig. 6 & ONB, Vind. slav. 146) 

MedFol = Medizinische Blatter (Einlage in PsDem, Sin. slav. NF 3) 

MenSin = Menaeum Sinaiticum (Sin. slav. NF 4) 

Mih = Epistolarfragment des Mihanovic (AHAZU Frag. glag. 1) 

MissSin = Missale Sinaiticum (Sin. slav. NF 5) 

P = Psalter des Pogodin (RNB, sobr. Pogodina Nr. 8) 

PsDem = Psalterium Demetri (Sin. slav. FN 3) 

PsSin = S 

S = Psalterium Sinaiticum (Sin. slav. 38 + NF 2) 

SluzSin = (Petersburger) Sinaitischer Sluzebnik (RNB glag. 2 & RBAN 24.4.8) 
Supr = Codex Suprasliensis (Ljubljana, NUK Kop. 2 & RNB 0.p.1.72 & Warschau, BN BO3.201) 
T = Cod. lat. Prag, Nationalbibliothek Nr. b9 

T28 = Psalter RGADA, F. 381 (sobr. Moskovskoj Sinodal’noj tipografii) Nr. 28 

Tol = Psalter von Tolstoj (RNB, F.1.23) 

V = Pariser Psalter (Bibliothéque nationale, Cod. slav. 11) 

Vin = Wiener bzw. Ега  16-Рзайег (ONB, Vind. slav. 77) 

WrBl = Wiener Blätter (ONB, Vind. slav. 136) 

Zogr = Codex Zographensis (RNB glag. 1) 


3. Bibelstellen 
Am = Amos 
Apg = Apostelgeschichte 
Ct = Cantica 


Dan = Daniel 

Eph = Brief des Paulus an die Epheser 
Ex = Exodus 

Ez = Ezechiel 

Hld = Hoheslied 

Jes = Jesaja 

Joh = Evangelium nach Johannes 
Klgl = Klagelieder 

Коп = Könige 

Lk = Evangelium nach Lukas 

Mk = Evangelium nach Markus 
Mt = Evangelium nach Matthäus 
Offb = Offenbarung des Johannes 
Sir = Jesus Sirach 

Spr = Sprüche 

Weish = Weisheit 

Zef = Zefanja 
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HII. Einleitung 


1. Die 2012 als ein Ergebnis unseres ersten, der glagolitisch-aksl. Handschriftentradition auf 
dem Sinai gewidmeten, vom Österreichischen Wissenschaftsfonds FWF geförderten Projekts! 
erschienene Faksimileausgabe des Demetriuspsalters und der Medizinischen Blätter hat in der 
Wissenschaft kräftigen Widerhall gefunden, der sich z.T. in der Form von Rezensionen, z.T. in 
Aufsätzen und einer Monographie niederschlug und im Folgenden kurz referiert sei. 

Im Rahmen zweier wiederum interdisziplinärer Forschungsprojekte? fortgeführt und erweitert 
wurde auch die Arbeit über den glagolitischen Sinai-Hss. und ihrer Stellung in der aksl. Gesamt- 
tradition, die diesmal über Vergleiche mit Denkmälern anderer europäischer Kulturtraditionen? 
an Kontur gewann. Denn was zunächst als Besonderheit erscheint, kann sich über einen breiteren 
Vergleich sehr leicht ins Allgemeine kehren. Die zahlreichen Ergebnisse der aus diesen Projekten 
resultierenden Studien hier auch nur knapp zu erwähnen, würde den Rahmen dieser Einleitung bei 
weitem sprengen; behandelt werden soll an dieser Stelle und im Verlauf der übrigen Einleitungs- 
kapitel nur das, was für das Verständnis des jeweiligen Themas unumgänglich ist. In der Einlei- 
tung werden wir dabei die Lektüre des ersten Bandes voraussetzen. Soweit erforderlich, sei die Le- 
serschaft darüber hinaus auf die zitierte Literatur verwiesen, der sie alles Übrige entnehmen kann. 

Was den Inhalt dieses Bandes angeht, so haben wir auch versucht, die Wünsche der Rezensen- 
ten zu berücksichtigen, indem wir die ursprünglich für den Technischen Band vorgesehenen Be- 
schreibungen des Bildmaterials und der chemischen (spektroskopischen) Analyse der beiden Hss. 
schon hier untergebracht haben. Wie geplant, fügen wir auch dieser Druckedition das zum Studium 
der Hss. und Texte erforderliche Bildmaterial auf Datenträger bei. Dafür glaubten wir, auf den zu- 
nächst vorgesehenen graphematisch-phonematischen Artikel verzichten zu können, da durch die 
nötig gewordene Verzögerung im Erscheinen des Bandes bereits mehrere einschlägige Beiträge 
erschienen sind (MIKLAS & HURNER 2015а; MIKLAS & HURNER 2015b; MIKLAS, Gau, HURNER 2016, 
Kap. 2.1), aus denen freilich die wichtigsten Informationen wiedergegeben werden; statt dessen 
wird P. Stankovskas Beitrag zur Lexik nicht nur das bisher gezeichnete Bild von der Sprache des 
Denkmals ergänzen, sondern auch zum besseren Verständnis der textologischen Verhältnisse bei- 
tragen. Ansonsten bleibt noch voranzustellen, dass die rasante Entwicklung der Wissenschaften, 
zumal in den naturwissenschaftlichen Disziplinen, auch dazu führen kann, dass erste Ergebnisse 
innerhalb weniger Jahre, wenn schon nicht überholt, so doch ergänzungsbedürftig werden können. 
So war etwa geplant, die 2007 über Röntgen-Fluoreszenz-Analysen (RFA) gewonnenen Einsich- 
ten in die chemischen Elemente der beiden Hss. noch durch Fourier-Transform-Infrarot- (FTIR) 
und Raman-Analysen der Pigmente, Farben und Bindemittel zu vervollkommnen, und bei dieser 
Gelegenheit auch, wie in anderen Fällen, den chemisch-spektroskopischen noch mikrobiologische 


1 “The Glagolitic Sinaitic Sacramentary (Euchologium) Manuscripts” (ЕМЕ Nr. P19608 — 2007-10), vgl. https:// 
cvl.tuwien.ac.at/category/research/completed-projects/. 


2 “The Enigma of the Sinaitic Glagolitic Tradition” (FWF Nr. P23133 — 2010-14) und „The Origin of the Glagolitic 
Manuscripts” (FWF Nr. P29892 — 2013—20; cf. https://cvl.tuwien.ac.at/category/research/completed-projects/ und 
https://cima.or.at/publications/. 


3 Der erfolgreiche Verlauf der zitierten Projekte gestattete es uns, mit den Mitteln des Hochschulraumkulturför- 
derungsprojekts 2013 des Österreichischen Bundesministeriums für Wissenschaft und Forschung im darauffol- 
genden Jahr das Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage (CIMA) aufzubauen, dessen Fokus 
über den der bisherigen Projekte hinausgeht und mit dem unsere einschlägigen Initiativen einen festen Rahmen 
erhielten, siehe http://www.cima.or.at. Zur Entwicklung der Projekte u.a. MIKLAS, SABLATNIG, BRENNER et al. 2019 
und Мїкглз 2019. 
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Untersuchungen des Pergament-Genoms und -Metagenoms zur Seite zu stellen*, wozu sich aber 
noch keine Gelegenheit ergab. Ebenso wäre es von großem Vorteil gewesen, wenn die 2019 be- 
reits in allen Einzelheiten vorbereitete Reise zur Analyse der heute in St. Petersburg aufbewahrten 
sinaitischen glag. Fragmente und des Cod. Zographensis nicht im letzten Moment an unerwarteten 
bürokratischen Hindernissen gescheitert wäre. Es bleibt zu hoffen, dass alle diese Untersuchungen 
in absehbarer Zeit ergänzt werden können, da sie zweifellos zu hochwichtigen Ergebnissen führen 
werden. Ein anderes technisches Problem, um dessen Lösung wir uns bemühten, betrifft die glago- 
litische Textwiedergabe. Ursprünglich hatten wir vor, dem gedruckten Text in kyrillischer Transli- 
teration auch die glagolitische Originalversion beizufügen, und zwar wie das Bildmaterial auf Da- 
tenträger, um Umfang und Preis des Buchs in einem vernünftigen Rahmen zu halten und zugleich 
die vorteilhafte Möglichkeit der Bildschirmnutzung zu bieten. Dazu hätte es vollständiger und 
aufeinander abgestimmter Unicode-Zeichensätze für alle der von uns benötigten glagolitischen 
und kyrillischen Einheiten bedurft, die jedoch nicht vorhanden waren’. So entschlossen wir uns, 
mit unserem lieben Kollegen Viktor A. Baranov und dessen IZevsker Team einen vollständigen 
glagolitischen Zeichensatz für das Internetsystem „Manuskript“ (manuscripts.ru) zu konstruieren 
und den vorhandenen kyrillischen Zeichenbestand auszubauen, um unsere Texte in das System 
überführen zu können und damit sämtliche Möglichkeiten der Textdarbietung und -analyse, Glos- 
sierung sowie von quantitativen und statistischen Untersuchung zu gewährleisten. 

Trotzdem bleibt auch diese Edition letztlich ein Produkt ihrer Zeit und geschichtlichen Ent- 
wicklung und kann ihre Autoren und ein weitblickendes Publikum nicht in jeder Hinsicht be- 
friedigen. Es tröstet jedoch zu wissen, dass ihr Gegenstand gerade durch die wissentlich oder 
unwissentlich entstandenen Lücken seinen Reiz behält, und die Faszination an diesen spannenden 
Forschungsobjekten in der Erwartung bedeutender zukünftiger Ergebnisse ungebrochen bleibt! 

2. Nun zuerst zu den Rezensionen: Soweit sie uns bekannt geworden sind (ТвомтЕ 2013, 
DELIKARI 2014, Marti 2014, STANKOVSKA 2015), sind diese zwar nicht sehr zahlreichen, aber z. T. 
recht umfangreichen und nützliche Details neben einzelnen Berichtigungen enthaltenden Bespre- 
chungen der Faksimileedition durchwegs positiv ausgefallen. Nur in einem Fall, der Rezensi- 
on N. Truntes, erwies sich die Kritik auch als unrichtig und musste, um Irrtümern vorzubeugen, 
in einer kurzen Stellungnahme (MIKLAs 2014b; vgl. auch Marti 2014, Anm. 25 und 29) wieder 
ausgeräumt werden. Besonders hervorzuheben ist die reichhaltige Rezension Roland Martis, der 
wir eine Reihe von Anmerkungen verdanken, die unter den Corrigenda et Addenda eingearbeitet 
sind. Diskussionswürdig ist seine Ansicht, wonach die drei Psalterschreiber zeitlich nicht, wie von 
uns vorgeschlagen (PDS 2012, 77), als C — A — B, sondern in der Folge A — B — C zu reihen sind 
(S. 108)’; interessant wiederum sein Vorschlag, die Position, an der die Medizinischen Blatter in 
den Psalter eingelegt sind, mit dem in derselben Lage fehlenden Blatt (nach f. 144) in Verbindung 
^ Beispielhaft siehe die vergleichende Analyse des Missale Sin. slav. NF 5 und des Cod. Assemanianus Vat. slav. 3 
glag. in PINAR, TAFER, SCHREINER et al. 2020. 


Unseren lángeren Anstrengungen, das glagolitische und kyrillische Unicode-Inventar zu vervollstándigen, war lei- 
der nur ein Teilerfolg beschieden; vgl. dazu u.a. MIKLAS, BARANOV et al. 2008, Jovanovic, GRKOVIC-MEIDZOR et al. 
2009, EVERSON, BARANOV et al. 2010, Baranov, BIRNBAUM et al. 2010, MikLAs & Kosti¢ 2010, ANDREEV, MIKLAS, 
SHARDT 2014. 


Bisher eingearbeitet sind neben dem Psalter des Demetrius und den Medizinischen Blattern (2010) noch die Tex- 
te folgender Hss.: EuchSinN, MenSin, LitSin (i.e. Petersburger SluZebnik und Missale) sowie, allein von den 
IZevsker Kollegen, KiFol und Ass, siehe http://www.manuscripts.ru/mns/portal.main?pl-1&p lid-2. 


Leicht zu beantworten ist seine Frage (ibidem), weshalb wir in die paláographischen Tabellen überall auch die 
Zeilen der gar nicht in der Hs. vorkommenden Buchstaben aufgenommen haben: eben, um auch den (oft sehr 
wichtigen) Negativbestand zu verdeutlichen! Was unsere Bezeichnungen — oder eher: notdürftigen Umschreibun- 
gen (mangels geeigneter Termini) — für die verschiedenen Jery-Varianten angeht, so hatte das (von ihm implizit 
vorgeschlagene) kyrillische -и in den Endungen in Kursive mit dem lat. и zusammenfallen müssen; ferner ging es 
uns darum, auch die alte Form irgendwie zum Ausdruck zu bringen. 
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zu bringen, d.h., als möglichen Erinnerungs- und Stellenhinweis für ihre Vervollständigung (durch 
Ankleben) zu werten (S. 108). Für den von ihm völlig zu Recht bedauerten Umstand (S. 110), dass 
einige im Band zitierte Publikationen entweder noch nicht erschienen oder nur für den internen 
Gebrauch bestimmt waren, konnte inzwischen weitgehend Abhilfe geschaffen werden, wie durch 
das Erscheinen der wichtigsten Publikation (MIKLAs, Gau, HURNER 2016) und die in diesem Band 
beigegebenen naturwissenschaftlichen Beschreibungen. 

Einen entscheidenden Beitrag zur weiteren Erforschung des Psalters lieferte Petra Stankovska 
durch die Entdeckung, dass beinahe die gesamte zweite Hälfte von Demetrius’ Gebetszyklus dem 
sog. Gregor-Gebet entnommen ist, deren lateinische Basis Miroslav Vepfek erst wenige Jahre zu- 
vor nachgewiesen hatte (МЕРЁЕК 2007, 2009, 2013a und 2013b). Ihrer Charakteristik des Gregor- 
Auszugs ließ STANKOVSKA 2016 noch eine Analyse der Hendiadyoin-Konstruktionen in den ihr 
zugänglichen Übersetzungszeugen folgen. Nach der neuesten Untersuchung Vepfeks von 2020 
darf man mit hoher Wahrscheinlichkeit davon ausgehen, dass die Übersetzung des Gregorgebets 
im böhmischen Sázava-Kloster erfolgte (dazu ausführlich unter V.5-6). Gab der Fund zunächst 
unserer Deutung der westbalkanischen Herkunft des Demetrius neue Nahrung, so hob er nun auch 
die schon von den KiFol ausgehende Diskussion über den Anteil, den westslavische Mónche am 
sinaitischen glagolitischen Nachlass haben, auf eine breitere Ebene. 

Weitere Besprechungen darf man erwarten, sobald auch die vorliegende kritische Edition er- 
schienen ist, vor allem von kroatischer Seite, wo Mateo ZacAR (2013) die Edition sogleich für sein 
Einführungswerk in die glagolitische Paläographie ausgewertet hat. 

3. Auch die Mehrzahl der übrigen unmittelbar vor und bald nach dem Erscheinen der Fak- 
similedition erschienen Arbeiten zum Psalter widmet sich der Person und dem Textmaterial des 
Demetrius, der in Abschnitt V ausführlicher behandelt werden wird. So greift zunachst I. TARNA- 
NIDIS (2011) ein weiteres Mal das dreiteilige griechisch-lateinisch-glagolitische Abecedar am Ende 
von f. 1r auf, dem er zu Recht eine Schlüsselstellung im Verstándnis seines Verfassers zuweist. Er 
versucht darin, den Zweck zu eruieren, den der Mónch Demetrius mit dem dreisprachigen Abe- 
cedar verbindet. Unter Annahme eines Wettbewerbsverhaltens zwischen den Vertretern der slavi- 
schen Literatur im 9.-11. Jahrhundert (wie des Mónchs Chrabär) und den Verfechtern der Theorie 
(„Нагеяе“) von drei heiligen Sprachen geht Tarnanidis davon aus, dass das Abecedar eine sanfte 
Fortsetzung desselben Konflikts darstelle®. Der Unterschied zwischen Chrabár und dem Autor 
des Abecedariums bestehe allerdings darin, dass — wáhrend der erste die Dreisprachen- zu einer 
Viersprachentheorie erweitert und nur die slavische Schrift als heilige anerkennt —, der zweite 
innerhalb derselben Theorie verbleibe und lediglich das hebräische Alphabet durch das slavische 
ersetze. Revolutionar oder doch innovativ sei dabei, dass Demetrius es vermeidet, seine Sprache 
mit den als heilige etablierten Sprachen zu vergleichen, und zwar im Bewusstsein, dass ein solcher 
Vergleich seiner Sache nicht nutzen, sondern ihr im Gegenteil schaden müsste?. In der Tat lasst 
sich ein Zusammenhang zwischen Demetrius’ Motiven und dem seit Konstantin-Kyrills Ausein- 
andersetzung mit den ,,Dreisprachlern“ oder ,,Pilatianern während des Venetien-Aufenthalts der 
Brüder (Vita Constantini, Kap. XV) kaum von der Hand weisen. Allerdings gehen wir noch zu- 
sátzlich davon aus, dass Demetrius hierfür einen konkreten Anlass hatte: die Bestimmungen des 


Spliter Konzils von 1059/60, die Glagolitenpriestern den Gottesdienst versagten, wenn sie ihn 
Š Hierzu zuletzt Toromanova 2020, 15f. die die scharfe Ablehnung der Glagolica seitens der lat., aber auch griech. 
Kirche, auf ihr ,,exotisches“ Aussehen und die zunächst hängende Schreibweise, die an das Schrifttum von Mono- 
physiten wie der Armenier und Syrer erinnere, zurückführen möchte. Einschränkend muss freilich gesagt werden, 
dass auch die griech. Minuskel der Zeit der Slavenlehrer, von der letzterer Zug offenbar abgeleitet ist, eine hän- 
gende Schrift war. 

Unseres Erachtens dagegen heute überholt ist Tarnanidis’ (aus gewissen Ahnlichkeiten in der Schreibweise des 


Demetrius und der des Hauptschreibers des Psalters gezogene) Vermutung, die gesamte Hs. sei das Werk derselben 
Schreiber und daher das Alphabet so alt wie der Rest des Psalters (den er mit der Wende des 11./12. Jh.s datiert). 
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nicht zuerst auf Latein oder Griechisch abhalten konnten (Karıcıc 1999, 475—476; HÜRNER 2010, 
36410). Sie gaben zugleich den Rahmen vor, in dem Demetrius verblieb, aber mit geänderter Rei- 
henfolge der Sprachen Latein und Griechisch; was wiederum für Tarnanidis’ Theorie spricht. Aus 
dem für Demetrius von einem Mitbruder auff. 2r vorgeschriebenen lateinischen Minuskelalphabet 
und vergleichbaren Hinweisen (Новмек 2010, 58, 70f.) ist jedoch auch ersichtlich, dass er sich 
diesen Bestrebungen nicht widersetzte, sondern bemüht war, seine Kenntnisse in beiden Sprachen 
zu verbessern (MIKLAS, GAU, НОвмев 2016, 28f., 44). Dieser Geist der Versöhnung spricht auch 
aus der Apostellektion zur Tyrophagie (Röm XIV.1—4) und der gesamten Auswahl der Texte, die 
Demetrius in den Kiever Blättern hinterließ (SCHAEKEN 1987, 173). 

Nach einem Rückblick auf die mit der Entdeckung neuer slavischer Hss. auf dem Sinai ver- 
bundene Forschung vor allem der griechischen Slavistik in TARNANIDIS 2014, in dem er auch kurz 
PsDem und MedSin (S. 117) sowie unsere gemeinsamen Bemühungen (S. 121f.) streift!!, kehrt 
TARNANIDIS 2015 nochmals zum Thema des Abecedars zurück, das er diesmal noch mit einem Ex- 
kurs zur Entstehung der Dreisprachentheorie abrundet. 

Die Sofioter Dissertantin Diana Dimova (2014b) bemühte sich, anhand einzelner Sprachmerk- 
male zu zeigen, dass wir es im Falle des Gebetszyklus mit einem Produkt der altbulgarischen 
Literatur zu tun haben!?. In der Tat weisen nur wenige Abweichungen von der abg. Norm auf 
Demetrius’ nicht-bulgarische Abstammung. Die Erörterung des leider unvollständig erhaltenen 
glagolitischen Abecedars führt sie aufgrund des Vorhandenseins zweier Nasalvokalzeichen und 
des sog. 2. P zum Schluss, dieses — und damit auch die gesamte Handschrift — dem 10.-11. Jh. 
zuzuweisen; eine Datierung, die freilich eher der Vorlage bzw. ursprünglichen Entstehungszeit 
dieses Abecedars gilt. Da die Position des 2. P in den kroatischen Abecedarien von w ausgefüllt 
ist, nimmt Dimova ferner an, dass dessen Lautkorrelation [k’] auch der Lautkorrelation des 2. P 
entsprach; und geht damit an der korrekten Deutung um ein Quentchen voriiber!*. 

Unsere Deutung, wonach Demetrius am ehesten der Duklja (Dioklitien) entstamme, erreg- 
te bald das heftige Interesse der serbischen Forschung. Den Auftakt machte der Zeitungslektor 
und -Journalist Gradimir Aničić mit seinem Artikel ,,Dimitrijevi zapisi stariji od Miroslavljevog 
jevandelja" in der Belgrader Politika vom 16. Oktober 2015 (Anıcıc 2015). Tags darauf folgte 
der junge Hoffnungsträger der serbischen Mediävistik, Viktor Savié, im selben Organ mit der 
Erklärung „Dimitrije Sinajit je najstariji srpski književnik” (Savıc 2015)P. Darin bekräftigte 


10 Mit BARLIEVA 2003 geht ToroMANovA 2020, 16 sogar von einem gänzlichen Verbot des slavischen Gottesdienstes 
aus. 


ПО Siehe auch seine von persönlichen Erinnerungen geprägte, weiter ausholende Monographie TARNANIDIS 2016, die 


in einer dem Katharinenkloster gewidmeten Reihe Мартор{єс erschienen ist. 


Ihre Charakteristik ist nicht ganz frei von Fehllesungen (wie x- für r- in грушъннкъ S. 216, ннцнь und ноцън 
S. 217) und Missverstándnissen (wie des vermeintlichen Vorkommens der abg. statt serb. Práposition ov, 1.e. 8, 
S. 217); beachtenswert ist ihre Auffassung (S. 216f.), dass das zweimal auf f. Ir auftretende Wort Карь „scabbard“ 
(„Scheide“) zu Кара zu stellen sei, das von BER 2, 213 (freilich indirekt) von spátlat. cappa hergeleitet wird (vgl. 
auch Мікгоѕісн 263 und SKok 2, 38-39). 


So insbesondere die Form и für v> auf f. 1r19; zu den übrigen siehe Anmerkung 43. Allgemein zu Demetrius? 
Sprache siehe MIKLAS, Gau, HÜRNER 2016, 34, 37. 


Da diese Korrelation dem ursprünglich von Konstantin-Kyrill konzipierten Buchstaben Kit galt, dessen Lautkor- 
relation Konstantin von Preslav missverstand und in seiner Azbucna molitva falschlich mit dem Akronym pecalo 
verknüpfte, vgl. u.a. Мїкгл$ 2004, 394—396. 


Es liegt auf der Hand, dass die beiden natürlich auch im Internet (unter politika.rs) erschienenen Artikel vor allem 
in den elektronischen Medien Serbiens, aber auch darüber hinaus nicht ohne Echo bleiben würden; einige der 
Organe seien hier nur namentlich genannt: bastabalkana.com (facebook), banjaluka.net, forum.krstarica.com, mo- 
jenovosti.com, kud-kdo.si/sarajevski-zapiski/, srbin.info, vesti.rs, zapadnisrbi.com. Im letzten fand У. Saviés Arti- 
kel am 20. Februar 2016 einen schon illustrierten Nachdruck (https://zapadnisrbi.com/26-pricaj-srpski-jezik/363- 
dimitrije-sinait-je-najstariji-srpski-knjizevnik). 
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er zunàchst unsere Aussage, wonach manche orthographischen Züge an йе (von VI. Mošin so 
benannte) Zeta-Hum-Redaktion und die recht seltenen von der aksl. Norm abweichenden volks- 
sprachlichen Einflüsse in Demetrius’ Schriften — an denen er auch die Ergänzungen auf der ersten 
Seite der Kiever Blätter sowie die teils glagolitischen, teils kyrillischen Einträge im Petersburger 
Sluzebnik (i.e., dem ersten Teil des Sinaitischen Liturgiariums) einbezieht - dem Stokavischen 
zuzuordnen seien!®, Aufgrund sprachlicher und inhaltlicher Elemente sowie allgemeiner Erwä- 
gungen greift er dann die (wie er schreibt, lange vor der Entdeckung des Demetriuspsalters und 
damit auch des Namens unseres Literaten im Umlauf befindliche) Meinung wieder auf, wonach 
Demetrius kulturell einem relativ eng umrissenen Gebiet im bergigen Grenzland zwischen Tra- 
vunien und der Duklja zuzuordnen sei, das kirchlich zum Dubrovniker Bistum gehörte, aber auch 
gegenüber Einflüssen seines östlichen Nachbarn, der Metropolie Draé (Dyrrachium), offen war. 
Demetrius' literarische Bildung sei hingegen der Ochrider Tradition des hl. Kliment zuzuord- 
nen, die sich vom heutigen Albanien nach Norden ausbreitete. Diese Deutung hat vieles für sich 
und überlappt sich auch mit unserer Interpretation. U.a. auf Datierungsprobleme stößt allerdings 
Savić’ Vermutung, wonach Demetrius auf dem Sinai vielleicht die Schreibergruppe leitete, die an 
der Abfassung des Psalters beteiligt war (vgl. MikLas & Новмев 2015b, 18)". Beipflichten kön- 
nen wir wiederum seiner Ansicht, dass das Werk des Demetrius nicht nur der bislang umstrittenen 
Auffassung von den glagolitischen Anfángen der serbischen Literatur, sondern auch jener von 
der serbischen Provenienz des Cod. Marianus (MIKLAs & HURNER l.c.) als ihrem Hauptdenkmal 
frische Nahrung gebe!*. Nicht unberücksichtigt bleiben darf bei alledem freilich der Umstand, 
dass die ethnische und kulturelle Situation jener Periode nicht mit der spáteren Nemanjidenzeit 
gleichgesetzt werden kann!?. 

4. In einem noch 2014 vor dem Zeitungsartikel verfassten, aber unseres Wissens erst 2015 
erschienenen Beitrag zu den Kiever Blättern (Savıc 2015a) nimmt Savić das Demetriusthema 
wieder auf und gelangt nach einem paláographischen und redaktionellen Vergleich von dessen 
Eintrágen auf der ersten Seite, dem Petersburger Sluzebnik (den er freilich noch zum Bestand 
des sinaitischen Euchologiums rechnet) und dem Psalter zum Schluss, dass sich diese über einen 
lángeren Zeitraum hingezogen haben müssen. Als áltester Eintrag sei jener der Kiever Blatter zu 
werten; an zweiter Stelle stünde das glagolitische Paschalion im Petersburger Fragment, während 
die kyrillische Namensliste im Kopfrahmen desselben Fragments sowie die Einträge im Psalte- 
rium als letzte geschrieben worden sein dürften, als Demetrius wohl aufgrund fortgeschrittenen 
Alters schon etwas größer und weniger regelmäßig schrieb (Savıc 2015a, 282—284). Zu einem ver- 
gleichbaren Ergebnis war unsere paläographische Analyse gelangt (PDS 2012, 50, 109-111), die 
wir spáter noch durch eine graphematische Berechnung abstützen und teilweise naher prázisieren 


Der Befund ist allerdings nicht ganz eindeutig und kónnte auch für eine Überlagerung zweier Regionalschichten 
aufgrund von aufeinanderfolgenden, verschiedenen Aufenthaltsgebieten sprechen, siehe MIKLAS & НОкмев 2015b, 
14-16. 


In MIKLAS, Gau, НОвмев 2016, 56, hatten wir zunächst unter den Schreibern des Demetriuspsalters, der Medizi- 
nischen Blátter sowie der Eintráge des Demetrius im Wesentlichen zwei Gruppen unterschieden, eine nórdliche, 
wahrscheinlich von Istrien oder/und den Kvarner Inseln, die vor allem durch ihre Kenntnis des Lateins und latei- 
nische Interferenzen in der glagolitischen Paläographie gekennzeichnet ist, und eine südliche aus der Duklja, die 
zwar kaum des Lateinischen máchtig war, dafür aber die Kyrillica bestens beherrschte, und dann Demetrius zum 
prominentesten Vertreter der letzteren erklärt. Daraus lässt sich aber nicht ableiten, dass Demetrius an der Abfas- 
sung des Psaltertexts beteiligt war. 


Vgl. aber auch das vorsichtige diesbezügliche Urteil von MILTENov (im Druck). 


Weshalb wir in unseren bisherigen Arbeiten ethnische Faktoren weitgehend aus der Betrachtung ausgeklammert 
und uns an den neutralen politisch-geographischen Gegebenheiten orientiert haben; siehe dazu Bupak 1986, CHa- 
LUPOVÁ 2014, 11—15, Pirtvatric 2015 und MÜHLE 2020, 337—339. 
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konnten20. Demnach klaffen zwischen dem ersten und letzten Eintrag über 23 Jahre, eine durchaus 
plausible Spanne. In sie fällt auch der Beginn des I. Kreuzzugs (1096), mit dem Savić Demetri- 
us’ Aufbruch ins Heilige Land verknüpfen möchte. Auch wir hatten zunächst diese Möglichkeit 
erwogen, waren jedoch dann vor allem aus inhaltlichen Überlegungen zum Schluss gelangt, dass 
Demetrius seine Pilgerreise schon mindestens zehn Jahre früher antrat?! und als Romualdiner und 
glühender Verehrer des hl. Gregor sein Ziel aufgrund der vom orientalischen Mónchstum und 
den heiligen Státten ausgehenden Faszination wahlte, wahrend der Zeitpunkt seiner Reise wohl 
kirchenpolitisch motiviert war’. 

Eine detaillierte Auseinandersetzung mit der Sprache und den redaktionellen Besonderheiten 
der Demetriuseintrage im Psalter?? führt Ѕауіс weiters zum Schluss, diese als erste Anklänge einer 
serbischen Redaktion zu werten und mit dem Hauptschreiber des Cod. Marianus zu vergleichen, 
den schon V. Jagié als Stokaver gedeutet hatte (Savic 2015a, 290). Das deckt sich mit unserer re- 
daktionellen Berechnung, in der die Demetriuseintráge im Psalter ebenso wie der Hauptschreiber 
des Marianus am Übergang zwischen der Zeta-Hum- und der kroatischen Redaktion zu liegen 
kamen (MIKLAS & HURNER 2015b, 18, 20), während die Ergänzungen der Kiever Blätter aufgrund 
ihrer konservativen, bulgarischen Norm noch der (ost)bulgarischen Redaktion zugeordnet wer- 
den konnten (ibidem)**. Dem lässt Savić eine nützliche glagolitisch-kyrillische Neuedition der 
ersten Seite der Kiever Blatter mit einer, wie er einráumt, nur ungefáhren Transkription ins ,,Srps- 
koslovensko“ folgen (Savıc 2015a, 291—292), die als Grundlage für einschlägige Erórterungen in 
der Zukunft dienen kann? 

5. Hochinteressant ist der letzte Teil von Saviés Studie, in der er nochmals Demetrius’ móg- 
liche Herkunft von allen Seiten beleuchtet (Savic 2015a, 294-301). Hier rekapituliert er zunächst 
die Auffassung M. Pantelics, die von einem Gebiet unter der Jurisdiktion Dubrovniks zwischen 
Peljesac mit dem Zentrum Ston und Zahumlje bis zur Neretva ausgegangen war, wendet sich 


20 Vel. wieder MikLAs & Новмев 2015b, 18: КІВІ-С — zwischen 1081-1096, PsDem-X — zwischen 1094-1106, und 
MissSin-B — zwischen 1106-1118. Nicht berechnet werden konnten die kyrillische Namensliste und, aufgrund 
seiner Kürze, auch das glagolitische Paschalion. 


?! Siehe MiKLAs, Gau, Новмев 2016, 59-60, worin wir aufgrund inhaltlicher Überlegungen zum Schluss gelangen, 


dass Demetrius den Gebetszyklus zwischen 1080 und 1085 bzw. am ehesten um 1083/4 begonnen hat. So dürften 
unter den oben angeführten Ergebnissen der graphematischen Berechnung die frühesten Daten den tatsáchlichen 
Verhältnissen am nächsten kommen (1081-1106), wenngleich sie sich nicht völlig decken; was auch paläogra- 
phisch plausibler erscheint, vgl. MikLas, Сло, HURNER 2016, 63 sub 2. Wäre Demetrius bei seinem (spätesten) 
Eintreffen 1080 rd. 30—35 Jahre alt gewesen, hátte er bis zum Datum seiner letzten Eintráge etwa das Alter von 
56-60 Jahren erreicht. 


MIKLAS, GAU, HÜRNER 2016, 63. Dabei lässt sich es nicht ausschließen, dass er von der Anwesenheit von Glagoliten 
auf dem Sinai über Berichte früherer Reisender (zu denen auch die Spendensammler für die Klöster in Jerusalem 
und dem Sinai zu rechnen sind, die bisweilen auch Dalmatien, insbesondere Ston, bereisten) unterrichtet war; vgl. 
nur den Bericht über den späteren Styliten Symeon aus den 1020er Jahren bei MIKLAS, GAU, HÜRNER 2016, 62. 


22 


23 Zwei kleine Fehllesungen von S. 290 seien hier verbessert: Statt въдъщаго (für вжджуаго) lies къдлшаго 


f. 140v19-20, und statt пришолъ lies пришелъ f. 140г2-3. 

Redaktionell vergleichbar, aber um einige Jahrzehnte älter ist der (kyrillische) Enina-Apostolus, der aufgrund sei- 
ner Sprache im allgemeinen dem Osten Bulgariens, von Savić allerdings im Einklang mit Pentkovskij dem Westen 
zugeschrieben wird; vgl. dazu Mircev & Kopov 1965 und Curistova-Somova 2020, 17-27. 


24 


25 Eine wichtige Unsicherheit spricht Savic 2015a, 236 in Anm. 36 noch an, und zwar die Aussprache von -(н)ие etc. 


als /nije/ oder /nje/. In der Transkription entschied er sich für /nije/, was aber nur dann und dort gegolten haben 
kann, wo die Leser der osl. ,, Buchaussprache“ folgten (sicherlich nicht vor dem Einsetzen des ersten osl. Einflus- 
ses auf die ssl. Kulturentwicklung im 12. Jh.), während die normale ssl. Entwicklung je nach Region nur /nje/ 
oder /n’e/ kannte, das entweder so erhalten blieb oder über Erhärtung /ne/ ergab wie in der heutigen bulgarischen 
Standardsprache, vgl. den Typus pdtuvane, sabirane gegenüber den aus dem Russisch-Ksl. übernommenen, ab- 
strakteren nasestvie, sabranie (entsprechend den russ. Dubletten aus volks- und schreibsprachlicher Entwicklung 
wie voskresen 'e vs. voskresenie). 
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dann aussagekräftigen Inhaltselementen (hoher Berg, wilde Tiere) im ersten Teil von Demetri- 
us’ Gebetszyklus im Psalter zu und zitiert schlieñlich noch unsere Meinung, wonach Demetrius 
ein Stokaver aus der Duklja gewesen sei, der sich aus kirchenpolitischen Griinden auf den Sinai 
zurückgezogen hatte. Nach einem erneuten Exkurs zu den sprachlich-orthographischen Besonder- 
heiten der Einträge in den Kiever Blättern wendet er sich dem Inhalt des Petersburger Fragments 
zu, so, wie ihn M. PANTELIC 1985 identifiziert hatte, und konzentriert sich dann auf die Namen im 
ursprünglich leer verbliebenen Kopfrahmen von Ё 3(2)v, die Pantelic als Diptychon defunctorum 
gedeutet und insbesondere auf der Basis der Gleichung Petrunié-Petronilla mit Dubrovnik und 
Ston verknüpft hatte, obgleich, wie sie einráumte, die zitierten gemeinchristlichen Heiligen auch 
in der Hum und Zeta verbreitet waren (was Savié noch auf den gesamten kroatisch-serbischen 
Raum erweitert, wenn man von Symeon absehe). Savić möchte lieber von einem gemischten Di- 
ptychon (Pomenik) Lebender und Verstorbener ausgehen, derer in der Proskomidie (Prothesis) 
nach der Gottesmutter und den Heiligen- bzw. Engelsrángen gedacht wird. Dafür spreche, dass 
auf derselben Seite des Fragments die Darreichung des Brotes (Predlozenie chléba) behandelt ist. 
Damit könne die Liste auch den Namen seines Verfassers (Dmitro, Dmtrv) und von Personen aus 
seinem Umkreis enthalten. Vor diesem Hintergrund versucht Savié nun eine nahere Zuordnung 
der spezifischen Namen, zu denen neben der schon genannten Petrunié auch Rom(u)ald sowie der 
von Pantelić noch nicht identifizierte Mastal gehören, dann aber aufgrund ihrer volkssprachlichen 
Lautform auch Semeon, Pavel, Ivan und Кигът. Letztere móchte er am ehesten mit russischen 
Trägern verbinden, obwohl sämtliche Formen (seines Erachtens wiederum mit der Ausnahme von 
Semeon?®) auch südslavisch vorkommen, wenn auch nicht in dem von ihm gesuchten Gebiet. So 
geht Savić auch auf Pantelic’ Identifikation von Rom(u)ald mit dem heiligen Begründer der Ca- 
maldolenser (Kamaldulenser) nicht ein, weil er ihn wie Mastal zu den Lebenden im Verzeichnis 
rechnen und als noblen Teilnehmer am I. Kreuzzug interpretieren móchte, den einen aus Amalfi 
(Mastalus/o), den anderen aus dem unteritalischen Süden (Romualdus/o). Unter der Vorausset- 
zung, dass die Gleichung Petrunié=Petronilla stimmt, dient Savić die Verbreitung ihres Kults nach 
Travunien als ungefáhres Gebiet, in dem man Demetrius’ Herkunft suchen kónne. Es beginne 
nördlich der Kotor-Bucht bis zum Podgorje?” und reiche bis zum Tromeda-Gebirge oder südlich 
davon im Grenzbereich des heutigen Montenegro, Kosovo und Albanien. Von dort aus hatte De- 
metrius am ehesten über Drač den Weg ins Heilige Land antreten können. 

Fügt man nun hinzu, dass Bohemund von Tarent, der spátere Anführer des I. Kreuzzugs, von 
Amalfi aus in Richtung Byzanz aufbrach, wahrend Raimund IV. von Toulouse sich mit Konstan- 
tin Bodin, dem Fürsten der Duklja, in Skadar traf, bevor beide auf dem Landweg weiterzogen, 
so erscheint Savics Interpretation stimmig und hat vieles für sich. Sie ist jedoch nicht die einzig 
mögliche und hat den schon erwähnten Nachteil, dass sie Demetrius’ Reise wohl allzu spät ansetzt. 
Es ist schade, dass Savié von der Behandlung der Namen in HünNER 2010 keine Kenntnis hatte 
und auch nicht die Ergebnisse von MiKLAs, Gau, НОвмев 2016 berücksichtigen konnte, da dieser 
Beitrag über Gebühr lange im Druck lag. So müssen wir hier die wichtigsten Gegenargumente 
zusammenfassen: 

6. Zunächst ist es zwar denkbar, dass die Liste auch Namen von Lebenden enthält, falls — 
wovon Savić im Gefolge К. Nahtigals ausgeht —, der letzte, rot und etwas größer geschriebene 
Name Rom(u)ald etwas später angefügt worden sein зоШе?8. Prothesis-Riten mit einschlägigen 


26 Dessen -e- ja nicht nur aus russ. бътеоп, sondern auch über ein — in der Südslavia nicht ungewöhnliches — dia- 


lektales Schwanken von i-e erklárbar ist, vgl. z.B. die zweimal im Epistolarfragment des Mihanović auftretende 
Form kopenutko(m). 


27 Zu den genauen Umrissen dieser historischen Landschaft (Submontana) siehe Savić 2015a, 301. 


28 Aus dem danach noch verbliebenen Abstand bis zum unteren Ende des Kopfrahmens schließt Savić, die Abfassung 


der Liste sei eventuell infolge von Kriegsereignissen unterbrochen worden (Savic 2015a, 301). Dies würde be- 
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Anhängen zur Kommemoration der Theotokos, bestimmter Heiliger und von Lebenden und To- 
ten sind jedoch allgemein erst ab dem späten 11. oder frühen 12. Jh. zu belegen2?, während sie in 
serbischen Euchologien noch bis ins 14. Jh. eine Ausnahme darstellen??. Und dann ist fraglich, ob 
Demetrius tatsächlich eine solch variable Liste in ein Kopfornament eines kostbaren liturgischen 
Buchs eingetragen hätte, die zudem nicht nur die Namen von Bischöfen, Patriarchen und anderen 
Würdenträgern, die sich um die Kirche bzw. das Kloster verdient gemacht haben, sondern auch 
von Weltlichen enthalten hätte; das zumal, als neben der von Savić ins Feld geführten Möglich- 
keit, wonach die Liste zum Text der Darreichung des Brotes auf derselben Seite gehört, noch wei- 
tere existieren: so u.a. die schon von Pantelic aufgegriffene Möglichkeit, dass sich die Liste auf 
die Textstelle von f. 2(3)v9-26 (Die<kv> dip’toucha o oumervsichv) bezieht; dann, dass sie die 
Liturgie des Apollinaris im Hauptteil derselben Handschrift (das sog. Missale NF 5) ergänzt, in der 
das an vergleichbarer Stelle vorgesehene Verzeichnis der Verstorbenen ausgelassen ist (f. 17v), 
oder dass sie zu dem von Demetrius selbst auf f. 46v nachgetragenen oder infolge eines Schadens 
erneuerten Text (insbesondere den Zeilen 15-25 mit dem Incipit Priloz[i] vo tain тгъіуусћъ ...) 
gehórt. 

Zur Interpretation dieser Namen sind in unseren erwähnten Studien?! neben Panteliés Er- 
klärung noch weitere fünf Möglichkeiten behandelt, von denen jene besondere Aufmerksamkeit 
verdienen, die nicht nur mit Demetrius’ Lebensweg, sondern in der einen oder anderen Weise 
auch mit den Romualdinern und deren Tradition in Verbindung stehen. Denn unter Rom(u)ald 
ist mit Pantelic zweifellos der Heilige aus Ravenna zu verstehen, der mehrere Jahre auf Istrien 
zugebracht, dort Klöster gegründet und erneuert hat und dessen Anhänger, die Kamaldulenser, in 
der Folge in Istrien und Dalmatien das Benediktinertum belebt haben. Jedenfalls ist uns aus der 
relevanten Zeit kein Namensvetter aus Süditalien bekannt, der mit der hervorgehobenen Stellung 
des Namens in der Liste verknüpft werden kónnte. Nun wird Demetrius im Orient sicherlich auch 
mit ostslavischen Pilgern in Berührung gekommen sein — in Jerusalem denke man etwa an Abt 
Daniil (1104—07)32, im Katharinenkloster z.B. an die Schreiber des kyrillischen Sinai- (ByCkov-) 
Psalters??, die alle als seine Zeitgenossen zu betrachten sind —, doch weist uns am ehesten der 
Name Kuzwm die Richtung, in der wir die Herkunft der osl. anmutenden Namen?^ suchen müssen, 
da dessen heutige Form im kroatischen Norden mehrfach zu belegen ist, wie z.B. als Sveti Kuzam 
bei Bakar südlich von Rijeka. Wiederum auf Istrien, besticht der náhere und weitere Umkreis der 
mittelalterlichen Stadt Dvigrad (Duecastelli) durch seine konzentrierte Anwesenheit von Kirchen 
und Klöstern, deren Patrone sich großteils in der Namenstabelle wiederfinden, allen voran die hl. 
Petronilla, welcher die im 10. Jh. gegründete Benediktinerabtei von Dvigrad*> geweiht ist und 
deren Erneuerung auf Romuald zurückgehen soll (PANTELIC 1985, 34). Und in der alten Stadt 
Gračišće, wenige Kilometer südöstlich von Pazin, hat seinen Ausgangs- und Endpunkt der rund 


deuten, dass sie schon auf dem Balkan begonnen und erst im Heiligen Land (weitgehend) vollendet worden wire, 
wogegen jedoch die Gleichfórmigkeit von Schrift und Tinte sowie die Art der Hervorhebung des letzten Namens 
spricht. 

29 Сивепс 2014, 247. 


30 Wie die Version im Nomokanon des hl. Sava aus den ersten Dezennien des 13. Jh.s, vgl. den Text bei GuiBETIC 


2014, 240—241 (hier 241 sub 11-13). 


31 Siehe Новмев 2010, 370-382 und Мил, Сло, Новмев 2016, 44—49, 53-54, 56-57. 


32 Пап hat in seinem Pilgerbericht (ChoZdenie) auch eine in unserem Kontext interessante Kommemorationsliste 


hinterlassen, siehe MIKLAS, GAU, НОвмев 2016, 46/Anm. 88. 


33 Cod. RNB, Q.p.I.73 & Sin. slav. NF 6 + 6, siehe Kap. ГУ.1 und Тномѕом 1998, 810. 


34 Das kónnte auch für die zweimal auftretende Form pavel» gelten, wenn wir sie im slovenisch-kroatischen Grenz- 


bereich ansiedeln; tatsáchlich dürfte Demetrius aber die bg. Form trotz -e-Auffüllung als Norm empfunden haben, 
so dass pavel für ihn eher die schriftsprachlich-neutrale Form darstellte. 


35 Karicic 1999, 380; BERTOSA & Maruasic 2005, 196. 
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elf Kilometer lange „Weg des heiligen Symeon‘*°. Ebenfalls mit Istrien dürfte auch der Name 
mastalv zu verknüpfen sein, obwohl die Mehrzahl bekannter Träger dieses Namens tatsächlich aus 
Amalfi gebürtig 1587. So findet sich zunächst südlich von Grožnjan eine kleine Ortschaft namens 
Mastelici (Mastelici), die möglicherweise mit einer venezianischen Familie Mastalici in Verbin- 
dung steht. Bis Istrien reichte das ursprünglich Aquileia zugehörige Gebiet Bischofs Mastulo oder 
Mastalo von Säben (Sabiona), in dem Sinnacher den von Gregor dem Großen in einem Schreiben 
(Mai/Juni 599) gelobten Mitstreiter um die Wiedervereinigung des durch den Dreikapitelstreit 
zerrissenen Aquileia sehen wollte". eine Interpretation, die gut in den Kontext von Demetrius’ 
Gebetszyklus passen würde. Weitere auf Istrien oder im dalmatinischen Umkreis nachweisbare 
Patrozinien sind Sofia, Petrus, Georg, Anna sowie Martha und Johannes geweiht??. 

Nach Istrien und dessen Umkreis steht jene Gruppe an zweiter Stelle, deren Patrozinien 
Pantelić im Süden belegte und zu denen Maria, Demetrius, Johannes und Petrus gehóren??). Die 
übrigen Namen lassen sich mit hohen Würdenträgern verbinden?! und/oder dem Festkalender für 
Juni (Pfingsten) entnehmen?, mit dem die Liste in Verbindung zu stehen scheint. 

Nun bleibt allerdings zu fragen, wie sich Demetrius in die gezeichnete Geographie fügt? Darf 
man annehmen, dass er eine Zeit lang nicht nur in Ston (so Pantelic), sondern auch auf Istrien ge- 
lebt hat? Denkbar ware es, dass er wie andere glagoljasi seiner Zeit aus dem der slavischen Litur- 
gie (nach den Bestimmungen der Spliter Synoden von 925 und 959/960 und der Vereinheitlichung 
von Kirchenbüchern und Ritus, die Gregor VII. herbeigeführt hatte) wenig gewogenen Süden in 
den duldsamen Norden überwechselte?. Doch ist eine solche Annahme nicht zwingend nötig; mit 
Romuald, dessen Tradition und den istrischen Verháltnissen kónnte Demetrius auch von seinen 
Mitbrüdern vertraut gemacht worden sein; sei es, in einem der Benediktinerklóster im Süden oder 
auch erst auf dem Sinai. Denn allen Anzeichen nach kam der Schreiber der Medizinischen Blatter 
aus Istrien, so wie auch die Mehrzahl der Kopisten des Demetriuspsalters dem Raum Istrien — 
Kvarner Inseln entstammt haben müssen. Unsere Datierung der beiden Denkmäler lässt dies 2144, 
auch wenn zwischen deren Abfassung und Demetrius’ Eintreffen auf dem Sinai etwa 24 bzw. 14 
Jahre klaffen. 

7. Was schließlich dessen ursprüngliche Herkunft betrifft, so stellt Savić dieses Thema in 
seiner unlängst erschienenen Monographie (Savic 2019) in den breiten Kontext aller serbischen 


36 Vgl. u.a. BLazevic 2001, 131 und ВЕкто$А & Marwasıc 2005, 196. Im Weiler Guran, nordöstlich von Vodnjan, 
lag eine spátantike Siedlung mit einer dreischiffigen Basilika aus dem beginnenden 7. Jh. Die spáter umgebaute 
Friedhofskirche des hl. Symeon stammt aus dem 7.—8. Jh., vgl. BERTOŠA & МАтпАЗС 2005, 289. 


Abgesehen von den von Savié genannten Präfekten aus dem 10. Jh., Mastalus I. und Mastalus П., gehört hierzu 
noch Bischof Mastalus (960—ca. 987), siehe Новмев 2010, 378 und MIKLAS, Gau, HÜRNER 2016, 49. 


Während andere unter dem Angeschriebenen eher einen istrischen Adeligen verstehen möchten, vgl. wieder Mi- 
KLAS, GAU, HünNER 2016, 49, 56, 61/Anm. 150. 


Petrus kommt mehrfach vor; womit wir insgesamt auf die Zahl 10 kommen. Sámtliche passen mit ihren Attributen 
zu den Maximen der Romualdiner, vgl. HURNER 2010, 373—375 und 372. 


Neben Kosmas und Georg, vgl. MikrAs, Gau, HÜRNER 2016, 54. Was die beiden Demetrii betrifft, so ist hier 
zweifellos der Namenspatron unseres Schreibers aus Thessaloniki gemeint, der nicht nur in Поща Vrucica zu 
belegen ist, wie PANTELIC (1985, 36) vermerkte, sondern auch im süddalmatinischen Gabrili bei Konavle sowie in 
Dubravka-Picete an der montenegrinischen Grenze. Im Falle der Zweitnennung könnte man hingegen an den für 
den Sinai bedeutsamen Bischof Demetrios von Alexandrien denken, vgl. HURNER 2010, 375. 
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^! Bezüglich deren Zugehörigkeit rangiert dabei der Sinai zweifellos vor dem Balkan und Amalfi, vgl. Hürner 2010, 


377-379, und, zur Rolle der Amalfiter im relevanten Raum, insbesondere ihrem (spáter als Krankenhaus dienen- 
den) Hospiz in Jerusalem, MIKLAS, GAu, HURNER 2016, 56—57. 
42 Siehe wiederum Нокмек 2010, 379-380. 


43 Siehe dazu Karıcıc 1999, 481—482, MikKLAs, GAU, НОвмев 2016, 53 und zum gesamten Komplex der Reformen 


Новхев 2010, 357—367. 
44 MedFol: 1046-56, PsDem: 1058-1066 (vgl. MiKLAs & Hürner 20155, 18). 


Einleitung 


Sprachdenkmäler des 11. bis 13. Jh.s. Den glagolitischen Zeugnissen rechnet er nicht nur den Cod. 
Marianus, die Apostelfragmente des Gršković und Mihanović sowie die Wiener Blatter, sondern 
auch das in Petersburg befindliche sinaitische Oktoechos-Palimpsest sowie, unter Heranziehung 
unserer Untersuchungen*, auch das Menäum Sin. slav. NF 4 und das erst 2014 als glagolitisch 
identifizierte Fragment einer sinaitischen Mitternachtsakoluthie zu, welches dessen Herausgeberin 
Nina Glibetic am ehesten als Teil eines verlorenen frühen Horologions (GriBETIC 2015), PENTKOVS- 
ки 2016 hingegen grundlos — trotz abweichender Datierung, Paläographie und orthographischer 
Details — als Teil des Demetriuspsalters betrachten möchte (Savic 2019, 18—20)46. Ebenso wenig 
glücklich zitiert Savic hier R. N. Krivko, der einer „südostserbisch-nordwestmakedonischen“ Sub- 
gruppe des aksl. Korpus nicht nur den Cod. Marianus, sondern auch das Psalterium Sinaiticum und 
den Cod. Clozianus zurechnet (Квтуко 2016, 146); mit der Ausnahme des ersteren greift er frei- 
lich keines dieser Denkmäler im weiteren Verlauf seiner Untersuchung nochmals auf. Besonders 
schwierig ist der Fall der Kiever Blätter, dessen von zwei Schreibern verfasster Hauptteil nach 
У. М. Zagrebins Untersuchungen der Akzentzeichen Grund zur Annahme der Beteiligung eines 
oder mehrerer serbischer Schreiber biete*’. Savić möchte das dahingehend interpretieren, dass die- 
ses Denkmal entweder im 12. Jh. auf dem Sinai oder (ähnlich V. Vondräk) noch im 11. Jh. auf ser- 
bischem Gebiet entstand, auch wenn er zugibt, dass die erste Möglichkeit eher unwahrscheinlich 
ist, weil sie voraussetzte, dass der Hauptteil erst im Anschluss an die von Demetrius beschriebene 
erste Seite geschrieben wurde (SAvic 2019, 15-17, 266). Durchaus denkbar sei allerdings, dass 
Demetrius die Kiever Blátter von Serbien mit sich auf den Sinai gebracht hat, zumal die auch von 
Zagrebin beobachteten Fälle eines Synkretismus von Genitiv und Lokativ Plural dafür sprächen®®, 
dass Demetrius und die Schreiber des Hauptteils derselben Region entstammen. Zu áhnlichen 
Lósungen war, allerdings ohne Berücksichtigung der Diakritika und einer Beteiligung serbischer 
Schreiber, schon Dana Hürner gelangt, die die Abfassung der Kiever Blátter am ehesten auf dem 
Sinai oder im dalmatinischen Bereich des 10. Jh.s ansiedelt, von wo sie Demetrius in den Orient 
mitgenommen haben könnte (НОвхев 2010, 407Е.)99. Als weiter untersuchungsbedürftig erachtet 
Savié schlieBlich zu Recht die beiden glagolitischen Inschriften von Konavle und der Zupa Dubro- 
vnik (Savıc 2019, 17), die unter den zeitgenössischen Lateininschriften herausragen und in zeit- 
licher und räumlicher Nähe unseres Helden liegen??. Leider klammert Savié auch sie im weiteren 
Verlauf aus der Betrachtung aus. 


45 Vgl. MikLAs, Новмев, Gau 2012 und MıkLas 2017. 


^6 Vg]. dagegen die differenzierten Ergebnisse unserer redaktionellen Berechnung der aksl. Dmm. (MikLAs & Нов- 


NER 2015b, 18-20), welche die Schreiber (bzw. deren Schule) des Marianus und des Menäum Sinaiticum jeweils 
im Raum Mazedonien bis Zeta/Hum, den des Horologionfragments im Grenzbereich von Zeta/Hum und Kroatien 
und den der Wiener Blátter in Kroatien lokalisert. 


47 Siehe zuletzt ZAGREBIN 2006. Zum umstrittenen Problem der Akzentuation in den Kiever Blättern vgl. auch ScHAE- 


KEN 1987, 43—78, 178—179. 


Zu den von der zweiten Hand geschriebenen Formen silachv (ff. 717-8, 7v8) statt zu erwartendem 5Йъ siehe 
SCHAEKEN 1987, 80 und 188-189, der neben den von J. Hamm zum Vergleich herangezogenen nordböhmischen 
Dialektformen, Belegen aus dem Hilandar-Typikon und dem Cod. Suprasliensis auch auf die hier eher einschlagi- 
ge, von J. Reinhart eruierte Form /étéch» in der im Böhmen des 11. Jh.s anzusiedelnden Übersetzung der Homilien 
Gregors des Großen verweist; vgl. auch SCHAEKEN & BiRNBAUM 1999, 94 u. ibid. Kap. III. 1.1. 


48 


49 Gegen eine spätere Datierung ins 11. oder gar 12. Jh. sprechen sowohl die Paläographie, als auch die Graphematik 


des Denkmals, wogegen die Beteiligung von Serben an der Abfassung auf die auch Savic wohl bewusste Schwie- 
rigkeit stößt, wie dann die Westslavismen in der Phonologie zu erklären wären. 


50 Während die Konavle-Inschrift schon in die Zeit um 1060 datiert wird und nur wenige Anhaltspunkte zum Ver- 


gleich mit Demetrius aufweist (vgl. HURNER 2010, 73), zeigt die sicher noch dem 11. Jh. entstammende Inschrift 
aus der Zupa Dubrovnik verblüffende Parallelen zu Demetrius’ Schriftbild, deren sanduhrfórmiges Jor in unserem 
Vergleichskorpus nur bei Demetrius und im Menaeum Sinaiticum eine regelmäßige Entsprechung findet, vgl. 
Новмев 2010, 73—74 (auf der Grundlage von Čunčić & Реккіс 2009, 77). 
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8. Saviés Hauptanliegen in der Monographie ist es, die Entwicklung der serbischen (Ras-) 
Redaktion - die er nur zeitlich, nicht aber räumlich diversifiziert sieht?! — von ihren Anfängen bis 
ins 13. Jh. nachzuzeichnen, wobei er die historischen Dialektverhältnisse mit der Orthographie 
und Phonologie der erhaltenen Denkmäler in Einklang zu bringen sucht (SAvic 2019, Kap. 2-3). 
Hierzu ist auch der oben behandelte Artikel von 2014 (2015a) (unverändert) aufgenommen, dem 
er noch eine vergleichbare Beschreibung und um Abbildungen sowie eine Übersetzung ins Ser- 
bische erweiterte Abschrift der Demetriusstellen im Psalter hinzufügt (Savıc 2019, 91-110). In 
seiner Charakteristik zeichnet er Demetrius nach dessen Schreibweise als zwar hochmotivierten, 
doch, wie dieser selbst betone, wenig versierten Schreiber, der seine Schreibkunst nicht in einem 
klösterlichen Skriptorium, sondern als Anachoret, aber vielleicht auch nur im reifen Alter, erlernt 
habe. Dies, sowie die starke Verhaftung an der traditionellen bulgarischen Orthographie sprächen 
am ehesten für seine Herkunft aus einem serbischen Gebiet, das noch unter byzantinischer Ver- 
waltung stand und infolgedessen dem Einfluss der Ochrider Metropolie unterlag. Andererseits 
müsse es eine Region gewesen sein, in der noch die lateinische Ausrichtung der serbischen Kir- 
che vorgeherrscht und somit verschiedenartige Einflüsse aufeinander eingewirkt hätten. Als sol- 
che bote sich zu allererst das Limtal (Polimlje) an, ein altes Kulturgebiet mit Spuren frühchristli- 
cher Latinität, in dem der Kult des hl. Johannes noch unter Miroslav (um 1161/62) zur Erbauung 
der ihm geweihten Stifterkirche im Umkreis des Zentrums Bijelo Polje geführt habe (SAvic 2019, 
133, 176, 224f., 238/Karte 2, et pass.). Hier dürften solche Denkmäler wie der Cod. Marianus, das 
Apostelfragment des Gršković, die Wiener Blätter, später das kyrillische, aber noch deutlich vom 
Glagolitismus geprägte Miroslav-Evangelium entstanden sein und mag Demetrius auch die erste 
Seite der Kiever Blätter kopiert haben. Natürlich sei auch die Möglichkeit nicht auszuschließen, 
dass Demetrius seine Tätigkeit im serbischen Küstenland begonnen habe. Im Küstengebiet der 
Duklja hätten jedoch die rigiden Bestimmungen der Spliter Synoden von 925 und 959 (und, wie 
wir hinzufügen dürfen, die Reformen Papst Gregors VII.) dem Glagolitismus den Boden entzo- 
gen in ähnlicher Weise, wie sie die byzantinische Kirche in Ochrid nach dem letzten Slaven auf 
dem Metropolitenthron, Ioann von Debar (1018-37), auf bulgarischem Boden eingeengt hätte 
(Savić 2019, 132). Hier kommt Savić also unseren Ergebnissen sehr nahe, misst aber wohl auch 
aufgrund seiner etwas späteren Datierung der Verhältnisse der Interpretation, wonach Demetrius 
dem Küstenland entstammt haben oder noch in frühen Jahren vom Landesinneren ins Küstenland 
übergewechselt sein könnte”, geringere Bedeutung zu. Uns erscheinen diese beiden Möglich- 
keiten während der Regierungszeit Fürst Michaels 4 hingegen nach wie vor wahrscheinlicher, 


5! Und sprachlich mit dem Stokavischen, geographisch und politisch mit der Ras verbindet. Er versucht auch nicht, 


zwischen der moravischen und pannonischen Variante des kyrillomethodianischen Aksl. oder einer westlichen und 
östlichen Variante der bulgarischen Redaktion zu unterscheiden. Letzteres ist allerdings begründet in Pentkovskijs 
merkwürdiger Ansicht, wonach nicht nur Serbien, sondern auch die Rus’ die ihrer ksl. Entwicklung zugrunde- 
liegenden Kirchenbücher allein aus dem Ochrider Raum bezogen hätte, da das Ksl. zwar im westlichen Balkan 
und dem Westen Bulgariens als Liturgiesprache Fuß gefasst hätte, nicht aber im bulgarischen Osten, wo man am 
Griechischen festgehalten hätte! 


5 Als Grundlage dienen ihm die Faksimileausgabe sowie unsere elektronische Ausgabe des Psalters auf der Plattform 


„Manuskript“ (http://manuscripts.ru/mns/portal.main?p1=42&p_lid=2&p_sid=1) in der Fassung vom 27.05.2010. 
Trotzdem unterscheidet sich Savics Abschrift von unserer Edition in einer Reihe von Fällen, am häufigsten durch 
die Nichtbeachtung der U-Ligatur und ihre Wiedergabe als Digraph. 


Für die letztere Möglichkeit könnten die beiden Umstände sprechen, dass Demetrius wahrscheinlich zuerst mit 
der kyrillischen und dann mit der glagolitischen Schrift und erst auf dem Sinai mit der lateinischen Minuskel ver- 
traut wurde. Ob man auch seinen Verzicht auf die in sämtlichen relevanten Vergleichshandschriften auftretende 
geschlossene rote Kolorierung von Initialen und bisweilen auch Überschriften ins Treffen führen darf, erscheint 
dagegen fraglich, weil wir ja nicht wissen, ob ihm dazu geeignete Mittel zur Verfügung standen. 
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34 Mihajlo Vojislavic, Protospatharios bzw. GroBzupan ca. 1052-77, dann wohl wie sein kroatischer Zeitgenosse 


Dmitar Zvonimir von Rom gekrönter König bis zu seinem Tode 1081; siehe PBW sub Michael 101 (https:// 
pbw2016.kdl.kcl.ac.uk/person/107824/) und Мкгалв, Gau, HÜRNER 2016, 55-56. 


Einleitung 


weil Demetrius so leichter als im fernen Hinterland mit der Tradition Romualds in Berührung 
kommen konnte. 

Bevor wir uns von Saviés Ergebnissen verabschieden, ist nachzutragen, dass er in Demetrius’ 
Schreibweise gewisse Merkmale der von ihm so genannten Zweiten serbischen Redaktion sieht — 
insbesondere die ausschließliche Verwendung von Jor und die Kombination ъи als Jery. Während 
die Verbreitung dieser Züge über Serbien hinausgehe, sei das in Demetrius’ kyrillischer Namens- 
liste vorkommende Derv spezifisch serbisch, trete hier aber noch unverändert in glagolitischer 
Gestalt auf (Savić 2019, 51)». Es sei auffällig und mag mit der Abgeschiedenheit von Demetrius’ 
damaligem Wirkungsort inmitten von Bergen zu tun haben, dass seine Orthographie noch so kon- 
servativ sei (Savić 2019, 166/Anm. 56)56. Die Ausgangsbasis der II. Redaktion liege in der Kli- 
ments von Ochrid (Velica), die nach dem ersten Eindringen bulgarischer Kirchenbücher um 924/7 
sowie besonders intensiv nach der Angliederung weiter serbischer Gebiete an das Byzantinische 
Reich und der Gründung der Ochrider Metropolie (1019/20) immer stärker Fuß gefasst hätte. Ihre 
endgültige Ausbildung falle in die Jahre 1122-1204/07. Diese östliche Redaktion habe allmählich 
die erste, westliche, abgelöst, die sich aus der Sprache der pannonischen (moravopannonischen) 
Kirchenbücher entweder schon nach 873°’ oder spätestens nach dem Tode Methods (885) ent- 
wickelt hätte. In dieser deutlich von der Doktrin Pentkovskijs gesteuerten Erklärung verzichtet 
Savić darauf zu fragen, weshalb sich von dieser ersten Redaktion auch dort keine Spuren erhalten 
haben, wo dies — wie im Falle des Mariengebets von f. Ir der Kiever Blätter — aufgrund westlichen 
Ritus’ und lateinischer Übersetzungsgrundlage eigentlich zu erwarten ууйге?8? Er wolle nur nicht 
ausschließen, dass der Hauptteil der Kiever Blätter ein Relikt dieser Tradition sein könnte (SAvic 
2019, 266). Dabei hätte ihm der Einsatz des Ypsilon für /u/ in Demetrius’ Namensliste, dessen 
Pendant wir bei dessen Zeitgenossen, dem C-Schreiber des Missale, sehen, Anlass bieten können 
zu reflektieren, ob wir es hier nicht mit einem Überbleibsel der I. Redaktion im Sinne der „mono- 
graphischen“ Theorie der Schriftkonzeption Konstantin-Kyrills zu tun haben, vergleichbar dem 
Auftreten des „monographischen“ Jo im Horologionfragment und im Münchener Abecedarium??. 


55 Dabeiübergeht Savić allerdings nichtnur einzelne Entgleisungen des Demetrius im Psalter, wie 6-е (dondpnespnego 


für do dwnesvnégo, f. 133113), 6-е (vedet- f. 1118) und eventuell udeleti für odeléti f. 144r10, sondern auch Merk- 
male wie die (in anderem Kontext von ihm erwähnte) häufige Nichtkennzeichnung der Weichheit nach /’und n 'in 
der glagolitischen, den Einsatz des Ypsilon bzw. Ik für /u/ in seiner — gegenüber der glagolitischen Orthographie 
progressiven — kyrillischen Schreibweise sowie die gleichermaßen glagolitisch wie kyrillisch angewandte alte 
Regel, nach der Wörter am Zeilenende ohne Rücksicht auf die Silbenstruktur nach jedem Buchstaben getrennt 
werden können, vgl. MikrAs 2004, 393 und МикгА$ & НОвмев 2015a, 305, 314ff. 

Obwohl das nur für die erste Seite der Kiever Bätter gilt, ist auch ihre Schreibweise deutlich jünger als jene der Zeit 


Kliments (Mit as 2018) und sticht sogar noch von der des redaktionell vergleichbaren, aber um einige Jahrzehnte 
älteren Enina-Apostolus ab, vgl. Anm. 16. 


56 


57 [m Falle einer positiven, aber leider nicht verbürgten Reaktion Mutimirs auf die Aufforderung des Papstes, sich 


Methods Metropolie anzuschließen (Savic 2019, 265-266). 


Da das in der Frühzeit nach Serbien gelangte kyrillomethodianische liturgische Schrifttum westlicher Natur gewe- 
sen ware, betrachtet er die Stücke auf der ersten Seite der Kiever Blatter sowie die von Demetrius geschriebenen 
Teile des Missale lediglich als mit der I. Redaktion zu verbindende Textrelikte; dagegen trügen die Namensliste 
sowie Demetrius’ Texte im Psalter östlichen Charakter (SAvic 2019, 264). Es würde hier zu weit führen, auf diese 
in mehrfacher Hinsicht allzu globale und teilweise verfehlte Charakteristik einzugehen. Nur bezüglich der Ver- 
breitung des kyrillomethodianischen Erbes in den westlichen Balkan sei auch auf andere Móglichkeiten als die 
oben vorgeschlagene hingewiesen (vgl. u.a. BIRNBAUM 1996 und Новмев 2010, 357—362) sowie, was Demetrius’ 
Gebetszyklus im Psalter betrifft, auf den Auszug des aus dem Lateinischen übersetzten Gregorgebets, den wir in 
Kap. V.1 behandeln werden. 

59 Vgl. MikLAs 2004, 391—394, MikKLAs E Новмев 2015а, 308, 314ff., MikLAs, GAU, НОвмев 2016, 33f. und MIKLAS 
2017, 13 (sub 4d), 11, 15-16. Freilich ist beides kein Beweis für ein so hohes Alter der beiden Lósungen, weil 
sich bei Demetrius und dem C-Schreiber des Missale daneben die eindeutig junge U-Ligatur sowie bei allen drei 
Schreibern auch die zusammengesetzten Nasalvokalzeichen Q und Е finden. 
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9. Wahrend in den ersten Jahren nach dem Erscheinen von Tarnanidis’ Katalog den Medizi- 
nischen Blättern die größte Aufmerksamkeit der Forschung zuteilwurde, sind seit der Publikati- 
on von Rosenschons Arbeiten zum Gegenstand nur wenige Untersuchungen erschienen. Hierzu 
gehört in erster Linie Diana Dimovas zweiter Beitrag von 2014. Wie in der Analyse der Deme- 
triuseinträge im Psalter beginnt sie ihn mit einer sprachlichen Charakteristik, wendet sich dann 
aber auch inhaltlichen Fragen zu, soweit sie von lexikalischen Besonderheiten des Textes ange- 
regt werden und gibt schließlich den gesamten Traktat in glagolitischer und kyrillischer Schrift 
wieder (Dimova 2014a, 459-462). Einleitend führt sie ein offensichtlich sprachliches Missver- 
ständnis zur Behauptung, wir hätten in der Faksimileausgabe den Schreiber des Traktats paläo- 
graphisch mit einem der Schreiber des Psaltertexts identifiziert. Gemeint war jedoch vielmehr, 
dass die Herkunft des Schreibers wie die des hauptsächlichen Psalterschreibers A auf Istrien oder 
den Kvarner Inseln zu suchen sei (PDS 2012, 34, 74—77; Мікглѕ & Нокмек 20156, 9, 10-12). 
Die westbalkanische Provenienz des Schreibers versucht sie durch den Hinweis auf orthographi- 
sche Merkmale (vier Nasalvokalzeichen, beide Jers mit Dominanz des Jor‘®), Auffüllungen des 
vorderen Reduzierten zu е, die Abwesenheit früher Entwicklungen von g zu u (und e zu e — vgl. 
aber VI.1.2) sowie das häufige Vorkommen der Konjunktion ti „е“ zu entkräften und ihr eine 
ostbulgarische Herkunft entgegenzusetzen. Wahrend letztere für den Ursprung des (überwiegen- 
den) Textes durchaus denkbar ist, sprechen gegen eine bulgarische Herkunft des Schreibers nicht 
nur paláographische Spezifika wie vom lateinischen Minuskel-e beeinflusste Formen der Nasal- 
vokalzeichen < und зе, sondern auch sprachliche Besonderheiten wie kry f. 141аг15, córémose 
„Bärlauch“ f. 141bv5, strupv „Gift“ f. 141bv5-6, cr(v)vle f. 141bv15/16, ваш f. 141cr7, té für ti 
f. 141cv11 und die wahrscheinlichsten Erklärungen für das Auftreten von otrocemo Leg 141ar13 
und zod» für zədə f. 141br14, die gemeinsam eindeutig ins kroatisch-slovenische Grenzgebiet 
weisen?!. Aufmerksamkeit verdient hingegen Dimovas Gegenüberstellung der auftretenden Heil- 
pflanzentermini mit jenen späterer südslavischer Quellen. Während im altserbischen medizini- 
schen Wórterbuch von Karic 1987 nur vereinzelte Parallelen wie drozdie und отапъ zu bele- 
gen seien, zeitige der Vergleich mit spátmittelalterlichen bulgarischen Quellen in MILTENOVA & 
Kiritova 1994 und dem von Ivanov, LANDZEV, Ме ЕУ 1973 verzeichneten modernen Bestand eine 
Reihe von Übereinstimmungen in der Verwendung gleicher Krauter, deren Zutaten und Anwen- 
dungsbereich allerdings besonders wegen spáterer orientalischer Einflüsse abweichen kónnen. In 
der Textwiedergabe kann sich Dimova nicht ganz von früheren Interpretationen freimachen und 
produziert auch einzelne neue Missverständnisse, weshalb ihr Abdruck nicht verlässlicher ist als 
vorangegangene. 

Einen zweifellos nützlichen, aber auch etwas irreführenden Beitrag zur Erforschung des me- 
dizinischen Traktats und der aksl. Lexik leistet ,,Cyrillomethodiana“, das (vorerst von 2011 bis 
2019 fortgeführte) elektronische Wórterbuch der Universitat Sofia zum mittelalterlichen Bulga- 
rischen (http://histdict.uni-sofia.bg/oldbgdict/oldbg show/) durch die teilweise Aufnahme seines 
Wortbestands. Nützlich nicht allein, weil der vielleicht spannendste Teil dieser Lexik nun auch 
online verfügbar ist, sondern auch, weil man sich bei der Deutung der exzerpierten Wórter auch 
manchmal über das in den vorangegangenen Arbeiten gesteckte Maß hinausgewagt ba? Und 
irreführend, da man das Denkmal im Verzeichnis noch vergeblich sucht und auch nicht erkennen 


90 Jer findet sich interessanter Weise nur dreimal nach der Jagic-Regel in ve vině (ff. 141ar4, av7, cr10) und einmal 


im 1.59. otrocemp f. 141аг13. 


9! Dabei werden Когепъе, otroceme und токо auch von ihr behandelt und durchaus mögliche Erklärungen für diese 


Formen geboten, vgl. die Kommentare hierzu in Kap. V.2-3. 


9? So z.B. im Falle des Lemmas жаъ"цъ, das allerdings wie in manchen bisherigen Abdrucken des Texts als жлъчь 


zitiert ist. 
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kann, nach welchen Kriterien die Auswahl erfolgt 15163. Vor Abschluss der Arbeit über diesem 
Werk sollte auch daran gedacht werden, dort, wo dies geboten erscheint, regionalspezifische Lem- 
mata zu kennzeichnen; denn auch erfahrene Wissenschaftler werden, wenn sie mit dem jeweiligen 
Text und seiner Geschichte nicht vertraut sind, nicht umhinkónnen, eine Bildung wie crémoso für 
altbulgarisch zu halten, obwohl diese spezifisch slovenische Form in die abg. Ausgangsbasis des 
Traktats erst später eingefügt wurde. 

Der Medizinhistoriker Athanasios DIAMANDOPOULOS erwähnt in seinem weiten Überblick über 
die Wanderung medizinischen Wissens in Antike und Mittelalter (2016) auch kurz die Medizi- 
nischen Blätter. Auf dem Wiener Nephrologenkongress desselben Jahres geht er dann mit der 
Unterstützung von Heinz Miklas der Frage nach, inwieweit der Traktat auch Bestimmungen bzw. 
Pflanzen von diuretisch-renaler Bedeutung enthält (DIAMANDOPOULOS & MIKLAS 2016). Hier wird 
der Traktat zuerst strukturell als Beispiel der mittelalterlichen /atrosophia charakterisiert, wonach 
acht einschlägige Pflanzen ausgesondert und besprochen werden. Aus dem abrupten Ende des 
Traktats und dem Umstand, dass die Hälfte der acht Pflanzen in den ersten vier Verschreibun- 
gen vorkomme, die nach Dioskurides’ Modell der Materia medica strukturiert sind, könne man 
den wichtigen Schluss ziehen, dass es sich um den Rest einer umfangreicheren Schrift handle, in 
dem die diuretische Wirkung wohl anderswo abgehandelt wurde (vgl. Kap. VI.1). Keine neuen 
Erkenntnisse zeitigten hingegen die zwischen 2006 und 2015 erschienenen Aufsätze Ulrich Theis- 
sens (THEISSEN 2006a, THEISSEN 2006b, THEISSEN 2009, THEISSEN 2015), in denen auch einigen der 
Pflanzennamen nochmals im (a)bg. Kontext nachgegangen wird. 

10. Der Psaltertext selbst steht im Mittelpunkt dreier insbesondere der Textologie gewidme- 
ten Arbeiten von С. M. MacRobert, die in der textologischen Einführung ausgewertet sind (Kap. 
ГУ.2). Neben dem Euchologium und Psalterium Sinaiticum sowie späteren Psaltertexten verwertet 
sie auch sein Material zu einer hochinteressanten vergleichenden Funktionsanalyse der aksl. Ver- 
gangenheitsformen Perfekt und Aorist (MAcRosert 20136, 393ff., 403). Den formalen Aspekten 
des Aorists gewidmet ist hingegen die mithilfe des elektronischen Texts im System „Manuskript“ 
erarbeitete Dissertation „Aoristformen und ihr Gebrauch im Demetriuspsalter des 11./12. Jh.s“ 
der Petersburger Magisterstudentin Anastasija B. Oblender unter der Leitung von A. N. Sobolev. 

Während einzelne Texte des aksl.-glagolitischen Subkorpus im System „Manuskript“ für un- 
terschiedlichste Zwecke genutzt werden, zieht V. A. Baranov die genremäßig mittlerweile bunte 
Sammlung in den letzten Jahren auch gemeinsam zu automatisierten Sprach- und Textuntersu- 
chungen heran. In BARANov 2017 befasst er sich zunächst mit der Suche nach Kollokationen. 
Neben dem Psalter und den Medizinischen Blättern sind hier wie in den folgenden Beiträgen 
noch weitere fünf Texte herangezogen™. Das n-Gramm-Modul des Korpus, das eine Vielzahl von 
Parametern für die Suche, statistische Analyse und Ausgabe von Mehrkomponentenkombinatio- 
nen bietet, ermöglicht Experimente mit dem Ziel, semantisch und / oder grammatisch festgelegte 
Wortformenkomplexe in Subkorpora zu enthüllen. Angewandt auf das glagolitische Subkorpus er- 
gibt die Analyse Kombinationen von Mehrkomponenten mit unterschiedlichen Stabilitätsgraden, 
die die Genusabhängigkeit der Konstruktionen unter Beweis stellen. 

Baranov 2019a setzt sich wiederum auseinander mit Fragen zur Methodik, mit der in der 
Sammlung glagolitischer Texte nach festen Kollokationen gesucht und deren Stabilität bewertet 
wird. Aufgezeigt werden die Möglichkeiten des n-Gramm-Moduls, Kollokationen zu extrahieren, 
die aus Wörtern und deren Textformen oder Lemmata mit unterschiedlicher Komponentenan- 


63 Unter den nicht wenigen fehlenden Belegen finden sich auch solche, die in den gängigsten Altkirchenslavisch- 


Wörterbüchern nicht verzeichnet sind, wie zobvje/ije, koprivonv oder polépiti. 

64 Le alle in Anm. 5 verzeichneten mit der Ausnahme von EuchSinN. Herangezogen werden zwei Module des Kor- 
pus, das n-Gramm-Modul (http://manuscripts.ru/mns/cred ngr.stat) und das Statistikmodul (http://manuscripts.ru/ 
mns/!cred2. stat). 
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zahl und unterschiedlicher Auftretenshäufigkeit bestehen. Analysiert werden Bi- bzw. Digramme 
und Trigramme, die mit dem statistischen Assoziationsmaß Mutual Information (MI) gewonnen 
wurden und gleichzeitig in mehreren Handschriften der Sammlung vorkommen. Besonderes Au- 
genmerk wird auf n-Gramme mit hohen statistischen MI-Werten gelegt. Entsprechend den Spe- 
zifika der Messung gehören die größten Werte zu den seltensten Kollokationen der Sammlung. 
Die Analyse solcher Digramme anhand der Wortformen ermöglichst die Identifikation kohären- 
ter grammatikalischer Strukturen (Kolligationen). Trigramme, die aus Textformen bestehen, sind 
nicht nur grammatikalische, sondern auch semantische Einheiten, Kollokationen. Digramme mit 
Komponenten-Lemmata haben unterschiedliche Formen: Präposition-Substantiv-Kollokationen, 
Präposition-Possessivpronomen-Kollokationen und andere attributive Konstruktionen, relative 
Verb-Substantiv-Konstruktionen usw. Die Analyse dieser Gruppen identifizierte sowohl Kolli- 
gationen als auch Kollokationen. Am produktivsten war die Extraktion von Trigrammen auf der 
Basis von Lemmata — der größte Teil des ersten Dutzends Kollokationen mit einem maximalen 
MI-Wert sind grammatikalische und semantische Einheiten oder deren Teile. 

Weitere Experimente wie BARANov 2019b mit einer quantitativen und statistischen Analyse 
von Textformen, Lemmata und Digrammen des Cod. Assemanianus zeigen, dass damit nicht al- 
lein die sprachlichen und statistischen Merkmale des jeweiligen Denkmals identifiziert, sondern 
auch seine engere oder weitere Beziehung zu Vergleichstexten (hier dem Ostromir-Evangelium 
von 1056-1057 und dem Panteleimon-Evangelium des 12. Jahrhunderts auf der einen, und einem 
Korpus slavischer Texte unterschiedlicher Genres des 11. bis 15. Jahrhunderts auf der anderen Sei- 
te) aufgedeckt werden kann; womit diese Methoden die bisherigen rein philologischen überprüfen 
können und zumindest teilweise auch ablösen werden. 
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2. Addenda et Corrigenda zur Faksimileausgabe 


S. 19/Z. 26 lies: Hor’koho 
S. 20 (Bud) lies: OSK, Duod. [olim VET] slav. 2, Nr. 8 


S. 23 ergänze: DZUROVA, А.; STANCEV, K.; JAPUNDZIC, М. 1981. Opis па slavjanskite rakopisi уйу Vatikanskata 
biblioteka. S predgovor ot I. Duscev i vstapitelna studija ot Z. Вллзкав. / Catalogo dei manoscritti slavi 
della Biblioteca Vaticana. Con una prefazione di I. DusCEv e introduzione storica di J. RUYSSCHAERT. 
Sofija: Svjat. 


S. 24 ergänze: Kopov, Ch.; Mircev, K. 1965. Eninski apostol. Starobalgarski pametnik ot XI vek. Sofija: 
BAN. 


‚ 24/16 ул. lies: Old Church Slavonic 
. 27/21 lies: HAKKARAINEN 


5 
5 
S. 59/3 lies: (44v9m, 59r11), von denen die zweite allerdings eine Korrektur (v — d) darstellt. 
S. 59/5 lies: ... verfügt mit der Ausnahme von ¢+v auf f. 5v12 und f. 8г16 keine ... 

S 


. 59/7-9: lies: ... Sonderligaturen sowohl im Fließtext (15v19, 1819, 22r12: g+/; 16120: о+у; 1812: i+z; 
19:11: т+е; 2114 t+v; 23v1: 2+4; 26r8: dro 26v6: р+о), als auch in den Überschriften vor, ... 
ptJer, n*c, ... Ї+т (28115). Als Ausnahme begegnen wir noch einer glag.-kyr. Dreifachligatur in der 
Uberschrift von f. 28г15: с+р+ъ. 


. 64/17 ум. lies: Tintenfarbe 
. 42/11, 27, Anm. 16, 18 u. 118/4 lies: Gregory- 


. 70 Von anderer Hand ergänzt ist Os 1251. 
. 88/20 ergänze: Jor зе 125r2 


. 99 ergänze: Sonderligatur t+v VAP 5,1) 
. 102/4 ergänze: Tvredo £^ ^ 28121 


5 
5 
S. 103/1 ergänze: Jerbu 57,55 3316 (милостьннм) 
S. 109/2 lies: f. 212-20 

5 


. 109/2 ergänze Anmerkung: Generell ist in der Tabelle der Sonderbestand des Abecedars mit der Ausnahme 
des Jagic-I nicht berücksichtigt. Die hierher gehörigen Beispiele sind: 


Q(t) 1124, sonnenf. Cher Me 1125, sog. 2. P e 172 


S. 110/12 ergànze: Q(t) e 144123 (wu/ean) 


. 111/12 ergänze unter Sonderligaturen: © А. 2r11 (найр) 
. 133/20 lies: -glagolitisches 

. 135/29 lies: KiéBou 

. 209 (f. 61r Überschrift) lies: Psalm. 49.2-11 

‚ 256 (f. 107v Überschrift) lies: Psalm. 103.30-104.7 


Lë UNU UNU Lo Le 
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IV. Der Demetriuspsalter und seine Edition 


1. Editionsprinzipien: Text und Apparate, herangezogene Zeugen 


1. Die Ausgabe Пай sich im Wesentlichen an das handschriftliche Original, d.h. der Text er- 
scheint weitgehend wie in der Handschrift, jedoch — bis auf die Abecedarien von ff. 1r, 2r — transli- 
teriert in kyrillischer Schrift, unter Beibehalt der Seiten und, soweit technisch möglich, der Zeilen, 
von Hoch- und Tiefstellungen und ohne Korrektur der zahlreichen Schreibfehler, aufgrund derer 
der PsDem als Grundlage für eine kritische Rekonstruktion nicht in Frage kommt. 

Editorische Eingriffe mit der Ausnahme der Einführung des Wortabstands und des Trenn- 
strichs am Zeilenende sowie der Verszählungen werden im Text wie folgt vermerkt: 

Haplographien: - wie in нже-сн oder -стъ-за 

Dittographien: () wie in (къ) къто 

Unleserliche und schwer lesbare Stellen: || wie in |в| ка 

Ergänzungen: < > wie in T<e>re 

Physische Schäden der Hs. werden durch geschweifte Klammern verdeutlicht. In Fällen mit 
Textverlust werden fehlende Buchstaben über Punkte verdeutlicht: {...}; Stellen ohne Textverlust 
hingegen bleiben leer und zeigen nur durch ihre Länge den ungefähren Umfang des Schadens an. 

Das Zeilenende wird dort, wo seine Einhaltung nicht möglich ist, über Schrägstrich / gekenn- 
zeichnet. 

Kyrillische Buchstaben und ganze Passagen sind unterstrichen, z.B. ПЪСАМ. 

Schmuckinitialen am Versbeginn sind sowohl durch ihre Größe (14pt), als auch durch Grau- 
druck hervorgehoben, kleinere, geschmückte Initialen durch normale Großbuchstaben (12pt) und 
Graudruck, ungeschmückte lediglich durch Grofibuchstaben. Im Falle von übertünchten Klein- 
initialen wird auf Graudruck zurückgegriffen. 

Ligaturen sind über Kursive, bei Demetrius durch Steilschrift verdeutlicht: молнтеъън 
(AAA ENTRA). 

Korrekturen sind nach Móglichkeit durch ihre geringere СтдВе vom normalen Text abgeho- 
ben. 

In der Transliteration gibt i das breite ж, 1 das schmale + wieder (nota bene: die beiden Vari- 
anten lassen sich nicht immer streng voneinander abgrenzen!), Ф das alte Еті «b, $ das neue, aus 
dem Griechischen entlehnte; die U-Ligatur ist mittels 8 wiedergegeben, Ik durch v. 

Nachtragliche Einfügungen des Demetrius sind über Kursivdruck verdeutlicht. Die lateinische 
Minuskelhand auf f. 2r oben ist in lateinischer Minuskel wiedergegeben. 

Der Text des PsDem ist in Versen angeordnet; die Verse und Versikel (КАНІЕЅ 1979, 74: Sti- 
choi) werden gemäß der Standardausgabe der Septuaginta von Rahlfs gezählt, um den Vergleich 
mit der griechischen und durch sie mit anderen ksl. Ausgaben, die in der Reihenfolge ihrer Num- 
merierung von Versen abweichen (cf. MAcRosert 2012, 477—480), zu erleichtern. Die Verweise 
im kritischen Apparat basieren ebenfalls auf dieser Einteilung. 

2. Der Apparat dient zwei Funktionen, und zwar: zunächst, um verderbte Passagen zu erklären 
und Schreibfehler zu erhellen; und dann, den PsDem in seiner Stellung innerhalb der Tradition der 
Psalter-Rezension I (gemäß MAcRosert 1998; vgl. auch THOMSON 1998, 803—808) zu lokalisieren. 
Dementsprechend besteht er aus zwei Teilen: Der erste Teil bietet Korrekturen, die in allen aus- 
gewahlten Parallelzeugen durchwegs Unterstützung finden, wobei Schreibfehler und beschádigte 
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Passagen mit lege, Auflósungen von Abkürzungen und dgl. тїї scil. notiert sind und mit pro auf 
Fehlinterpretationen und Korrekturen der Kopisten verwiesen wird. Der zweite Teil des Apparats 
enthàlt die textologisch relevanten Abweichungen zwischen dem PsDem und den herangezogenen 
Zeugen. Beide Teile sind prinzipiell negativ, d.h. es werden nur von PsDem abweichende Lesarten 
notiert; implizit bedeutet das, dass alle nicht angeführten Zeugen unserer Auswahl mit PsDem 
übereinstimmen, sofern sie nicht defekt sind. Das Gesagte gilt prinzipiell auch für den Apparat der 
Demetriuspassagen, nur dass hier im Variantenapparat die Zeugen der (wenigen) bisher bekannten 
Vergleichsdenkmäler an Ort und Stelle notiert sind (vgl. auch Kap. V.4). 

Um Rezension I zu kennzeichnen, wurden folgende Zeugen ausgewahlt und jeweils mit einem 
aus einem einzigen Buchstaben bestehenden Sigel versehen: 

S = PsSin (ed. SEvER’JANOV 1922; Mares 1997; Faksimiles von ALTBAUER 1971 und TARNANI- 
015 1988). Er wird in der Regel als das früheste Zeugnis der Rezension I angesehen und steht nach 
gegenwärtiger Auffassung mit PsDem in einer besonders engen Beziehung (TARNANIDIS 1988, 98); 

P B - die beiden kommentierten kyrillischen Psalter des Pogodin und von Bologna (heraus- 
gegeben von Jacic 1907; B phototypisch reproduziert in Ошсеу 1968); denn sie gehen zwar auf 
glagolitische Vorlagen zurück und sind sprachlich und textologisch konservativ, zeigen aber nicht 
die textologischen Eigenheiten und Lücken des kommentierten Psalters von Tolstoj (Varianten 
in лос 1907; Szutc 2000-01; MAcRoBERr 1993, 69—77) und des kommentierten Wiener bzw. 
FraS£ic-Psalters (herausgegeben von HAMM 1967; GRABAR 1985, 81—96). Letztere wurden nicht 
systematisch für den kritischen Apparat exzerpiert, sind aber unter den Sigeln Tol und Vin ange- 
führt, sofern sie für die folgende Diskussion relevant sind; 

G D - der kyrillische Psalter des Grigorovié der Russischen Staatsbibliothek in Moskau F. 87, 
Nr. 4 (M. 1687) (PAvLova 1978) anhand eines Mikrofilms, und der kyrillische Deéani-Psalter der 
Russischen Nationalbibliothek in St. Petersburg F. 182, Nr. 17 (ed. Mirrevski 2000, verglichen 
mit dem Mikrofilm), weil sie zu einem erheblichen Teil den sprachlichen Konservatismus und die 
textuellen Merkmale der Rezension I aufweisen (RiBAROvA 1989) und zudem vollständiger sind 
als andere Psalterhandschriften ähnlichen Alters und vergleichbarer Art wie der Radomir-Psalter 
(MAKARIJOSKA 1997) oder der Cod. 1 des Archivs der Bulgarischen Akademie der Wissenschaften 
in Sofia (Kopov 1969, 9-11); 

УГ = die kroatisch-glagolitischen Psalter von Paris und des Lobkowitz (herausgegeben von 
Vass 1916), weil sie insgesamt sprachlich konservativ sind und der Rezension I folgen (VALJAVEC 
1889-90), abgesehen von einer begrenzten Zahl leicht identifizierbarer Überarbeitungen nach la- 
teinischem Vorbild (die Ergánzungen zu den Psalmen 13 und 94 nach der lateinischen Tradition 
sind aus dem Apparat ausgeschlossen). 

Nicht in den Apparat aufgenommen sind Lesarten der frühesten Zeugen der Rezension II aus 
dem kyrillischen Sinai- oder Byékov-Psalter des späten 11. Jh.s (ed. ALTBAUER & Lunt 1978; 
TARNANIDIS 1988) sowie von der ksl. Übersetzung des Psalmenkommentars des Theodoret von 
Kyrrhos, fragmentarisch erhalten im Cod. Nr. 7/7 aus dem 11. Jh. (herausgegeben von РОСОКЕГОУ 
1910a) und im Cod. Nr. 7/177 der Cudov-Sammlung im Moskauer Historischen Museum aus 
dem 15. Jh. (Росоввгоу 1910b), da es klar ist, dass diese Versionen, obwohl sie von Rezension I 
abstammen, sekundäre Übersetzungen darstellen und systematisch auf griechischer Basis redigiert 
wurden (Jagić 1884; Росоввгоу 1910b; МАСКовЕвт 1998 und 2005а; Тномзом 1998, 800—801, 
810—815). 

Die übliche Reihenfolge der Sigel im Apparat ist SPBGDVL. Wenn jedoch mehrere Varianten 
belegt werden, werden sie so weit wie möglich in der Reihenfolge ihrer Ähnlichkeit (zunächst der 
lexikalischen, dann der morphologischen) zum PsDem angeführt. Titloi sind im Variantenapparat 
reproduziert, aber zur besseren Lesbarkeit werden hochgestellte Buchstaben in die Zeile gezogen 


! Varianten aus anderen Repräsentanten der Rezension I finden sich in KAnACOROVA 1989. 
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und Diakritika weggelassen. Physische Lücken in den Zeugen sind durch /ac. signalisiert, dies je- 
weils zu Beginn jeder Seite, für die sie relevant sind. Unleserliche Stellen werden mit non legitur 
markiert, Wiederholungen mit bis, Unterlassungen von Versen ebenso wie einzelnen Lesarten mit 
—. In einigen wenigen Fällen sind Emendationen von Zeugen in spitzen Klammern eingeführt <>; 
selbstverständliche Fehler werden durch ! markiert. 

Die Einträge im ersten Teil des Apparats sind wie folgt organisiert: 

Das Lemma, eine Lesart des PsDem, wird durch das Zeichen ] hervorgehoben. 

Darauf folgen die jeweilige Korrektur (implizit unterstützt von allen verfügbaren Zeugen) 
sowie etwaige Erklärungen. 

Das Ende des Eintrags wird über das Zeichen || markiert. 

Die Einträge im zweiten Teil des Apparats werden wie folgt dargeboten: 

Das Lemma bzw. die Lesart des PsDem ist wieder durch das Zeichen ] markiert. 

Lesarten, die in anderen Zeugen dem Lemma des PsDem vorangehen, werden jeweils durch 
das Zeichen - und mit dem jeweiligen Sigel verdeutlicht. 

Varianten des Lemmas selbst sind mit dem jeweiligen Sigel des Belegs notiert. 

Die Unterlassung des Lemmas in anderen Zeugen wird durch das Zeichen — mit dem entspre- 
chenden Sigel angegeben. 

Lesarten, die in anderen Zeugen dem Lemma des PsDem folgen, werden mittels + vor dem 
entsprechenden Sigel angeführt. 

Das Ende des Eintrags ist wieder durch das Zeichen || gekennzeichnet. 

Beispiele: 

5.12а Aa] n ~ B ï SVL - P || bedeutet, dass PsDem die Lesart Aa mit BG teilt und in В noch 
H vorangeht, während SVL ï statt aa zeigen und P keine Entsprechung hat (D ist an dieser Stelle 
defektiv). 

13.6b же] - SVL + гь В || bedeutet, dass PsDem die Lesart же mit PBGD teilt, während sie in 
SVL fehlt und В noch гь anfügt. 

21.26b вьядамь] гк ~ VL + ren B || bedeutet, dass PsDem die Lesart вьядамь mit SPBGVL 
teilt, aber in VL гк'® vorangeht, während В ген danach anfügt (D zeigt eine Lücke an dieser Stelle). 

27.8b зациттелъ| хашнтннкь D + наь ҥсть С есть D || bedeutet, dass PsDem die Lesart 
зациттелъ mit SPBGVL teilt, während D dafür зацнтннкь zeigt und G noch ник єсть anfügt, D 
hingegen nur есть. 

50.18a simh] оуво ~ D кн наь GD + оуво SPBGVL || bedeutet, dass PsDem die Lesart sims 
mit SPBVL teilt, СО dafür кн na zeigen und in D сво vorangeht, wogegen es in SPBGVL auf 
das Lemma folgt. 

51.За гъловон | во ~ SPB w ~ GDVL зълово S zaosk PBGDVL || bedeutet, dass яълокою von 
PsDem zmass» in S und злок in PBGDVL entspricht, während SPB die Präposition во und GDVL 
die Präposition w voranstellen. 

54.204 I] «ко ~ SG «ко D zane B — L || bedeutet, dass PsDem die Lesart I mit SPGV teilt, 
aber SG ‘ко voranstellen, während D Еко und В zane anstatt Í haben und L keine Entsprechung 
aufweist. 

An Stellen mit Variation — sei es bei der Auswahl oder Form von Wörtern oder in ihrer Abfol- 
ge —, werden als erste Wortstellungsvarianten zitiert, dann die Varianten auf der Wortebene, z. B.: 

46.5а ны къ] къ наст $ || msi] Nen VL намъ PBGD + гь У || въ] - PBGD | 

69.3b мън аъло] zaaa nk D || мън] moemoy S || ъло] Zuaoy SP zaaa G z'aa VL || 

Wird auf mehrere Vorkommnisse desselben Wortes in einem Vers referiert, so wird ihre Unter- 
scheidung mittels hochgestellter Indexziffern ermöglicht, z. B.: 

144.13a Цретки! | upergo SPBDV || Цретвий | цретво PBDVL || 


Editionsprinzipien 


Wo eine Variante in PsDem oder anderen Zeugen mit hinreichender Wahrscheinlichkeit als 
Reminiszenz an eine andere Stelle im Psalter erklart werden kann, wird die entsprechende Stelle 
mit cf. in Klammern angeführt, z. B.: 

17.416 посрамн (СЕ. 43.8b)] потрккн SPBGVL || 

70.216 жемъъ (cf. 70.20b)] оууткшмъ SBGDVL | 

26.12b неправедън + нҳъже не съвкдКхъ S (cf. 34.11) || 

69.3b ҳотлще] мысллше G (cf. 34.46) некжшен D (cf. 37.13Ъ, 70.24b) || 

54.20b кЕкъ] + н прЕвнвает” g Enn VL (cf. 9.82?) || 

Im Fall von S werden alle abweichenden Lesarten angefiihrt mit der Ausnahme jener, die auf 
mechanischen Schreibfehlern beruhen oder nur triviale graphische Unterschiede zeigen. Diese 
ausführliche Behandlung ist begründet durch die Notwendigkeit herauszufinden, ob PsDem eine 
Abschrift von S darstellt oder in einer weniger direkten Beziehung zu ihm steht. 

Im ЕаПе der anderen Zeugen gibt es Кешеп Beweis für eine Kopierbeziehung mit PsDem, 
und in der Tat wäre eine solche Beziehung auch nicht plausibel, da nach gegenwärtiger Datierung 
sämtliche ein Jahrhundert oder länger nach unserer Hs. geschrieben wurden, die Zeugen PBGD 
sich von PsDem in geografischer Hinsicht unterscheiden, und sowohl PB als auch VL Versionen 
enthalten, die bis zu einem gewissen Grad sekundär nach griechischer oder lateinischer Vorlage 
revidiert wurden. Wie in älteren kirchenslavischen Handschriften üblich, weisen sie eine Reihe 
von unbedeutenden Varianten auf, die auf lokalen Innovationen oder Normalisierungen der Recht- 
schreibung und Morphologie beruhen. Daher sind folgende Varianten aus dem Apparat ausge- 
schlossen: 

(a) im Falle von PBGDVL: 

mechanische Fehler wie die falsche Rubrizierung von Initialen, z.B. 39.7b mkao] A'kaç G; 

Variation in der Schreibweise (aber nicht der Ableitungsformen) von Fremdwörtern, z. В. 
ag$u oder аронтъ; 

Variation zwischen състрКаКтн und стрБаКтн, eraa und Еда, нан und AH; 

Variation zwischen -« und -u-Endungen in den Casus obliquus des Singulars der konsonanti- 
schen Substantivstämme; 

Variation zwischen -e und -n im Nominativ Plural von -jo-/-i-Substantiven; 

Varianten der Епіџпоеп-оҳъ /-Кхъ /-къ /-акъ im Lokativ Plural von Substantiva; 

geringfügige Variation von Verbalstämmen wie двнж- / ABHZ- (so meist СО), пожркхъ / 
пожръхъь, HZAHXh / наанахть, од на / одна, посан / пошан. 

(b) im ЕаПе von BGDVL: 

Variation von -К- and -н- in Imperativformen; 

Endungsunterschiede von ThicaypH; 

Variationen der Dual-Endungen in der 2. Person, i.e. -e / -К /-a; 

der in GDL häufige und in BV sporadische Einsatz der unbestimmten N.pl.-Partizipialform 
auf -ui, unabhängig von Fall oder Geschlecht; 

die wahllose Verwendung, insbesondere in GD, von wae / exe, unabhängig von Geschlecht 
oder Kasus; 

die morphologische Angleichung von Nominativ- und A.pl.-Endungen in BVL; 

тон anstelle von тъ in B und sporadisch in GD; 

die Endungen der 3. Person Plural des Imperfekts anstelle von Aorist-Endungen in BG. 

с) im Falle von VL: 

ikavische Schreibweisen; 

die geneuerten Nominalformen mares und светнна; 

die Adverbialform вкоупь; 

junge Formen von датн (einschlieBlich 67.10a дан in L für дъжда). 
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Drei weitere Auslassungen im Apparat sind anderer und potenziell kontroverser Natur. Eine 
davon besteht in der Hinzufügung oder Auslassung der Konjunktion н „et“, vor allem zu Beginn ei- 
nes Versikels. Dies ist ein gewöhnliches Merkmal von GDL und tritt weniger häufig auch in SPBV 
auf. Im Prinzip könnte dies textologisch von Bedeutung sein, besonders dann, wenn das Merkmal 
in einer Gruppe von Handschriften auftaucht, am offensichtlichsten in PB, die eine spezifische, 
auf sekundärer Kontrolle nach griechischem Vorbild beruhende Texttradition zeigen. Da jedoch 
die Versikel häufig mit dieser Konjunktion beginnen, kann sie leicht von einem unaufmerksamen 
Schreiber hinzugefügt worden sein. Folglich werden Fälle, in denen das н nur in einem einzigen 
Zeugen bezeugt oder ausgelassen ist, aus dem Apparat ausgeschlossen. 

Der zweite Fall betrifft die Behandlung der übersetzten Psalmenüberschriften und Marginal- 
glossen. In S sind sie vorhanden, in den kommentierten Psaltern PB werden sie noch um inter- 
pretative Elemente ergänzt, sie sind dagegen minimal in GD und fehlen in VL gänzlich. PsDem 
schwankt zwischen dem minimalen Stil von GD, IIGAM'h AE, 1.е. псаломъ давыдовь, und den 
volleren Uberschriften in S, wenn auch oft mit Unterschieden in den grammatikalischen Formen 
(MacRosert 2013a, 176-177). In den Apparat aufgenommen sind nur die Überschriften-Lesarten 
von S, und das nur in jenen Fällen, in denen die Überschriften im PsDem und S eine vergleichbare 
Formulierung zeigen. Das Gleiche gilt für Varianten von Marginalglossen in S, die auch im PsDem 
auftreten. 

Die dritte Auslassung betrifft die Diapsalmata. Die Tatsache, dass diese zwar in SPB vorkom- 
men, aber in GDVL fehlen, könnte bedeuten, dass sie ein gemeinsames Merkmal der frühen Text- 
tradition sind; allein, ihre unterschiedliche Häufigkeit und Verteilung stützt diese Ansicht nicht: 
In PsDem sind neun Diapsalmata markiert, von denen drei (49.6b, 54.20b, 74.4b) in den 44 Vor- 
kommnissen von S nicht gezählt sind, obwohl einer von ihnen (49.6b) unter den elf auftaucht, die 
in PB vorkommen (МАСКовевт 2013a, 178-179). Ihre Position im PsDem und S ап den Versenden 
und am Rand könnte darauf hindeuten, dass sie im Nachhinein angefügt wurden, aber die Lage 
einiger Diapsalmata, vor allem das innerhalb der Zeile liegende Diapsalma zu PsDem 65.4b und 
die auf separaten Zeilen zwischen Versikeln liegenden Diapsalmata zu S 76.5a und 88.38b zeigen, 
dass zumindest diese Beispiele aus der Vorlage des jeweiligen Kopisten reproduziert wurden. 

Auch nach dem Ausschluss der besagten Fälle verbleiben im Apparat noch viele Varianten, die 
offensichtlich aus Schreiberentgleisungen oder lokalsprachlichen Überarbeitungen herrühren. Die 
Gründe, diese aufzunehmen, liegen — abgesehen von der Notwendigkeit, die Beziehung zwischen 
PsDem und S genau zu erhellen -, in der Überlieferung der Rezension I, deren Zeugen meist als 
sprachlich konservativ charakterisiert werden können, aber nicht Gegenstand systematischer tex- 
tueller Kontrolle waren (MAcRosert 2008), außer zu bestimmten Zeitpunkten, wo eine bewusste 
Revision vorgenommen wurde, z. B. bei der Übersetzung von Hesychios’ Kommentar zu den Psal- 
men oder der kroatischen Harmonisierung der kirchenslavischen und lateinischen Psaltertexte. 


2. Die Stellung des Demetriuspsalters in der kirchenslavischen 
Texttradition 


Vor diesem dunstigen Hintergrund relativ banaler Varianten treten trotzdem eine Reihe von 
wichtigen Punkten hervor, die es verdienen, in Kürze skizziert zu werden: 

1. Es ist klar, dass das PsDem und S еше Reihe wichtiger Gemeinsamkeiten zeigen: 

(а) Beide wurden von einem Team von Schreibern verfasst, die offenbar in Eile gearbeitet 
haben, dadurch Flichtigkeitsfehler machen mussten und sich zeitweise wohl auf ihre ungefahre 
Erinnerung an den Text verlassen haben, anstatt aufmerksam von ihrer Vorlage zu kopieren. 

(b) Beide gehören zu einer glagolitischen Handschriftentradition, was durch Fehler wie die 
Verwechslung von Buchstaben von ahnlicher Form signalisiert wird: Vgl. etwa PsDem 106.34a 
сдадънж für camina, 106.36a късет für въсел, 113.11с въчсходК für въсхотк, 147.5a водъ| ] x 
für влънж mit 138.2a вкдКнне für скдание in S. 

(с) Sie teilen einige sprachliche Regionalmerkmale, insbesondere die Unsicherheit im Еш- 
satz von къ- und oy- am Wortanfang: So ist PsDem 106.40a вънмъжени vergleichbar mit 77.84 
съвр, 92.1c фуселенжъж und 97.7b oyceaenak in S. Beide zeigen auch eine eigentümliche Behand- 
lung von Fremdwörtern, vgl. insbesondere 42.4a алътар8 und 134.9b фараоса. 

(d) Beide enthalten eine Reihe von altertümlichen sprachlichen Eigenheiten wie вратръ in 
49.20а, 68.9a, 121.8a und 151.1а, ннукже in 38.6b, Supinum in 40.7a, 58.16a, 95.13b und 103.9b 
und die 3. pl. des Imperativs in 108.8a und 9a; diese Lesarten gehen entweder in der späteren 
Überlieferung der Rezension I verloren oder finden sich allenfalls noch gelegentlich in seinen eher 
konservativen Vertretern: 49.20a, 68.9a, 40.7a, 108.8a und 9a in Р, 58.16a in PVL.! In 111.8b und 
141.8c stimmt PsDem mit S in der ungewöhnlichen Form дождеже überein, die sonst hauptsäch- 
lich im Suprasliensis (von Авмм 1930, 216-219) auftritt. 

(е) Sie teilen eine eigentümliche Auswahl lexikalischer Einheiten. Beide bevorzugen ютро 
in 5.4a und 4b, 89.14a, 91.3a und 142.8a gegenüber zaoyrpa; das erste Beispiel wird nur von Р, 
die anderen drei nur von VL unterstützt.” In 44.10c und 14b und 143.124 setzen npkk$ıpena und 
$к8шение den PsDem und S ab von den späteren Zeugen der Rezension I mit der vereinzelten 
Ausnahme von P іп 44.14b. Noch auffälliger sind solche Raritäten wie пркдк 16.13a,> Поконъ 
110.10a und das einzige gemeinsame Beispiel von pkenora in 39.116. 

(f) Ansonsten sind ihre lexikalischen Präferenzen zwar weniger ausgeprägt, aber immer noch 
konservativ innerhalb der Tradition der Rezension I, vgl. z.B. 16.14e und 75.11b ortis, 67.26a 
und 93.15b war, 25.106 мъіто, 36.24а поржтитть сл, 77.462 egScogi, 77.476 урънща, 87.11b 
Бали und mapo gegenüber скоро passim. Diese Wörter sind sonst hauptsächlich in Р zu finden, in 
einem geringeren Ausmaß auch in B*, doch ist mitunter auch das von VL vertretene Zeugnis der 
kroatischen Tradition relevant, insbesondere zur Unterstützung von сканъдлъ in 140.96, wo Р 
und D die gemischte Lesart съъвлаянь ykan zeigen. Außerdem bieten PVL unterstützende Belege 
für den Wechsel in PsDem und S von ашютъ in 34.7a und 19b zu спътн von 68.5a an, vermutlich 
als Folge einer Revision in einem früheren Stadium der Tradition (МалсКовевт 1993, 66-67). 

(g) Sie weisen gemeinsame Kopistenfehler auf: So z. B. lassen sie beide die Negationspartikel 
in 17.37b aus und verdoppeln sie in 18.4b, während ï въ von 84.13 in S vermutlich auf Fehlver- 
ständnis von igo Fh beruht und entsprechend korrigiert wird zu Тв? гъ in PsDem. Auf der Grundla- 
ge dieser Ähnlichkeiten, zusammen mit den oben genannten, kann geschlossen werden, dass S und 


So auch 40.7a, 95.13b, 108.8a und 9a in Tol und 49.20a, 58.16a, 103.9b in Vin. 
So auch 89.14a und 142.8a in Tol und 89.14a, 91.3a und 142.8a in Vin. 
So auch in Vin. 


BR QÓ NO m 


So auch in Tol, der тїї P zu harmonteren scheint, wahrend Vin bisweilen B unterstützt. 
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PsDem eng miteinander verwandt sind, nicht nur typologisch, regional und rezensionell, sondern 
auch durch eine gemeinsame Kopiertradition. 

2. Ein komplexeres Bild ergibt sich aus den gemeinsamen Lesarten in S und PsDem, die eher 
interpretative Eingriffe oder eine tiefer liegende Textschicht reflektieren, als einfachen sprachli- 
chen Konservatismus. Einige davon sind isoliert, г. В. 19.8а къ оржжнҳъ als Übersetzung von év 
дрийоту und 24.17b шведи, das der griech. Mehrheitslesart вЕбуоув entspricht, im Gegensatz zu 
den übereinstimmenden Lesarten von PBGDVL на колесннцаҳъ and uzgagn, die auf der Minder- 
heitsvariante pdoat basiert. Einige werden von anderen frühen Zeugen der Rezension I unterstützt, 
z.B. 84.5a сни нашкъ wie in PB gegenüber спстаю nauis in GDVL, die offensichtlich die Diskre- 
Dänz zwischen dem üblichen griech. tv ootnpíov Ou und salutaris noster in der lat. Tradition 
widerspiegeln; oder 70.20c древа in PBVL vs. пакы in GD als Widerhall der griech. Varianten 
пдЛол und tóv. 

Es gibt aber auch Stellen, in denen 5 und PsDem mit der liturgischen Tradition übereinstim- 
men, vor allem mit DVL gegenüber den kommentierten Psaltern PB. Der Gebrauch des Reflexi- 
ушт in 9.6b потрккнт сл wie in DL setzt einen anderen Ausgangspunkt voraus als šëñÀ)8tvoc, 
das zu потрКкн in РВУ führte und nemg'&gnas cci in G. Verschiedene Ansätze der Interpretation des 
Textes sehen wir іп 64.2b ов|ктъ, auch wg'kmi in DVL, für вохд anstatt матва in РВС, 77.26b 
?ападенъ wie in L, auch запад in DV, für МВа statt anga in РВС, 117.27a просвътК ca wie in 
СУГ für ёлёфоуғу statt rag ca in PBD, 119.5b телтъна'® wie in VL für Клдор statt den Formen 
кндарьска in GD und PB. 

Obgleich gemeinsame Reminiszenzen in mehr als einer Hs. natürlich auch rein zufallig auftre- 
ten kónnen, stellen sie gelegentlich auch Reflexe der griech. oder lat. Textüberlieferung dar?. So 
gibt es Fálle, in denen die sprachlich recht konservativen Zeugen SPB und PsDem übereinstim- 
mend von der gemeinsamen Tradition in GDVL abweichen: 

52.2b ведаконкъ| науннаннх СРУ (cf. 13.1b) 

59.14b тжжащлњ | сътжжавкцимьа SPB poar GDVL (cf. 107.14b) 

93.20a прккждетъ| пивждетъ SPB пондет GDVL (cf. 35.12a) 

Allerdings trennen einige Reminiszenzen die kommentierten Psalter РВ von S, PsDem und 
anderen liturgischen Psaltern: 

17.24b схраню] оцкшж РВС (cf. 18.14c) 

84.6b простърешц npoakeun PB (cf. 78.62) 

106.19b ızsası] спсе PB (cf. 106.13b) 

118.65b тков! | + жнен мл РВ (cf. 118.256, 107b) 

131.16 ennıe] прак'дҗ РВС (cf. 131.92) 

Anderswo ist die Verteilung von gemeinsamen Lesarten weniger klar, scheint aber S und Ps- 
Dem zu verknüpfen mit dem kyrillischen liturgischen Psalter D. Das wohl auffalligste Beispiel ist 
hier die interpretative Wiedergabe von 73.15b Hüou als nagog "lal neben наводьненъпа in SB 
und наводных in D, im Gegensatz zu кфамокы in Р, eoama in G und етам” in VL. Griech. Textva- 
rianten werden in S, PsDem und D reproduziert in den singulären Pronominal- und Verbalformen 
von 34.8a-c, den Varianten 26.9d оставн für &ykatakinng statt npkzpn für ©лєрїбтс in PBGVL 
und 91.15a еще für ёт1 statt moy für tote in PBGVL. Die Beziehung wird von einer gemeinsamen 
Reminiszenz mit GD unterstützt: 

48.10a Зтвуъди (cf. 111.8a, 138.6b?)] втроудн PBVL. 

Diese Art der Variation impliziert, dass eine Reihe von kleinen Anderungen an der Rezension 
I auf der Grundlage eines Vergleichs mit dem Griechischen oder Lateinischen stattfand, und zwar 


5 Das Ausmaß westlicher, vermutlich lateinischer, Texteinflüsse auf den frühen ksl. Psalter wurde unterschiedlich 


bewertet (vgl. LÉpissiER 1964; PANTELIĆ 1970 bzw. die Zusammenfassung in THOMSON 1998, 806—807). 
6 Soauch Tol und Vin, außer in 84.6b. 
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nicht nur zu Jenen Zeitpunkten, zu denen die kommentierte Version oder die kroatische Fassung 
hergestellt wurde, sondern auch in der Uberlieferung der liturgischen Psalter, wie von S und Ps- 
Dem veranschaulicht. 

3. Offenbar ging diese Textiiberarbeitung Hand in Hand mit einer sprachlichen Aktualisie- 
rung, wobei S und PsDem unterschiedliche Entwicklungsphasen in diesem Prozess widerspiegeln. 
Eine systematische Modifikation lässt sich z.B. nachweisen im variablen Einsatz der Ргайхе кън-, 
ız- and въ7-. Das Präfix кты- ist eine Seltenheit im Altkirchenslavischen: Einige wenige Beispie- 
le finden sich in S, die vermutlich einem früheren Zeitpunkt in der Überlieferung des ksl. Texts 
zuzuordnen sind (von Авмм 1930, 68). Zwei von ihnen kennen Parallelen im PsDem: 36.28d 
въгжденжтъ ca in Entsprechung zu нжденжт сл in PBGDVL, втыгънанн вжджтъ in S und 
43.3b въгъна entsprechend въиг(л)ъна іп S und нагна in PBGDVL. An einer Reihe von Stel- 
len, namentlich 35.136, 48.15c, 79.96, 100.5a, 108.10b und 118.157a, wird кты- in S durch ız- in 
PsDem ersetzt, so auch in PBGDVL. Anderswo jedoch zeigt PsDem eigentümliche Lesarten, an- 
scheinend mit dem Präfix къг-, die allerdings auch das Ergebnis einer unvollständigen Korrektur 
von Bi- Zu ız- sein könnten: 5.11с въядоннн entsprechend вън in S, надрннн in PBGVL und 
49.176 възвръже entsprechend въмвръже in S, 7връже in PB und ®воъже in GDVL. Die gleiche 
Art der Korrektur — wenn es eine solche ist — kann man in 103.14c Бъувести und 104.37a къзкеде 
nachweisen, wo sogar S uz- hat statt вът-. 

Im Großen und Ganzen aber kommt PsDem den sprachlichen Normen des Kirchenslavischen 
nahe, wie sie in späteren Hss. bezeugt sind. So zeigt PsDem eine spürbare Tendenz zur Bevorzu- 
gung von (Ae)TAeke wie in späteren Psaltern, insbesondere PB, gegenüber der Form (до)іждеже in S 
(48.18а, 56.24, 71.7b, 83.4b, 93.15а, 109.16, 122.2d, 131.5a), AMASIK ist häufiger als AA@ASH, 
und in 135.15a hat PsDem фараон[н]а, nicht фараоса wie S. Von den 36 Beispielen für pkenora in 
S findet sich nur eine wieder іп 39.11b, alle anderen sind ersetzt durch das normative aksl. ıcrına’, 
das sich, wenngleich weniger häufig, auch am Anfang und Ende des Psaltertexts von S belegen 
lässt (von Авмм 1930, 67—68), vermutlich als Folge einer teilweisen Revision®. Einen Trend zur 
Standardisierung kann man auch im exklusiven Gebrauch der Form ek Hanna in PsDem erblik- 
ken, im Gegensatz zu S, der in der ersten Hälfte des Psalters ebenfalls скднакна hat, aber dazu 
neigt, сЖднльно in der zweiten Hälfte zu verwenden, am Beginn des elften, zwölften, dreizehnten, 
neunzehnten und zwanzigsten Kathisma (von Акмм 1930, 18-19). Auch die Variation zwischen 
noarkuax. TH und помнжтн in S, die VON ARNM (1930, 67—68) geneigt war, einer früheren Revision 
in der Kopiertradition zuzuweisen, ist kaum nachweisbar in PsDem, das nur einzelne Beispiele 
von помнжтн in 131.1a und vielleicht in 44.18a kennt, sonst aber lieber пол нжтн einsetzt. 

An einer Reihe von Stellen zieht PsDem den Wortlaut der späteren Vertreter der Rezension 
I vor gegenüber einer ungewóhnlichen oder eigenwilligen Lesart von S. Obwohl einige dieser 
Abweichungen auch Ubersetzungsalternativen unter sekundärer Berücksichtigung des Griechi- 
schen darstellen kónnen, handelt es sich im Wesentlichen doch um sprachliche Veránderungen 
innerhalb des Kirchenslavischen, die nicht von wesentlichen Varianten oder Interpretationen des 
Griechischen motiviert sind: 30.14a гажденіє für ржженъе in S; 31.6a потрквъно für подовъно in 
S; 35.2a Peve für cam in S; 43.2b възкЕстша für повкдкшьа in S; 77.5 5а brong für par in S; 
134.17а слъпштъ für въноушьатть in S; 135.16a Пооведьшюи$ für наставльшюмоу in S; 135.18a 
8авъшюлм8 für оүлръштккһшюлоү in S; 136.66 прЕдъложж für np eke оуунненнымь in S; 137.66 
знает für съвКстъ in S; 138.13a созъда für сътьажа in S; 138.186 еще für пакты in S; 138.2За 
Вккждъ für pazoyarkı in S; 140.106 единъ für curkroars in S; 141.3b gazga für ıenogkAk in S. In 
all’ diesen Fallen stimmt PsDem mit der Mehrheit der Zeugen der Rezension I überein, wahrend S 


7 Auch 85.15b Те "Тненъ für рЕснотікънъ in S. 


Š Dieser Ersatz scheint schon früh standardisiert worden zu sein, man beachte nur das Fehlen des spezifisch moravi- 


schen рКснота im Psaltertext der kroatischen Tradition (Jacic 1884, 45—47; Simic 2004, 581). 
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allein dasteht. Das Überwiegen dieser Divergenzen gegen Ende des Textes könnte zu der Annah- 
me verleiten, dass die Überarbeitung in PsDem gründlicher durchgeführt wurde als in S. 

Im Prinzip könnten jene Varianten, die PsDem von 5 unterscheiden, während des Kopierpro- 
zesses von 5 eingedrungen sein, und zwar bei gleichzeitiger Prüfung des Textes gegenüber einem 
anderen Zeugen. Ein solches Verfahren könnte die gelegentliche morphologische Inkohärenz in Ps- 
Dem erklären, wie z. В. in 59.7b деснщж твоею, 64.66 въслъ конецъ oder 145.46 попълванжтъ. 
Aus Schreiberkorrekturen wird offensichtlich, dass der Text zumindest sporadisch kontrolliert 
wurde, wobei PsDem gelegentlich korrekter ist als S; so etwa in 44.9b, wo es сдоновънъмкъ zeigt 
anstatt der Korruptele словеныҳъ in S (sie findet sich auch in BG). Darüber hinaus werden die für 
S spezifischen Reminiszenzen? in PsDem vermieden. 

Dennoch erscheint es zweifelhaft, ob die für PsDem verantwortlichen Schreiber den Text von 
S systematisch mit einer anderen Version des Psaltertexts verglichen. Ihre zahlreichen Reminis- 
zenzen!? und unkorrigierten /арѕиѕ calami lassen vermuten, dass die Produktion eines autoritativen 
Texts nicht ihre erste Priorität war, und dass die von ihnen eingebrachten Modifikationen wahr- 
scheinlich unsystematisch waren und sich aus Gedächtniseinflüssen im Kopiervorgang erklären 
lassen. Darüber hinaus gibt es keine offensichtliche Korrelation zwischen der Variantenverteilung 
und den Schreiberwechseln in PsDem. So zum Beispiel erscheint das Lehnwort олокавътвата, 
das die Standardvariante von VL darstellt und auch von PBGD bevorzugt wird, in 19.4b (Schreiber 
C) und 39.7c (Schreiber A), wird aber von 49.8b ab (Schreiber A) verdrängt von вксесъжагала, 
der durchwegs in S verwendeten Übersetzung. Es ist daher möglich, dass es im Kopiervorgang 
noch eine dazwischen liegende Revisionsphase gab und PsDem nicht direkt von S abhängt. 

4. Es gibt aber noch weitere wesentliche Unterschiede zwischen S und PsDem. Diese sind 
insofern für die Geschichte des ksl. Psaltertexts bedeutsam, als sie, wie in Abschnitt 2 ausgeführt, 
komplexe textologische Affinitäten anzeigen und einmal mehr zeigen, dass die Übersetzung meh- 
reren Korrekturen unterlag, unter Heranziehung und Deutung von griech. oder lat. Fassungen. An 
einigen Stellen stimmt PsDem mit den anderen Zeugen der Rezension I überein, während S eigen- 
willig ist. Einige der Abweichungen basieren auf Varianten in der griech. oder lat. Tradition, so 7. 
В. 138.14a 8укмъ cà ect in PsDem gegenüber оудненхъ cra in S, entsprechend £0aupactó0nc 
vs. €NavuaotaOnv, oder die Zugabe von 79.16b väva in PsDem, 118. 47b зло in PsDem wie in 
PBGDVL und der Entfall von ктъсьх in 31.3a, das sich nur in S belegen lässt. Andere sind wie- 
derum interpretativer Natur: so der seltsame wörtliche Gebrauch der Nominative гк und въ in S, 
wo der Kontext zeigt, dass двдс (oder deus) als Vokative zu verstehen sind, weshalb Г! und Gre 
(29.3, 4a und 13b, 82.2b und 14a, 83.4c, 9a und 13, 125.4a) in PsDem und späteren Zeugen. Eine 
wörtliche Übersetzung aus dem Griechischen kennzeichnet auch A) Za imaxe oggazoars in S für бу 
tpönov und 138.176 zaviaaa für Gpyai, wo PsDem, wie andere Vertreter der Rezension I, Eko und 
владъммествик hat. 

Manchmal zeigt entweder PsDem oder S eine Minderheitslesart in der frühen Texttradition. 
So etwa stimmt PsDem, wie auch G, gelegentlich mit der sprachlich konservativen P in spezifi- 
schen Formulierungen überein, siehe z.B. 21.16a яъдъ wie in PG für ботрокоу statt скжделљъ, 
oder die Vergangenheitsform von 64.5c lenansuiyoars statt des Präsens ıcnannımm in SBVL. Eine 
Variation im Griechischen oder Lateinischen liegt dem Präsens zugrunde, das PsDem mit PBVL 
in 3.2b въстажтъ und mit PBGD in 114.4a npızogx zeigt anstelle der Vergangenheitstempora 
въсташь in SG und приъвахъ in SVL. Eine abweichende Interpretation wird offensichtlich in 
75.12а ОкЕштате wie in PBGVL statt помолнте in SD, und eine gemeinsame Reminiszenz ver- 
eint PsDem mit PBVL im Fall: 


? Veil. 26.125, 27.2a, 46.8b, 54.21b, 61.9c, 76.20с, 88.4b und 44b, 104.2b, 105.13b, 109.3a und 141.4a. 


10 Für PsDem spezifisch in 10.46, 29.104, 43.2c, 49.22a, 54.15b, 58.3b, 63.7b, 70.14b, 72.16b, 75.116, 83.12b, 87.8a, 
94.10c, 95.10b, 96.2b, 98.1b, 104.13b, 107.7a, 118.40a, 118.82b, 118.101b, 118.119b, 141.8c, 143.8a. 
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107.5а къзвейт ca до (cf. 56.11a)] кедьК връхоу SGD. 

Von besonderem Interesse sind Varianten, die PsDem mit VL teilt, weil sie Ки frühe Vor- 
läufer der kroatischen Tradition sprechen. So könnte in 118.165 die VL-Lesart скандала, der 
ernBAazna іп PsDem und SPB entspricht sowie ськлахны in GD, unter dem Einfluss des lat. Textes 
eingeführt worden sein; aber ihr Anspruch auf Altertümlichkeit erhält indirekte Unterstützung 
aus der Nutzung von сканъд'Елъ nicht nur in 140.96, wie oben erörtert, sondern auch durch $ in 
139.6c und PsDem in 68.23b!!. Ebenso könnte 104.31b скъчнии, die Lesart von DVL, auf einen 
sekundären Vergleich mit der griech. oder lat. Tradition zurückzuführen sein, doch erhöht sein 
Auftreten in PsDem die Wahrscheinlichkeit, dass es ай 1512. PsDem zeigt keine Anzeichen der 
Revision auf lat. Basis, wie sie VL durchdringt, und weist folglich nur einige markante sprachliche 
oder inhaltliche Übereinstimmungen mit ihnen auf. Diese wenigen sind freilich signifikant, wie z. 
B. das Fehlen der Negationspartikel in 34.21b, die Korruption von ou zu omui in 67.6a, die Anfü- 
gung von къс in 75.76, das Nominativpartizip Тававьа!З in 70.11b, 74.7a въстокъ statt 1сҳодішть 
von $, 101.4b сохлъ!4 statt code in SBGD, das innovative къхда іп 136.8b statt къздастъ und 
das Adjektiv огнън in 139.11b statt des attributiven Dativs ornemn. In 46.5a stimmt PsDem mit 
VL im Wortlaut Izenga нъ въ достокни überein, während Фе Lesart von $, ızapmpa къ насъ 
достоКнье, ein ungeschickter Korrekturversuch der dem üblichen griech. Text folgenden PBGD- 
Lesart uzr&&ga намъ достоанне!? sein kann. 

Einige wesentliche gemeinsame Varianten von PsDem und VL finden sich auch in den sprach- 
lich weniger konservativen kyrillischen Handschriften: So fügen GD wie PsDem und VL in 37.16b 
MA an wie in der lat. Tradition und stimmen mit ihnen in 43.136 мъножъства въсклщани statt go 
кьскліцамнҳъ in SPB!Ó überein; die Lesart PsDem und DVL in 139.4a влялаклы скока scheint 
eher dem lat. linguas zu folgen als dem üblichen griech. Singular, wie ihn mzk ско in SPBG 
wiedergibt. Gelegentlich können aber spätere Handschriften der Haupttradition näherstehen als S 
und P: So etwa haben PsDem und BVL alle in 137.3b das Futur Злгъножиш für лодоорпоглс statt 
оумъвножнлъ ech in SGD bzw. ounen in P; und D gesellt sich zu ihnen in der Vermeidung der 
Reminiszenz von: 

43.8b necgaauans] по(с)тркНнлъ SPG (cf. 17.416). 

Gewisse spezifische Lesarten der jüngeren kyrillischen Psalter können ebenfalls in der Zeit 
zurückprojiziert werden aufgrund ihrer Belegung in PsDem (MAcRoßERT 2016, 102). Sie zei- 
gen nochmals die Abhängigkeit der ksl. Texttradition von wiederholten Vergleichen mit dem des 
griech. oder lat. Texts. Dies zeigt sich in Varianten wie 54.244 $пъваҳъ in BGD (vgl. die lat. Vari- 
ante speravi) statt оупъкаж іп SPVL für dam oder 8.4a угържтъ in GD statt oyzupım in SPBVL!? 
für буонол. Der Vergleich verursachte auch Übersetzungsvarianten wie z.B. die Substitution eines 
slavischen Worts für ein Lehnwort in 44.9b сткнъ D statt gapan in SPB und dessen Korruptelen 
in СУГ, die wörtlichen Wiedergaben in 69.2b na помоцъ мою GD für sic tùv Bondeıav pov statt 
полошт мьнЕ in SPBVL und 91.13b ixe въ ливан in G für ñ év TH Aıßavo statt einfacher Ad- 


И So auch in Tol and Vin (MacRosert 1993, 69) und darüber hinaus auch der kroatischen Tradition (Simic 2008, 
533). 


12 So auch in Tol and Vin (MacRosert 1993, 71) und darüber hinaus auch der kroatischen Tradition (Simic 2008, 
533). 


Korrigiert zu Бава. 
So auch in Vin und in P wiedergegeben als нсъҳлљ. 


Eine andere mögliche Worttrennung würde 126(р)ъравъ nach достонье ergeben, vgl. die Lesart bro п(а)зъ 
dostoénie in Vin. 


Auch Tol lässt hier die Präposition vermissen. 
Hier stimmen Tol und Vin mit SPG überein. 
13 Hier stimmen Tol und Vin mit SPBVL überein. 
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jektive in SPBDVL, und die interpretative Wahl der Person von 57.10a pazsarkere in BD? statt 
pagoyarkimts in SPGVL, um die Infinitivkonstruktion лро tod ovveivaı wiederzugeben. 

Die gleiche Bedeutung ist den Ubereinstimmungen zwischen PsDem und späteren kyrilli- 
schen Psaltern beizumessen, die wohl sekundäre Textentwicklungen innerhalb der ksl. Tradition 
darstellen, z.B. die Anfügung des Personalpronomens in 80.9a azu съвКдКтелъстввък wie in 
GD” statt засъвдтелкствоуж in SPBVL oder die Änderungen der Konstruktion in 118.216 
ngekaami* 8кланЕюцилъ Wie in GD statt прокльатн оукланъкцеа in SPBVL für вликолвротот oi 
éxkAivovtec, und ebenso in 77.49c Посъла на NA, wo PsDem wie BGD die einleitenden Worte des 
Verses 77.49a, éFaméotetrev eig adtovc nachahmt. Das scheint der Ausgangspunkt für посъланание 
in S zu sein, das einen Versuch darzustellen scheint, die Stelle entsprechend der in PVL übli- 
chen Formulierung послание?! zu korrigieren, die auf griech. ддостойду basiert. Wie die teilweise 
Emendation von 46.5a zeigt auch diese Korrektur, dass in einigen Fällen wichtiger Abweichungen 
die Lesart von S gegenüber der in PsDem sekundär oder von ihr abhängig ist. 

5. So wird es klar, dass PsDem keine direkte oder indirekte Kopie von S darstellt, sondern dass 
die Ähnlichkeiten zwischen den beiden Hss. auf einen gemeinsamen Antigraphen zurückgehen 
müssen, der eine größere Anzahl der oben in Abschnitt 1 unter (d) aufgeführten Besonderheiten 
enthielt. Neben jenen konservativen Zügen, die es mit S teilt, bietet PsDem auch unabhängige 
Beispiele von алътаръ in 25.6b und 117.27c, von вратръ in 34.14a (so auch in Р), von konserva- 
tiven Verbalformen wie g'&zac'& in 85.4b (so auch in P), und des Supinums in 96.13c und 97.95. 
Ferner bietet es weitere Beispiele der Bevorzugung des Nominativs къ gegenüber dem Vokativ 
kxe, wie er in Abschnitt 4 erwähnt ist, nicht nur in 98.8b, wie in S, sondern auch in 21.2a, 24.1b, 
58.ба, 62.2а, 70.12a, und ebenso von дша gegenüber Aur in 102.1a und 2a, 103.1a und 145.1. Es 
fügt auch Їждє in 38.7a, ждеже in 52.6a und дождеже in 57.86, 93.13b, 140.106 und 145.2b zu 
den Beispielen von S hinzu, die in Abschnitt 3 aufgeführt sind; falls B. von Arnim recht hatte, als 
er diese Formen auf ein Stadium der textuellen Vorgeschichte mit bulgarisch-ksl. Einfluss zurück- 
führte, dann ist der gemeinsame Antigraph von PsDem und S in diesem Stadium zu finden. Wenn 
dieser Antigraph die Quelle der Randbemerkung gz in PsDem 77.46a war, die die Fehllesung 
хворь in S erklärt (MacRosert 20132), dann muss er auch Überreste des westslavischen Wandels 
*dj> z enthalten haben, wie er in der Lesart von S 24.7a ueg'&zecmga vorliegt, und aus einer noch 
weiter zurückliegenden Phase in der Kopiertradition resultieren. 

Während PsDem also zusätzliche Anhaltspunkte bietet für die Stufen, die von Arnim in der 
Textgeschichte von S rekonstruierte, wirft es jedoch auch einige Schwierigkeiten auf, insbesonde- 
re, was die Verteilung von noarkux TH und помнжтн betrifft, die in Abschnitt 3 diskutiert wurde. 
Wenn nämlich PsDem kein Apograph von S ist, sondern ein unabhängiger Zeuge seines Anti- 
graphs, dann bestehen zwei Möglichkeiten: Seine Bevorzugung von noarkux TH kann sekundär, 
das Ergebnis häufigerer Kopierprozesse und Überarbeitungen sein, als sie S vorangingen; die 
Form könnte aber auch, zumindest im Prinzip, vererbt und die Vorkommnisse von помнжтн in 
5 зекипдаг, d.h. von S selbst, und nicht schon in einer früheren Phase eingeführt worden sein. 
Ein weiteres wiederkehrendes Muster in PsDem, das ebenso gut alt oder neu sein kann, ist die 
Verwendung iterativer Vergangenheitsformen. In S sind sie selten: Es gibt ein isoliertes Beispiel 
in 78.6b ngizsigauna, aber die von SP und PsDem geteilte Lesart възъънвахъ in 4.2a deutet an, 
dass die parallelen Lesarten mit въятывах von PsDem in 26.72, 30.234 (so auch in P), 118.147a, 
119.16 sowie 17.7a nguzmsigay s. und 33.18a Brszrsigaura. auf einen gemeinsamen Antigraphen 
beider Handschriften zurückgehen. 

Wir haben es also mit einem bekannten methodischen Problem der Textkritik zu tun: Wo von 
einer Stufe in der Texttradition nur zwei Zeugen existieren, kónnen ihre Unterschiede nur dann 


19 Tol and Vin stimmen hier mit BD überein. 
20 Tol stimmt hier mit GD überein. 
?! So auch in Vin. 
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geklàrt werden, wenn sie eindeutig auf Fehler beruhen, sei es in einem oder beiden Zeugen; wenn 
aber ihre abweichenden Lesarten gleichermañen plausibel sind, und vor allem, wenn die eine oder 
andere nicht durch einen Fehler, sondern durch eine bewusste Anderung entstanden ist, so gibt es 
zwischen ihnen keine prinzipielle Wahlmöglichkeit. Selbst wenn einer der Zeugen im Allgemei- 
nen konservativer erscheint als der andere, ist seine Treue zum gemeinsamen Antigraphen nicht in 
jedem Einzelfall garantiert (МлсКовевт 2018). 

6. Dieses Problem der Unbestimmtheit in der Textrekonstruktion wird von den eigenwilligen 
Lesarten des PsDem in den Vordergrund gerückt. Einige von ihnen können als offensichtliche 
Korruptelen abgetan werden, z. В. 147.46 до цу Уви теуение-го statt des üblichen до скорости теуетъ 
слово in SPBGDVL, und wahrscheinlich auch 147.76 gknık statt кодты in SPBGDVL. Die Kor- 
rektur von 91.5a 148 лъ könnte durch einen Abschreibfehler ausgelöst worden sein, sei es der 
Standardlesart възкеселнлъ wie in BDVL oder der Reminiszenz къъзкелнулъ (cf. 137.24) wie in 
SPG, aber вопиюцииить ect in 138.116 kann nur eine Fehlinterpretation des von PBDVL bezeugten 
въ пнфн Aen sein, und nicht von пншт моя in SG. 

Gelegentlich kann eine solche isolierte Lesart des PsDem eine Änderung auf griech. oder lat. 
Basis widerspiegeln, so etwa in 115.86 въ ima гне, wo SPBGDVL die Präposition къ vermissen 
lassen, oder der Singular in 103.11a весъ zg'kgrs ажжъно, 20b NPOLAET Bech яв ажжтъног an- 
stelle der Pluralformen von SPBGDVL; ein anderes mögliches Beispiel ist 107.8b ВБъзвесвлж cA 
als Variante der Reminiszenz grnzpaaoyır cta (cf. 59.86) von SDVL statt възнесж ca in РВС. Aber 
die auffälligsten Varianten des PsDem zeigen eine besondere Herangehensweise an die Überset- 
zung, die manchmal wörtlich, manchmal auch interpretativ ist: so 65.12с $mkxx für буоуоуцу 
anstatt nokoı in SPBGDVL; 70.8b въсхвалж für оруйсо statt въспож in SPBGD, now in V und 
па” BHAY in L; 74.62 възносите für ёлоірете statt въздвежте in SPBGVL bzw. вьадвнганте in D; 
97.2b посрКдК азыкъ für Evavriov TOV вбуфу statt ngkas mziki in SPBGDVL; 119.5a Лют" 
für оїриот statt oygi in SPBGDVL; 134.166 npozupar für блуоутод statt вндьтъ in SPBGDVL; 
135.11a nork дън für u£oov statt сркдън in SPBGDVL; 136.76 ıenpamknkıme für вккеуобте statt 
стъштате іп SPBGDVL; 143.124 прЕткоренГъ|! für repıxekoounn£van statt прЕкжштенъ in SPB 
oder nprkoykpamensi in GDVL; 149.36, 150.4a und 5a келъпанъ statt тоумванть Oder коумвалъ in 
SPBGDVL, 150.5b кемъпанъ statt коумвалъ in SBGVL. С 

Diese Eigenheiten, wie die уоп S in den Abschnitten 3 und 4 diskutiert, treten haufiger gegen 
Ende des Psaltertexts auf. Falls die Verteilung solcher Varianten in S die Folge einer unvollkom- 
menen Revision ist und wir annehmen, dass PsDem direkt und unabhängig auf den Antigraphen 
von S zurückgeht, dann kann es sein, dass die eigenwilligen Lesarten des PsDem auch auf diesen 
Antigraphen zurückgehen. Unter dieser Annahme, die durch den Nachweis von Textkorrekturen 
und lexikalischen Varianten in den beiden Handschriften gestützt wird, reflektieren sowohl S als 
auch PsDem jeweils teilweise und voneinander getrennte Prozesse der Überarbeitung. 

7. So verkompliziert die nachweislich enge Beziehung zwischen S und PsDem paradoxerwei- 
se die Aufklärung der frühen Textgeschichte des ksl. Psalters mehr, als sie ihr nützt. Sie ermöglicht 
zwar eine verfeinerte Rekonstruktion einer unmittelbar vorangehenden Stufe der Kopiertradition, 
bringt aber neue Unsicherheiten in diese Rekonstruktion und bestätigt den Eindruck einer Uber- 
lieferung, die durch sprachliche Instabilität und wiederkehrende Revision auf griech. oder lat. 
Grundlage gekennzeichnet ist. Sie dient auch zur Erinnerung daran, dass die sprachlichen und 
interpretativen Normen der späteren Vertreter der Rezension I schon aus jener Zeit rühren, in der 
S und PsDem geschrieben wurden; aber das ging schon recht klar hervor aus den sprachlichen 
Unstimmigkeiten innerhalb von S und den Bezeugungen der Rezension I in der kroatischen Tra- 


22 Das Wort кемтьпанть scheint darüber hinaus nur in 150.5a kum'banéh' Vin, 150.5b кумкан« Р кна канЕхь D vorzu- 
liegen; doch sind die Termini für Musikinstrumente in den späteren Hss. auf ganz unterschiedliche Weise übersetzt 
(МасКовевт 2010, 429). 
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dition und in der kommentierten Version, die wir beide bis ins 11. Jh. zurückverfolgen können 
(МасКовевт 1993, 58). 

Diesen Umstand muss man bei jedem Versuch im Auge behalten, die Besonderheiten von 5 
und PsDem gegenüber der restlichen Überlieferung der Rezension I zu klären, und zwar sowohl 
die gemeinsamen, als auch die individuellen. Die altertümlichen Elemente in der Sprache der bei- 
den Handschriften scheinen zu gewährleisten, dass sie ein früheres Überlieferungsstadium erhal- 
ten als sprachlich modernere und homogenere Quellen wie PB oder VL, ganz zu schweigen von 
GD. Von dieser Annahme ausgehend, erscheinen Übereinstimmungen zwischen S oder PsDem 
und den späteren Zeugen als Evidenz einer beginnenden Revision. Die Betrachtung der Varianten 
in den vorangehenden Abschnitten sollte jedoch ausreichen, die Unzulänglichkeit dieser Position 
aufzuzeigen: Denn beide, S und PsDem, zeigen Spuren einer Überarbeitung mit dem Ziel, den 
Text stärker an den griech. anzunähern (entgegen ZIFFER 1998), und das mitunter gegen das Zeug- 
nis von PBGDVL. 

Darüber hinaus darf aus dem Umstand, dass einige sprachliche Besonderheiten von S und 
PsDem, wie die Verwendung von вратръ, р'Еснота und des Práfixes ктъ-, noch mit dem Original 
der aksl. Übertragung übereinstimmen mögen, nicht geschlossen werden, dass allen dieser Status 
zukommt. Die Marginalglossen, die über S verstreut sind und die gelegentlich auch in PsDem 
wiedergegeben sind, so vor allem in Psalm 77, sprechen für einen frühen Beginn der lexikalischen 
Variation. Eine dieser Glossen wurde offenbar in den Text eingearbeitet: S zeigt nämlich урънщь» 
sowohl am Rand als auch in der Formulierung des Verses 77.47b, wo es vermutlich das Lehnwort 
CYKAMHNHE ersetzt, wie es in В auftritt; in PsDem erscheint урънща im Text, aber die Glos- 
se ist verschwunden. Ein solcher Prozess der textologischen Kontamination durch Glossierung 
könnte die markanten Übereinstimmungen erklären, die S und PsDem gelegentlich zur frühen 
bulgarischen-ksl. Version des Psalmenkommentars von Theodoret von Kyrrhos zeigen, zu Psalter- 
handschriften späterer ostslavischer Provenienz, die von dieser kommentierten Version beeinflusst 
sind, vor allem den Handschriften F.p.I.2 und T28 aus dem 14. Jh. (МАСВовевт 2010, 438), und 
zu den Kompilationen von Jaroslavl’ (Jar) und Barsov (Bars) aus dem 15. Jh., die weiteres Mate- 
rial nutzen aus der Übersetzung von Hesychios’ Kommentar, wie er in PB vorliegt (MACROBERT 
2005b). Unter den in Abschnitt 2 aufgeführten Lesarten von S und PsDem ragen heraus 19.8a къ 
оржжнхъ wie in C7/177, Е.р.1.2 und Bars (МАСВовевт 2010, 427); 117.27a ngoceak ca wie in 
С7/177, 73.15b nagoA s" L^] oder накодвненъща wie in Jar und Bars; 77.266 хападенъ wie in Jar 
und Bars. Einige der in Abschnitt 3 erwähnten eigentümlichen Varianten von S entsprechen der 
Tradition, die auf Theodorets Kommentar beruht: So liegt 43.2b повкдкшь vor in C7/177, T28 
und Bars; 134.17a къноүшьхтъ in С7/177, F.p.L2 und T28; 137.6b съккстъ in Jar und Bars; 
138.23a pazoyarkı in Jar. Ähnliches kann man in PsDem sehen, wie in den Abschnitten 4 und 6 
erläutert wurde: 44.9b сткнъ entspricht F.p.I.2 und T28; 65.12с smkxx in Jar und Bars; 134.166 
протърдтъ tritt in Е.р.1.2 auf und 143.124 прЕтворенГъ|: geht eng einher mit oppen in Е.р.1.2 
und T28 (MacRosert 2010, 434). Die Hypothese, wonach einige dieser Lesarten von Glossen aus 
Theodorets Psalterkommentar stammen, steht im Einklang mit dem sprachlichen Charakter der in 
S überkommenen Glossen (Thomson 1998, 801) und mit der Schicht bulgarischer Änderungen, die 
von Arnim postulierte. Sie erhält auch indirekte Unterstützung von der Tatsache, dass die für eine 
textuelle Interaktion zwischen den ksl. Übersetzungen der beiden Psalterkommentare sprechenden 
Belege zumindest bis ins 11. Jh. zurückverfolgt werden können (MacRosert 1993, 75—77). 

Im Prinzip könnte natürlich eine Lesart, die S oder PsDem mit der Übersetzung von Theodo- 
rets Kommentar gemein haben, ein Relikt aus einem früheren Überlieferungsstadium sein. Spuren 
einer Überarbeitung wurden in der ksl. Version von Theodorets Kommentar entdeckt, zum Bei- 
spiel im variablen Einsatz von wäit, wie in der Rezension I, und страна (Росоввгоу 1910b, 


23 So auch in Tol und Vin. 
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226—227; L£rissier 1968, 305-6), und es ist nicht ausgeschlossen, dass eine alte Sprachvariante 
bis zum 11. Jh. überlebt haben könnte, aber bis zum 12. oder 13. Jh. aus der Überlieferung ver- 
schwunden ist. Zum größten Teil liefern jedoch die lexikalischen Ähnlichkeiten zwischen den 
Handschriften, die in der Regel der Psalterrezension I zugeschrieben werden, und der frühesten 
Evangelienübersetzung ein überzeugendes Argument für die Priorität dieser Tradition (JAcic 1884, 
41-49) und implizieren damit den sekundären Status von Varianten, die mit der Übersetzung von 
Theodorets Kommentar verbunden sind. 

Sekundärer Einfluss eines kommentierten Psalters könnte auch für weitere Besonderheiten 
von S und PsDem verantwortlich zeichnen: Der Einbezug der Diapsalmata und der Wortlaut eini- 
ger Psalmenüberschriften. Die Diapsalmata figurieren, zumindest bis zu einem gewissen Ausmaß, 
in den kommentierten Psaltern, scheinen jedoch in den liturgischen ksl. Psaltern mit Ausnahme 
von S, PsDem und einem Beispiel in Е.р.1.2 zu fehlen (МАСКовевт 2010, 432). Der häufigste 
Unterschied zwischen S und PsDem in den Psalmenüberschriften betrifft die Wahl des Falles bei 
der Wiedergabe des Ausdrucks тоїс vioig Коре, der die Psalmen 41, 43, 44, 47, 48, 83, 84, 86 und 
87 einleitet. In S wird normalerweise der Genitiv verwendet, wie in PB und den meisten anderen 
ksl. Psaltern, die diese Überschriften enthalten; aber die Überschriften zu den Psalmen 83 und 
87 enthalten die Dativ, der konsequent von PsDem und beiden Zeugen der ksl. Übersetzung von 
Theodorets Kommentar bevorzugt wird. 

Schließlich muss allerdings diese Hypothese in einer Hinsicht eingeschränkt werden. Die 
Mehrheit der soeben diskutierten Varianten stellen lexikalische Alternativen des Kirchenslavi- 
schen dar, und sie erscheinen in erster Linie in Handschriften, die eine Beziehung zu Theodorets 
Kommentar zeigen. In drei Fällen tauchen jedoch ksl. Ausdrücke alternativ zu Fremdwörtern auf, 
deren Bedeutung möglicherweise unklar war: so 44.9b сткнъ statt карьн, 73.15b nagog" ela] 
oder наводьненът statt ифамовы oder teama und 77.266 хападенть statt anga. Diese interpretativen 
Varianten, die mit der Variation урънща vs. сукамннне in 77.476 vergleichbar sind, zeigen zwar 
eine breitere Verteilung in frühen, mit der Rezension I verknüpften Handschriften (MACROBERT 
2010, 426-428), nicht aber in der Übersetzung von Theodorets Kommentar, der andere Überset- 
zungsäquivalente benutzt: домовъ, Hoama, Къстоуенъ und агоднуне. Die Variante гападенъ oder 
тападъ dringt in die kroatische Tradition ein, zusammen mit 119.5b темъна“, das dem Kommen- 
tar des Hesychios entnommen ist, anstatt кндаркска (MACROBERT 2010, 427). In PsDem und zwei- 
fellos im Antigraphen von S finden diese interpretative Varianten eine offensichtliche Parallele in 
77.46a, wo ep8corı mit dem Wort pagk glossiert wird, welches durch die Lesarten р/н in V, раждн 
in L sowie in GD und den Handschriften mit Theodorets Kommentar reflektiert wird. Die west- 
slavische Form unseres Belegs legt die Schlussfolgerung nahe, dass diese Glosse weiter als das 
10. Jh. zurückgeht, und dass interpretatives Glossieren schon zu einem sehr frühen Zeitpunkt eine 
Rolle in der Textüberlieferung des ksl. Psalters gespielt haben dürfte. Sollte dies der Fall sein, so 
wäre das die wichtigste Einsicht in diese Tradition, welche PsDem zu bieten hat. 
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3. Die Lexik des Demetriuspsalters 
Petra Stankovska 


1. Vorbemerkungen 


Wie die vorangegangenen Abschnitte zeigten, gehört der glagolitische Demetriuspsalter der 
sog. ersten Rezension des altkirchenslavischen Psalters an, was auch durch die Varianten in dieser 
Ausgabe bestätigt wird. Wie alle anderen Hss. weist PsDem jedoch einige lexikalische Besonder- 
heiten oder Tendenzen auf, die wir versuchen werden, systematisch zu beschreiben und teilweise 
zu analysieren, indem wir sie mit den Zeugen der ersten Rezension (SPBGDVL) und dem be- 
kannten aksl. Vokabular vergleichen. Aufgrund des großen Umfangs an lexikalischem Material im 
Psalter werden wir uns dabei auf jene Stellen konzentrieren, an denen eine Variante entweder nur 
in PsDem oder in mehreren verglichenen Hss. vorkommt. Von den im kritischen Apparat erfassten 
Varianten werden wir uns nicht mit jenen befassen, die nur in VL auftreten und daher meist ein 
spezifisches Merkmal der kroatisch-glagolitischen Tradition sind. Stellen, an denen eine Variante 
nur in einem der Vergleichszeugen vorkommt, werden wir nur selektiv verarbeiten, mit Ausnahme 
von PsDem, dessen Varianten wir vollständig erfassen wollen. 


2. Ausgelassene Varianten 


Von den im Apparat erfassten Varianten, die im PsDem und einer größeren Anzahl von Ver- 
gleichszeugen vorkommen, lassen wir im Weiteren folgende Typen (gänzlich) weg: 

(1) мен/свон, TA/cA, г(фспод)в/к(ог) ъ usw.; 

(2) morphologische Varianten verschiedener Aorist- oder Imperfektformen wie съмжтша 
PsDemPG — съмьус S, Cant VL, съмлтошл BD (45.4); въумлтжтъ PsDem, gszai TA TR О, 
възмлса SP, възматошх BG, в2 меше VL (75.6); adnominale Genitive/Dative oder Varianten 
an der Grenze zwischen Morphologie und Wortbildung vom Тур zuao PSDemGDVL — зълоғ SPB 
(50.6). 

(3) Als Regel werden wir uns auch nicht mit Aspektvarianten befassen, z. В. вънегда 
въгънвакъ PSDemSPD — вънегда възвахъ BG VL (4.2); 

(4) Weiters lassen wir die meisten Varianten weg, die offenbar als Schreibfehler entstanden 
sind, obwohl manche von ihnen interessant erscheinen, so z. B. слоновънъіҳъ PsSDemPDVL — 
словеныҳъ (!) SB — словесныхь (!) G (44.9) für gr. &iepavrivov, wo der Sinai- und der Bologna- 
Psalter einen gemeinsamen Fehler zeigen, während PsDem die ursprüngliche, korrekt übersetzte 
Entsprechung enthält. Ähnlich verhält es sich mit den Varianten von кръвь für gr. aïua und des 
semantisch entfernten крнеъ, die im Psalter stets als Attribut von ижжь wiederholt ап verschie- 
denen Stellen und in diversen Hss. vorkommen, wobei PsDem wieder durchgehend das richtige 
Lexem коъвь enthält (dagegen hat PsSin einmal das fehlerhafte крнеъ, zweimal das erwartete 
Lexem), was von der Bewahrung der ursprünglichen Variante zeugt: (ижжь) кръвн PsDemPD — 
конвъ SBGVL (5.7); (мжжь) кръвт PsDemGV, кръвъг S, кренн Р — крнеъ BDL (25.9); (maxs) 
кръв: PsDemDL, кръвен SPB — крнвн V, конвь С (138.19). Auch in einem anderen Fall enthält 
PsDem ein Lexem, das der gr. Vorlage semantisch besser entspricht und daher in der Übersetzung 
wohl ursprünglich ist, während der PsSin an beiden Stellen den Begriff оумоантъ S (4.5) bzw. 
šmiax PsDemPDVL, оумнан BG — окол S aufweist (29.13). In einem anderen Fall jedoch enthält 
PsDem eindeutig nicht die richtige Ubersetzungsvariante Eorazun für ог. póBoc, wobei hier am ehe- 
sten ein kontextuell bedingter Schreibfehler vorliegt, da im selben Vers später soakzun vorkommt: 
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вол 7нн PsDem — kokzun SPBDGVL (13.5); natürlich könnte es sich auch um eine Fehlinterpre- 
tation handeln, vgl. nämlich auch: soakzun PsDemG — sokzun SPBDVL (54.6). 

(5) Ebenso verzichten wir auf die systematische Aufarbeitung von Varianten phonetisch-pho- 
nologischen und graphematischen Charakters. Dazu gehört der mehr oder minder mechanische Er- 
satz des Jor durch o in verschiedensten Lexemen und Positionen: goiux PsDem, ктынж SPGDVL 
— прнсно В (50.5); винж PSDemSPGDL — прсно BV (34.27); Boinx PsDemSPL — кнны BGD V 
(140.4); mizora PsDem (138.8). Hierher zu rechnen ist wohl auch goea PsDem (61.9, 72.14 etc.) 
für вһеһ (in der Jor-Redaktion въсъ); zumindest, wenn man von falscher Worttrennung къ-съ 
ausgeht. 

Varianten dieses Typs, die nur einmal vorkommen, haben eine geringe Aussagekraft, so z.B. 
жвпелъ PSDemPBGDVL — zenean S (10.6) oder теплотъ PsDem — теплотн VL — топлотты SPBG 
(18.7). Allerdings enthält der Psalter einige Lexeme, die mehrfach in Varianten wie насладнтн und 
насл®днтн ог. KANPOVOLLA wiedergeben: насдадлтъ PsDemGL — наслЕдтъ SPBDV (36.11 — 
der zweite Beleg dieses Lexem-Paares findet sich im selben Vers nach gr. котатрофф: насладатъ 
PsDemPGVL — насаБдьатъ SBD); насладатъ PsDem — наслкдьтъ SPBGDV (36.22); насладиш 
PsDemSB - наслкдншн PGDVL (81.8); насладиъ PsDemGD — насакдинмъ SPBVL (82.13); 
насладиш PsDemG — nacakanıun DVL, наслкдншьа SPB (43.4); насладитъ PsDemG — насаБдитъ 
SPBDVL (24.13), wo die Variante насаКднтн für KAnpovouß® im Sinne von „erben” offensichtlich 
stimmt. Dennoch muss die im (A)ksl. übliche Form von сладнтн mit der Bedeutung „süßen“, aber 
auch „erfreuen, begeistern” (letztere vor allem im westbalkanischen Sprachraum), mit dem gr. 
Pendant кототрофф/-бо im Psaltertext kein Schreibfehler (im Sinne des Gebrauchs eines anderen 
Lexems) sein, sondern könnte das Ergebnis der Variabilität des glag. Buchstaben Jat sein, der in 
einem bestimmten Zeitraum und dialektalen Milieu als /&/, /а/ oder /e/ interpretiert werden konnte; 
eine Variabilität, die u.a. auch im PsSin vorkommt (SrANKOVSKA 2019, 208-209). Weitere Beispie- 
le graphischer Varianten zeugen von einer gewissen Unbeständigkeit des Verhältnisses a-/k- (als 
Korrelanten von /а/ bzw. /ja/) im PsDem: аростю (28.1) vs. Бростъю (30.10) und *&goems (73.1), 
"Кростъю (105.40); кшютъ PsDem — ашоутть SP ешоут" V ешФутъ L — спътн В — Bezoyaa GD 
(34.19); tza PsDem — aza SPBVL (38.11, 101.12). Mit dieser Problematik kann (muss aber nicht) 
einhergehen die Notation des Lexems олтаръ mit a-Angraph, da + ja in der altesten Glagolica als 
Korrelant eines hinteren /a/ aufzufassen ist (Mares 1956, 449, 489; Marti 2000, 65): алътарв 
PsDemS — олтарю PBGDVL (42.4), алътаревънъкъ PsDemSPBGD — oa^magag'i! VL (117.27); 
und ähnlich könnte auch die Verwendung von o statt a in намастнтн für gr. Aınalvo (намосттъ 
PsDem - намасттъ SPBG — оумастнть DVL (140.5) und влагославенне für влагословленне PSDem 
(3.9) und möglicherweise auch мар иска statt аморЕнскъ (134.11) zu erklären sein, im Gegensatz 
zur Endung -o im Wort ннорогтъ: ınoporo PsDem —1норогъ SPBGD — єдннорогъ VL (77.69). Natür- 
lich darf man bei diesen Varianten vorlagebedingte Perseverationen nicht ausschließen. 


3. Systematische Variantenanalyse 


Darüber hinaus konzentrieren wir uns auf Synonyma, die entweder an allen oder an einigen 
relevanten Stellen des Psalters in Varianten vorkommen. Diese kónnen unterteilt werden in lexi- 
kalische, wenn es eine Variantenwurzel gibt (3), in wortbildende, wenn die Variante auf einem 
wortbildenden Ргайх (2) oder Suffix (1) beruht. In einigen Fallen werden zwei und ausnahmsweise 
auch alle drei Variantenarten kombiniert. In diesem Fall werden die primáren Varianten im Kapitel 
über wortbildende Varianten behandelt, also (1) und (2). 

Zur besseren Übersichtlichkeit teilen wir die Lexeme der drei Gruppen in Subgruppen ein, ent- 
sprechend den mit der affixalen Variantenbildung im Aksl. verbundenen Besonderheiten. In den 
ersten beiden Gruppen mit suffixalen und práfixalen Varianten werden die Lexeme nach aksl. Wort- 
arten und weiter nach dem entsprechenden Affix oder dem gr. Aquivalent in Subgruppen unterteilt. 
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3.1. Wortbildungsvarianten mit verschiedenen Suffixen 


Die meisten variablen Lexeme, bei denen es sich um Suffixvarianten handelt, kommen bei 
Substantiven und Adjektiven vor, vereinzelt auch in anderen Wortarten. 


3.1.1. Substantive 
(a) -нє in Kombination mit einem weiteren Suffix: 

-H€ (-he) und -ьствню: Eine laut SJS in den ältesten Dmm. seltener belegte Variante fin- 
det sich in PsDem im Paar велнуне — кеднукствне für gr. пеуолосоут. PsDem enthält in beiden 
Fallen gearv se (144.6: велуъв PSDemSPB — велнукствне GVL, велнукствна D, 150.2), das nach 
SJS in dieser Bedeutung noch neben den Psaltern in den Evangelien, EuchSin und Supr vorliegt. 
Dagegen findet sich велнукствне in einer Vielzahl von Dmm., darunter auch in S (150.2: велу ю 
PsDemB - велнуесътвию SPGDVL). 

-Hie und -нннк treten in PsDemSP in zwei Kollektiva auf: смокови PsDem — слокъвннке 
SP — стоке! BGD — с’моков’ннце VL (104.33). Als Kollektivum belegt SJS nur eine Form in SP 
(Stichwort: слокъвннню), während смоковню von PsDem nicht vorkommt. Gemäß SJS häufiger 
ist das in PsDem vorkommende: 

-HE und -енню / Anne, mit deren Hilfe das Paar кегаконню — кедаконенне für gr. Gvopia 
gebildet wird; beide Varianten sind relativ regelmäßig verteilt. In beiden Fällen handelt es sich 
um Ausdrücke mit der Wurzel gezakon- (30x), wobei PsSin großteils und P an 21 Stellen ein Le- 
xem mit dem Suffix mue / -ьнню (BEZAKONENKE, BEZAKONNHE) Zeigt, während in anderen Psalterien 
inklusive des PsDem stets eine Variante mit dem Suffix ue: (вехаконне) vorkommt. PsSin enthält 
BEZAKONHE an vier Stellen, und nur in P kommt auch rezakonenne vor (5.5, 35.3, 37.19, 102.10). 

Nach SJS alternieren die beiden Varianten, doch ist gezakonnıe wesentlich häufiger und in allen 
Arten von Dmm. (Evangelien, Apostel, Psalter, Euchologien, Prophetologien usw.) zu belegen, 
während sezakonenne auf Psalter beschränkt ist und sonst nur je einmal in Mar und Supr auftritt. 

-H€ und -ство in der Variante неккдкннк PsDemPBGDVL (24.7) für àyvoía, das nach SJS 
viele Dmm. enthalten, während ner kzucteo nur in S (24.7) und vereinzelt in den Aposteln vor- 
kommt. 

(b) -ость in Kombination mit einem weiteren Suffix: 

-һда; -ость; -oma oder -o dienen als Suffixe in den Aquivalenten правьда, правость und 
правота für gr. eum, Die Variabilität ist u.a. bedingt durch den Kontext sowie Bedeutungs- 
nuancen. Die Verteilung ist interessant: na правъдк PsDemSD - на правотк PBGVL (25.12); 
правъдъ PSDem — правоты SPBGD - право VL (74.3); правъдж PsDemPBGDVL - правость S 
(110.8); weiters правоты PsDemSPB — правдж GD — правость VL (36.37); правостъ PsDem SGL 
— правдж PBDV (66.5). Laut SJS sind правостк und правкда im vorliegenden Sinne wesentlich 
weiter verbreitet als правота, das in den bisher erfassten Psaltern nur dreimal und in PsDem einmal 
belegt ist. Einen ähnlichen Unterschied beobachten wir auch bei gr. @А100с: правъдж PsDemPB- 
DVL - право SG (57.2). 

-ость und -ннн in den Ausdrücken für gr. ФЛедиосбуц, wovon in PGVL мнлость, Ш 
PsDemSB das nach SJS weniger frequentierte мнлостьннм (23.5) auftritt, das ansonsten in den 
Evangelien, im Psalter und Prophetologion vorkommt. 

(c) Phonologisch abweichende Endungen: 

фараоса PsDemS — фардонъ PBGDVL (134.9). Nach SJS ist die Form фараонъ in allen 
Genres aksl. Dmm. reichlich belegt, während фараосъ recht spezifisch ist und beschränkt auf PsSin 
(jetzt auch PsDem), Supr und Prophetologien. 

Братръ — Братъ: In SJS ist als Mehrheitsform вратъ belegt, вратръ findet sich in Mar, den 
Freisinger Denkmälern, Cloz und in Psaltern. In PsDem kommt вратръ fünfmal vor, viermal auch 
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in S (49.20, 68.9, 121.8, 151.1 vs. вратъ 34.14), an zwei Stellen findet sich вратъ PsDemBG — 
Братръ SP (48.8, 21.23). 

(d) Übersetzungsäquivalenz und variable Lexeme влагословленне — Благосдовакленне 
(влагословефенне, Благословественье), оустъна — дуста und пЕснь — пЕнние: 

Die Variabilität der Deverbative für от. £0Aoyía beruht auf der Ableitung aus den unterschiedli- 
chen Verbbasen влагослокнтн und влагословествнтн (клагословестнтн) mithilfe des Suffixes -ennie 
(-енью). PsDem hat an drei variablen Stellen (20.4, 23.5, 108.17) das erwartete Mehrheitslexem 
Благосдовленне (3.9 влагослакенне!) bzw. клагнию (108.17), das sowohl in den Psalterien als auch 
(laut SJS) in anderen Dmm. vorkommt, während S влгослокецкенье (3.9) neben влагословесткентъе 
(23.5) bzw. sarmennto (108.17) aufweist. 

оустьна und оуста, die aksl. Aquivalente für die gr. Lexeme ygíÀm und сторо, gehören zur 
selben Wurzel und bezeichnen auch sehr ähnliche Entitäten, weshalb die beiden Wörter in vielen 
Kontexten austauschbar sind. In den untersuchten Hss. entspricht ihre Verwendung den Mehr- 
heitsbelegen im SJS, entweder ohne Varianten oyera für otóua (62.6, 62.12, 65.14, 108.2, 118.43, 
118.103, 140.3) und оустьна für yeiAn (62.6, 65.14) oder mit Varianten. In PsDem gibt es rela- 
tiv selten eine Abweichung von der erwähnten Verteilung, lediglich einmal ist оустьна für gr. 
стора belegt: Senn, PsDemG — оустъ SPBVL, lac.D (18.15). Im Allgemeinen finden wir mehr 
Varianten für das gr. yeiAn, aber PsDem hat nur in zwei Fällen оуста: 8стаҳъ PsDem, дустБхъ 
PBGDL — оустьнахъ SV (58.8); Ser, PsDemSPBD, оусты G — оүст*н* VL (58.13). In allen an- 
deren Fällen enthält PsDem, meist gemeinsam mit SPB, oyeruna: встънахъ PsDemSGV — $стноу 
PBD — оустехъ У (44.3); встънама PSDemSPGDVL - оустъ В (105.33); Seren» PsDemSP — ovem 
BGDVL (119.2); Seren» PSDemSGDVL - оустъ РВ (139.10); встънахъ PsDemSPBD, оуст’н VL 
— 8erky G (140.3). An drei Stellen zeigt PsDem für yeiAn eine bedeutungsmäßig exaktere Variante 
als S: 20.3 встенъ PsDemVL — oyernoy P — over SBG, lac.D (20.3); встънамн PsDemPBGV - 
оустнама L — оустъг свои S, lac.D (21.8); встъндмъ PsDem PBGDVL - оустомъ S (39.10). 

п'Еннє und mcis sind von derselben Wurzel durch verschiedene Suffixe gebildet als Aquiva- 
lente für gr. buvoc und ġðń. Gemäß SJS ist die Verteilung der beiden Entsprechungen nicht genau 
definierbar. An variablen Stellen in PsDem entspricht in den meisten Hss. kent, PSDemSPBGVL 
— kung D für обл (41.9) und пкнихъ (zu пЕнне) Ps DemSPDVL — песнь BG für ®руос (99.4), 
aber einmal abweichend пкснъ PsDem — пкнъе SPBGDVL für öuvog (39.4). 


3.1.2. Substantive und Adjektive in Alternation 

Für ein gr. Adjektiv (брортоћлос, д колос, mAnoioc) im substantivierten Gebrauch oder ein 
Substantiv (Ó &yyeAoc, ў бутіЛоүіа) im possessiven Genitiv erscheint im aksl. Text alternativ das 
entsprechende Substantiv und Adjektiv: 

брортолос, ó драртоЛбс — nach RSI überwiegt in den Psaltern die Übersetzung durch das 
Substantiv грЕшьннкъ; wenn es als грЕшьнъ adjektivisch übersetzt wird, ist es selten invaria- 
bel (12x), andere Stellen sind variabel mit einem Substantiv (16x). PsDem hat an den variablen 
Stellen in der Regel ein Substantiv (33.22, 36.21, 36.32, 72.3) und entspricht hier meist S (36.21, 
36.32, 72.3). An drei variablen Stellen hat PsDem auch ein Adjektiv: грЕшънън PsDemSPDVL 
— гркшннкъ BG (3.8); гркшънъ PsDemPBD - гркшъннкъ SGVL (36.12); гркшънъкъ Ps- 
DemPBGDL - гръшьнинкъ SV (36.17). 

колос, ó д колос - nach RSI (Ней 9, det. noch unpubliziert) ist die Verwendung des Substan- 
tivs правьдьннкъ (ohne Varianten 4x) und des Adjektiväquivalents правьдьнъ (ohne Varianten 3x) 
im Psalter relativ ausgewogen. An fünf variablen Stellen zeigt S die klare Tendenz, das substanti- 
vierte Adjektiv zu verwenden, so auch PsDem (праведьна SPB — праведънаго PsDemGDVL 2.12, 
7.10, 33.22; праведънаго PsDemSPBGDVL 36.30; праведънаго PsDemSPBGVL — праведннхь 
D 74.11), an zwei Stellen haben PsDemPBGDVL hingegen правьдьнъ und S правъдьннкъ 
(праведъни PsDemG — праведнн ВРУТ. — праведьннцн S 33.18а; правєдънъіҳъ PsDemGDVL 
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— праведъннкъ Š 124.3b vs. праведън PsDemGDVL — праведъннт SPB 124.3c), dreimal zeigen 
PsDem und S einheitlich правьдьннкъ: праведънка PsDemSGL - праведнааго PBDV (36.12); 
праведънкъ PSDemSVL — праведнын PBGD (30.21); правдънкъ PsDemSL — праведнтунх РВ 
— праведных СОУ (117.15), doch kommen auch Fälle wie правъденъ PsDemGDVL — праведън“К 
B — праведьно SPG (7.11); праведън" PsDemGVL - праведни SPBD (31.11, 32.1); пра| Дведън 
PsDemGDVL - праведьннт SPB (117.20b) vor. 

nÀmoíoc, ó nAnotog/v — meist handelt es sich hier um Übersetzungen mittels des Adjektivs 
нскрьнь in PsDemSPB bzw. des substantivierten Adjektivs клнжьннн in GD (ickgrsniom$. 34.14, 
скрън го 88.19, 1скрънкго 100.5), was auch den Belegen im SJS entspricht. Einzigartig ist die 
Übersetzung durch das Substantiv ванжникъ bzw. ванжнка: Sack, PsDemSBVL - ванжннкъ 
PD — влнжннх G (121.8). Einen gemischten Befund zeigen вмжуънл PsDem — нскрънмма РВС 
— нскрннж DL — нскрнен У (44.15). 

тфу üyy&iov — nach RSI üblich ist die Übersetzung des gr. Genitivs mit dem Substantiv ангелъ 
(16x belegt), während die Übersetzung durch Adjektiv, wie in PsDem, vereinzelt bleibt: аблескъ 
PsDemPBGDVL — aureas S (77.25). 

тўс дуглоупос — allein in PsDem und S ist das Adjektiv zu belegen: на вод К npkpkkanranı 
PsDemS — на вод К прЕрКканнна PBGDVL (105.32). 


3.1.3. Adjektive 

Wie unter den Substantiven ist auch hier neben verschiedenen Wurzeln die größte Variantenquel- 
le die Variabilität der wortbildenden Suffixe, vor allem jener, die mit den Suffixen -кскъ und -huh 
konkurrieren. Dieser Variantentyp kommt in den Entsprechungen für das Partizip доупреодивуос 
und die Substantive ó буувЛос, ó ёудролос, T уй, то Ovos im possessiven Genitiv vor. 

-вскъъ; -h Sind die Suffixe, mit deren Hilfe im Aksl. die Adjektive улокукскъ und vaogkvs als 
Aquivalente zum gr. Possessivgenitiv тфу вудрфлоу gebildet werden. An variablen Stellen in Ps- 
Dem überwiegt, meist kongruent mit GDVL, vaor‘kyackh, während in SPB vaor&vs vorliegt (4.3, 
8.5, 10.4, 11.9, 20.11, 44.3, 57.2, 106.15), und einmal zeigt PsDem diese Variante gemeinsam mit 
S: vaog'kva PB — улов кувскъ (улв Еускъпл PsDemSGDVL 32.13). Der Gebrauch des Adjektivs 
улов Кук oder des Substantivs ist in PsDem selten: vaorkyı PSDemSPB - vaorkvscun DVL, члутнн 
С (89.3); vve PsDemP — vavcko SBGVL, varvackoe D (107.13); укомъ PsDemBD - удувсквъиъ 
GVL - удвувмъ SP (106.21); ижжа PSDemB — ука SPGD ër VL (139.5). RSI weist für SPB eine 
höhere Frequenz des Auftretens von улов"Кук als улов Кукскъ aus (S 31 : 5; P 41 : 1; B 22:20), 
während in VL das Verhältnis umgekehrt ist. 

-һекъ; -ьнъ leiten Adjektive von der Wurzel zem- als Entsprechungen des gr. Genitivs тўс 
yc ab. Gemäß RSI ist die Verwendung beider Adjektive in den Psalmen ausgewogen, wobei $ 
an variablen Stellen häufiger Zemani aufweist, während wir nun in PsDem гемьскъ (Zemanckk) 
bebachten: ze sera PSDemGDVL, gemeran PB — zemunn S (2.2); зенъеті PIDemDVL, зеакстнн 
РВС — земни S (47.2); vgl. aber auch einheitlicher гемъст PSDemDVL, земьстн SPBG (137.4); 
дЕлъст1 PSDemGDVL, zemserii SB (148.11а); und dann wieder zemncekak PsDemS — zemnaa 
PBGDVL (71.17); хемъектыми PsDem — zemunnımn SPBGDVL (88.28). Stellenweise treten zu 
S auch PsDemPBG: змънъй + PsDemSPBG — яемьскых* DVL (75.13); dann aber auch zemni 
PsDemD, zemini S — zeaneru СУГ, гемастнн РВ (101.16). Man kann also sagen, dass sich in Ps- 
Dem eine Tendenz zum häufigeren Gebrauch von Adjektiven auf -кскъ beobachten lässt. 

-һекъ; -ьнъ kommen auch als Suffixe zur Basis tazkik- vor; unser Material zeigt ein Beispiel 
für gr. тфу вбуфу, und auch hier bevorzugt PsDem das Suffix Act: кадъгукскъ (HAZTRIVRCKAK 
PsDemB - taznivann SP — һ^лыкк G.pl. СУГ, lac.D 21.28). Das Gleiche gilt für das Adjektiv- 
paar невескскъ und невесьнъ für gr. ёлоорбміос, TOD офрауоб: невесъскъ! PsDem, невескне VL — 
невеснтын SPBGD (67.15); невесъскъг PsDemVL — невеснън SPBG — вожнн D (77.24) 


Lexik 


-ьнъ; -h kommen in variierenden Adjektiven an einer Stelle vor, wobei in PsDem das zweite 
Suffix vorliegt: ажкавъна PsDem лжкавыҳъ PBDVL ажкавънъкъ Š лжкавн8жшнх G (25.5) für 
TOVNPEVOUEVOC. 


3.1.4. Pronomina 

Interesse verdient in dieser Gruppe das Paar вьсккъ — Buch, da man sagen darf, dass PsDem 
an den meisten Variantenstellen (12x) gemeinsam mit PBGDVL das Pronomen вксккъ aufweist, 
während in S die Variante gach auftritt (10x). Das weist auf eine textologische Entwicklung im 
Sinne des Ersatzes des ursprünglichen gaes durch кһс'®ктъ. 


3.1.5. Adverbien 
Hier geht PsDem wiederum teils mit PD, teils mit SPDVL gemein: све PsDemPB — соуетьно 
SGDVL потопа (107.13) und мъножщею PsSDemSPGDVL — мъногжшн В nAeoväkıg (105.43). 


3.2. Auf verschiedenen Präfixen beruhende Wortbildungsvarianten 


Jene Varianten, die aus der Verschiedenheit von Präfixen resultieren, kommen erwartungsge- 
mäß am häufigsten bei Verben vor, die mit ihnen oft semantisch schattierte Begriffe bilden; als 
Randerscheinung kommt dieser Variantentyp jedoch auch in Substantiven und Adjektiven vor. 


3.2.1. Substantive 

Von Varianten dieses Typs gibt es im Text 13 Belege, wobei PsDem meist dieselbe Variante 
enthält wie SPB. An verschiedenen Stellen besteht die Tendenz, Präfixe hinzuzufügen oder zu 
variieren, insbesondere eh- und oy- (anstelle von o-) und gw- (im Gegensatz zu oy- in S): сҳот'Енне 
PsDem — ҳотЕнне BVL — хоткнъв SPG, lac.D om 0£Anotv (20.3); съҳранеше PsSDemGD - 
храненне SPBVL фолоакђу (140.3); вадръжани PSDemGDVL — одръжанье SPB тЙу котбсуғсіу 
(2.8); въседенжю PsDemPGDVL, въселенъж В — оуселенжьк S Tv oikoupévrv (92.1); въседена 
PsDem, вселенда PBGDVL — оуселенав S ñ oikovpévy (97.7); ткръдени PsDem — оутвръжденне 
SPBGDVL £v отервоцат (150.1). 


3.2.2. Adjektive 

Auch bei Adjektiven ist die Anzahl der Varianten, in denen PsDem mit S (2x) übereinstimmt 
und in denen es sich von S (4x) unterscheidet, ausgeglichen. Erneut bevorzugt PsDem въ- (im 
Gegensatz zu oy- in S), aber auch das Präfix nz- (in S къ-) im Sinne von „aus etwas heraus“: 
въсърена PsDem BVL - оусърена SPGD лїоу (67.16); cn PsDemB, вснреннк VL — 
8сырены PG, 8снреныж D, $cupeua S mov (67.17); ızAapınogenı PsDemPBGDVL — въцрневен S 
&5660n6av (35.13), oder PsDem lässt das Präfix weg: крашенты PsDem — оукрашенъ SPBGDVL 
KekoAAomiopévat (143.12). 


3.2.3. Verben 

Die meisten auf einem anderen Práfix beruhenden lexikalischen Varianten finden sich bei Ver- 
ben, die mittels diverser Práfixe verschiedenste Bedeutungen und semantische Merkmale zum 
Ausdruck bringen. In PsDem gibt es Varianten, die ein anderes Präfix als die Vergleichsdmm. 
haben oder es einem variablen, nicht präfigierten Verb hinzufügen (123x) oder im Gegensatz 
zu variablen präfigierten Verben keines enthalten (34x). Die häufigsten variierenden Präfixe in 
PsDem sind nz- (23x), tiz- (21x, davon 9x nur in PsDem), ngo- (12x), въ- (11x), ew- (11x), oy- 
(9x), no- (7x) und auch die selteneren Ргайхе кты- (1x), na- (1x), подъ- (1x), прЕдъ- (1x), ння- (2x), 
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o- (2x), прн-(2х), npk- (Зх), paz- (Ax). Aufgrund der Vielzahl dieser Varianten und zwecks Über- 
sichtlichkeit werden wir die Varianten in Gruppen bewerten, die nach dem in PsDem vorhandenen 
Präfix erstellt sind. Ein besonderes Augenmerk legen wir beim Vergleich auf die Unterschiede 
zwischen PsDem und S, daneben auch PB. 

въ- kommt in PsDem an den variablen Stellen insgesamt 12x in der Bedeutung „Bewegung 
nach innen“ oder „Vollendung einer Handlung“ vor; davon unterscheidet sich PsDem in neun 
Fällen von S: къхождаше PsDemPBG — късхождаше SDVL eioenopebeto (40.7); къведетъ Ps- 
Dem — ведетъ SPBGD - доведет” VL болоб (59.11, 107.11); въпрости PsDemPL — къспростн 
SGV, въспроснте В — просншж D aitoa (77.18); кърдвънтъ са PsDemPB — оуравьнить cA 
SGDVL 1ообйогтол (88.7); въсърн са PsDemPBGDVL - оусърн cra S ётороӨт (118.70); 
TROPA ю вътрастн сл PsDem — TROPA ю тръст cA SPBGDVL лофу оттуу трёрету (103.32); 
въскръвкхъ PsDemBDL (oder Präp. und Subst.) — скръв®ҳъ SPGV ву TH 0Aípeo0aí (119.1); 
въведъше PsDemD — вєдҳъше SPBG, ведше VL ої длауоудутес (136.3). In einem Fall liegt in 
PsDem offenbar ein Schreibfehler vor, wobei die korrekte lexikalische Variante jener in S entspre- 
chen sollte: въгъна PsDem — ктыгъна S — на гна PBGDVL вЕвВоЛес (43.3); 

въ3- findet sich an variablen Stellen 21x in der Bedeutung ,,Aufwartsbewegung“ oder „Be- 
ginn des Geschehens“, davon unterscheidet es sich 14x von der Variante in S; oft verleiht es dem 
Verb auch in PB und PsDem die Bedeutung „Beginn des Geschehens“: въядоннн PsDemD (zu 
въздрннатн) — BTBIHHNATH S — на дрннжтн PBGVL вЕфооу (5.11); къзведе PsSDemL — вьведе DV — 
наведе SPBG вЕйуоувс (65.12); къспоелъ PsDemPGVL, въспонмъ D — съпоемъ SB дофиву 
(136.4); възненавдхъ PSDemPGDVL — ненавндКахъ SB Euioovv (138.22); въялмтыслишл Ps- 
DemBVL — полмъслиша SPGD ВЛоупоауто (139.3). Sehr auffällig ist die große Zahl (9x) von 
Variantenverben mit diesem Präfix, die nur in PsDem vorkommen. In anderen Hss. finden sich 
Verben mit anderen Präfixen: възненавнднтъ PsDem — nenagiatts SPBGDVL шої (10.5); 
възвръже PSDem — въвръже Š — IZRPTHAKE PB — твоъже GDVL ё&&роЛєс (49.17); възвратлтъ 
PsDem — оврататъ SPBGDVL émtotpéyovow (50.15); възвКсте ca PsDem — оукКстъ сл 
SPBGDVL ууообпто (77.10); късхваат: PsDem — хвалы SPBGDL, хвала У (100 дуоууетЛол) 
tijv aiveow (101.22); къзвестн PsDem — няветн SPBGDVL tod é€ayayeiv (103.14); къзведе 
PsDem — наведе SPBGDVL вЕйуоуву (104.37); въздастъ ca PsDem — дастъ ca SPBGDVL 
бод=щ (119.3); 

HZ- (Hc-) tritt in PsDem 23x variabel auf im Sinne von „Bewegung von innen“ oder „Vollen- 
dung des Geschehens“ und stimmt in der Regel mit SPB überein (am häufigsten in den Verben 
нскончатн, HZE'kcTH, нсплъннтн, HZHTH), nur 7x unterscheidet es sich von der Variante in S, die 
meist das Präfix к'ы- oder gw- enthält: Тукеде PsDemVL — въведе SD — кєдє PBG óëñynosv (77.14); 
Izruna PSsDemPBGDVL - ктыг'ъна $ ЗЕ ВоЛес (79.9); ega ıziae PsDemPBGDVL - єгда възнде 
S (отъ zemaA) Ev TO £&eA0eiv (80.6); ав Кстъ PsDem — съвкстъ SPBGDVL ууфока (89.11); 
шгонкхъ PsDemPBGDVL - въпънахъ S ёбебіокоу (100.5); нагънан PsDemPBGDVL - 
въп"ънан Š вжджтъ вкВА битосам (108.10); г гонлшта PsDemPBGDVL — въпоньаште S oi 
вкбиокоутес (118.157); 

по- variiert in PsDem siebenmal, wobei meist dasselbe Verb auch in PB oder S vorliegt: 
покръ PsDemPBGDVL — кръ S вкбЛомву (43.16); поссмкютъ PsDemP — prak SBGDVL 
усЛдооутол (51.8); nozuay'& PsDemGD - знаҳъ SPBVL £ytvookov (100.4); поткша PsDem, 
потекошл BGD — неткша SPVL éppóncav (104.41); помолҳъ ca PSDemPBDVL, помолл ca G — 
молнхъ сл Š Ввбейбцу (141.2); потъна PSDemSPBDVL — прогна G котедтобеу (142.3); повКстъ 
PsDem — вьавКст SG, въавКстнть PBD avayyedet (151.3); 

ngo- kommt im variablen Verb in PsDem 12x vor, davon jedoch 7x im Verb прогн"Кватн, ähn- 
lich wie in S und im Gegensatz zu ралгн®катн in PB (17.8, 73.1, 77.17, 104.28, 105.40, 105.43, 
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106.11), in anderen Fällen enthält es meist die gleiche Variante wie S oder PB: продетъ PsDem, 
проджтъ PBGDVL — npkı aan S S1ekedoovran (103.20); проглаголетъ PsDemS — къзглаголать 
P — raaroaath BGDVL AaAjoovow (134.16); придж PsDemGDVL — nokiaa SPB ду лорёЛӨо 
(140.10); прохода PSDemSPBGVL — похода D дъебодос (143.14); 

ch- erscheint in PsDem als Variante 11x, je dreimal in enyganim (88.32, 118.4, 118.63) und 
съткорнтн (13.1, 13.3, 144.19); weiters in съсъҳнжтн, съвратн, съҳоднтн, und meist kommt das 
gleiche Verb auch in SPB vor, m. A. von: нкстъ сътворл PsDemL — нКстъ творн SPBGDV оок 
Eotiv лоту (13.1, 13.3); съхранатъ PSDemPBGDVL — хранлтъ S фолабоолу (88.32); съхрани 
PsDemPBGDVL - ҳраннтн S фоЛабиодол (118.4); схождахъ PsDem — ҳождлаҳъ SPBGDVL 
enopevöunv (118.45); съгркушкъ PsDem — пркгркшнхъ SPBGDVL éxAnupéeaAnoa (118.67); 

oy- tritt bet Verben in PsDem 9x als Variante auf, meist deckungsgleich mit SPB für prafi- 
gierte gr. Verben (1.3, 6.11, 100.8, 103.17) oder mit der Bedeutung „Einmaligkeit“ bzw. „Beginn 
des Geschehens“ (33.10). Eine ähnliche Funktion des Präfixes zeigt sich an Stellen, an denen in 
S das Verb unpräfigiert ist: ne Spko PSDemBGVL, ne оүк'®рнтъ PD - не съвр S оок влотобп 
(77.8); оувЕрнше ca PsDemPBGDVL - к®рнше ca S émoró0noov (77.37); 8подовтъ ca Ps- 
DemPBGDVL — подовітъ ca S Оропобйоетол (88.7); Звокхъ ca PSDemPBGDVL - кокхъ ca S 
вооВибпу (118.120); 

ngt- tritt in PsDem an variablen Stellen dreimal auf, pag- viermal, und meist kommen die- 
selben Verben auch in SPBVL vor, oft für gr. präfigierte Verben: покходлши PsDemSPVL — 
мнлоходацин BG, анмоходаци D napanopsvöuevor (79.13); пр'®плакаютъ PsDemSPGVL — 
прнплаважтъ BD бюхор=фоутол (103.26); пркскде PsDemSPBG — проскде DVL ówppóyn 
(140.7); pazropkuwa PsDemB — къзгоркша SPGVL, lac.D àvio0noav (17.9); расхътацихъ 
PsDemSPBDVL - въехышажшнх С тфу бюрпабоутоу (34.10); растръже PsDemL — прЕтръже 
SPBGDV d1éppnéev (106.14); растахъ PsDem -1стаахъ SPBGDVL вбетикдицу (118.158); 

HHZ-, 9-, прн- sind in PsDem nur zweimal variabel, und meist enthält PsDem das gleiche Lexem 
wie SPB: nizogieun PsDemSPBVL — nzeneun СО коте (55.8); nızoian PsDemPV — сънндж 
SBGD - gzuaoy L котов (138.8); оплъмтъ PsSDemSBGDVL — въпльент P napatáčnto (26.3); 
oraaznı PsDemPBGDVL — cosaaznı S émÀGvnosv (106.40); прҳождаҳъ PsDem — прЕҳождаҳъ 
SPBGDVL ötenopevöunv (100.2); прдетъ PsDem, понде VL — прондетъ BD, прогде SPG tod 
вЛбдету (104.19); 

въ- kommt in PsDem als Variante nur einmal vor, in einer gemeinsamen Variante mit S: 
въмж[лЈенжтъ ca PsDem, вънтънанн BAART Š — нжденжт ca PBGDVL ékótoy0ñoovrot (36.28); 

na- , подъ-, ngkah- kommen in PsDem als Varianten jeweils einmal vor und unterscheiden 
sich von S: nokazara наказа PSDemGD — nokazara показа SPBVL долбвооу Enaldevoev (117.18); 
подъьатъ PsDem — прнлтъ SPBGDVL вутеЛдВето (117.13); прЕудълоежиша PsDemPBGDVL — 
по(ло)жнша S провдвуто (53.5). 

Im PsDem können unpräfigierte Verben, die in den Vergleichsdmm. präfigiert sind, das Er- 
gebnis eines Kopierfehlers sein, vor allem, wenn das nicht prafigierte Verb nur in PsDem vor- 
kommt. Es gibt insgesamt sechs solcher Fälle: да стъмждж ca (30.2), склъ (43.12), глаголм (49.7), 
7ждетъ (126.1), мрамтъ cA (138.12), тжжацн (150.4). In den übrigen Fallen (28x) sind die in 
PsDem nicht präfigierten Verben auch in SPB meist unpräfigiert, und zwar sämtliche vier, die 
das Präfix въ- auslassen (yama 68.22, желЕҳъ 118.131, Wa 121.1, canore 136.3), dann die 
meisten (außer zwei), wo das Präfix ch- fehlt (твори 33.15, вкджшталъ 35.11, zungen 101.19, 
Храннтъ 144.20, творлтъ 148.8) und die meisten (außer zwei) ohne Bw- (глаголетъ 28.9, їскашл 
62.10, двіже 77.52, тъвахъ 87.10, да хвалжтъ 148.5, да хвалжтъ 148.13). Weitere ausgelasse- 
ne Ргайхе: тръп®ҳъ PsDemD — потръпкхъ SPBGVL (24.21); въ янаым PSDemSPBDVL - к'® 
поднаж G (141.5); сктованты BRIA PsDem — посктованъ BWIA SPBD — wekToRankı кышл 
GVL (77.63); сътажі PsDemGDVL - нстажн PB — ты maa S (25.2); agh съв КдЕтелъстввж 
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PsDemGD — засъвдКтелксткоуж SPBVL (80.9); гонацихъ PsDemSPBGVL — нягонлшнхь D 
(141.7); катъ PsDem — прижтъ SPBGVL, lac.D (17.36); нежтъ PsDem — пинежтъ SBGD — 
прведжтъ PVL (71.10); zapira PsDem — прнарнтъ С, ngizigaers SBDVL, прнанраж P (137.6). 


3.2.4. Adverbien 

Unter Adverbien sind die Prafixvariationen relativ begrenzt; die haufigste Variante dieser Art 
ist die Entsprechung für ог. проф, das in PsDem und S immer als ютро, gegenüber verschiedenen 
Varianten in anderen Hss., vorkommt: ютро PsDemSD — zaeyrga PBGVL (5.4а); ютро PsDemSPD 
— zaeyrga BG VL (5.4b); ютро PsDemSDL, ютром’ У — заютра PB (58.17); ютро PSDemSPBDVL 
— 24$тра G (87.14); ютро PsDemSVL — гаоутра PBGD (89.14); юто (!) PsDem — ютро S, ютролм' 
VL - zayrga PBGD (91.3); ктро PsDemSVL — заутра PBGD (142.8). 


3.3. Auf der Verschiedenheit von Wurzeln bzw. Вазеп beruhende lexikalische Varianten 


Ausgewählte, auf der Vielfalt der Basen beruhende lexikalische Varianten können aus prak- 
tischen Gründen in mehrere Gruppen unterteilt werden. Dies sind einerseits (a) wiederkehrende 
Varianten aksl. Synonyme, mit deren Hilfe gr. Begriffe übersetzt werden, (b) aksl. Ausdrücke, die 
zur Übersetzung von zwei oder mehreren gr. Synonyme dienen, und (c) ausgewählte Varianten, 
deren Vorkommen im Text einmalig ist. 


3.3.1. Wiederkehrende, nicht wortbildungsverwandte Synonyme für einen gr. Begriff 

ayadög — die Begriffe довро und влаго in PsDem stimmen meist mit S überein: довра 
PsDemSPB - клгостынд GDVL (13.3, 52.2); довра PsDemS — влага PB — влагостьнных GDVL 
(52.4); девро PsDem - влаго SPBDVLG (53.8); влагъ PsDemPB — довръ SGDVL (72.1); влаго 
PsDemSPBDVL — девро G (72.28); 

armdeia — die Ausdrücke нстнна PSDemPBGDVL und gr&cuoma S zeigen an den meisten Stel- 
len (34x) ein recht verteiltes Auftreten; die einzige Ausnahme ist die Entsprechung рКснота S 
PsDem vs. нстнна des ersten Auftretens des Lexems in Vers 39.11, wo pkenoma auch in PsDem 
vorkommt, was jedoch auf den Versuch zurückgeführt werden kann, eine Wiederholung des Aus- 
drucks im selben Vers zu vermeiden; denn das zweite Mal wird dAndeia im selben Vers in PsDem 
als нстнна übersetzt. Dreimal begegnen wir in PsDem variabel dem Lexem правьда: правъдж 
PsDem — nerinx SPBGDVL (21.32, 29.10, 70.15). 

уууфоко — in PsDem sind die Ausdrücke oygkAatrn und (no)zuarn identisch mit jenen in 
S und anderen Hss.; nur ein einziger Beleg von pazoyarkrn weicht von den anderen ab: укЪднте 
PsDemSDVL - pazoyarknme РВС (4.4), похнахъ PsDemSGVL - gazovavky s. РВ, lac.D (19.7); 
не gaz$avkura PsDem — ne поянашь^ SPBGDVL (94.10); знат PsDemPBGDVL - съвКстъ S 
(137.6); ввъждъ PsDemPBDVL — кждь G — pazoyarkı S (138.23); похнаю PsDem, погна SPB- 
СУГ - оувъждв D (138.23). 

öwpeäv — am häufigsten erscheint das Äquivalent von спътн in allen Hss. (68.5, 108.3, 
118.161, 119.7) m.A. der Randerscheinungen (GD) sezoyma oder съвъше. Letztere Sondersitua- 
tion gibt es nur in Psalm 34: ашютъ PsDemSPVL — спътн В — gezoyaa GD (34.7); ®шютъ 
PsDemSPVL - спътн B — gezoyma GD (34.19); 

бфроу (дфра) — in PsDem und S findet sich an beiden Variantenstellen das Wort мыто, im 
Gegensatz zu BG, in denen der Ausdruck мвада vorliegt: мыта PsDemSDVL — aza РВС 
(14.5); PsDem мъттъ|.|мк P — мыта S мнть VL anzamı BGD (25.10); 

ёкётт@ — die Mehrheitsvariante für die Übersetzung dieses Wortes ist възлскатн, die 
PsDem an drei Stellen mit SPB und den meisten anderen Hss. teilt (118.45, 118.56, 118.100), nur 
in 118.94 enthält PsDem ne тавътн: не завыҳъ PsDemBG — вьянскахъ SPDVL (118.94); 
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evaoyéw — hier sind meist die Aquivalente verteilt: влагословнтн PsDemPBGDVL und 
Благословествнтн S (17.47, 27.9, 28.11, 30.22, 113.23, 131.15, 134.19, 147.2) / влагословестнтн S 
(15.7), vereinzelt auch клагословествнтн SP (9.24, 27.6, 113.20), und nur ausnahmsweise finden 
wir eine andere Verbindung: влагословльк PsDemBDVL, влагословнте G — Благословесъстоуък 
S — влагословешкд Р (25.12); влагословн PSDemSBGDVL — влагословестн Р (103.1); влагословлж 
PsDemDVL — влагословеціж SPBG (131.15); 

voun — einmal (78.13) enthält PsDem das Substantiv паствнна, alle anderen Hss. zeigen 
пажнтъ SPBGDVL; 

уфтоу — an beiden Variantenstellen findet man denselben Ausdruck ҳръветъ in PsDem wie 
in S, im Gegensatz zu плаша in PB: ҳръветъ PsDemS — плаща PBGVL, lac.D (17.41); ҳръветъ 
PsDemS VL — naea РВС, lac.D (20.13); 

óAokabtopua — PsDem hat zweimal das Äquivalent олокавътоматъ (19.4, 39.7), in anderen 
Fällen liegt der Ausdruck кьсесъжагаелъ (49.8, 50.21, 65.15) bzw. съжагавиъ vor (65.13). Das 
Lexem кксесъжагаелгъ kommt in S durchgehend vor, sonst sind die Varianten verschieden verteilt, 
vgl. олокакт$ма: олокавът$ мата PsSDemGVL, хлокавтнима В — кьсесъжагама S, Кьсесъжагаелое 
P, lac.D (19.4); офдокакътоматъ: Оаофкакътоматъ: PsDemPDVL — късесъжагаемъкъ SB, 
Кьсесъжагаелъ! G (39.7); късесъжагама PsDem, кьсесъжагаелаа SD — щаокавтомать PBGVL 
(49.8); късесъжгамаа PsDemS, вксесъжагаелъкъ PB — хлокав"томатты GDL, waokag^roam V 
(50.21); съжагаама PsDem — въъсесъжагаелъмин SB — хлокавтоматамн PVL, олокафтоматы GD 
(65.13); късесъжекга ma PsDem, въсасьжегаема D, вьсесъжагаелъпа SG — млокавтоматъ PBVL 
(05.15); 

ӧ1й лаутбс — hierfür finden wir das Äquivalent ктынж an allen Stellen (12x) in SP und PsDem, 
mit einer einzigen Ausnahme, wo прнсно vorkommt (118.33). Der Ausdruck прнсно tritt am regel- 
mäßigsten (7x) in В, zweimal in GV und einmal in L auf; 

TAEovaKic — als Äquivalent kommt in SDVL an beiden Stellen мъножнцаж (128.1, 128.2) vor, 
während sich in PsDem einmal мъножщею und einmal мъногашъди findet, möglicherweise, um 
die Wiederholung desselben Lexems im selben Vers zu vermeiden; 

скбуболоу — der Gräzismus сканъдКлъ tritt in PsDem zweimal auf (68.23, 140.9), dreimal 
dagegen съклатнъ (48.14, 49.20, 139.6), wobei съклатнъ an allen Stellen in PBGD vorkommt, an 
zwei in S und einmal in VL. Die Verteilung beider Ausdrücke in S ist an variablen Stellen genau 
umgekehrt der von PsDem; 

tayó — in PsDem beobachten wir meist die ansonsten nur als Teil eines Kompositums belegte 
Adverbialform von map (z.B. mapo 78.8) und daneben auch einmal das selbständige Adverb 
скоро (68.18). In GD kommt in den meisten Fällen, in B viermal скоро vor, während S an allen (8x), 
B in sechs und VL ап den meisten Stellen mago enthält. 


3.3.2. Nicht wortbildungsverwandte Synonyme für zwei oder mehrere griechische Aus- 
drücke 

E'RZAQAAOEATH CA — E'RZEECEAHTH CA, RECEAHTH CA (00.46 — которбф — ғ0фроуо — oy): 
PsDem enthält, ähnlich wie SPB, die präfigierten Verben g'&zagaaogamTH ca für дуо (20.2) und 
RTRZRECEAHTH CA für =0фроќуо (96.1, 96.12), wobei das letztere auch an zwei Stellen für gr. by 
vorliegt, im Gegensatz zu anderen Hss. (91.11, 107.8). 

накавнтелк — ZAUTHTRNHKTR — ZAIJIHTHTEAN — ?астжпьннкъ (ÜTEPOOTIOTNG — дут/4илтор — 
poóotnc — Bon0óc): PsDem zeigt für bxepacmotis vier verschiedene Aquivalente mit unterschied- 
lichen Wurzeln (im Gegensatz zu SPB, die immer über eine Ableitung der Wurzel zayınr- verfü- 
gen), die meist der Variante in SPB entsprechen, mit Ausnahme von 27.7 und 113.19: IZEAEHTEA'N 
PsDemG — гаштнтъннкъ SDVL — ямунтнтелъ PB (27.6); хацититель PsDemSPBGVL - 
зацінтннкь D (27.8); зацитънкъ PSDemPBGDVL — защнтнтель S (32.20); зацитъннкъ PsDem- 
SPBDVL - яашнтитель С (113.17); застжпънкъ PsDem — гашттьннкъ SPBGDVL (113.19); 
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?ациттелъ PsDemPBDVL — помоштьннкъ SG Улероолот!с (143.2). Für Bondög hat PsDem 
җлшнтнтєлъ (PsDemSG 39.18) und помоцгъннкъ (PSDemPBGDVL 61.9). Das universellste Le- 
xem in PsDem ist дастж<птъннктъ, das für одврослотйс (PsDem 113.19), dvranuntop (PsDemS- 
BGDVL 45.8, 45.12) und ростцс (PsDemG 69.6) eintritt. 

такКтъ — гаконъ — гаповКдь (ÖLAONKN — удцос — EvroAn): PsDem verfügt konsequent über 
?авКтъ für блоблка (PsDemPBGDVL 24.14, 77.37, PsDemSPBGDVL 88.29) und für vóttoç 
(PsDemPGVL 88.31). Interessant sind die Entsprechungen von вутод4, für die SB immer zanoßkAs, 
PsDem jedoch auch оправьданню u.a. zeigt: оправъданемъ (PsDemPD 118.73), хапов®дь 
(PsDemSPBDVL 118.87) und сждьва (PsDem 118.40). 

HZBABHTH — OTATH — нспов'Ед'Етн — навестн (рооцол — Аотроуоцол — обо — вЕдуф — вЕодрф/- 
ёо): PsDem zeigt für рбоцол zumeist нававнтн, vgl. Їїзваєн (PsDemSPBG 21.21, PIDemSPGDVL 
24.20) und einmal нспокЕдКтн, vgl. icnorkAAT (107.7). Für Хотрфуоцол verzeichnet PsDem 
HZBABHTH, Vgl. ızBaRi (PSDemSPGDVL 118.154), aber an zweiter Stelle отлтн, vgl. ona (Ps- 
DemSP 58.2). PsDem wie S enthalten die erwarteten Aquivalente накестн, vgl. gea für ё5йүо 
(PsDemS 24.17), нявавнтн, vgl. izgagi für офбо (PSDemSGDVL 106.19) und нхлтн, vgl. ız un 
für čap (PsDemSP 139.5). 

HN — єдннъ (рбуо-, ибуос, Етерос, ónóvoia): Eine weitere interessante lexikalische Vari- 
ante ist die Übersetzung der Wurzel uov- in verschiedenen Verbindungen und gr. Zahlen mit 
der Bedeutung „ешз/ет-“. Meistens kommt in PsDem und in SPB нно- vor (PSDemSBG 21.22, 
24.16, PsDemSPBG 21.21, PSDemSPBGD 28.6, 34.17, 77.69, 91.11), aber in anderen Fällen steht 
in PsDem eAın- meist im Gegensatz zu nno- in S (PSDemPBGDVL 54.15, PsDemPDVGL 67.7, 
PsDemL 77.4, PsDemSB 108.13, PsDemPBGDVL 140.10). 

наллшн / наАААЦАТН — HANPAZATH (EVTEIVO — дкоуф): PsDem еп ай gemeinsam mit den mei- 
sten Hss. das Äquivalent наллцн / naaayarn (36.14, 44.5, 57.8, 63.4, 77.9), das Verb nangazamn 
findet sich viermal nur in D, einmal auch in B (7.13). 

оржжне (pua — блЛоу — рорфоќа): Der aksl. Psalter verwendet regelmäßig das Wort оржжне 
für gr. Pougpata (7.13, 21.21, 34.3), PsDem und S auch für ёрро (19.8) und BGD auch für ónAov 
(5.13 – PsDemSPVL штнтомгъ). 

посрамнтн — NOTPRBHTH (£50A00pg00 — католохбуо). Für beide gr. Lexeme verwendet PsDem 
das Verb посралантн (PsDem 17.41, PSDemBDVL 43.8), im Gegensatz zu потрКвНнтн in S. 

правтъ — правьдьнть (=000с — бїколос): In PsDem steht für £000G an den meisten Stellen практ, 
wie in S und meist auch in PB (32.1, 110.1, 111.2, 111.4), einmal kommt правьдьнъ in PIDemDVL 
und правъ in SPBG (139.14) vor. Für діколос hat PsDem in beiden Fallen правьдьнъ (PsDem VL 
22.3, PSDemPGBDVL 33.18) vs. правъ (SPBG 22.3), правьдъннкъ (S 33.18). Die Verteilung der 
Aquivalente in PsDem entspricht den Belegen in SJS, wobei правъ etwas häufiger zu sein scheint 
als Entsprechung für #0055 und правьдьнть für д1колос. 

прЕткорнтн / прЕтворенъ — прЕКоутнтн / прЕкоуценъ — — проукраснтн / прФукрашенъ 
(локж/Ло, перкосид): PsDem zeigt, ähnlich wie S, ein Partizip des Verbs прЕкоутнтн für das 
Partizip des gr. Verbs док “Ло (44.10, 44.14), aber für gr. лерлкосщф verwendet PsDem das im 
SJS sonst unbelegte Verb прЕткорнтн, während in SPB пр®коүтнтн und in GDVL проукраснтн 
vorliegt. 

CA'RILIIATH — въноушнтн — вънатн (стоокобо, влокобо, дкобо — £votiGoua): In den meisten 
Fällen hat PsDem слтышатн für акобо (oder Ableitungen dieses Verbs), ähnlich wie SPB (65.8, 
65.16, 98.6, 107.7), und oft auch an invariablen Stellen (z.B. 53.4, 60.6). Einmal kommt вънлтн 
in PSDemSPBGVL für ғісокооо (60.2) vor. Für ёуотібопол zeigt PsDem nur einmal сл'ышатн 
(PsDemBGDVLP 134.17), an anderen Stellen в”ъноушнтн. 

съньмъ — съворъ (ovvayoyh — ovvédptov): Von den beiden aksl. Schlüsselentsprechungen 
wählen PsDemSPBVL съньиъ (25.4, 61.9, 81.1, 85.14), und allein DG dagegen съворъ. 
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4. Zusammenfassung der Sondermerkmale des PsDem-Vokabulars 


Basierend auf der Untersuchung lexikalisch variabler Stellen in PsDem und den Ver- 
gleichsdmm. der Erstredaktion des aksl. Psalters SPBGDVL, lassen sich einige lexikalische Ten- 
denzen beobachten, die im Vokabular des PsDem offensichtlich sind. 

Bei Substantiven und Adjektiven, die mittels Suffixen abgeleitet wurden, unterscheidet sich 
PsDem an variablen Stellen meist von S, der häufig auch eine andere Variante als die übrigen Hss. 
aufweist. Bei Substantiven beobachten wir in PsDem ein häufigeres Vorkommen des Suffixes ue 
(im Gegensatz zu -кствню und -ьнню, die in den verglichenen Lexemen in S stehen) bei den Wór- 
tern REAHYHIE, смоковню, REZAKONHIE, нев'Ед'Енню. Weiters beobachtet man häufig das Suffix -һда 
(vs. -ость, -oTa in S) am Beispiel der Wörter правьда und правость, правота. Bei Adjektiven treten 
ш PsDem häufiger Derivate mit dem Suffix -ъскъ (улов Кукскъ, хвмльскь, невескскъ) auf als mit 
den Suffixen -& und -һнъ, die in S die Mehrheit bilden. Ein wesentlicher Unterschied zwischen 
PsDem und $ bzw. zwischen PSDemPBGDVL und S besteht im Indefinitpronomen „jeder“, das 
in S konsequent вһсһ lautet, während wir in PsDem und anderen Dmm. вксккъ/вксакъ lesen. Die 
größte Übereinstimmung zwischen PsDem und S besteht signifikanterweise in den Endungsvari- 
anten von фараосъ und вратръ (im Gegensatz zu den gemäß SJS viel häufigeren Formen фараонъ 
und вратъ), die vereinzelt in den ältesten bekannten aksl. Hss. vorkommen. Wir finden sie in Ps- 
Dem an denselben Stellen wie in S, doch ist die Form вратръ häufiger in S zu belegen. Bei anderen 
Varianten geht es an jenen Stellen, an denen PsDem am häufigsten mit S übereinstimmt, oft um 
eine genauere Erfassung des gr. Textes als in den Vergleichsdmm. So z.B. enthält PsDem gemein- 
sam mit S von den Aquivalenten für yeu und сотона nahezu durchgehend оустьна und оуста, was 
als Beleg für die ursprüngliche Verteilung der beiden Wörter in der Erstübersetzung des Psalters 
gewertet werden darf. Ähnlich zeigen PsDem und S bei der Übersetzung substantivierter gr. Ad- 
jektive meist ein Substantiv (грЕшъннкъ, правьдъннкъ). Eine weitere Übereinstimmung zwischen 
PsDem und $ ist auch im Adverb ютро zu beobachten, wofür andere Hss. häufig die Form гадутра 
verwenden. 

Bei präfigierten Wörtern, unter denen am häufigsten Verben und Adjektive auftreten (neben 
einigen deverbativen Substantiven), überwiegen in PsDem die Präfixe uz-, въ-, R'RZ-, про-, по-, 
und zwar meist mit der Bedeutung „Beginn des Geschehens“. Das Präfix въ- enthalten PsDemPB 
für Substantive und Adjektive an Stellen, wo in S das Präfix oy- vorkommt. Unter den Verbalpra- 
fixen verdient die häufige Variabilität von Verben mit der Bedeutung „Auswärtsbewegung‘“ Inter- 
esse, wobei PsDemPB an jenen Stellen nz- zeigen, an denen in S das Präfix кты- (7x) vorkommt. In 
ähnlicher Weise verfügt PsDem über das Präfix въ- meist (8 von 11 Stellen) bei Verben, bei denen 
5 das Präfix oy- oder къз- aufweist oder das Verb unpräfigiert ist. Ein ähnlicher Unterschied zwi- 
schen PsDem und S besteht auch bei den Verben mit dem Präfix въг-, die in PsDem wesentlich 
häufiger an variablen Stellen vorkommen als in S (14 von 21 Stellen) und anderen Hss. Mithilfe 
dieses Präfixes bildet PsDem häufig Verben mit inchoativer Bedeutung, so dass das Präfix die 
Funktion der Markierung eines zukünftigen oder einmaligen Ereignisses übernimmt, ähnlich wie 
dies oft in den Texten kroatisch-glagolitischer Messbücher und Breviere der sog. südlichen texto- 
logischen Gruppe der Fall ist (REINHART 1993, 218, 221-222, 225f., 229, 231). 

Von den (rund 160) untersuchten Stellen mit variablen Ausdrücken unterschiedlicher Wur- 
zeln steht in weniger als einem Drittel in PsDem ein Ausdruck, der nicht mit jenem in S überein- 
stimmt, obwohl es in einigen Fällen schwierig ist zu entscheiden, ob es sich dabei nur um einen 
Kopierfehler handelt oder doch um eine lexikalische Variante. Das heißt dort, wo in den Unter- 
suchungsdmm. Synonyme verschiedener Wurzeln verwendet werden, hat PsDem meist (etwa in 
zwei Drittel der Fälle) das gleiche Lexem wie der Sinai-Psalter und meist auch PB (z.B. довро und 
Благо, мыто etc.). Bei Auftreten eines Archaismus in S zeigt PsDem an den meisten Stellen einen 
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zeitgemäßeren Ausdruck (z.B. нстнна für рЕснота). Nach der Verteilung synonymer Ausdrücke 
weist PsDem relativ viele gemeinsame Stellen mit S und überwiegend auch mit PB auf, etwa beim 
Auftreten von ннъ (im Gegensatz zu едннъ) für иоуо-. 

Schließlich finden wir im PsDem auch Wörter und Phrasen, die nicht im SJS als Entsprechung 
des jeweiligen gr. Ausdrucks verzeichnet sind: оуткръднтн, vgl. втвъдг (95.10); смоковню, vgl. 
слококи (104.33); съвЕд'Енню, vgl. съвкд ник (118.101); законъ (118.119); полк дъм (135.11); 
вкннюе, vgl. g'kurk (147.7); твоъденню (150.1). Interessant sind auch die Einträge des Wortes 
гжс'Еннца, in PsDem missgeschrieben als жсКеннца, vgl. жекнщл (104.34) oder der Eigenname 
аморКнскъ, in PsDem wiedergegeben als марКнскъ, vgl. мар иска (134.11). 


Literatur: 
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V. Demetrius’ Nachtrage in dem nach ihm benannten Psalter 


1. Einführung 


1. Tarnanidis benannte unsere Hs. ,,Psalter des Dmitrij Ol(tarnik)” nach einigen sekundären 
Einträgen, die sich quer durch den Psalter ziehen und an zwei Stellen auch den Namen dieses 
Schreibers und Benutzers zu erkennen geben. Im Falle des Epithetons Oltarnik handelt es sich um 
eine Konjektur Tarnanidis’, die aufgrund besserer Aufnahmen korrigiert werden konnte. So sind 
in der ersten Namensnennung auf f. Ir nicht nur die Anfangsbuchstaben o/- zu lesen, auf denen 
Tarnanidis seine Theorie aufbaute, sondern auch ein darauffolgendes -e; weshalb die gesamte Pas- 
sage wohl wie folgt lautet: „Ich, Dmitsr, ein Sünder, o weh!"!. 

Auf diese erste Subskription folgt ein sich über mehrere Seiten erstreckender, vierteiliger Ge- 
betszyklus (1. Е 112-17; 2. Е 212-13; 3. ff. 2r14-20, 3114-21, 34у1-4; 4. ff. 34у4, 140r13-23, 
140v1-9, 144г1-242), in den bald nach Beginn recht unerwartet auch ein griechisch-lateinisch- 
glagolitisches Abecedar eingeflochten ist (f. 1120-25). Unmittelbar davor eingeschoben ist noch 
eine kurze Bemerkung des Autors (f. 1118-19). Auf f. 34v1-3 finden sich kurze liturgische Anwei- 
sungen (Alleluia, Psalmenvers), und auf f. 141rm folgt dann die zweite Subskription. 

Bevor wir auf den Inhalt des Gebetszyklus eingeher?, eine allgemeinere Charakteristik: 

Die Graphik des Demetrius unterscheidet sich in mehrfacher Hinsicht von jener der Psal- 
terschreiber (PDS 2012, 49-61, 87-111): Sein Ductus ist größer und unregelmäßiger; es fehlen 
gänzlich kyrillische Einstreuungen, und ebenso spezifisch lateinische Interferenzen in der Gestal- 
tung bestimmter Buchstaben. Auch hat Demetrius mit den (hinteren) Nasalvokalzeichen keine 
Mühe, so dass seine Partie zunächst einen durchaus bulgarischen Eindruck macht. Zweifel an 
seiner bulgarischen Herkunft erwecken jedoch einzelne sprachliche Abweichungen von der abg. 
Norm, allen voran die Konstruktion $ свто мрн|ъж| in der zweifellos von ihm selbst gewählten For- 
mulierung пнсаҳъ [Же che нъ не к®длт[ъ] / Koan Lal! Lo: $ сето мон[ьж] auf Е. 1118-194. Hier 
zeigen sich also doch Gemeinsamkeiten mit den Psalterschreibern, die noch durch regelmäßige 
Züge wie die allen Schreibern gemeinsame Jor-Redaktion und die durchgehende Verwendung der 
u-Ligatur unterstrichen werden. Bemerkenswert ist die zitierte Konstruktion von u mit Akkusativ, 
die aufgrund der Textlücke davor ebensogut lokal wie temporal interpretierbar und vor allem für 
das Stokavische typisch ist, obwohl sie auch im nördlichen Cakavischen vorkommt. Wir tippen 
eher auf das Stokavische, weil das -o — statt ж oder $ — von св(л)то eher ein unvollendetes 8 als ein 
Entnasalierungsprodukt von о sein dürfte; zumal aus der Form жделКтн von f. 144г10 hervorzu- 
gehen scheint, dass der Schreiber in der Position des hinteren Nasalvokals /u/ sprach®. 

Nun ist Demetrius freilich kein Unbekannter mehr. Als anonymen Ergänzer der Kiever Blätter 
kannte ihn schon Vatroslav Jagić”. Später verband ihn Marija Pantelic (PANTELIC 1985, 33ff.) mit den 


! Die neue Lesung hat jedoch, wie Savić (2019, 96) anmerkt, den Schónheitsfehler, dass ole als Regel vorangestellt 
vorkommt; ein isoliertes Vorkommen wie hier scheint noch nicht belegt zu sein. 


Das ursprünglich als engere Einheit aufgefasste 2.-3. Gebet ist wegen „Amen. Siegel, Gabe des Hl. Geistes“ in 
zwei zu trennen, zumal auch der Inhalt abweicht: Zuerst ist die Gefahr des Wolfsüberfalls aufs Gehege, dann sind 
Häuser, Vieh, Arme und Lahme und ihre Habe sowie Kinder angesprochen. Unsicher ist, ob es sich auf f. 34v 
tatsächlich um den Schluss des Gebets handelt. 


3 Zum Folgenden siehe MIKLAS, Сло, HURNER 2016, 27-28, 33, 34, 37, 43-51, 53-63. 
^ Weitere Beispiele in Kap. Ш, Anm. 55. 

5 Vgl. die kontrastive Darstellung in MIKLAS, Gau, Нокмек 2016, 31-43. 

Zu einer möglichen Einschränkung siehe Anm. 69! 


Zu f. Ir der KiFol siehe die präzise Analyse mit Textabdruck und Glossar von SCHAEKEN 1987, 163-173 und 
213-214, worin auch die restliche Literatur aufgearbeitet ist. 
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Einträgen im Petersburger ,,Sluzebnik“ („Blätter Krylovs und Uspenskijs“), und schließlich konnte 
H. Miklas seine Hand noch im sog. Missale Sinaiticum und einem in dieses eingelegten Blatt mit 
einem griechischen Psaltertext identifizieren (MIKLAs 2000, 118, 123; 2014a, 19; HURNER 2010, 57). 
Heute wissen wir, dass das Petersburger Fragment ursprünglich den Anfangsteil des Missales bildete, 
weshalb wir für die beiden Teile die Bezeichnung Sinaitisches (glagolitisches) Liturgiarium einge- 
führt haben. Damit ist die Zusammengehörigkeit der aufgezählten Stücke noch wahrscheinlicher, als 
ursprünglich angenommen. Allem Anschein nach rührt aus seiner Feder auch noch ein lateinisches 
Minuskel-Abecedar, das bisher unbemerkt im Altteil des Psalterium Sinaiticum schlummerte (vgl. 
Новмев 2010, 68-69). Die Basis für die Identifikationen der kyrillischen und griechischen Partien 
liefert uns das dreigliedrige Abecedarium im PsDem. Zu dieser Zeit war Demetrius nämlich noch 
kaum mit der griechischen und lateinischen Minuskel vertraut, weshalb er diese beiden Alphabete 
soweit wie möglich mit kyrillischen Buchstaben schrieb. Nicht infrage kommt er als Verfasser des 
lateinischen Minuskelabecedars auf f. 2r oben im PsDem, das offenbar die Vorlage eines Mitbruders 
darstellt, den Demetrius um diese gebeten hatte (vgl. Hürner 2010, 67). 

Wir können daher festhalten, dass Demetrius trotz seiner teilweise so grob wirkenden Schreib- 
weise kein bloßer Kopist, sondern ein kundiger, wissbegieriger Literat und — zu urteilen nach dem 
Genus seiner Texte - wohl Mönchspriester war (PDS 2012, 31). In früheren Abhandlungen hatten 
wir noch die Vermutung ausgedrückt, dass er ursprünglich Benediktiner war; dafür spricht nicht 
nur die kirchliche Situation in den angenommenen Gebieten, in denen er sich vor seiner Reise auf 
den Sinai aufhielt, sondern auch die Verwendung mehrerer Texte mit lateinischer Basis, seine 
Erwähnung spezifisch westlicher Heiliger und insbesondere seine Beziehung zum hl. Romuald 
(siehe u.a. HURNER 2010, 387, 369), von der noch ausführlich die Rede sein soll. Gewisse Eigen- 
heiten des auf ihn zurückgehenden Textmaterials scheinen freilich darauf hinzudeuten, dass sein 
Ritus auf dem Sinai, aber möglicherweise schon in seiner Heimat, die ja lange unter byzantinischer 
Oberhoheit stand, auch östliche Elemente enthielt. So lässt sich die liturgische Anweisung auf f. 
34v1-3 („ш der 1. Nachtstunde [jede Nacht?] bete: Alleluja, 7. Ton. Vers [Ps. 142]: ‚Herr erhöre 
...7 bis ‚dass’ [und] ‚denn ich bin Dein Knecht.’ ...“) im sinaitischen Kontext mit der palästinensi- 
schen Tradition verknüpfen, ist aber seit dem 9. Jh. auch für Konstantinopel verbürgt?. 

2. Kehren wir nun zurück zum Gebetszyklus im Psalter (zum Folgenden vgl. MikrAs 2014а): 
Die bisherigen Betrachter der Gebete haben diese durchwegs wörtlich verstanden; demnach han- 
delte es sich um an den hl. Demetrius, Christus und den Herrn gerichtete Schutzgebete, von denen 
die beiden ersten Abwehr erflehen vor dem Wolf und anderen wilden Tieren (Bären, Füchsen), die 
das Tiergehege des Autors bedrohen (f. 119-12). Nach dieser Interpretation wäre also Demetrius 
ein Einsiedler gewesen, der den Athosberg bestieg, um sich mit máchtiger Stimme an seinen Thes- 
saloniker Schutzpatron um Hilfe zu wenden (f. 1r1-7). Aber abgesehen davon, dass Demetrius 
die Handschrift nur auf dem Sinai vorfinden und nachtráglich beschreiben konnte und als Hirte 
kaum des Lesens und Schreibens máchtig gewesen ware, erscheinen auch diverse Einzelheiten im 
Gebetszyklus selbst seltsam; und zwar folgende fünf (jeweils im 1. Gebet): 1. zunächst die Aus- 


8 Demetrius’ Bestreben, lateinisch schreiben zu lernen, steht nicht allein da: Auch die Blätter von Sin. lat. NF 38 ent- 


halten lateinische Schreibübungen. Michelle Brown, der wir diesen Hinweis verdanken, notiert zum lateinischen 
Teil von Demetrius’ Abecedar: „The abcedarium has copied something predating the 12th century and postdating 
c. 800, as it fails to incorporate the letter w which 1s introduced by the Normans but features a caroline minuscule 
g. It has an uncial thorn-like A with minuscule letters following (of caroline character).* (Briefliche Mitteilung an 
HM, 2018). 

? Lt. schriftlicher Mitteilung von Nina Glibetié (Catholic University of Notre Dame, U.S.A.) vom März 2020, für 
die wir ihr herzlich verbunden sind. Leider ist die Stelle aber nicht so klar, wie man es sich wünschen würde, siehe 
den Kommentar zur Übersetzung! (Die theologische Behandlung der rituellen Besonderheiten der Glagoliten auf 
dem Sinai soll u.a. den Gegenstand eines eigenen Bandes zur sinaitisch-glagolitischen Tradition bilden). Vgl. auch 
Anm. 27! 
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sage, dass der Autor eines der Tiere (gemeint ist hier der Wolf) fesselt; 2. dann, dass er dies nur 
symbolisch mit den Utensilien eines Schreibers (und Lagen- bzw. Buchbinders) tut, da er hierzu 
Nadel und Zwirn, Feder und Blei verwendet (f. 1112-13); 3. der (unvermittelte und offenbar aus 
einem vorhandenen Text übernommene) Satz „Und das Messer/Schwert im schwarzen Griff/Heft 
stecke ich in seine Scheide; und bis ich das Messer/Schwert aus der Scheide ziehe, möge sich der 
Wolf nicht wieder losreißen!“ (f. 1713-17); 4. dass Demetrius dem Heiligen eine rhetorische Frage 
„Wer ist es, der den Wolf fesselt?“ in den Mund legt und mit „ein Mensch“ beantwortet (f. 1r7- 
9); und schließlich 5., dass Demetrius im Anschluss daran das signifikante, dreiteilige Abecedar 
folgen lässt (f. 1r20-25). Überhaupt erweckt das erste Gebet eher den Eindruck einer Art Vorre- 
de zum zweiten, das sich zentral gegen den Wolf richtet. Fügen wir dazu noch Einzelheiten aus 
den übrigen Gebeten, wie z.B. die gemeinsame Erwähnung der Heiligen Gregor und Maria im 3. 
Gebet (f. 2r16-17), so spricht vieles dafür, in den ersten Gebeten einen übertragenen Sinn zu su- 
chen. Denn wie in der Literatur wiederholt dargestellt!°, kommt den Tieren in der Bibel, speziell 
in den Feind- und Ichklagen der Psalmen, eine besondere Bedeutung zu, da einige von ihnen die 
„unheimliche, aggressive, chaotische Macht“ der menschlichen Feinde widerspiegeln, denen der 
Beter ausgeliefert ist und deren Abwehr er allein von Gott erbitten kann!!. Nun ist Demetrius’ Wil- 
len zur Fesselung der Tiere höchstwahrscheinlich metaphorisch gemeint; weshalb sich gleich die 
Frage stellte, ob seinem ersten Gebet nicht eine noch tiefere Symbolik innewohnt. Die folgende, 
im geschichtlich-kirchenpolitischen Kontext seiner Zeit und Herkunftsregion zweifellos plausible 
These mag manchen als bloßes Gedankenexperiment erscheinen, erweitert jedoch die Reihe der 
Deutungen um die einzige, die alle auf der ersten Seite des Zyklus aufeinanderfolgenden Stücke 
gleichsam zu einem Mosaik zusammenfügt und ihnen einen durchgehenden Sinn verleiht. 
Unsere nachstehenden Überlegungen nahmen ihren Anfang mit den Erkenntnissen, dass De- 
metrius offensichtlich seinen Schutzheiligen anruft, auf dass er die kyrillomethodianische Tradi- 
tion (ihre Anhänger und deren „Markenzeichen“, die glagolitische Schrift) schützen möge, und 
mit dem Berg nur der Mosesberg hinter dem Katharinenkloster (bzw., zu Demetrius’ Zeiten und 
in dessen Diktion: dem Marienkloster) gemeint sein kann. So verfolgten wir die Phrase mit dem 
Messer bzw. Schwert auf ihren Ursprung zurück und fragten uns, welche Persönlichkeit sich hin- 
ter der Hauptbedrohung, dem Wolf, verbergen könnte (vgl. MikLas 2014a, 19ff. und MIKLAS, GAU, 
Новмев 2016, 58—59, 61f.). Unsere Antwort war folgende: Die Phrase stellt eine Abwandlung der 
berühmten Michaelsvision Gregors I. des Großen vor dem Hadriansmausoleum (d.h., der nach der 
Vision benannten Engelsburg) in Rom dar, in welcher der Erzengel als Zeichen der Vergebung 
Gottes sein gezücktes Schwert wieder in die Scheide führt. (Den Hintergrund bildete eine Pestepi- 
demie, die Gregor bewog, mit hochgehaltener Marienikone an der Spitze einer Prozession vor das 
Mausoleum zu ziehen, um Gottes Zorn zu besänftigen). Den Wolf interpretierten wir als Gregor 
МП. (1073-85), einen späteren Nachfolger Gregors I. und Zeitgenossen des Demetrius, den schon 
dessen Sekretär Petrus Damianus (Damiani) in einem Epigramm als Wolf charakterisiert hatte. 
Der positive Held der Story ist dabei Gregor I. (um 540-604; Papst ab 590), der im sog. aqui- 
leianischen Schisma vehement um die Einheit der Kirche kämpfte und im Sinaikloster jahrhun- 
dertelang hohes Ansehen genoss (Der Mönchspapst sehnte sich zeitlebens nach dem Leben seiner 
sinaitischen Brüder und brachte dem Katharinenkloster große Verehrung entgegen, unterstützte 
es durch Spenden und ließ in Jerusalem ein Pilgerhospital gründen'?); der Antiheld Gregor VI., 


10 Siehe u.a. Киков 2000, 150ff., 279ff; SCHROER 2010, 90ff. 


11 https://www.bibelwissenschaft.de/wibilex/das-bibellexikon/lexikon/sachwort/anzeigen/details/tier/ch/60eccab8e 
73485c0a58e0fc9c43ac3bf/#h12. 

1? Vgl. LABIB 1961, 22ff.; RicHARDs 1980, 76sq., 78, Anm. 134; Brown 2016, 59, 76, 78, 81-82, Brown 2018, 76sqq., 
89, 90 und Anm. 52. Hinzu kommt, dass Gregor neben Cassiodor zu den wichtigsten Autoren zählt, die Pilgerrei- 
sen in das Heilige Land propagierten, vgl. Brown 2016, 58. 
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der durch sein Machtstreben Risse in der Kirche bzw. unter den ihm untergebenen Kirchenvertre- 
tern auslöste. In Dalmatien, dem geographischen Kontext der Schreiber des Demetrius-Psalters, 
dürfte er (wie in Spanien — in beiden Fällen ist von ,,Goten“ und „gotisch“ die Rede, wenn es um 
die Verderbnis des Ritus und der Kirchenbücher geht!) die ohnehin strengen Sprachbestimmun- 
gen der Spliter Synode von 1059/60 noch weiter verschärft und bewirkt haben, dass jene Prie- 
ster, die des Lateinischen nicht mächtig waren, endgültig ihrer Funktion beraubt wurden. Einige 
dürften freilich schon vor Gregor aus dem Einflussbereich des Erzbistums Split abgewandert 
und sich nach Norden begeben haben, wo sie mit Billigung des (antireformistischen) Gegenpap- 
stes Honorius II (1061-64, 11072) ihre kirchenslavische Tradition aufrechterhalten konnten. So 
starb bekanntlich die glag. Tradition im südlichen Adriaraum allmählich aus, wogegen sie sich 
im Norden (Istrien, Kvarner Inseln und Umgebung) noch bis an die Wende zum 20. Jh. halten 
konnte. Halten wir noch fest, dass der Einfluss Gregors УП. dort deshalb so stark war, weil der 
Kroatenherrscher Demetrius-Zvonimir (11089) — teils, um sich Byzanz zu entziehen, teils, um 
seine Herrschaft zu legitimieren —, der Aufforderung Gregors gefolgt war und sein Herrschafts- 
gebiet Rom unterstellt hatte, um 1075 von einem Legaten des Papstes in der Basilika von Solin 
zum König gekrönt zu werden’. 

So betrachtet, wäre also der Anfangsteil des Zyklus, worin es jeweils um den Wolf geht, ein 
nur dem Eingeweihten verständlicher, allegorischer Angriff auf die Kirchenpolitik Gregors VII. — 
der zu jener Zeit, zu der Demetrius seine Zeilen verfasste, im wahrsten Sinne ein Gefesselter war, 
weil er sich vor seinem Hauptgegner, dem deutschen Kaiser Heinrich IV., ins Mausoleum des 
Hadrian verschanzt hatte (1083—84). (Der Phrase „den Wolf und die Wölfin“ ist erwartungsgemäß 
zu entnehmen, dass neben Gregor VII. auch Rom als Sitz der Kurie Zielscheibe von Demetrius’ 
Angriff war). 

Nun ergibt auch das dreigliedrige Abecedar einen Sinn: Es steht, wie schon I. TARNANIDIS 
(1999, 2011) erkannte, für die vermittelnde Position der Slavenlehrer, der sich Demetrius verbun- 
den fühlt, und um deren Wiederkehr er ihren gemeinsamen Schutzherrn, Demetrios von Thessalo- 
niki, anruft! (Ausführlicher siehe dazu Kap. Ш.1.3). 

3. Vor der Äußerung dieser Hypothese war es natürlich erforderlich, die betreffenden Daten 
im Kontext aller übrigen Einträge des Demetrius zu betrachten; mit dem Ergebnis, dass zumin- 
dest zwei — die Namensliste in einem Kopfornament des Petersburger Sluzebnik (der, wie höher 
vermerkt, einst zum Missale gehörte und mit diesem das „Sinaitische Liturgiarium" bildete) 
und die erste Seite der Kiever Blätter, sie unterstützen. Finden sich in ersterem mindestens 
zwei mit Istrien verbundene Heiligennamen, Mastal und Romuald (vgl. sub Ш.5), so hinterließ 
Demetrius in letzteren ein Mariengebet aus dem sog. Gregor-Sakramentar, in dem ebenfalls 
von der Verteidigung der Diener Gottes vor Feinden die Rede ist (н отъ Bekyh сжпос/татъ f. 
1r25-26, vgl. SCHAEKEN 1987, 215). Mastalus (Mastulo oder Mastalo) lässt sich am ehesten als 
Bischof von Säben in Südtirol (nach 605) deuten, das damals zu Aquileia gehörte, und kämpfte 


13 Dies bedeutet nicht, dass Demetrius-Zvonimir selbst eine glagolitenfeindliche Haltung eingenommen hätte, da er 


parallel zu seiner Unterstützung der Gregorianischen Reform weiterhin großzügig den Bau von Glagolitenklöstern 
förderte (vgl. RAavLıc 2009, 792). Beweis dessen sind u.a. die berühmte Tafel von Ва Ка (allgemein datiert um 
1100) und das Fragment von Jurandvor. Der Umstand erinnert an die bereits oben erwähnte Situation der Sazava- 
Mönche, denen es trotz Gregors Verbot gelang, unter dem Schutz der Regierung Vratislavs II. ihre ksl. Tradition 
fortzusetzen. Die beiden Beispiele deuten auch darauf hin, dass derartige Verbote in erster Linie den Gottes- 
dienst in Gemeindekirchen betrafen — um das Eindringen von „Irrlehren“ unter die Bevölkerung zu verhindern -, 
während es den Klöstern einigermaßen gelang, ihre Eigenständigkeit zu wahren. Im Lichte dieser Überlegungen 
könnte man geneigt sein, in Demetrius-Zvonimir selbst den Autor des allegorischen Angriffs zu vermuten: Er hätte 
sich in seinen letzten Lebensjahren ins Kloster zurückziehen und seine aus Eitelkeit eingegangene Verbindung mit 
Gregor aufgrund der dann eingetretenen Missgunst gegenüber der überkommenen ksl. Tradition bereuen können; 
was ihn zur Abfassung dieser Allegorie veranlasst hätte. 
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(wie Sinnacher meinte) im sog. Dreikapitelstreit mit Gregor dem Großen für die Beilegung des 
aquileianischen Schismas, wofür er von diesem in einem Brief als „lieber Sohn“ gelobt wurde'*. 

Und der hl. Mönchsreformator Romuald kam im Herbst 1002 nach Poreé und gründete ober- 
halb des Lim-Fjords auf einem Landgut, das seiner Familie gehört haben soll, das Kloster des hl. 
Michael — man beachte seine besondere Beziehung zum Erzengel Michael! (vgl. PANTELIĆ 1985, 
33-34; Miklas, Gau, HünNER 2016, 59). Er und seine „Romualdiner“ trugen entscheidend zur 
Belebung des Benediktinertums in Dalmatien bei!>. 

Was Demetrius’ genauere Herkunft angeht, so scheint der obige Befund die Hypothese von 
M. Pantelic zu unterstützen, die den Schreiber — noch, ohne seinen Namen zu kennen - in Ston 
auf der Insel PeljeSac lokalisierte. Allerdings deutet insbesondere seine Sprache in Kombination 
mit der Zeta-Hum-Redaktion seiner Namenstabelle und gewissen paläographischen Merkmalen 
darauf hin, dass Demetrius’ eigentliche Heimat nicht auf Pelješac, sondern in der südöstlich davon 
gelegenen Duklja (Zeta) zu suchen ist. Doch dürfte die Diskussion über Demetrius’ Ursprung und 
weitere Aufenthaltsorte die Forschung noch geraume Zeit beschäftigen (vgl. Kap. Ш.3-9). 

Nun ist die oben geschilderte Hypothese freilich recht gewagt und mag in dieser spezifischen 
Ausprägung nicht ohne Widerspruch bleiben. Wir wollen also jene Momente nochmals aufgreifen, 
die bei eingehender Prüfung und anderem Betrachtungswinkel sich auch anders interpretieren ließen. 

So stützt sich unsere Theorie über Demetrius’ Kritik an Gregor VII. und dessen Verknüpfung 
mit dem Wolf nicht auf handfeste Beweise, sondern auf kontingente, durch historische Fakten 
plausibilisierte Annahmen. Der geschichtspolitische Rahmen, in den die Inskriptionen eingebet- 
tet sind, erlaubt auch Verbindungen mit anderen Personen, Gruppen oder Entwicklungen, die als 
Bedrohung nicht allein des kyrillomethodianischen Gedankens wahrgenommen wurden, sondern 
des Christentums generell. Dazu zählen insbesondere die zur Zeit des Demetrius in ihrem lokalen 
wie überregionalen Einfluss zunehmend erstarkenden Sarazenen, Fatimiden (die im Auftrag des 
Kalifen al-Häkim zahlreiche christliche Heiligtümer einschließlich der Grabeskirche zerstörten, 
wobei das Katharinenkloster selbst nur knapp einem ähnlichen Schicksal entging) und Seldschu- 
ken, deren Attacken letztendlich zum ersten Kreuzzug führten. Eine interreligiöse Dimension des 
Gebetsinhalts ist eher denkbar als seine wörtliche Auffassung als Schutzritual gegen wilde Tiere 
oder Instrument zur Selbstreinigung von Grundbedürfnissen und Leidenschaften im Sinne der 
stoischen Affektlehre, die in modifizierter Form schon sehr früh Eingang in die christliche Lehre 
fand. 

Deutlich zum Ausdruck kommt im Gebetszyklus des Demetrius das Streben nach dem asketi- 
schen Ideal der Romualdiner, und zwar durch die ständige Vergegenwärtigung der eigenen Sünde 
und die Befreiungsversuche von den Einflüsterungen Satans. Der Umstand, dass gerade Novizen 
verstärkt Unterricht im Kampf gegen Dämonen erhielten (vgl. FRANKE 1913, 142), würde die Ver- 
mutung von Demetrius’ Anwartschaft auf das Eremitenleben stützen. 

Dabei stellt sich allerdings die Frage, ob unsere Annahme des metaphorischen Charakters des 
Gebets ohne Widerspruch der religiösen Praxis standhalten kann. Dass nämlich Einsiedlern, und 
wohl auch den Anwärtern auf diese Lebensform, die Beschäftigung mit weltpolitischen Themen 
streng untersagt wurde (FRANKE 1913, 143), spräche eher gegen Demetrius’ bewusste Auseinan- 
dersetzung mit Kirchenpolitik. Es wäre natürlich denkbar, dass er diese Möglichkeit nutzte, um 
seinem Ärger indirekt Luft zu machen. 

Eine weitere, etwas vage Deutungsmöglichkeit dieses Gebetsteils ergibt sich aus dem Alltag 
der Asketen. Wie heute verbrachten diese ihre Zeit nicht nur mit der Erfüllung religiöser Aufga- 


14 Worin er ihn und seinen Mitarbeiter Theodosius auch ermahnte, diesen Weg standhaft weiterzuverfolgen, vgl. 
TUB II.1 (2009), 17 (https://www.academia.edu/1282359/). 


15 Zu Romuald, dem von ihm gegründeten Ordenszweig der Camaldolenser (Kamaldulenser) und seinem Wirken in 
Dalmatien siehe u.a. PANTELIĆ 1985, 33—34; MarzkaA 2002, 103. 
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ben und Schreibarbeit („mit Feder und Blei“), sondern widmeten sich auch praktischen Belangen 
wie der Herstellung von Körben, Netzen und anderen Gebrauchsgegenständen (vgl. FRANKE 1913, 
149). Vor diesem Hintergrund wäre es zumindest denkbar, das Fesseln von Tieren mittels „Nadel 
und Zwirn“ als Wiedergabe dieser Tätigkeit zu deuten, mit deren Hilfe man versuchte, die allego- 
risch dargestellten Laster als Einflüsterungen des (die christliche Schafherde bedrohenden) Satans 
im Wolfspelz zu bekämpfen. Das im Asketentum nur selten gebrauchte Schermesser könnte wie- 
derum eine Rolle spielen, wenn es darum ging, die den Asketen in der Zeit zwischen den einzelnen 
Rasuren oder Selbstgeißelungen plagenden Grundbedürfnisse erfolgreich zu bezwingen: „Und das 
Messer/Schwert im schwarzen Griff/Heft stecke ich in seine Scheide; und bis ich das Messer/ 
Schwert aus der Scheide ziehe, möge sich der Wolf nicht wieder losreißen“. 

Doch trotz aller — je nach Blickwinkel mehr oder minder plausiblen — Deutungsversuche des 
Gebets an den hl. Demetrios besteht doch noch die vage Möglichkeit seiner wörtlichen Ausle- 
gung. In diesem Fall hätte es — entsprechend dem Christusgebet („Verschließe Du auch das Maul 
der Wölfe und der wilden Hunde, damit sie nicht [...] dem Vieh Deines Dieners N.N. Schaden 
zufügen“) sowie dem Herrngebet (,,Erbarme Dich, Herr, dieser Häuser und ihres Viehs, Tag und 
Nacht“) — allein das Wohl der Schutzbefohlenen und ihrer Habe zum Ziel im Sinne der Sorge- 
pflicht, mit der Romuald seine Mönche betraute. Freilich: Ein wie auch immer gearteter Zusam- 
menhang zwischen den so unterschiedlichen Einheiten von f. Ir wäre dann nicht erkennbar. Eher 
schon dürften wir einen zumindest losen Zusammenhang vermuten zwischen den angeführten 
Passagen und Verordnung 6 des Medizinischen Traktats (,,Wenn ein rasender Hund beißt oder ein 
Wolf, die Wurzel der myrtenblättrigen Wolfsmilch.“), der ja in Demetrius’ Psalter auf uns gekom- 
men ist und vielleicht auch von ihm benutzt wurde (vgl. Kap. V1.2). 

4. Nun hat Demetrius seinen Gebetszyklus wohl nur teilweise frei verfasst, während er die 
Mehrzahl der Stücke aus unterschiedlichen Quellen zusammenkompilierte. Diese schon früher 
geäußerte Vermutung (MIKLAS, Сло, HURNER 2016, 61—63) hat sich inzwischen teilweise bestä- 
tigt. So machte uns Johannes Reinhart auf eine interessante Parallele zur Phrase ножъ въ урънК 
yorkns (f. 1713-14) aufmerksam — ножь $ урьнК ур'®н'® —, die von Kovačević (1878, 278) in einer 
späteren serbischen Handschrift aus dem Raum Prilep belegt wird, der (in Anm. 3) hinzufügt: 
„Crnokorcem nožem i sad se često baje u Srba"!6. Obwohl es sich ohne nähere Untersuchung der 
serbischen folkloren Überlieferung nicht sicher sagen lässt, welche der praktisch identischen For- 
mulierungen am Anfang der Entwicklung gestanden ist, erscheint doch eine Übernahme aus der 
Folklore als sehr wahrscheinlich. Aus Kovatevics Hinweis wird nämlich klar, dass das Messer 
(für die Frühzeit kommt eher das Schwert in Frage) im schwarzen Griff eine Art Formel bildet, 
die bei rituellen Handlungen eingesetzt wurde!’. Diese Auffassung wird unterstützt von der Tat- 
sache, dass (sieben) Messer in magischen Texten zur Heilung durch Abwehr des die Krankheit 
hervorrufenden Dämons in Erscheinung treten; so auch auf einem aus dem 10. Jh. stammenden 
abg. Amulett, das im Dorf Gradec/Kreis Vidin gefunden wurde (PoPKoNSTANTINoV 2014, 293— 
294). Dass darin das Messer noch ergänzt wird um das Schwert, dürfte auf das schon angedeutete 
Ubersetzungsproblem aus dem Griechischen, das allein die Entsprechung u&yaipa kennt, zurück- 
zuführen sein. 

Eine mit den ersten Gebeten des Zyklus in Zusammenhang stehende Verbindung scheint auch 
mit dem paraliturgischen Gebet zur Vertreibung eines Hundes oder Wolfs (Molitva ote bésna psa 
ili oto vlke) zu bestehen!®. 


16 Weitere Nachweise im Ubersetzungskommentar unter Anm. 38. 


17 Da eine der Bedeutungen von bajati „heilen“ ist, steht hier offensichtlich — ähnlich wie unserem Vergleich mit Gre- 


gors Prozession und der Michaelsszene tiber dem Hadriansmausoleum — der Aspekt des Heilens im Vordergrund 
(Für die Hilfe bei der Deutung dieser Phrase gilt unser aufrichtiger Dank Viktor Savié in Belgrad!). 


18 Vgl. wiederum Anm. 38. 
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Und dann erkannte Petra Stankovska in ihrer Rezension der Faksimileausgabe das letzte, der 
Sündenvergebung vor dem Tod gewidmete Gebet (ff. 140r14-23, 140v1-9, 144r1-24) als zweiten 
Teil des sog. Gregorgebets wieder (STANKovSKA 2015, 466-467), wie es ша Bestand eines Zyklus 
von acht Gebeten von A. I. Sobolevskij in einem Sammelkodex des 13. Jh.s aus dem Verklärungs- 
kloster von Jaroslav?’ entdeckt und publiziert worden war (ЗовогеЕУзки 1905, 66-72; gesondert 
1906, 1-13)19. Aufgrund einzelner Sprachmerkmale erachtete er diesen dem hl. Gregor zuge- 
schriebenen Zyklus als wahrscheinliche Übersetzung aus dem Lateinischen, ohne noch den Be- 
weis dafür antreten zu können. Ein glücklicher Zufall will es, dass es später, nur wenige Jahre vor 
Stankovskas Entdeckung, Miroslav Vepfek gelang, lateinische Parallelen für zwei dieser Gebete 
zu entdecken und (mit Untersuchung und Wortformenindex) zu publizieren, und zwar des Gebets 
über die Vergebung der Sünden (VErREK 20136, Bd. 1) und des dem Sündenerlass vor dem Tode 
gewidmeten Gregorgebets (Увркек 2013b, Bd. 2)20. Und zu guter Letzt fügte noch František Čajka 
den von Sobolevskij erwähnten beiden Vergleichszeugen einen weiteren, serbischen hinzu (CAJKA 
2014). Während Vepieks Publikation noch eine ausführliche Rezension durch Vaclav Cermak 
fand (CERMAK 2015), ließ Stankovska ihrer Rezension noch eine sprachlich-übersetzungstechni- 
sche Studie unseres Zeugen folgen (STANKOVSKA 2016). 

Die vier Parallelzeugen unseres Textes im Einzelnen (vgl. VEPREK 2013b/1, 13ff.; vgl. auch 
МЕРЁЕК 2020, 41—42): 

J = Cod. Jaroslavlensis, Jaroslavl’, Museum Nr. 15481, Sammelkodex, 2. На Не 13. Jh., rus- 
sisch, ff. 74r-79r (olim 73r-78v), ediert bei SoBorEvsku 1905, 68—70 (Ia), Mareš 1979, 71—73 
(Nachdruck) sowie УЕРЁЕК 2013b/2, 122—130 (Textgrundlage, nach Originalkopie), hier mit latei- 
nischem Paralleltext (S. 123—131). 

М = Cod. Moldovensis, Moskau, Russländische Staatsbibliothek (RGB), Sammlung Undol’skij 
Nr. 1274, 15. Jh., moldauisch, ff. 227r-229r; ediert bei бовогвувки 1905, 70-72 (Ib), Mares 1979, 
73-75 (Nachdruck); Varianten bei VEPREK, l.c. (nach SOBOLEvskIJ 1905). 

B = Cod. Belgradensis (Singidunensis), Serbische Nationalbibliothek (NBS) Rs 30, Psalter 
a. 1573 und Anfang 16. Jh. (unser Teil), serbisch, f. 350r20-350v22, ed. CAJKA 2014, 302. 

Unpubliziert: Moskau, Russländisches Staatsarchiv (RGADA), Е. 201 (Sammlung Obolenskij) 
Nr. 78 (olim Nr. 90), Psalter mit Anhängen, nach 1538, russisch mit vereinzelten Südslavismen, 
ff. 1001v-1004 (gesamter Zyklus), vgl. Ховогвузки 1905, 68/Anm. 1; MoskovA 2014, 301-309 
(hier S. 308)2!. 

Aus fast 30 ihm bekannten und weit verstreuten lateinischen Zeugen des 9.-16. Jh.s wählte 
Veprek die folgenden vier für seine Edition aus (VEPREK 2013b/1, 19ff.; VEPREK 2020, ibid.): 

T = Prag, Nationalbibliothek Nr. b9, Kloster Teplä, ursprünglich Regensburg, Poenitential mit 
Anhängen, 2. Hälfte 9. Jh., pp. 213-219, Textgrundlage bei МЕРКЕК 2013b/2, 123—131. 

B = Berlin, Deutsche Staatsbibliothek, Nr. Hamilton 552, Symeon-Psalter, Kloster 
Sant'Ambrogio/Mailand, 9. Jh., ff. 191r-v, Varianten bei VEPREK 2013b/2, 123-131. 

D1 = Darmstadt, Universitäts- und Landesbibliothek, Nr. 544, Evangelium mit weiteren Tex- 
ten, Rheingebiet, са. a. 1040, ff. 150v-152r, Varianten bei VEPREK 2013b/2, 123—131. 

A = Prag, Nationalmuseum, Nr. XIII C 12, 14. Jh. (vor 1364), Orationale des Ernst von Pardu- 
Биг (Arnošt z Pardubic), ff. 98rb-99ra, Varianten bei УЕРЁЕК 2013b/2, 123-131. 

Veprek untersuchte auch bereits die Stellung der slavischen Übersetzung gegenüber den la- 
teinischen Zeugen und erkannte als nächsten den Darmstädter Zeugen (УЕРКЕК 2013b/1, 30ff. und 


19 Nachgedruckt bei Mares 1979, 71-80. 


20 Zu den der Monographie vorangegangenen Aufsätzen УЕРКЕК 2007, 2008, 2009 und 2013a siehe Casa 2014, 300/ 
Anm. 7. 


?! Den Hinweis auf und die Beschaffung des Werks verdanken wir der Güte von А. A. Turilov, Moskau. 
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2013/2, 108-109), der aufgrund seines Alters, aber auch seiner Herkunft aus dem Rheingebiet?? 
unsere volle Aufmerksamkeit verdient. Bei seinem Vergleich der slavischen Zeugen (J vs. M, 
B) und ihrem Verhältnis zu den lateinischen registrierte allerdings Cermak auch einzelne Vari- 
anten, die lat. A (und z.T. D1) von T trennen und darauf schlieBen lassen, dass die Erstüberset- 
zung noch auf der Basis einer abweichenden lateinischen Fassung redigiert wurde (CERMAK 2015, 
121). Leider lásst sich aus dem Charakter der angeführten Varianten nicht erkennen, welche der 
ursprünglichen und welche der überarbeiteten Version angehóren. Wie ein Blick auf unseren Va- 
riantenapparat zeigt, steht unser Zeuge im Allgemeinen der Gruppe M, B näher, obwohl auch hin 
und wieder spezifische Gemeinsamkeiten mit J zu beobachten sind. Entsprechend seinem hóheren 
Alter hat er manches alte Sprachmerkmal bewahrt, das in den jüngeren Zeugen bereits geneuert 
oder zugunsten einer dem jeweiligen Milieu angepassten Konstruktion verándert wurde, wie z.B. 
Г. 140r15-16 въскреснтъ vs. къскрЕснтн MB, н втскр'Еснлт J oder f. 140v17 даждть vs. даже J 
oder f. 140v15 Kava le TES nERCHBAIS vs. ... Wäer! A невснаго JMB für lat. claves regni, wie schon 
STANKOVSKA (2015, 467; 2016, 386) bemerkte. Zu den aus einer alten Vorlage übernommenen Be- 
sonderheiten unseres Zeugen könnte дондънКцгънкго für Ao нъннкшънго J gehören unter der 
Annahme, dass es aus der Periode stammt, in der ш mit dem Lautwert von ш verwendet wurde, 
doch scheint ein weiterer Beleg der Form нтын®шьн- im Euchologium Sinaiticum eher dafür zu 
sprechen, dass нъмнКщън- eine seltene Nebenform darstellt (vgl. auch SrANKovskA 2016, 384). 

Nach Vepiek hatte auch Stankovska (ibid.) in ihrer Rezension festgestellt, dass der Überset- 
zer des Gebets häufig von Hendiadyoin-Konstruktionen wie f. 140v2 кротокъ: н млосръдъ (VS. 
кротокт J) für lat. mitis Gebrauch machte, die an die bóhmisch-kirchenslavische Übertragung der 
Gregor-Homilien, aber auch die Übersetzungstechnik des altbulgarischen Exarchen Johannes” 
erinnern. Sie sind in unserem Zeugen haufiger bewahrt als in den anderen, obwohl auch gegentei- 
lige Fälle vorkommen, z.B. f. 140v17 кркпостъ vs. крЕпость и силоу JM für lat. fortitudinem. In 
STANKOVSKA 2016, 385 registriert sie insgesamt fünf derartige Konstruktionen, von denen drei in 
unserem Text, zwei nur in den übrigen Zeugen bewahrt sind. 

5. Damit waren wir an der Frage angelangt, wo die Übersetzung lokalisiert werden darf und 
wie es mit der weiteren Überlieferung des Textes steht? Nach Sobolevskij hat zuerst Mareš spe- 
kuliert, dass die Übersetzung des Zyklus in Bóhmen angesiedelt werden kann, von wo sie wie 
andere Texte den Weg in die Rus’ gefunden habe; was Vepfek mit (nicht durchwegs stichhaltigen) 
sprachlichen Argumenten zu beweisen suchte (МЕРЁЕК 2013b/1, 60ff., 181ff, 191). Tatsáchlich 
kónnten nicht nur seine lateinische Basis, sondern auch der Umstand, dass der von Cajka entdeck- 
te serbische Zeuge B als Abschrift einer ostslavischen Vorlage anzusehen ist (Caska 2014, 301), 
dafür sprechen. Inwieweit dabei zum Tragen kommt, dass die Übersetzungsgrundlage des ersten 
der beiden Gebete einem insularen (nach der Deutung Vepřeks: iroschottischen) Uberlieferungs- 
zweig angehört?*, die beiden Gebete offenbar von verschiedenen Übersetzern übertragen worden 


22 Siehe dazu unsere Überlegungen іп MiKLAs, Сло, HURNER 2016, 62. Im Zusammenhang mit der später ausgeführ- 


ten Ansicht Cermáks, wonach das Gregorgebet ähnlich wie die Texte der KiFol noch in kyrillomethodianischer 
Zeit übersetzt worden wären, sei noch ergänzt, dass auch die Entstehung der Hs. mit dem (vorläufig) am besten 
vergleichbaren lat. Textbestand zur Übersetzung der KiFol, der Cod. Paduanus Bibl. Capit. D. 47, im Gebiet zwi- 
schen Aachen und Liége angesiedelt wird. 


23 BLAHOVÁ E IKoNoMovA 1993. Eine genaue Gegenüberstellung könnte freilich zutage bringen, dass wir hier zwi- 


schen stilistischen Hendiadyoin und übersetzungstheoretisch fundierten Doppelübertragungen zu unterscheiden 
haben. Als typisch für den Exarchen erachtet Hansack (siehe vor allem HANSACK 1979, 1981, 1986), der diese 
Technik später auch an anderen mittelalterlichen Texten eruierte (vgl. nur HANsAcK 1987), die Wiedergabe eines 
Vorlagelexems durch eine formale und eine funktionale Entsprechung, z.B. „Sonne“ durch krog» und slonoce. Zu 
den або. Doppelübersetzungen siehe zuletzt DiMITRovA 2019. 


24 Pilger aus dem insularen Bereich haben auch auf dem Sinai ihre Spuren hinterlassen, und Einflüsse dieser Begeg- 


nung sind in insularen Handschriften und anderen Kulturerzeugnissen nachweisbar, vgl. Brown 2016 und Brown 
2018. 
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sind (МЕРЁЕК 2013/1, 93ff., 183ff., 192) und vom Gregorgebet auch eine alttschechische, von 
der kirchenslavischen unabhängige Fassung existiert (KOMAREK & VEPREK 2008; VEPREK 2013b/1, 
27ff.), ist derzeit schwer zu sagen. In der weiteren Folge hat Cermak die Vermutung ausgespro- 
chen, dass die Übersetzung unseres Texts im südlichen Dalmatien bereits längere Zeit vor ihrem 
ersten erhaltenen Zeugen, und zwar wenigstens vor der Mitte des 11. Jh.s, verbreitet war, von wo 
ihn Demetrius im Gedächtnis mit sich auf den Sinai trug und schließlich verschriftete (CERMAK 
2015, 126) — eine denkbare, wenngleich nicht allzu plausible Möglichkeit, wenn man einbezieht, 
dass ja auch eine Reihe anderer Texte von Böhmen in den westlichen Balkan gewandert sind??. Ob 
er jedoch entgegen der Ansicht der übrigen Autoren, die die Übersetzung der vorpfemyslidischen 
Zeit des 10.-11. Jh.s (am ehesten freilich der frühen Sazava-Periode, 1032-1095/6) zuschreiben 
möchten, noch in moravo-pannonischer Zeit übertragen wurde, wie Cermäk meint, bleibt vorerst 
dahingestellt. 

Nun ist die oben skizzierte Möglichkeit freilich nur eine von mehreren denkbaren, und vor einem 
abschließenden Urteil über Ort und Zeit der Übersetzung wird man nicht umhin können, neben den 
beiden von Vepfek untersuchten auch die übrigen Gebete des Gregor-Zyklus einer genauen Analyse 
zu unterziehen und dabei zu bedenken, dass unser Text nur einer von vielen Übersetzungstexten aus 
dem Lateinischen ist, die in den glagolitischen Sinai-Handschriften (Kiever Blätter, Euchologium 
und Liturgiarium Sinaiticum) vorkommen?°, und Demetrius auch in den Kiever Blättern ein westli- 
ches, dem sog. Gregor-Sakramentar entstammendes Gebet eingefügt hat?’. 

6. Ein Nachtrag gebührt der jüngst erschienenen Studie VEPREK 2020, in der auch noch zwei 
weitere auf seiner Edition aufbauende Publikationen (MIKULKA 2015, STANKov 2016) verarbeitet 
sind. Nach Bemerkungen zur Frage der Übersetzung, die er erneut mit dem tschechischen Bereich 
des 11. Jh.s beantwortet, liefert Veprek eine Übersicht über die ihm mittlerweile bekannt geworde- 
nen lateinischen und slavischen Zeugen des Gebets, deren recht freie Überlieferung textologische 
Studien deutlich erschwere. Dann zitiert er die ältesten der fast 40 lat. Zeugen, je vier aus dem 9. 
und dem 10./11. Jh.; fünf von ihnen gehen über den Bestand von 2013 hinaus (S. 40—41): 

— der (unvollständige) Zürcher Psalter, aus St. Gallen, heute Zentralbibliothek Zürich, 
Nr.C 12; 

— der Psalter des Count Achadeus, Ende des 9. Jh.s, aus Frankreich, heute Cambridge, Cor- 
pus Christi College Nr. MS 272; 

— der Psalter Vat. Reg. lat. 12 aus dem englischen Berry, Mitte des 11. Jh.s; 

— das Portfolio des hl. Wulfstan aus der Mitte des 11. Jh.s, heute Cambridge, Corpus Christi 
College Nr. MS 391; sowie 

— der Sammelcod. Ottos III. aus der Wende des 10./11. Jh.s, heute München, Bayerische 
Staatsbibliothek, Nr. Clm 30111. 


25 Nach gängiger und uns liebenswürdig von J. Reinhart (dem wir auch weitere Literaturangaben verdanken) be- 
stätigter Auffassung gilt das zumindest für zwei Texte, und zwar die erste ksl. Wenzelslegende (WEINGART 1934, 
Кошу 1996, 8, 14) und die Vita der hl. Anastasia (BHL 1796) in der serbischen Lesemenäe HAZU Illc24 (ATANA- 
sova 2006, CAJKA 2011); für die Vita des hl. Vitus, wie sie im Fragment des Prager Augustinerklosters bewahrt ist 
(Vass 1901), wird dies vermutet. Allgemeiner siehe auch Thomson 1983. 


26 Siehe MikLAs (im Druck). 


27 Das Gebet Super populum zu Mariä Verkündigung (25. Ш.), vgl. Jaai6 1890, 57, Niwcuk 1983, 128, SCHAEKEN 
1987, 171ff. u. 213 sowie PL 78.52. PANTELIĆ 1985, 27-28 (und mit ihr Savic 2015а, 278) bemerkte, dass die 
ungewöhnliche Reihenfolge dieses Gebets offenbar einer alten, vom Öffentlichen in den privaten Gebrauch über- 
gegangenen Gebetsform entspreche. Dem voran stellte Demetrius eine Lesung zur Fastenzeit (Rom. XIII. 11-14, 
ХГУ. 1-4), die im Osten in der Woche der Tyrophagie, im Westen zu Beginn der Fasten verwendet wird und somit 
nur schwer ein Urteil über die Art der Orientierung zulässt (Мисеу & Kopov 1965, 23-25; PANTELIC 1985, 27); 
allein der Umstand, dass der Text der aksl. Apostelübersetzung entstammt und auf griechischer Grundlage beruht, 
unterscheidet ihn vom Mariengebet (vgl. SCHAEKEN 1987, ibid.). 
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Vor der Erwähnung der neu entdeckten slavischen Hss. referiert Veprek noch die Funde an- 
derer Autoren (S. 42), so Cajkas serbische Hs. „В“, die er als „9“ weiterführt, den von Stankovska 
entdeckten Auszug im PsDem und Mikulkas Entdeckungen eines weiteren (von Vepfek später 
aus der Analyse ausgeklammerten) russ. Zeugen im Cod. TSL Nr. 779 der Russländischen Staats- 
bibliothek (RGB) in Moskau aus dem 16. Jh. sowie eines Zitats aus dem Gregorgebet im sog. 
Gebet zur hl. Dreifaltigkeit, welches nur in russ. Hss. erhalten ist. Der These R. Stankovs, wonach 
die Version im moldauischen Psalter (M) dafür spreche, dass das Gebet doch eher im slavischen 
Süden, am wahrscheinlichsten in Bulgarien, übertragen worden sei (STANKov 2016, 196), hält er 
zurecht dessen lat. Übersetzungsgrundlage entgegen. 

Um ein Bild über die Gesamtüberlieferung zu gewinnen, veranstaltet Vepfek nun eine verglei- 
chende textologische Analyse, wozu er neben J und den drei ebenerwähnten Zeugen S (=B), D und 
M auch Varianten aus folgenden drei Hss. heranzieht (S. 42-43): 

H = serb. Sammelcod. des 17. Jh.s, Hilandar Nr. 362, ff. 58v-60r; 

Р = russ. Sammelcod. des 16. Jh.s, RNB, Pogodin 1594, ff. 15v-17r; 

R = russ. Psalter des Bischofs Kassian von Rjazan’, Mitte 16. Jh., RGADA Obolenskij 78, ff. 
1002v-04v. 

Die erste daran zu stellenden Frage, ob alle diese Versionen auf eine einzige Grundlage (ei- 
nen hypothetischen Archetyp) zurückgingen, könne man positiv beantworten: denn die Varianten 
überstiegen nicht das normale Maß, das man in solchen Fällen beobachte; d.h., es seien zwar 
phonetische und morphologische, aber kaum syntaktische Veränderungen zu registrieren. Dane- 
ben finde man natürlich auch kleinere Auslassungen, Umstellungen von Konjunktionen und dgl., 
auch einzelne leicht erklärliche Korrekturen oder Abschreibvarianten, wie sie auch die lat. Hss. 
kennzeichneten (S. 44-45). Letzteres verdeutlicht er mit der Aufzählung anzurufender Heiligen 
und Engel. 

Große Bedeutung komme dagegen einer Variante zu (J und MSHRP), die vor dieser Passage 
noch die Jungfrau Maria erwähnt; nur D fehle diese Erwähnung und behalte damit die lat. Über- 
setzungsgrundlage bei — der Beweis dafür, dass D eine eigene Tradition vertrete, während die 
übrigen Zeugen auf einen anderen Zweig zurückgingen. In dieselbe Richtung weise ein möglicher 
Abschreibfehler in der Passage ize esto prisno ... i ne imy vlasti für lat. qui semper est ... sine dul- 
cedine est mit vlast’ statt des zu erwartenden *s/ast’ (S. 45). D fehlt diese Passage, während M eine 
verkürzte Version enthalte, die mit i ne imeo konca endet; was man als späte Korrektur auffassen 
könne. Insgesamt dürfe man nun auf dieser Basis von einem von drei russ. und zwei serb. Hss. 
vertretenen Archetyp ausgehen. 

Als nächstes geht Vepfek auf die Spezifik der Varianten ein (S. 45). Hier sei im Hinblick auf 
die Ursprungsfrage der Übersetzung die Charakteristik der serb. Versionen besonders wichtig. 
Allgemein könne man sagen (S. 46), dass die beiden serb. Zeugen einige gemeinsame Varianten 
aufwiesen, darunter auch kleine Innovationen; d.h., wir haben es mit zwei überaus nahen Versio- 
nen zu tun. So z.B. ende die obige Passage in J auf i este bez Копьса, dagegen in den beiden serb. 
Hss. mit i ne іту kon са; was auch klar deren Verhältnis zu M charakterisiere, der ja mit i ne iméo 
konca dem nahe komme. Noch charakteristischer sei die Variante, die S und H verknüpfe: So 
laute in J eine Passage ne za moje nedostoinestvo, die in S und H durch das Antonym dostoinstvo 
ersetzt sei. 

Mit diesen und weiteren Varianten vermag УерїеК wie erwartet zu dokumentieren, dass die 
serb. Hss. auf einen aus Russland importierten Protographen zurückgehen (S. 46), der unter den 
restlichen Zeugen M am nächsten stand. Umgekehrt zeigen die neuen russ. Zeugen P und R Ge- 
meinsamkeiten mit J. Dies gelte etwa für die Apposition papa nach dem Namen Gregors in der 
Überschrift. Weitere Varianten wie jakoze znaju агъ vréme moje ... (J) mit fehlendem moje in 
MSH (S. 47) verbinde J mit PR und stimme mit dem lat. Original überein (tempus meum). Уер ек 
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bringt noch weitere derartige Beispiele, darunter auch die Namen der drei aus dem Feuer gerette- 
ten Kinder; allerdings tauchten hier die Namen auch im lat. Text auf, womit diesmal die Gruppe 
MSH das Urspriingliche bewahrt. Daneben beobachtet er auch individuelle Varianten. 

Die Stellung von D unter den bekannten Zeugen zu ermitteln, sei nicht unproblematisch, weil 
D ja kaum mehr als das letzte Drittel des gesamten Texts umfasse (S. 47). Entsprechend seinem 
Alter bewahre es jedoch archaische Formen wie das Supinum, Konstruktionen wie den adnomina- 
len Dativ oder in stilistischer Hinsicht die Mehrzahl der Hendiadyoin-Konstruktionen, von denen 
sich freilich nicht genau sagen lässt, ob alle verbürgten Beispiele auch der Übersetzungsgrundlage 
zu eigen waren. 

Veprek gießt nun die bisherigen Beobachtungen in ein Stemma (S. 48), das nur D (über die 
Zwischenstufe x) vom Archetyp a ableitet, alle anderen Zeugen hingegen indirekt an den beiden 
Ästen y/ und y2 von y abhängig macht: Auf der einen Seite sehen wir also allein D, auf der ande- 
ren zwei größere Äste, an denen über die genannten Zwischenstufen die 081. Zeugen JPR einerseits 
und die ssl. Zeugen MSH andererseits abhängen. Von dieser plausiblen Rekonstruktion darf man 
im Weiteren ausgehen. Cermäks Vermutung, dass die Erstübersetzung noch auf der Basis einer 
abweichenden lateinischen Fassung redigiert wurde (CERMAK 2015, 121), bleibt hier allerdings 
unberücksichtigt. 

Schließlich geht er noch auf den von Мишка (2015, 374-376) entdeckten Auszug im Drei- 
faltigkeitsgebet ein (S. 49). Er sei zwar zu kurz, um auf eine sichere textologische Stufe gestellt zu 
werden, enthalte aber ein Element, das offenbar vom Literaten stammt, der ihn entnahm, weil es 
sonst überall fehle: ... jaze ne ougodil» budu tebé. So müsse das gesamte Zitat aus der Übersetzung 
des Gregorgebets stammen und nicht etwa selbständig aus dem Lat. übertragen worden sein. 

Nach einer weiteren Beobachtung fasst er seine Ergebnisse wie folgt zusammen (S. 50): 

Alle bisher entdeckten slavischen Zeugen gehen auf eine Urfassung zurück. 

Die lat. Basis der Übersetzung ist noch nicht gefunden oder existiert nicht mehr. Man könne 
jedoch behaupten, dass die vorhandenen Varianten diese lat. Version dem 11. Jh. zuwiesen. 

Als älteste Version darf D gelten, der zugleich die zeitliche Obergrenze der Übersetzungszeit 
vorgibt; sie liege am ehesten in der ersten Hälfte des 11. Jh.s. Bald danach teilte sich die Überlie- 
ferung in zwei Zweige, aus denen sich in der Folge die erhaltenen Zeugen entwickelten. 

Die These von der wsl. Übersetzung des Werks erscheine nach dem gegenwärtigen Stand im- 
mer noch als wahrscheinlichste. 

In der Tat fügen sich die unter den übrigen Zeugen aufgedeckten Verhältnisse ganz in das Bild, 
das wir auch von anderen im böhmischen Säzava des 11. Jh.s entstandenen Werken kennen — die 
(direkte oder über Ungarn verlaufende) Wanderung der Texte in die Rus’ (Mixtas 1990) und von 
dort in einzelnen Fällen noch weiter in den slavischen Süden (Mik as 1988). Offen bleibt jedoch 
noch der Weg, der von Böhmen zu unserem Zeugen führte. Das Fehlen von Anzeichen einer osl. 
Vermittlung spricht für die Route über Ungarn nach Kroatien, auf der möglicherweise auch die 
beiden Schreiber der KiFol auf den Balkan und von dort weiter ins Hl. Land gelangt sind (HÜRNER 
2010, 408). Die Diskussion darüber ist jedenfalls eröffnet, soll aber hier noch nicht weitergeführt 
werden, weil alle darüber hinaus gehenden Schlüsse vorerst reine Spekulation bleiben müssten. 


2. Übersetzung und Kommentar des Gebetszyklus 


f. Irl: 1. Subskription 

Ich, Dmitär, ein Sünder, oh weh! 

f. 1r2-17: 2. Gebet an den hl. Demetrios von Thessaloniki 

Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 
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Demetrius’ Nachträge im Psalterium Demetrii 


Ich besteige einen?® hohen Berg”? 

und rufe mit gewaltiger Stimme." 

Ich fessele das wilde Tier, und es wird mich hören der heilige Demetrios von Thessaloniki?! 
und zu mir sagen: „Wer 

ist es, der das wilde Tier fesselt?2? Ein Mensch ist es, 

der das wilde Tier’? fesselt, den Bären und die Barin*4, 

den Wolf und die Wólfin??, die Füchsin und das Füchslein?® 

mit Nadel und Zwirn, mit Feder?’ und Blei?“ 

Und das Messer/Schwert im schwarzen Griff/Heft?® stecke ich in seine 


Aufgrund der unbestimmten Form veliko; zu erwarten wäre eher „den“. 


Die Anrufung des hl. Demetrius würde den Athosberg nahelegen. Wie der allgemeine Kontext scheint jedoch das 
Folgende eher für den hinter dem Katharinenkloster liegenden Mosesberg zu sprechen. Aufgrund der großen Ent- 
fernung zu Thessaloniki wird begreiflich, dass es einer gewaltigen Stimme bedarf, diese zu überbrücken. Vgl. auch 
Anm. 43 zur Bergpredigt (Rede von der wahren Gerechtigkeit: 5.1-7.29). 


In Anlehnung an die Offenbarung des Johannes 18.2. 


Der Märtyrer und Patron der kyrillomethodianischen Slavenmission Demetrios von Thessaloniki (1302/304, Ge- 
denktag 26. Oktober), vgl. BAurz 1975 (21990). Er war neben dem hl. Georg auch einer der Schutzpatrone der 
Kreuzzüge und gilt noch heute als Schutzheiliger der Soldaten, vgl. Котн 1993, 36. 


Savic (2019, 97, Anm. 12) weist hier auf Bestimmung 184 des Nomokanons im 051. Großen Euchologium (Treb- 
nik), die das Fesseln wilder Tiere verbietet. 


Konkret würde die Nennung des Bären den Sinai als Schauplatz der Entstehung des Zyklus wahrscheinlich aus- 
schließen, jedoch scheint hier eher eine allegorische Deutung angebracht: Der Bär wird in der christlichen Traditi- 
on zum Sinnbild des Unheimlichen und Bösen. Füchse gelten in der Bibel als Verwüster der Weinberge (Hld 2.15) 
und versinnbildlichen die falschen Propheten (Ez 13.4). Auch Herodes wird von Jesus als Fuchs bezeichnet. Der 
Wolf wiederum symbolisiert die Bedrohung, denn Jesus sagte zu seinen Jüngern: „Seht, ich sende euch wie Schafe 
mitten unter die Wölfe; seid daher klug wie die Schlangen und arglos wie die Tauben!“ (Mt 10.16), vgl. LURKER 
1973, 37-38, 110-111, 199-201, 357. 


Der letzte Bär in Palästina wurde in den 1930er Jahren erlegt. Im Buch der Sprüche symbolisiert der Bär einen 
gottlosen Herrscher und sein Brummen großen Unmut (Am 5.19; Spr2 8.15; Jes 59.11). Eine ihrer Jungen beraubte 
Bärin ist der Inbegriff gefährlichen Zorns. Als Held gilt ein Mensch, der sich wie David rühmen kann, einen Bären 
bezwungen zu haben (2 Kön 2.24). Die Gefahr einer direkten Begegnung mit dem Bären spiegelt die Klage, Gott 
selbst habe dem Beter wie ein Bär aufgelauert (Klgl 3.10), vgl. ScuRoER 2010, 90-91. 


Zu denken ist an die Wölfin als Symbol Roms und falsche Propheten als „Wölfe in Schafspelzen“ (Mt 7.15). 
Aufgrund der späteren Nennung Gregors (des Großen) sowie der wahrscheinlichen Anspielung auf dessen legen- 
däre Vision des Erzengels Michael über dem Hadriansmausoleum denkt man unwillkürlich an Peter Damianis 
Charakteristik Papst Gregors VIL, der letzteren durchaus anerkennend „Heiliger Satan“, „Zuchtrute Gottes“ und 
„Höllenbrand“ nannte und ihn mit dem Tiger, Löwen und reißenden Wolf verglich, vgl. Anm. 40. Die weibliche 
Form versinnbildlicht wohl indirekt die päpstliche Kurie (und damit gem. Off. 17.3 als scharlachrotes Untier die 
verfolgende Rolle der Römischen Kirche). 


Der Fuchs gilt in der Bibel als Verwüster der Weinstöcke und Liebhaber reifer Trauben, siehe das Hohelied: „Fangt 
uns die Füchse, die kleinen Füchse, die Weinbergverwüster, denn unsere Weinberge stehen im Saft!“ (Hld 2.1). 
Ähnlich wie in der ägyptischen Liebeslyrik symbolisiert der Fuchs auch in der christlichen Tradition einen Lust- 
molch und Schürzenjäger, der angebunden werden soll, vgl. SCHROER 2010, 102-103. 


trosto, d.h. die Schreibfeder, Kalamos. Im Verein mit den übrigen Utensilien spricht dies deutlich für eine übertra- 
gene Deutung, i.e., den Kampf mit der Waffe der Feder, Nadel und Zwirn beziehen sich offenbar auf die Herstel- 
lung der Lagen und ihre Verbindung zum Buch, während das Blei nicht für Texttinte (damals meist aus einer Eisen- 
Gallus-Lösung), sondern entweder für rote Auszeichnungstinte (Minium, i.e. Bleioxid), das Siegel von Bleibullen 
(vgl. dann Е. 2r13) oder ein Instrument zur Liniierung, also eine Art Lineal bzw. einen Stilus zum Auszeichnen, 
steht. Savic (2019, 98) meint, die Stelle sei allzu schlecht lesbar, als dass man mit Sicherheit von trosto ausgehen 
könne, weshalb auch andere Lösungen wie „Gewicht“ (tezesto) denkbar wären. Dem muss jedoch widersprochen 
werden. 


Von Степъ, eig. „Henkel“, daher unter Berücksichtigung erhaltener Parallelen zu der alliterativen Wendung eher 
„im schwarzen Griff/Heft“. Der L sg -u könnte zwar auch ein altes u-Stammrelikt darstellen, doch wird man mit 


Einführung, Übersetzung und Kommentar 


Scheide; und bis ich das Messer/Schwert aus der Scheide ziehe,3? 
möge sich der Wolf nicht wieder losreißen®". 

f. 1r18-25: 3. Epilog 

Das aber schrieb ich, doch sie wissen nicht wann (241)... 

Zu / In (=Am Tag / Im Heiligtum) der hl. Maria? 

f. 1120-25: 4. Griechisch-lateinisch-glagolitisches Abecedarium 
f. 2r2-13: 5. Gebet zu Jesus Christus? gegen den Wolf 


Rücksicht auf das folgende $ c&re мон[ьж] f. 1119 und die vergleichbare Phrase ножь 8 чрьн® урвнЕ in einer 
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späteren serbischen Hs. aus dem Raum Prilep eher an das Stokavische denken, vgl. Kovačević 1878, 278, der in 
Anm. 3 hinzufügt: „Crnokorcem noZem i sad se éesto baje u Srba". Derartige Phrasen sind auch belegt im Recnik 
SKJ 6, 824 (sub ирндкорац). Interessanterweise ist unsere enthalten in einem kurzen paraliturgischen Gebet zur 
Vertreibung eines Hundes oder Wolfs (MI. ote bésna psa ili ote vlke), das Demetrius in vergleichbarer Gestalt als 
eine seiner Quellen gedient haben mag. Das Lexem ist darüber hinaus russ kel belegt bei Микгозтсн 1125 (,,ma- 
nubrium“) und liegt heute im Bulgarischen und BKS nur mit anlautendem cr- vor, während čr- auf das Slovenische 
beschränkt ist, vgl. u.a. BEZLAJ 1, 87 (,,roéaj pri nožu, vilicah“), Skok 1, 273 (,,drzak и noža, зуг а“), VASMER- 
TRuBACEV IV/1973, 340 (sub ceren I — „Cerenok, lemech*). Was die Farbe schwarz angeht, siehe den Gegensatz 
zur roten Farbe Roms oben in Anm. 35. 


Vgl. oben unter Kap. V.1.4. zur Wirkung des Schwerts in Heilritualen. In der einzigen vergleichbaren Stelle Joh 
18.11 (venbzi noZe vo погътсе) kombinieren die aksl. Quellen (Zogr, Mar, Ass u.a.) das Verb mit noZonice im 
Gegensatz zu Кар! in unserem Text. Zum Topos vgl. auch die rómische Gregorlegende (in der 3. Vita Gregors von 
Johannes Diaconus und später über die Legenda aurea weit verbreitet), in der erzählt wird (vgl. oben unter 2.), 
Gregor habe die Bewohner Roms zu einer Prozession zu Ehren der Gottesmutter aufgerufen, weil die Pest in Itali- 
en wütete, und sei mit der Marienikone in Hánden zum Hadriansmausoleum gezogen. Da erschien der hl. Erzengel 
Michael über dem Mausoleum und steckte das Schwert des góttlichen Zorns in die Scheide, um das Ende der Pest 
anzuzeigen. Seit jenem Tag wird das Mausoleum Engelsburg genannt. Siehe ALTANER & STUIBER 1978, 466-473; 
RICHARDS, GERWING et al. 1989; RADLE 1990, 113—117; HERBERS 2002, 114—134; MiKLAS, Gau, НОвмев 2016, 59. 
und die bebilderte Darstellung bei ScHAFER 2020. 


Hier wie auch im 2. Gebet dürfte sich hinter dem „Wolf“ Papst Gregor VII. verbergen, der von seinem Anhänger 
und Mitstreiter Peter Damiani u.a. mit dem reißenden Wolf verglichen wurde, vgl. oben unter V.1.2. und Anm. 
35. Sollte dies zutreffen, so müsste sich die Stelle auf die Zeit von Gregors Rückzug vor Kaiser Heinrich IV. ins 
Hadriansmausoleum (1083—84) beziehen. Zu Gregor VII. (Hildebrand von Soana, *um 1020, t 25. Mai 1085, 
Papst 1073-85) siehe u.a. Lau 1845, 38-39 und Свим 1989, 100-103. In den Büchern der Propheten wird der 
reißende Wolf häufig zum Sinnbild für Fürsten, Richter und Propheten, die ihre Ämter missbrauchen (Mt 7.15, Ez 
22.27, Zef 3.3), vgl. SCHROER 2010, 101. 


Ansonsten wäre noch koliz-... (am ehesten mit -dy) denkbar, was dann als „wie ойЛапо“ gedeutet werden könnte. 
Im übertragenen Sinn wäre auch „weshalb“ denkbar. 


Savic 2019, 98 übersetzt: „А pisah ovo, no пе znaju, Када [...] u Svetu Mariju.“ Obwohl der Kontext eher für eine 
temporale Deutung spricht, lässt sich auch die lokale nicht ausschließen. Sicher nicht gemeint ist die Interj. и mit 
Vokativ (bei der man im Anschluss ein gore oder dgl. erwarten würde), sondern die volkssprachliche Konstruktion 
Präp. u (уъ) + Lok. Im ersten Falle bezöge sich dies am ehesten auf den 25. März (Verkündigung Mariae) oder 
den 15. August (Mariae Entschlafung), im letzteren am ehesten auf das Katharinen-Kloster, welches damals noch 
unter dem ursprünglichen Namen der hl. Jungfrau vom brennenden Dornbusch (Ilavayia tov Batov) bekannt war. 
Für die westliche Provenienz des Verfassers spricht die Bezeichnung der Gottesmutter mit ihrem Namen anstatt als 
Bogorodica (Theotokos). Dies verbindet die Stelle mit dem Gebet zu Mariae Verkündigung, das Demetrius auf der 
ersten Seite der Kiever Blätter (im Anschluss an die Apostellesung zur Tyrophagie) nachtrug und das schon JAGIé 
(1890, 57-58) aus dem sog. Gregor-Sakramentar herleitete. 


Aufgrund der Lokalität wird man unwillkürlich an das sog. Jesusgebet erinnert, als dessen Geburtsstätte das Sinai- 
Kloster gilt und dessen Anfänge in enger Verbindung mit der Region Ägypten-Gaza-Sinai stehen. So versuchten 
die ersten Mönche, dem biblischen Gebot zu Wachsamkeit und ständigem Gebet durch beharrliche Wiederholung 
kurzer Stoßgebete nachzukommen. Dazu zählten auch die an Jesus gerichteten, mit der Bitte um Erbarmen ver- 
knüpften Gebete aus den Evangelien, die bis heute seine Bestandteile sind. Bedeutung hat das Jesusgebet vor allem 
für den von Johannes Hesychastes (454-559) begründeten Hesychasmus, dessen Ideal das Erreichen der Hesychia, 
des inneren Schweigens und aufmerksamen Hörens auf Gott war. Dabei gelten Selbstdisziplin, Befolgung der 
Gebote und Sorglosigkeit im Sinne der Bergpredigt als Voraussetzungen für die geistige Wachsamkeit und das 
innere Schweigen, die den Betenden für die Stimme Gottes öffnen sollen, vgl. Tipi 2008, 5-6. Mit der Bezeichnung 
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Demetrius’ Nachträge im Psalterium Demetrii 


Gebet tiber den Wolf, damit er nicht 

ins Gehege^ eindringt. 

Herr, Jesus Christus, unser Gott, und heiliger Tarsier?. 
Gott, der Du verschlossen hast*® das Maul des 
Löwen”. Uber dem Propheten Daniel^? 

und über der Thekla®. VerschlieBe>® Du 

auch das Maul der Wólfe und der wilden 
Hunde, damit sie nicht ins 

Gehege eindringen und dem Vieh 

Deines Dieners N.N. Schaden zufügen, 

jetzt und immerdar und in Ewigkeit, amen. 
Siegel, Gabe des hl. Geistes?!. 


»Bergpredigt (Mt 5.1-2: „Als Jesus die vielen Menschen sah, stieg er auf einen Berg. Er setzte sich, und seine 
Jünger traten zu ihm. Dann begann er zu reden und lehrte 51е.“) betonte der Apostel die grundlegende Bedeutung 
seiner Lehre durch einen Vergleich mit dem Sinai-Berg, wo Moses von Gott die Tora empfing (Ex 19) und an die 
Israeliten als Gottes Willen weiterreichte, vgl. u.a. KLAUSNER 1952, 534; FLUSSER 1968, 43f. 


Wie in Zeile 10 košaro, eigentlich „Pferch“, wohl wieder übertragen gemeint als geistliche (Mónchs- oder Kir- 
chen-) Gemeinde bzw. deren Behausung. Bemerkenswerter Weise findet sich unter den Bedeutungen des Worts 
auch das in volkstümlichen Rátseln vorkommende ,,crkva“ (КЗК 10, 363). 


TARNANIDIS 1988, 93 liest Tara/sii, und auch Savic 2019, 99 vermutet hinter Tarv/sii den hl. Patr. Tarasios von K/ 
pel (са. 730-25.11.806; Patr. vom 25. Dez. 784 bis zum Tode; Gedenktag jul. 25. Febr., greg. 10. Marz), was aber 
nicht in den Kontext passt. Gemeint ist vielmehr Paulus (Saulus) von Tarsus in Kilikien (T nach 60, eventuell in 
Rom; Gedenktag 29. Juni, zusammen mit Petrus), Schutzpatron der Theologen und Seelsorger, Weber, Zeltwirker, 
Korbmacher, Seiler, Sattler etc. Er wird als Heiliger angerufen für Regen und Fruchtbarkeit der Felder und gegen 
Furcht, Ohrenleiden, Krámpfe und Schlangenbiss. Da aber auch David als Tarsier bezeichnet wird, kónnte sich die 
Stelle auf beide beziehen. 


Новмев 2010, 383 übersetzt zunächst: „Gott, der Du (uns) ein Zeichen gabst durch das Maul des Löwen. Über den 
Propheten Daniel und über die Thekla“, doch deutet die Parallelität des Satzes mit dem folgenden eher auf die obi- 
ge Übersetzung, zu welcher vgl. Dan 6.16-22. Savic 2019, 99 verweist zu Recht auf die altertümliche, ansonsten 
nur in den Codd. Zographensis und Marianus (unter Mt 27.66 anstelle von zapecateléti) belegte Bedeutung des in 
beiden Fallen verwendeten Verbs znamenati. 


Der Lówe gilt in der biblischen Tradition als Symbol für kónigliche Macht, Gefahr, Teufel (1 Petr 5.8) und Hólle 
(„Rachen des Lowen“), zugleich aber auch die schützende Kraft Gottes. Jesus wird als „Löwe aus dem Stamme 
Juda“ (Offb 5.5) bezeichnet. Der Lówe, der mit dem Schweif seine Spuren verwischt, ist Sinnbild für die geheim- 
nisvolle Herkunft Jesu, Menschwerdung Gottes und Symbol der Auferstehung (vgl. nur den Artikel P. Riedes von 
2010 im Lexikon für Bibelwissenschaft unter https://www.bibelwissenschaft.de/stichwort/25081/). 


Im Gegensatz zum Judentum erachtet das Christentum den Protagonisten des sog. Daniel-Buches als Propheten 
(Dan 2.24f.). 


Die hl. Thekla (hier stellvertretend für das NT; Gedenktag 23./orthodox 24. September) 151 eine Protomártyrin 
mit den Attributen Lówe, wilden Tieren im Allgemeinen und dem Scheiterhaufen. Der Legende nach folgte die 
vornehme Jungfrau aus Ikonion (heute Konya) nach ihrer Bekehrung zum Christentum dem Apostel Paulus nach 
Antiochia, wurde deshalb von ihrer Familie und ihrem Bráutigam verstoBen bzw. als Christin denunziert und vor 
ihrer Hinrichtung durch ein Wunder vor den wilden Tieren und dem Flammentod gerettet, vgl. WESSELING 1996, 
806—814; Зснгли 1877, 10ff. Die ksl. Übersetzung dieser Apokryphe erfolgte an der Wende des 10./11. Jh.s in 
Bulgarien. Die älteste, in russ. Redaktion erhaltene Version stammt aus dem 11. Jh., vgl. KAricic 1999, 484. 


Ты znamena (das Savic 2019, 99 mit On zapečati übersetzt) ist wohl Kopierfehler für Imperativ Toi znamenai, 
weil der Aorist hier wenig Sinn ergibt. 


Die Schlussformel (die theoretisch wegen der Ambivalenz von darv mit Savic 2019, 99 auch als ,,Siegel der Gaben 

* wiedergegeben werden kónnte) nimmt Bezug auf die obige Danielstelle, dient hier aber wohl der Firmung 
bzw. Konfirmation (entsprechend Eph 1.13: „Durch ihn habt auch ihr das Wort der Wahrheit gehört, das Evange- 
lium von eurer Rettung; durch ihn habt ihr das Siegel des verheißenen Heiligen Geistes empfangen, als ihr den 
Glauben annahmt.* Ebenso Apg 19.6: „Und als Paulus die Hände auf sie legte, kam der Heilige Geist auf sie, und 
sie redeten in Zungen und weissagten.“ Und Apg 28.8: „Es geschah aber, dass der Vater des Publius am Fieber 


Einführung, Übersetzung und Kommentar 


f. 2r14-20: 6. Gebet an den Herrn 

Erbarme Dich, Herr, dieser Наизег und 

ihres Viehs, Tag und Nacht, und 

beschiitze durch den hl. Gregor? und die Gottesmutter 
die Armen und Lahmen 

und ihre Нафе?3, 

wir bitten Dich, Herr, und die Kinder 

f. 3r14-21: 7. Gebet an den Herrn (Fortsetzung) mit Kreuzesgebet 
und das Vieh. Zieh’ die Jugend auf? und erziehe 

sie und tröste die Kinder. Den Religiösen ist das Kreuz 
die Hilfe*>. Dieses Kreuz ist 

die Rettung der Wahrhaftigen, der Vertreiber 

der Teufel. Das Kreuz 

(ist) der Führer der Blinden und 

der Dämonen ganze (?)... 

f. 34v1-3: 8. Liturgische Anweisung 

In der 1. Nachtstunde” bete: Alleluja, 7. Ton. 

Vers (Ps. 142): „Herr erhöre...“ bis „dass“ (und) „denn ich 
bin Dein Knecht.“ Durch die Gebete... (?) 

f. 140r13-23: 9. Gebet des hl. Gregor zu Jesus Christus?! 
(Gebet) Gregors. Christus, 

ich bitte Dich?5, zum Grabe 

zu kommen, um Lazarus 


und an der Ruhr darnieder lag. Zu dem ging Paulus hinein und betete und legte die Hände auf ihn und machte ihn 
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gesund.“), die damals wohl noch nicht als Sakrament galt, sondern als Apostolische Handauflegung oder Versie- 
gelung durch Handauflegung, Salbung der Stirn mit Chrisma (Myronsalbung) und Gebet gespendet wurde. 


Papst Gregor I. d. Gr. (*um 540 in Rom; 1 12. Marz 604, Papst ab 590, Gedenktag 3. Sept., urspr. 12. März), der im 
Zusammenhang steht mit der Gottesmutter, Armen und Besitz; cf. allg. Bautz 1976 (1990). Er war über seine Vita 
(10. Jh., vgl. zuletzt Mirceva 2020), die Übersetzung seiner Evangelienhomilien (Besédy, wohl Mitte des 11. Jh.s 
in Sázava übertragen) und die Erzählungen über das ital. Mónchsleben (Dialoge, Rimskij paterik) den der kyril- 
lomethodianischen Tradition verbundenen Slaven als Persónlichkeit und Autor schon im 10./11. Jh. wohlbekannt, 
siehe STANKOVSKA 2013. Vgl. auch Anm. 12. 


Eig. ihr Einkommen, G.sg. von dobyvanije, aksl. bisher nur dobytvko belegt; in den modernen ssl. Sprachen u.a. 
im Bulgarischen als dobivane und Slowenischen als dobivanje erhalten. Vgl. auch Злу 2019, 100/Anm. 18. 


Bisher nur péstovati belegt, hier vo-. 


Vielleicht ein Bezug zum Amalfiter-Kreuz, das Gérard Tonque für seinen Johanniter bzw. Hospitaller-Orden ange- 
nommen hatte, vgl. nur allg. zu dessen Hospiz am Kloster der S. Maria Latina in Jerusalem Mayer 1977. Sicher- 
lich zu weit hergeholt ware dagegen die Deutung eines Zusammenhangs mit dem Kreuz des Ivan Vladimir, das 
seit dessen Ermordung in Prespa 1016 besondere Verehrung genießt. Allgemein ist natürlich zu verweisen auf die 
paraliturgische Tradition der sog. Pochvala cestnomu kr stu, wozu vergleiche u.a. TRIFUNOVIĆ 1974, 152-153 (der 
zitierte Text weicht freilich ab), der auch auf die Urquelle desselben hinweist: den Kreuzeskanon, Akathistoshym- 
nus sowie Ps. 67. In den Hss. oft gesondert als „Kreuzesgebet“. 


Die Stelle ist schwer leserlich; nicht undenkbar wäre auch der Zusammenhang mit dem vorangehenden vse(-), 
was dann soviel wie „jegliche Nacht“ hieße. Dafür spräche der N. sg. noste, dagegen die (allerdings nur schwach 
sichtbaren) Punkte vor und nach .a., der Abstand vom Vorhergehenden sowie die Form уѕес sk-, in der eher Jat zu 
erwarten wáre. Nun war es zwar üblich, das Alleluja in der 1. Nachtstunde zu rezitieren, jedoch im Anschluss an 
den Psalmenvers. Heute gehórt Ps. 142 zum Abendgottesdienst der 28. und 34. Woche; der Echos (Modus) weist 
auf die Zeit zu oder nach Ostern hin, vgl. ONAscH 1981, 149f. (Halleluja) u. 285—289 (Oktoechos). 


Zu diesem Exzerpt auf lateinischer Grundlage siehe oben im Text! 


Freie Wiedergabe: molesto hátte von Demetrius an den Kontext angepasst werden müssen, doch behielt er den A. 
sg. f. des Partizipiums aus seiner Vorlage bei. 
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zu erwecken??. Und (wie) Du ihn erweckt hast, 

so bitte ich Dich, 

Herr, auch mich zu erwecken 

von meinem Tode. 

Dass ich verdiene zu stehen® 

zu (Deiner) Rechten und zu hö- 

ren Deine Stimme, die sagt: 

f. 140v1-9: 10. Gebet zu Jesus Christus (Fortsetzung) über die Vergebung der Sünden in der 


Stunde des Todes 
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„Kommt, gesegnet (von) meinem 

Vater!*! Und sei sanft zu mir und barmherzig, 

so wie Du warst zur Hure 

im Hause Simons des Leprakranken®? 

Lass’ durch meine Augen Tränen 

fließen, so wie Du sie dieser mit Tränen fülltest, 
die Deine Füße wusch und mit (ihrem) Haar trocknete®? 
und die Du in Frieden ziehen ließest‘*! 

Ich bete zu Dir, Herr Jesus Christus, Allmächtiger, 
damit Du mich von allen meinen 

Sünden erlöst, bevor ich sterbe 

und damit sich nicht freue 

über mich mein Feind!® Und ich bete zu Dir, 

hl. Petrus, der Du hältst 


Joh 11.11-44. 


Für ut merear esse ad dextram (tuam) mit übertragener Bedeutung von postignoti, vgl. Belege für stati plus o 
desnojo im SJS (2, 47559. sub desn», wo zuerst eine Stelle aus der Vita Methodii, c. 17 / Lavrov 1930, 78/29: da... 
stanem ... o desnuju stranu christosa Бога nasego —, dann die Psalterstelle 108.31 — jako sta o desnojo oubogaago 
— zitiert ist). Zu Konstruktionen von postignoti mit Infinitiv siehe SJS 3, 199 (Beispiele primar aus dem Parómien- 
buch und den Besédy Gregors). 


Eigentlich „Ihr Gesegneten meines Vaters“, vgl. Mt 25.34. 


Siehe Lk 7.36—50 und Joh 12.1sqq., worin Jesus am Festmahl im Haus von Simon dem Aussátzigen teilnahm und 
viele Leute kamen, um den Geretteten zu sehen. Dabei nahm eine (nicht namentlich genannte) Sünderin eine Sal- 
be, salbte Jesus die ЕйВе und trocknete sie mit ihrem Haar (Lk 7.38; zur aksl. Übers. siehe im Originaltext). Die 
Stelle erinnert an Gregors bekannte Predigt von 591, worin er (in Anschluss an Hippolytus [1 2351) die Sünderin 
mit Maria von Magdala identifizierte. Diese Identifikation wurde Teil der katholischen Tradition um Maria Mag- 
dalena, in der diese auch mit Maria von Bethanien, der Schwester Marthas und Lazarus' gleichgesetzt wird. In der 
Folge wurde die ,,Sünderin* als Hure interpretiert, was ihr bis heute anhaftet (vgl. etwa https://www.thewholestory. 
de/de/die-geschichte-der-sunderin-die-jesu-fuse-salbte/). Vgl. Norpsieck 2014 und den Kommentar von VEPREK 
2013b/1, 15-16 u. 31. 


Mt 26.6—7, Mk 14.3, Lk 7.37, Joh 11.2, 12.3. 


Lk 7.50. J. Reinhart schlug vor, die Stelle zu übersetzen als „Und er vergab ihr“, was jedoch nicht im Einklang 
steht mit der vorausgehenden Imperativ-Konstruktion und auch von der liturgischen Terminologie abweicht, die 
otpust- und otpustiti im Sinne der „Entlassung“ (lat. dimissio, gr. &ànóXvo1c) kennt, während für „vergeben“ andere 
Wörter zur Verfügung stehen. Dennoch wäre diese Übersetzung möglich, da otpustenije auch im Sinne von „Мег- 
gebung“ vorkommt (vgl. u.a. THEISSEN 2001, 414) und die beschriebene Handlung zum Zeitpunkt der Anrufung be- 
reits vergangen ist. Die lateinische Basis enthalt jedoch dimisisti in pace und ist eindeutig (VEPREK 2013/2, 125/9— 
10). Zusammen mit der folgenden Anrufung des Petrus erinnert die Stelle an das in den Euchologien verankerte 
Bußritual Фи на исповБд,кикшиимь cA (EuchSin ff. 66v-80r, vgl. NAHTIGAL 1942, 177); CiBRANSKA-KosrovA 2012 
bringt weitere Belege mit Varianten aus späteren Dmm. (Inc. Їн ЕЕ нашь давын CARZAAIH. петровн H ваоудъннци 
Фпоушенню грЕҳовь cod. Dečani 67, f. 46r; Du ве нашь давын петровн CAKZAMH покаанню н важднЕн WAAHHIE 
грхогмь, Zajkovski Trebnik, f. 40r). 


Sir 23.3. 


Einführung, Übersetzung und Kommentar 


die Schlüssel zum Himmelreich®®, 

damit du mich von meinen irdischen Sünden 

erlöst! Und gib mir, Herr, Jesus Christus, Kraft vom Himmel, 
um den Teufel zu bezwingen, 

der mich erregt und mit mir kämpft. 

Ich bete zu allen heiligen 

Engeln und Erzengeln®’ 

und bete zu allen heiligen Patriarchen 

und allen Deinen heiligen 

Propheten und allen 

heiligen Aposteln und 

Martyrern, 

f. 141г marg.: 11. Subskription 

Ich, Demetrius, schrieb das, 

in meinem Unvermógen (-es nicht kónnend) 

f. 14411-24: 12. Gebet zu Jesus Christus über die Vergebung der Sünden in der Stunde des 


Todes (Schluss) 
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zu allen Bekennern und Fastern 

und allen heiligen Jungfrauen und allen Deinen heiligen 
Auserwählten, auf dass 

sie sich anschicken zu beten 

für mich Sündigen, 

und Dich anrufen, Herr, 

die vor Gott Tag und Nacht nicht aufhören zu singen und 
zu sagen: heilig, heilig, heilig, Herr Sabaoth!‘® 
Damit sie für mich beten, auf dass 

ich überwinden‘ kann all mein 

Unrecht, das ich 

getan habe seit meiner Jugend 

bis zum heutigen Tag. 

Und nun bete ich zu Dir, Herr 

Jesus Christus, denn 

Du bist großmütig 

und gnädig und erbarmst Dich aller, 

die Deinen Namen anrufen’. 

(und) ich bitte Dich wahrhaftig 

und ersuche Dich, Herr, dass Du 

erhörest mein Gebet, 

der Du lebendig herrschest 

mit dem Vater und dem Hl. Geist. 


Mt 16.19. 
Speziell zu Michael siehe Anm. 17 und 35! 
Jes 6.3, Offb 4.8. 


ждва тн, was entweder hyperkorrekte Schreibung für идеей (so auch Cod. Zographensis und PsSin für udoléti) 
oder, wie Savıc (2019, 107) meint, Schreibfehler für odeléti (bzw. odoleti); letzteres erinnerte dann an sv(e)to f. 
1719 und vergleichbare Belege mit o statt о im Psalter, vgl. MiKLAs & Нокмек 2015a, 314-315 und zum Problem 
allgemein Мптехоу 2020. 


Weish 11.23. Die Stelle erinnert an den Introitus des Gregorianischen Chorals „Misereris omnium, Domine, 
..., dissimulans peccata hominum propter paenitentiam, ...: quia tu es Dominus Deus noster." 
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3. Glossar! 


Я conj 
[a] 34v1 


ЯХЪ pron 
azh N sg Irl, 115, 34у2/3, 34v3, 140г17, 141rml; мн D, sg 117, 140у2, 16, 17; ma A, sg 116, 
140г19, 144r4, 9; мною I sg 140v21; мън L sg 140v13 


ЯЛЕЛОХНИ interj 
anak 34v1 


ЯЛАННЪ interj 
[a] 2712 


ANTEA subst m 
[а]нћлън A pl 140v22 


ЯПОСТОЛЪ subst m 
апстлън A pl 140v26 


ЯРХЯНТЕЛЪ subst m 
арҳнћлън A pl 140v22 


БЕХЯКОННК subst n 
ве7к|о /ннедъ I sg 144r10/11 


БЛЯГОСЛОБАЛЕНЪ adj 
Бгословленн N pl m 140У1 


БАЖДЪНЪ adj 
важдън? /н D sg f 140v3/4 


БО conj / part. 
go 144r16 


EOTOPOAHII subst f 
выл, sive Eu fei in I sg 2r16/17 


Im Prager SJS nicht belegt; A, = Kurzform des Personalpronomens. Ein lateinisch-slavischer Wortindex findet sich 
bei УЕРЁЕК 2013/1, 175—180. Vom ursprünglichen Plan, die lateinischen Entsprechungen auch hier anzuführen, 
wurde Abstand genommen, da dies ohne Anführung des Kontexts und ggf. Erklärungen neben korrekten Gleichun- 
gen auch zu solchen geführt hätte, die semantisch oder grammatikalisch ein schiefes Bild geboten hätten; vgl. etwa 
мантн inf 14474 intercedere oder moaaıpx (!) pt praes act A sg f 140.14 rogantes. 


87 


Glossar 


БОГЪ subst m 
Bike V sg 214, 5; bmm Í sg 144г6 


БРЯТН (GA) verb ipf 
Борлша pt praes act G sg m 140v20 


BP'hBh subst f 
БрГъ| /ва G sg 2r10/11 


БЪДЪТН verb ipf 
БЛъдАциго pt praes act G/A sg m def 140v19/20 


E'BITH verb ipf / pf 
ємъ 1 sg praes 34v3, 144r11; (нже-)сн 2 sg praes 2r5, een 140v6, 144716; rop 3 sg praes 1r8, 9, 
3r18; вждн 2 sg imp 140v2; вънстъ 2 sg aor 140v3; вн прн/шелъ 3 sg cond 140r14 


БЪСЪ subst m 
БЪ/сомь I sg 3118/19 


hEAHR' adj 
велнкж А sg f 113; веанко/мъ Í sg m 114/5 


БЛЯСЪ subst m 
власън А pl 140v7 


БЛЬКЪ subst m 
в|а/ъкъ N sg 1116/17; кл[тъ]/к[тъ] А sg 1110/11; влъц L sg 212 


*BABYHH adj (MikLosicH 69) 
валун" (Sera) A pl 2r8 


*BAhVHIIA subst Е 
влъунцж А sg 1111 


ВОЖДЬ subst m 
вождГъ| N sg 3r20 


ВРЯГЪ subst m 
врагъ N sg 140v13 


БЪ praep 
cum A $ (!) 1119; 2r3, 219, 144120; cum L 112, 1r13/14, 1r14, 140v4 


БЪДЛЪСТН verb pf 
ВъзлКаж 1 sg praes 1r3 


*E'hZAOAHTH verb pf 
възм” Да ж 1 sg praes 144r9/10 


88 


Demetrius’ Nachträge im Psalterium Demetrii 


E'bZ'hEdTH verb pf 
E"hzoEAX 1 sg praes 114 


E'hAdZHTH verb ipf 
вГълатнтъ 3 sg praes 212/3; вълаг тъ 3 pl praes 219 


ВЪННСТН (ЕЪНЬЯНЖТН) verb pf 
вонъдж | sg praes 1r142 


ВЪПНТН verb ipf 
въпнъкщи pt praes act N pl m 14417 


ВЪСКРЪСНТН verb pf 
Brackpt/cht sup 140г15/16; въск/рКсн 2 sg imp 140г16/17; gsckgr&cu [ms] 3 sg praes 140.18 


ВЪСПНТЪТН verb pf 
въс/пнтКн 2 sg imp 3114/15 


*B'hCITRCTOB4TH verb pf (cf. Мкгозсн 761 ПЪСТОВЯТН) 
ктъсп'Ест$/н 2 sg imp 3r14 


ВЪСХОТЪТН verb pf 
въ/схотлтъ 3 pl praes 144r3/4 


BhGGAPRhZKHTGAR subst m 
Вседръж/нте4в D sg 140v9/10 


ВЬСЬ pron 
в[се] A sg m (?) 3121; всЕмъ I sg n 144110; вска/ъ D pl m 144г18/19; ксл А pl m 140v10, 
140v21, 24, 25, 14412 (bis), въсл 140у23 


ВЪДЪТН verb ipf 
E'EA'km[.] (!) 3 pl praes 1118 


ВЪКЪ subst m 
вккън А pl 2r12 


ВЪРБНЪ adj 
в кУрънънлъ D pl def 3117/18 


BAZATH verb ipf 
BAXA 1 sg praes 115; влжжн (!) pt praes act М sg m, Baxman 118, 119 


2 Vgl. den Übersetzungskommentar! 


3 Siehe den Kommentar von Savié 2019, 97, Anm. 12 und vgl. den Übersetzungskommentar. 
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r 
TAATOAATH verb ipf 
[п]лаглжу[ъ] pt praes act A sg m 140123; глаголци (!) pt praes act N pl m 144r8 


ГЛЯСЪ subst m 
rac N sg 34v1, А sg 140122; гласомъ Í sg 114 


ГОРЯ subst f 
горж А sg 113 


ГОСПОДЬ subst m 
гъ N sg 144r5, гъ 144r8; T [u] V sg 2r4, гн 2r14, 19, 34v2, 140г18, 140v9, 18, 144r8, 14 


ГРНГОРНН subst m nom ргорг 
[.Јрнгорнемъ I sg 2г16 


*TPHTOPHIERTh adj (Миктоясн 143) 
rgur** N sg f 140r13 


ГРОБЪ subst m 
гровв D sg 140r15 


ГРЪХЪ subst m 
гркхън А pl 140v11, 16 


ГРЪШЪННКЪ subst m 
[го®штъ ]ннктъ N sg Irl 


ГРЪШЪНЪ ад) 
гр шГънаго С sg m def 144r4/5 


A 
ДЯ conj 
да 1117, 212, 9, 140г14, 140r18, 140v10, 140v12, 16, 19, 14413, 9 (bis), 21; [д]а 140r20 


ЛЯЖЕ conj 
(прЕжде) даже 140v11 


ДЯНННАЪ subst m nom propr 
данна“ L sg 2г6 


ДЯРЪ subst m 
даръ N sg (sive G pl) 2r134 


ДЯТН verb pf 
Даждъ 2 sg imp 140v17 


^ Siehe den Übersetzungskommentar! 


90 


Demetrius’ Nachträge im Psalterium Demetrii 


AEMONT subst m 
[A]em[o]/[n]em[rs] D pl 3720/21 


AGGH'h adj 
Arcnom I sg f 140721 


ДНЕНН adj 
дненхъ G pl m 2r8 


АНЯБОЛЪ subst m 
дн'Евола G sg 140v19 


ДО praep cum С 
до 34v2, до (-n-Arsikiprisikro pro до дънЕшънЕго) 144713 


* AOR'hIBdHHIG? 
довънванн A pl n 2118 


AOAVB subst m 
Alom]8 D sg 140v4; домън A pl 2r14 


AOHGATZKG (AOHIGAHZKG) conj 
донелКже 1115 


ДРЪЖЯТН verb ipf 
дръжнш/н 2 sg praes 140v14/15 


ДОХХЪ subst m 
AXL] G sg 112, 2r13; Дм I sg 144124 


AbAMHTP'b/AHAMHTPHH subst m nom propr 
дълтръ N sg Irl, aarp 116, да? рън 141rml 


AhNh subst m 
денъ N sg 2115, 14416; Akne G sg 144r13 


ДЪНЪШЪННН adj 
дънбцънкго G sg m def 144r13 


ABBA subst f 
Aken A pl 14412 


2K num 
ж 34vl 


ЖЕ part 
[ж]{.} 1118 
5 


Siehe den Übersetzungskommentar sowie Savic 2019, 100/Anm. 18. 
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2KHTH verb ipf 
жнвън pt praes act N sg m 144r23 


S cf. Z 
2 
24 ргаер 
za 14414, 9 
ZE'EPh subst m 


зкКръ (!) A sg 115, 8, 9 


ZEMAIA subst f 
темн L sg 140v17 


ZNAMENATH verb ipf 
znamena 2 sg aor (versimiliter pro imp praes) 217; (нже-сн) ZNAMENAA pt praet act N sg m (2 sg 
perf) 2r5° 


H 
H conj 
н 172 (bis), 4, 5, 7, 10, 11 (bis), 12, 13 (bis), 15, 2r4, 7, 8 (bis), 12 (3x), 15 (3x), 16, 17, 18, 19, 
3114; 140r16, 17, 21; 140v2 (bis), 7, 8, 12, 13, 16, 17, 20, 22, 24, 25, 26; 144r1, 2, 5, 6, 7, 14, 18, 
21, 23 (bis), 24 


TH pron’ 
н А sg m 140г17; ж A sg f 140v8; нҳъ G pl 2r15, -н-хъ 2118 


*НГЪАЯ subst f (MikrosicH 236 НГАЯ) 
нгълж A sg 1112 


НЖЕ pron 
нже N sg m 215, 140v14; Еже N sg f 140v7; нже N pl m 14416; war A pl m (pro n!) 144г11 


HZ praep cum G 
uc 1716 


НУБЪРЯТН verb pf 
наъБранъню pt praet pass А pl m 14413 


HZAHTH verb pf 
нзаКн 2 sg imp 140v5 


HZAHIATH verb pf 
нзанлъ (ксн) pt praet act N sg m (2 sg perf) 140v6 


6 Siehe den Übersetzungskommentar! 


7 Ng. gesondert nicht belegt bzw. ersetzt durch on». 
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HZATH verb pf 
ня | ъфмж 1 sg praes 1116 


HMA subst n 
HAMA A sg 112, 14411 9/20; на! (р) 2711 


HGR4ZHTH verb pf 
нскадлтъ 3 pl praes 2г10 


НСПОВЪДЪННКЪ subst m 
нсповдъннкън A pl 144r1 


НСТННЯ subst Е 
нстннж А sg 144120 


НСОХ-ХРНСТ(ОСУЪ subst m nom propr 
uc-xt V sg 214, 140v18, ne’xpere 140у9, н/с-уьһ 144r14/15 


K 
KANA subst f (cf. MiKLosicu 283)? 
капн А pl 1115, С sg 1116 


КАЮТЬ subst m 
каюуд A pl 140v15 


KOAH adv 
колн 11199 


*КОШЯРЯ subst f (Мікгоѕісн 306)10 
кошарж А sg 213, 10 


КРОТЪКЪ adj 
кротокъ N sg m 140у2 


КРЬСТЪ subst m 
Крес/тъ N sg 3г16/17, 3r17, кет 3г19 


КРЪПОСТЬ subst Е 
крпостъ А sg 140v18 


8 


Während der SIS nur die Bedeutung „imago“ belegt, führt MikLosicH auch die Bedeutung Dm" an und stellt 


das hier relevante Beispiel sablju svoju iz kapi eja (nach Vostokov, vgl. auch SDRJ 4, 294 u. SRJ 7, 69) dann 
zur Bedeutung „vagina“. Es ist wohl ein Fehler, dass in unserem Text in aufeinanderfolgenden Sätzen das Wort 
bei gleicher Bedeutung einmal im Plural, einmal im Singular verwendet wird (vo Карт svoe vs. is карі), da eine 
Pluralkonstruktion in den Worterbüchern nicht zu belegen ist. Denkbar ist Analogie nach dem synonymen Plurale 
tantum noznice. Allg. vgl. Kap. V.1.4 und den Übersetzungskommentar, Anm. 39. 


Siehe den Ubersetzungskommentar! 


10 Dimova 2014b, 216 verweist auf BER 2, 692f., wo košara „fold“ (hier „Pferch“ für Tiere) für die Manasseschronik, 
die ursprünglichere Variante kosera für den Slepée-Apostolus aus dem 12. Jh. belegt wird; vgl. auch den Überset- 


zungskommentar. 
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КЪ praep cum D 
къ 140г15, 144r14 


КЪТО ргоп 
къ [то] N sg 117 


AdZ4Ph (AdZ4P'h) subst m nom propr 
ла? ар G-A sg 140г16 


АН рап 
Lal). in 1119 (2), 44 140r17 


*АНСНЦЯ subst f (MikrosicH 337) 
лнснцж A sg 1111 


*АНСНУНШЬ subst m 
Lan Henn, А sg 1111/12 


ABROR% adj 
лъвова G sg m 2г6 


AAdPHIM subst f nom propr 
apu[m] А sg 1119 


*MGAB'TRAHIId subst f (Мікгоѕісн 365) 
AWAE'kAHuQ А sg 1110 


*MGAB'TAh subst m (MikLosicH 365) 
м/двКдъ А sg 119/10 


ААНАОСРЬДЪЬ adj 
м“^ос/ртъдтк N sg т 140у2/3, мід[ъ] 144118 


AAHAOGTHE adj 
aocrHE's N sg m 144r18 


AAHP'h subst m 
angoa/* I sg 140v8/9 


MAAAbNhIh subst m 
млад/енъца А pl 2119/20, 3115 


MOH pron 
мон N sg 140v13; м/оего G sg m 140v1/2; ato/eta G sg f 140r19/20, 144г12/13; мож A sg #144122; 
monah I sg n 144111; mom A pl m 140v11, 17; монма I du 140у5 
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MOAHTEA subst f 
матва М sg 212; м^ткж А sg 144122; <м/>/нтка| ин] I pl (?) 34у3/4 


MOAHTH (GA) verb pf 

ann inf 14414; ais 1 sg praes 140r17, 140v9, 140у13/14, 140у21, 140v23, 144г20/21; мж ca 1 
sg praes гей 144114; [м]/хлнитъ 1 pl praes 2r18/19; [мин 2 sg imp 34v1; m'ama 3 pl praes 14419; 
monax pt praes act A sg f 140r14!! 


М ХФЕННКЪ subst m 
м| ннкън А pl 140v27 


НЯ ргаер 
на cum А 113; cum L 140v17 


НЯШЬ pron 
нашъ V sg па 2г4 


НЄ рап 
не 117, 18, 212, 9, 140v11, 12, 1412, 144г7 


НеЄЕЄСЬҤЪ adj 
невснва/8 D sg n 140v15/16 


HGRO subst n 
НЕСЕ G sg 140v18 


HH part 
нн 2г10 


*ННШЬ subst f (MikLosicH 453 ННЩЯ filum) 
нниунъж I sg 111212 


ННШЬ ад) 
нн A pl m def 2r17 


НОГЯ subst f 
нозк D sg 140у7 


НОЖЬ subst m 
ножъ А sg 1113, 16 


НОШЬ subst Е 
нош[ъ] N sg 2.15, 14416, ншь 34v1 


По Siehe den Übersetzungskommentar! 


1? Siehe hierzu Savıć 2019, 96, der die Form als hyperkorrekte Variante von ннть deutet, welche die serbische Her- 
kunft des Schreibers unterstreiche. 
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НЪ conj 
нъ 1r18 


НЫНЋ adv 
нъннЕ 2r12, 144r14 


О ргаер cum L 
e 212, 6, 7, 140121, 140v13 


ORO subst n 
уна I du 140v5 


OAE inter) 
oale] 1113 


ОЛОВО subst n 
оловом[тъ] I sg 1113 


OAVBITH verb pf 
омън 2 sg aor 140у7 


ОНЪ v. "H pron 


OTHPATH verb ipf 
о/тнра 3 sg aor 140v7/8 


ОТЬЦЬ subst m 
отца G sg 112, оца 140v1; [wu]/ears I sg 144r23/4 


ОТЪ ргаер cum G 
от/ъ 116/7, 140r19, 144r12 


ОТЪПОКХСТНТН verb pf 
отъпвстншн 2 sg praes 140v10; отъпёстн 2 sg imp 140v8 


П 
ПЯТРНЯРХЪ subst m 
патр/нарҳън А pl 140v23/4 


ПЕТРЪ subst m nom propr 
nerge V sg 140v14 


IIGVYdTbh subst m 
Ilevar N sg 2r13 


13 Tarnanidis blieb zunächst der letzte Buchstabe des Worts verborgen, weshalb er „оѓ als Kürzel für oletarniko, i.e. 
Pnnartäpng, deutete. Die Lesung mit -e ergab sich bei der erneuten Aufnahme der Hs. im Jahre 2007, hat jedoch, 
wie Savić (2019, 96) vermerkt, den Schónheitsfehler, dass ole als Regel vorangestellt vorkommt. 
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ПНСЯТН verb ipf 
пнсаҳъ 1 sg aor 1118, 141rml 


ПОБЪДНТН verb ipf 
поБЕждж 1 sg praes 140v19 


ПОДАНЛОЕЯТН verb pf 
полмнавн 2 sg imp 2114 


IIOMOHIRh subst f 
nomo N sg 3r17 


ПОРЯДОВЯТН GA verb pf гей 
порадветъ c 3 sg praes 140v12 


ПОСТНГНАТН verb pf 
постнг[н]ж 1 sg praes 140г2014 


ПОСТЪННКЪ subst m 
постъннкъ/н A pl 144r1/2 


IIPHZ'bIBATH verb ipf 


nouz'&sHEAtA-T'k (pro nguzrsugar T! TA) 3 pl praes 14415; nguzrsugamupinaris pt praes act D pl m 


144119 


IIPHGHO adv 
прнсно 2r12 


IIPHTH verb pf 


прнидКте 2 pl imp 140v1; (aa вн) прн/шелъ pt praet act N sg m (3sg cond) 140r14/15 


ПРОГОННТЕЛЬ subst m 
прогоннтелъ N sg m 3119 


ПРОКЯЖЕНЪ adj 
прока/женаго С sg m def 140v4/5 


IIPOPOR'h subst m 
ngg*/u'& L sg 2r6/7; прркън A pl 140v25 


ПРОСНТН verb ipf 
прошж 1 sg praes 144121 


ПРЪДЪ praep cum I 
прЕдъ 14416 


14 Siehe den Ubersetzungskommentar! 
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ПРЪЖДЕ adv 
пръжде 140v11 


HP'EOTdIWdTH verb ipf 
пр'Естак®ттъ 3 pl praes 14417 


ПЬСЯТН v. ПНСЯТН 


ПЬСЪ subst m 
nech G pl 2r9 


РЯБЪ subst m 
равъ N sg 34v3; рава G sg 2111 


РЯДДРЪШНТН verb pf 
PAZAP'KWH (pro PAZAP'RWIHWH) 2 sg praes 140v16; ра дрЕшнтъ Cal 3 sg praes гей 1г17 


РЕШН verb pf 
дечет" 3 sg praes 1r7; (най!) р (scil. рекъ) pt praet act N sg m 2r11 


G 
СЯБЯОТЪ subst m 
сакаот/ъ М sg 144r8/9 


СВОН pron 
свол А pl f 1r15 


СБАТЪ adj 

© N sg т 144r8 (ter); стън N sg m def 1r6; «т.г G sg m def 112, стаго 2г13; свто (pro c&rx?) A 
sg f 1r19; стънгиъ I sg m def 2г16, 144r24; стън V sg m def 116, 214, 140v14; chn A pl m def 
140v21, 23, 24, 26, 144r2/3; стънь A pl f def 144r2 


ОНДАОҤЪ subst m nom propr 
снлона G sg 140v4 


СКОТЪ subst m 
скотъ А sg 2115; скотън A pl 3r14 


СЛЪШИТН verb pf / ipf 
Са ша тн inf 140r21/22 


ОЛЬ7й subst f 
с/лъзън А pl 140v5/6 


GAEITh adj 
сакпънлъ D pl m 3r20 


15 Vgl. den Übersetzungskommentar zu udeléti! 
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СОЛОХНЪ subst m nom loci 
солвна G sg 177 


СТЯТН verb pf 
c[r]a/[r]H (palaeogr. etiam с[т]а/[п]н) inf 140r20/21!6 


СТНХЪ subst m 
crx N sg 34v2 


СЪ praep 
c cum G 140v18; съ cum I 140у8, 20 


СТЪЪМРЬТЬ subst f 
смрътн G sg 140r19 


СЪПЯСЕННЕ subst n 
спнне N sg 3r18 


СЪХРЯННТН verb pf 
съхр| нн 2 sg imp 2117/18 


G'hTROPHTH verb pf 
(ecavh) с/љтворнлъ pt praet act m N sg (1sg perf) 144r11/12 


О'ЫҤЪ subst m 
сна G sg 172 


Gh pron 
съ sg m 3r17N, [c.]/n (pro сен) 1115/16; cero G sg m 2111; cura A pl m 2114 


ЖОЖЖДЕННЕ subst n (MIKLOSICH 977) 
[cx | жденне N sg 3г21 


TARO adv 
тако 140г17 


“ТЯРЪСНН subst nom loci" 
таръ/снн V sg 2r4/5 


ТВОН pron 
твон М sg m 34v3; твоего С sg m 2111; тв[®]н A sg m 140г22; твое А sg n 144120; тко А pl m 
140v25, 144r3; ткөн А du f 140v7 


ТЕКЪЛЯ subst f nom propr 
текъл“ L sg 2r7 


16 Siehe den Text- und Übersetzungskommentar! 
U Siehe den Übersetzungskommentar! 
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ТРЬСТЬ subst f!š 
тр Уестнъж I sg 1712/13 


ТЪ ргоп 
тъ N sg m 118; тон D sg f 140v6 


ТЪЩНЕЪ adj (cf. Мкгозкн 1019) 
тъщнвънлъ 3116 D pl m def 


ТЫ pron 
тън N sg m 217, 144г15/16; теве D sg т 144r14; теке A sg m 140г14, 140у9, 140v13; -тк A, sg 
m (?) 144r5, та 2119, 140г18, 21 


ОХ cf. ВЪ 
ОХДЕАТТН verb pf 
ждва тн OU) inf 144r10!? 


ОХАРЪТН verb pf 
Suns 1 sg praes 140v12 


OY AWRTH verb ipf 
Saki (varkra) pt praes N sg m 141rm2 


ON GARTH verb pf 
8с/лъншншн 2 sg praes 144121/22; 8слъ/ншнтъ 3 sg praes 115/6; Зслъншн 2 sg imp 34v2 


ОХСТЯ subst pl tant 
$/ст[.] A 2r5/6, Sera 2r8 


OVT'EHIHTH verb pf 
$T'kuin 2 sg imp 311620 


X 
XPHGT(OG)'b subst m 
Хрне V sg m 140r13 
XPOAN'b adj 
Хромън А pl m def 2r17 
б) cf. О 
Ц 


ЦСЪС)ЯРЬСТЕО subst п 
цретвв D sg 140v15 


18 Siehe den Ubersetzungskommentar! 
19 Wie schon im Übersetzungskommentar vermerkt, wäre auch Verschreibung für odeléti (bzw. odoléti) denkbar. 
20 Zur Bedeutung siehe auch den Kommentar von Savic 2019, 102, Anm. 20. 
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ЦСБҺО)ЯРҺОТВОВЯТН verb inf 
upeTRStAH pt praes act N sg m def 144123 


YdG'h subst m 
усГъ| N sg 34v1 


ФЛОВЪКЪ subst m 
уло/кккъ N sg 118/9 


ҮРҺҤ adj?! 
vgnsn'k L sg m 1114 


*VP'RH'h subst m (MikLosıch 1125)? 
урБнв L sg 1114 


ШЕДРЪ adj 
щшедръ М sg m 144r17 


ЮНОСТЬ subst Е 
юностн С sg 144712; юност[ъ] А sg 3r15 


HKO conj 
Еко 34v2 


КОЖЕ adv 

Екоже 140v3, 140v6 
№ cf. OY 
© cf. T 


Zitierte Literatur: 


Dimova 2014b; Мікіоѕісн; Savic 2019; SDRJ; SJS; SRJ; Verkek 2013/1. 


21 Siehe den Übersetzungskommentar! 
2? Siehe den Übersetzungskommentar! 
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VI. Die medizinischen Blatter (Folia medicinalia) 


1. Einführung 


1. Bei der Sichtung der ihm zur Beschreibung anvertrauten, neu entdeckten Sinai-Handschrif- 
ten fand I. Tarnanidis auch ein kleines, aus drei Doppelblättern bestehendes Heftchen, das in Ps- 
Dem (zwischen ff. 141 und 142) eingelegt war. Er beließ es dort, gab ihm keine eigene Signatur 
und zählte seine beschrifteten Blätter in der Fortsetzung der Psalterzählung als ff. 141a-c (von 
uns auf den leeren Blättern fortgeführt bis 141f). Der bemerkenswerte, im Gesamt der altkir- 
chenslavischen Überlieferung einmalige medizinische Inhalt bewog ihn dann, den als „Kosmas’ 
Heilung" (угабъфа kozminaa) überschriebenen Text des Traktats zur Gänze zu entziffern und im 
Katalog abzudrucken (TARNANIDIS 1988, 99). Zahlreiche Emendationsversuche und Analysen des 
Textes folgten, so dass von allen slavischen Neufunden des Jahres 1975 dieser der bekannteste 
und am besten untersuchte ist. Seine genaue physische Beschreibung mit einer Darstellung der 
bis dahin erschienenen Literatur sowie Gedanken zu Entstehung und Verfasser finden sich dann 
in der Faksimileausgabe, weshalb wir diesbezüglich darauf verweisen dürfen. Ihr voran ging noch 
die umfangreichste und detaillierteste Untersuchung des Inhalts samt (teilweise emendiertem) 
Textabdruck, Übersetzung, Bemerkungen zur Sprache und einem Wortformenverzeichnis von Ute 
Rosenschon, die auch den Ausgangspunkt und Rahmen unserer folgenden Ausführungen bilden 
wird. Rosenschons treffenden Charakteristik zufolge handelt es sich bei diesem Traktat um eine 
22 einfache Rezepturen gegen verschiedenste Krankheiten umfassende Art Aide memoire eines 
mittelalterlichen Heilers, der nicht nur für ein Kloster, sondern ein gesamtes Gebiet zuständig war 
und dementsprechend auch Frauen und Kinder betreute. 

Während der Vorbereitung der Faksimileausgabe zeigte es sich, dass das Heftchen ein Mehr- 
fachpalimpsest darstellt, dessen ehemalige Texte aber leider so gründlich getilgt sind, dass nur mehr 
Liniierungslinien und einzelne Buchstaben zum Beweis ihrer Existenz dienen kónnen!. Mehrmali- 
ge anhand verschiedener Aufnahmen? angestellte Untersuchungen ergaben, dass es sich dabei um 
lateinische, kyrillische (oder griechische) und glagolitische Unterbeschriftungen handelt; und es 
steht zu vermuten, dass eine der Unterschichten — am ehesten die älteste, lateinische — zwei bild- 
liche Darstellungen enthielt, die an den Erzengel Michael (141av) und die Gottesmutter (f. 141fr) 
erinnern (Miklas im Druck). Aber trotz aller Versuche, diesen Bildern durch die Anwendung 
verschiedenster technischer Bildbearbeitungsmethoden náher zu kommen, muss der Beweis ihrer 
Existenz und ihre genaue Charakteristik bis zur Entwicklung noch besserer Methoden zurückge- 
stellt werden. Nun sind Mehrfachpalimpseste äußerst selten und fanden sich bisher vor allem auf 
dem Sinai*; so dass man auch die Möglichkeit, dass das Heftchen erst auf dem Sinai geschrieben 


! Vgl. die Abbildungen und Erklärungen in PDS 2012, 301 u. 124f. 


2 Die hauptsächlichste Grundlage bildeten die von uns 2007 hergestellten und in diesem Band beschriebenen Bildse- 


rien. Später gelang es uns, im Rahmen des Sinai Palimpsest- (EMEL-) Projekts noch eine weitere Serie multispek- 
traler Aufnahmen zu erhalten, für die wir dessen Leiter Michael Phelps mitsamt seinen Kollegen herzlichen Dank 
sagen! Das Studium dieser Serie, die sich interessanterweise zur unsrigen eher komplementär verhielt, ergab noch 
einzelne weitere Buchstaben. Sie sind auf der Projekt-Home page beschrieben unter https://sinai.library.ucla.edu/. 


Neben zahlreichen Beispielen mit drei Schichten weist der Cod. Sin. arab. NF 8 ebenfalls vier Schichten auf, unter 
denen Michelle Brown einen griechischen (offenbar im Kloster verfassten), zwei lateinische (eine ältere, in itali- 
scher Minuskel aus der Wende zum 7. Jh. geschriebene und eine typisch insulare vom 8. Jh.) und den wiederum 
im Kloster verfassten arabischen Obertext (von der Wende zum 10. Jh.) unterschied (vgl. Brown 2016, 78, 78—79; 
Brown 2018, 92-93 und ihren Beitrag zur Wiener Palimpsestkonferenz von 2018 „Arabic NF 8 and the Latin Ma- 
nuscripts of St. Catherine's, Sinai“)! Aus ihm lässt sich u.a. schließen, dass schon lange vor den Kreuzzügen auch 
Mönche von den Britischen Inseln das Kloster besuchten. 
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wurde, trotz widersprechender Inhaltselemente nicht mehr ausschlieBen wird. Sicherlich wurde es 
dort verwendet, und zwar am ehesten in der schon seit altersher bestehenden Krankenabteilung 
des Klosters*, aber wohl auch zur Betreuung der um das Kloster ansässigen Beduinen und Helfer 
der Mönchsgemeinde. Darauf deuten auch die jüngsten Funde weiterer medizinischer Texte unter 
den neuen Sinai-Fragmenten?. 

2. Erst in den letzten Jahren wurde auch klar, dass das Heftchen ursprünglich mindestens vier 
Doppelblatter enthielt und somit ein wesentlicher Teil des Traktats zumindest derzeit als ver- 
loren gelten muss. Darauf deutet nicht nur der abrupt abgebrochene Text der letzten Verordnung, 
sondern auch der Gesamtinhalt und schlieBlich auch die Kodikologie, da Dreierlagen wesentlich 
seltener sind als Quaternionen. Besonders deutlich wurde dies bei der diuretischen Analyse, die 
Athanasios Diamandopoulos mit der Unterstützung von Heinz Miklas veranstaltete (DIAMANDO- 
POULOS & MIKLAS 2016; siehe auch Kap. III.11). Wie umfangreich der Traktat ursprünglich geplant 
war, làsst sich jedoch nicht erkennen; am ehesten dürfte der Schreiber daran gedacht haben, die 
vielen leer gebliebenen Seiten noch auszufüllen. 

In ihrer kurzen Abhandlung kommen die beiden Autoren zum Schluss, dass die Struktur des 
Traktats nur in sechs Fallen den botanischen Schriften antiker Autoren wie Dioskurides oder Pli- 
nius ähnelt (Nr. 1—4, 9b, 13), die diese gemäß der Materia medica klassifizierten. In 16 Fällen 
(Nr. 5-да, 10—12, 14—20) hingegen nennen sie zuerst das Symptom, die Krankheit oder das be- 
troffene Organ und lassen die Indikation des Medikaments folgen. So áhneln sie eher jenen mit- 
telalterlichen Texten, die unter der Bezeichnung Jatrosophia bekannt sind$. Unter den erwahnten 
Pflanzen finden sich auch acht, die gemäß Dioskurides Einfluss auf die Nierentätigkeit nehmen; 
vier davon im ersten Teil des Traktats, der der Struktur der klassischen Traktate folgt. Interessanter 
ist, dass die diuretische Wirkung nur im ersten Fall der Ruhr (Dysenterie) im Text selbst ange- 
führt wird, obgleich die anderen Wirkungen Jahrhunderte vor der Abfassung des Traktats in den 
meisten botanischen Texten Erwähnung finden und dem Verfasser daher bekannt gewesen sein 
mussten. Man kann daher die Hypothese aufstellen, dass die erhaltenen Rezepte der Rest einer et- 
was größeren Sammlung sind, in der die Niereneigenschaften der Pflanzen möglicherweise an an- 
derer Stelle beschrieben wurden, z.B. in Passagen über nephrologische Zustánde. Das Fehlen eines 
Epilogs kann dagegen aufgrund des abrupten Endes des Traktats nicht berücksichtigt werden. In 
der Tat bestátigt der Umstand, dass der Text inmitten des Satzes aufhórt und die folgenden Blatter 
genügend Platz zur Fortsetzung gewährt hätten, dass die restlichen Blätter des Traktats — wir müs- 
sen zumindest von einem Doppelblatt ausgehen - verloren gingen. Wäre nämlich die Vorlage hier 
abgebrochen, hätte der Schreiber zumindest noch das letzte Wort selbständig ergänzt. 

Eine spannende, jedoch leider kaum zu beantwortende Frage ergibt sich aus der Handschrift, 
in der die Medizinischen Blätter auf uns gekommen ist, dem Psalter des Demetrius. War es etwa 
dessen Besitzer oder doch eifrigster Benutzer selbst, der das Heftchen in den Psalter einlegte und 
dementsprechend wohl auch außerhalb desselben benutzte? Niedergeschrieben wurde der Traktat 


^ Niheren Aufschluss darf man sich von der Druckversion des Vortrags „The Sinai Palimpsests: Recovering Anci- 


ent Texts and the Early History of the Monastery“ erwarten, den der Bibliothekar des Katharinenklosters, Father 
Justin, zur Eröffnung der Wiener Palimpsestkonferenz am 24.04.2018 hielt. 


So die Palimpsesttexte von Sin. arab. NF 8 (aus dem 5. Jh., mit einer ganzseitigen Pflanzenabbildung auf ff. 16v- 
17r), Sin. arab. 514 und Sin. syr. NF frg. 65; siehe wieder https://sinai.library.ucla.edu/ und vgl. vorerst MARCHANT 
2017 sowie MARCHANT 2018/1. Unter Discoveries (http://sinaipalimpsests.org/palimpsests-and-scholarship) notie- 
ren die Verfasser u.a.: ,,Earliest surviving copies of several texts from the Hippocratic corpus, demonstrating the 
level of erudition in the monastery“, „Discovery of two previously unknown classical Greek medical texts“, „The 
identification of a folio from a work of the ancient physician Galen, in Syriac translation, which demonstrates the 
Sinai provenance of a manuscript that is otherwise dispersed among collections of Rome, Harvard, Paris, and a 
private U.S. collector.“ 


Ein auch so betitelter Text findet sich in der ältesten serbischen medizinischen Hs. Hilandar Nr. 264, siehe GorGIE- 
уд 2006, 31. 
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zweifellos schon um einige Jahre früher, weshalb man diese Möglichkeit nicht ausschließen wird. 
Und die inhaltlichen Anklänge zwischen Verordnung 6 (,, Wenn ein rasender Hund beißt oder ein 
Wolf, die Wurzel der myrtenblättrigen Wolfsmilch.^) und dem Gebetszyklus des Demetrius (5. 
Gebet, 5.—9. Zeile: „Verschließe Du das Maul der Wölfe und der wilden Hunde, damit sie nicht ins 
Gehege eindringen und dem Vieh Deines Dieners N.N. Schaden zufügen“) könnten sogar dafür 
sprechen. So war es sicher nicht allzu verwegen, aus Demetrius’ Eintreten für die Armen, Lahmen 
und Kinder im dritten, an Jesus gerichteten Gebet, das sich jedoch auch um Hilfe an den hl. Gre- 
gor und die Gottesmutter wendet, sowie aus den Anklängen an den (späteren) Hospitallerorden 
im Gebetszyklus (Jungfrau Maria, Erzengel Michael, das Kreuz als „Hilfe“, „Rettung der Wahr- 
haftigen“, „Vertreiber der Teufel“, f. 3115-17) abzuleiten, dass Demetrius möglicherweise einige 
Zeit im Amalfiter Pilgerhospital von Jerusalem tätig war, bevor er ins Kloster der hl. Panagia über- 
wechselte, und er oder der Schreiber der Medizinischen Blätter das Heftchen dann von dort mit auf 
den Sinai brachten (MIKLAS, GAu, HÜRNER 2016, 63, 64 sub 7). Zumindest scheint seine gesamte 
Textauswahl darauf hinzudeuten, dass neben der Seelsorge auch die Krankenpflege zu Demetrius’ 
Aufgaben gehörte, ganz im Geist der von ihm ergänzten KiFol („Und schenke uns Gesundheit und 
reinige unsere Seelen und Körper“, Е 4r11-13). Beweisen lässt sich das, zumindest mit den uns 
derzeit zur Verfügung stehenden philologischen und technischen Hilfsmitteln, allerdings nicht. 

Ansonsten deuten die bisherigen Untersuchungen der auftretenden Pflanzenbezeichnungen 
sowie sprachliche Momente darauf hin, dass die Herkunft seines Schreibers und wohl auch teil- 
weisen Verfassers — man vergleiche vor allem die Verordnungen 5, 13 und 14 — in den nördlichen 
Balkanregionen zu suchen ist; eine Einschätzung, die von der im Rahmen der Faksimileausgabe 
veranstalteten paläographischen Analyse ebenso unterstützt wird wie vom Charakter der Palim- 
psestschichten. Während der Schreiber des Traktats aufgrund von Slovenismen wie kry Е. 141аг15 
und Стетозъ f. 141bv5 am ehesten dem kroatisch-slovenischen Grenzgebiet Istriens entstammt, 
weisen u.a. die häufige Bewahrung des Ostbulgarismus (Preslavismus) ti für „et“ (11 Mal zwis- 
chen Е 141br4 und 141cv11) auf einen bulgarischen Ursprung der Ausgangsbasis des Traktats 
(vgl. PDS 2012, 35 u. 126 sowie Kap. III.9)’. So wird man auch ohne Berücksichtigung der von 
einzelnen Autoren wie Rosenschon und Е. W. Mareš angemeldeten, eher unsicheren Westsla- 
vismen auf eine in Etappen gewachsene Textgenese schließen können. 

Obwohl unser Text den frühesten Beleg eines slavischen medizinischen Traktats darstellt und 
aus einer Zeit stammt, die bisher nur für ihre Fülle an griechischen, lateinischen, iranischen und 
arabischen medizinischen Abhandlungen bekannt war, haben sich aus dem slavischen Süden ab 
dem 14. Jh. auch andere medizinische Texte erhalten, so vor allem unter den serbischen Hss. des 
Hilandarklosters (GonGiEvA 2006, 31ff.); und auch aus der glagolitischen Tradition Kroatiens sind 
uns einzelne Zeugnisse bekannt?. Paläographisch hatten wir diese Zeit etwa mit dem dritten Drit- 
tel des 11. Jh.s (PDS 2012, 126) bestimmt. Damit im Einklang ergab die spätere graphematische 
Berechnung die Jahre 1046-56 (MıkLas & НОвмев 2015, 18, 19°). Im Falle eines bulgarischen 
Schreibers müssten freilich die phonemsprachlichen Merkmale einer solch frühen Datierung wi- 
dersprechen, da wir neben den schon zitierten Auffüllungen wie in резъ und volieti sowie dem al- 


tertümlichen N.sg. kry oder der bevorzugten Bewahrung des Reduzierten statt -i- in Endungen wie 

7 Wenn RosenscHon nach ihrer Sprachanalyse (1994, 312-314) zum Schluss gelangt, die Entstehung des Texts 

im bg.-mak. Raum „mit möglichen westlicheren Einflüssen“ zu suchen, so hat sie wohl vor allem die häufigen 

Auffüllungen von ъ > е (wie in peso und bésenv f. 141ar20) und vereinzelte von > — o (volieti f. 141сг11, A.sg. 

Rodokovo f. 141ar9 und die von ihr als Zufallsverschreibungen interpretierten Adjektivendungen auf -oi) im Sinn. 

Siehe u.a. FATOVIC-FERENCIC & DÜRRIGL 1997 und DÜRRIGL & Farovıć-FERENČIĆ 1999. 

? Es ist bemerkenswert und erinnert an die graphematische Charakteristik der Demetrius-Ergänzung in den KiFol 
(vgl. Кар. Ш.5), dass die lokale Berechnung des Schreibers eine bulgarische Schule (= a—b) ergab, d.h., ohne 
Berücksichtigung der phonematisch bedingten Verstöße gegen die Orthographie sowie lexikalisch-semantischer 
Merkmale keine korrekte Einschátzung seiner Herkunft móglich wáre. 
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in listvve ff. 141ar6, 141av18 auch e — е (korenve f. 141bv13), ё — e (médvézdo f. 141cv8) und 
у — i (nasipai f. 141bv14) vorfinden und damit Belege für Entwicklungen, die Rosenschon nicht 
zu Unrecht an das 12. bis frühe 13. Jh. denken ließen (RosenscHon 1994, 314). Allein zod» fiir zod- 
f. 141br14, te für ti f. 141cv11, silbische Liquida und späte /-Epenthese in cr(v)vle f. 141bv15/16 
sowie die Parallelitát des Auftretens von -o- in der N.A.sg.-Endung der Adjektiva (glavatoi 
f. 141аг11, béloi f. 141br9, konvskoi f. 141bv8/9) bzw. der o-Vertretung für о (moko f. 141br3) 
bei den Schreibern A und C im Psalter des Demetrius und den Schreibern A und B des Psalterium 
Sinaiticum!? bestätigen wieder, dass diese Prozesse nicht auf bulgarischem Boden zu suchen sind 
(vgl. Kap. III. 10). Was aber tatsächlich verwundert — falls wir es nicht mit einer bloßen Verschrei- 
bung zu tun haben -, ist die jung wirkende Endung -aa statt -ač von kozminaa in der Überschrift 
des Traktats, die wohl einer bulgarischen Schicht entstammt (hierzu s. vou ARNIM 1930, 136-139, 
151, 164—168, 170ff.). 


2. Übersetzung des Traktats 


Der folgende Text verbleibt móglichst nahe an der Übersetzung Rosenschons; einmal, um 
die Tradition zu wahren, und dann, um den altertümlichen, für das Genus typischen Stil nicht zu 
verändern. Relevante Änderungen sind unterstrichen und werden am Schluss in Fußnoten kom- 
mentiert (mit Ausnahme des häufigen Ersatzes von „sodann“ durch ,,dann“); freie Ergänzungen 
sowie Erklärungen sind in Klammer gesetzt. 


Kosmas’ Heiltherapie!! 

1. Drachen- oder Schmerwurz zur Behandlung von 
Wassersucht (Ruhr), getrocknet 

und in Wein aufgekocht aus- 

trinken. 

2. Das Blattwerk der GroBen 

Klette (des GroBen Odermennings) fiir die Geschwulst, 
zerstoBen, und ihr Wurzelwerk fiir die Wunde. 

3. Den Rettich, zerstoBen, 

fiir die Leber trinken. 

4. Kopflauch (Zwiebel) bei Fie- 

ber. 

5. Wenn die Frau mit einem Kinde!” geht, 

und das Blut sich nicht an- 

14з813, den Samen!^ der großen 

Gänsedistel — (er) ist in den Köpfen -; 


Wo sie durch weitere Beispiele wie 3.pl. veznesoto i bzw. A.sg. pisto als vermeintliche „Normauffüllungen“ und 
Auslassungen der Zweitkomponente des Nasalvokalzeichens entlarvt werden, vgl. MiKLAs & HURNER 2015, 8 und 
MikLAs, Gau, HÜRNER 2016, 37f. Zum Problem allgemein von Авмм 1930, 68ff., insbes. 70 (der im Fall von B von 
einem Dialektzug ausgeht), und neuerdings MILTENov 2020. 


vraceba; Rosenschon übersetzt mit Rücksicht auf die folgenden Inhalte: „Heilmittel des Kozma‘, was nur durch 
die nicht-griechische Namensform etwas verwundert, denn unter dem Genannten ist zweifellos der erste des be- 
rühmten hl. Brüderpaars Kosmas und Damianos gemeint. 

Gemeint: mit einem Neugeborenen. 

Le. wenn nach der Geburt die Menstruation nicht wieder einsetzt. Rosenschon übersetzt zunächst korrekt „so lässt 
sich das Blut nicht los“ (bzw. im Kommentar: „kommt es nicht zu einer Blutung“), interpretiert jedoch dann die 
Stelle als Blutfluss während der Schwangerschaft; was zwar nicht unmöglich, aber wenig wahrscheinlich ist. 
Wortlich Nominativ, zu erwarten aber A.sg. mit nachfolgendem, hier elliptisch ergánztem Pronomen. 
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davon 30, zerstoBen 

in Wein geben, austrinken. 

6. Wenn ein rasender (tollwütiger) Hund beiBt 
oder ein Wolf, die Wurzel der myrten- 
blattrigen Wolfsmilch. 

Та. Wenn der Mensch еїпеп 

schweren Bauch hat oder 

eine Geschwulst, oder wenn er 

Кешеп Stuhlgang hat, 

dann die Wurzel in Wein 

kochen, davon eine Tasse 

austrinken. 

Und das ist zu wissen: 

7b. Wenn nicht schnell Stuhl- 

gang sein wird, dann 

reines Salz kochen 

mit Honig, sodann in 

den After einlegen. 

8. Und wenn sich eine Wunde ent- 
zündet, dann das Blattwerk der Brenn- 
nessel oder die Wurzel, zerstoßen, 

das aber auf die Wunde streuen. 

9a. Wenn sich (einer) ein Bein bricht 
Oder ausrenkt!5, [....... ] 

| pem ] dann Roggenmehl 

und Hefe (auf die Schwellung) an- 
binden. 

9b. Auf Geschwollenes (Ódem) den Wegerich (?), 
(aber) gekocht auflegen auf die offene Wunde'®. 
10. Wenn das Gesicht angefangen hat, weh 
zu tun, oder der Kopf, dann weiBen 
Thymian und Eigelb (?), und ein 

anderes (Stück)!" Leinwand be- 

strichen bis zu den Ohren auflegen. 

11. Aber wenn der Wein fließt (ausláuft), 
dann Ton, zerrieben, 

und Fasern, mit Fett ver- 

mischt, und (den Riss) einreiben. 

12. Wenn dem Kind der schwere 

Bauch weh tut, oder die 

Milz, dann Ackermehl (Roggenmehl) 
und Hefe (auf den Bauch) anbinden. 


Zum hier verwendeten Verb siehe das Glossar! 


Auf der Basis der Fehllesung mit bryten» übersetzt Rosenschon: „Hirsen- oder Gerstenmehl gekocht auf die Ge- 
lenksentzündung ...*. 


17 Rosenschon übersetzt frei: „... auf das Gesicht aufgestrichen, ein Stück Leinwand bis ...“, doch bleibt aufgrund 
der Kongruenz von inv mit plate nur die obige Wiedergabe. 
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13. Bärlauch für die böse Bauch- 
vergiftung. 

14. Wenn das Pferd einen Wurm 
haben wird, Rossampfer, 

die Wurzel davon, 

in die Wunde legen. 

15. Wenn das Zahnfleisch eitert, 
dann Bohnenkraut- 

wurzel, zerstoßen, 

streu auf. 

16. Wenn sich ins Zahngehege 
Würmer fressen!5, dann reine 
Leinwandstücke, ein Stück 
Leinwand abgerissen, und einen 
neuen Löffel!? auflegen 

auf den Scheitel. Zuerst die 
Leinwand, sodann darauf 

den Löffel; so auch 

essen. 

17. Wenn der Mensch hustet, 
dann Alant, gekocht 

in Wein; drei Tassen ein- 
schenken, (und) auf einmal 
austrinken??, 

18. Wenn der Kopf grindig 
wird, dann Schafskot und Fett 
oder Talg oder О1, damit aber 
bestreichen. 

19. Wenn ein Schüttelfrost (Krebs?) 
sein wird, dann Bärengalle 

und Talg und die Gerbrinden 
von Zerreiche, erhitzt, und 
Honig und reines (einfaches) Salz; 
20. aber (auf) Abszesse auflegen 
Barenschwefel, ...2! 


Aufgrund von Fehllesung übersetzt Rosenschon: „Wenn Kalkwürmer das Herz fressen". 


Rosenschon hält es für möglich, dass dies nicht wörtlich, sondern als Maßangabe „einen Löffel voll“ (i.e. des hö- 
her erwähnten Schóllkrauts) nach gr. koy?1ópiov zu verstehen ist. 


Rosenschon übersetzt: „... und eine Tasse einschenken, eine ganze (Tasse) soll ausgetrunken werden.“ Wáhrend 
die erste Zahl sich aufgrund eines (von Tarnanidis übernommenen) Transliterationsfehlers erklart, ware die Fort- 
setzung zwar grammatikalisch móglich, stünde jedoch semantisch in Opposition zur Zahl 3 im vorangehenden 
Satz. So ist von der Kurzform eding für edinojg auszugehen, wie Rosenschon im Kommentar schon richtig vermu- 
tete. 


Das Verb prilagati bezieht sich offenbar auf beide letzten Verordnungen und wurde daher von Rosenschon wie- 
derholt, in Verordnung 19 aber in Klammer. Anders als die hier von Rosenschon (die hinter médv- eine weitere 
Substanz vermutete) übernommene Reihung andeutet, scheint die Wortstellung am Schluss auszudrücken, dass 
„Вагеп-“ als Adj. zum vorangehenden Schwefel zu ziehen ist (ähnlich wie oben in z/»c» médvézdo); vgl. dazu den 
Kommentar! 
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3. Kommentar zum medizinisch-botanischen Teil 


Dieser Teil enthält eine Kurzversion von Ute Rosenschons umfassender Untersuchung der 
in den MedFol behandelten Rezepturen und ihrer Entsprechungen zu jenen des antiken und mit- 
telalterlichen Schrifttums (die jeweils ersten Seitenangaben beziehen sich auf RosenscHon 1994, 
Zweitangaben und die Angabe BotKomm in Fußnoten auf RosenscHon 1993). Die von ihr heran- 
gezogenen Vergleichsquellen bilden die Materia medica des Dioskurides (1. Jh.)22, die Schriften 
des Paulos von Aigina (7. Jh.)23, der Canon medicinae des Avicenna (Abū ‘Ali ibn Sina, 10./11. 
Jh.)^^, in dem die griechische Heilkunde dem arabischen Kulturkreis vermittelt wurde, und schließ- 
lich noch zwei byzantinische Sammlungen: die landwirtschaftlichen Geoponika (6.—10. Jh.)?? und 
eine medizinische aus dem 11.-14. Jh., der sog. Byzantinische Medizinische Traktat (BMT) der 
Lorenzo Medici-Bibliothek?6. Hier sind ihre Angaben noch um die Auswertung der in Fettdruck 
zitierten Literatur ergänzt und, sofern nötig, aufgrund unserer Untersuchungen korrigiert. 

Rosenschon versuchte in ihrer Abhandlung auch, mithilfe botanischer Enzyklopädien Rück- 
schüsse auf den Entstehungsort der MedFol zu ziehen, räumt aber ein, dass die Pflanzenidentifizie- 
rung keinen Anspruch auf wissenschaftliche Genauigkeit erheben kann aufgrund der immerwäh- 
renden Problematik der exakten botanischen Systematisierung. 


1. Drachen- (Aron) oder Schmerwurz (Tamus communis) gegen Wassersucht oder Dysente- 
rie (307, 315-316) 

Овърннъ f. 141ar2: Aron, Dracunculus. Obrin trava erscheint zum ersten Mal in einer russ. Hs. aus 
dem 17. Jh.” und wird mit Spaxovtia übersetzt. In keiner der neueren botanischen Enzyklopädien 
wird dieser Name oder seine Abwandlung erwähnt?®. Es wäre denkbar, dass die (Rosenschon: bg.- 


maked.) Slaven den Namen der sie okkupierenden Avaren gebrauchten, um damit Drachen und 


vergleichbare Kreaturen zu bezeichnen??. 


Von fünf von Dioskurides festgestellten Arten des Arum sind drei bedeutsam, deren Heimat 
sich in Süd- und Mitteleuropa befindet: Arum und Calla gedeihen in den westlichen Regionen, 
Acorus hingegen wurde im 16. Jh. aus Konstantinopel nach Wien eingeführt. Arum enthalt das 
stark giftige Aronin und Oxalsäure und bewirkt Reizungen der Schleimhäute des Verdauungstrak- 
tes, Herzrhythmusstórungen und Lähmungen. In der Homöopathie findet er Verwendung bei 
Nasen- und Rachenerkrankungen. Bei Dioskurides wird ein breites Spektrum der Wirksamkeit 


22 Nach der Ausgabe von Berendes 1902. 


23 Nach den Ausgaben von Andernacus 1589 und Berendes 1914. 


24 Nach der Ausgabe von Karimov, Zavadovskij, Mirzaev 1979-82. 


25 Nach der Ausgabe von Lipšic 1960. 
26 Nach der Ausgabe von Litavrin 1971. 


27 Cod. BAN Arch. Nr. 446 f. 60, vgl. die Kartothek des SRJ. 


28 $92: Nächstliegender Beleg sei bei Gerov obronika „edno cvete“, was nichts damit zu tun habe, aber dennoch mit 


abg. оръгіпъ zu verbinden sei. Zur Bedeutungserklärung könne man heutige Dialektbelege wie obrinika (Timok 
К.) und obrnice (NiS-Region) heranziehen sowie die gr. Benennungen ©фрїєс und дрроо, die sich auf die Pflanze 
Tamus communis (Gemeine Schmerwurz) beziehen; vgl. auch THEISSEN 2015, 312—313. Dimova 2014a, 456, 457: 
Nach der Verwendungsweise in der bg. Volksmedizin handle es sich offenbar um zmijski lapad, d.h. den mit der 
Drachenwurz eng verwandten „Gefleckten Aronstab“ (Arum maculatum), der bei Zahnproblemen, Hämorrhoiden, 
Husten u.a. eingesetzt wird, wobei die Wurzeln im Herbst, die Blatter im Frühjahr verwendbar seien. Hóhere Do- 
sen seien giftig, doch verliere sich diese Wirkung bei Kochen und Trocknen; was ganz unserem Traktat entspreche. 
In neuzeitlichen Heiltraktaten in áhnlicher Kombination wie hier mit Honig und Salz gekocht und über den After 
angewandt empfohlen bei schwerem Bauch, wenn andere Mittel versagen; spater auch bei Leberproblemen. 


29 Miklosich: obrin» m. avar(us), barbarus; Pavlovskij: narod Avary; $92 (vgl. auch M93): Ein Zusammenhang mit 


obrin» „Ауагиз“ sei wohl eher auszuschließen; so auch THEISSEN 2015, 313. 
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von Drakontiaarten angeführt: bei Krampfen, Erkrankungen der Atemwege, Augen und Ohren, 
bösartigen Geschwülsten, Fisteln und Polypen, zur Behandlung von Wunden und als Abortivum 
und Aphrodisiakum. Zur Behandlung von Frostbeulen (hier innerlich appliziert) wird Kochen des 
Arum in Wein empfohlen. Auch die Mengenangabe von 30 Samenkornern in Essig erinnert an 
die 30 Sonchussamen in den MedFol, allerdings mit entgegengesetzter Wirkung: Die Arumsamen 
bei Dioskurides (ahnlich auch bei Avicenna und Paulos von Aigina) dienen als Abortivum, die 
Sonchussamen in den Blättern hingegen zur Prävention des Aborts. In keinem der Paralleltexte 
werden, wie in unserem Dm., Araceae als Heilmittel bei Dysenterie bzw. Ruhr oder Wassersucht 
angegeben. 

Im Einklang mit Šiškova wird man daher zumindest die Schmerwurz als weitere Möglichkeit 
nicht ausschließen. 


2. Blätter der Großen Klette gegen eine Geschwulst, Wurzelwerk gegen Wunden (317-318) 
(141) 

P'knu'k geankaro Е. 141аг5-6: steht in der aksl. Bibelübersetzung für gr. тріВолос̧??. In den neueren 
botanischen Enzyklopádien und Wörterbüchern bezeichnen jedoch alle Ableitungen von ркпнК 
nicht die Distel, sondern den Odermenning oder die Klette?!. Beide Pflanzenarten sind in Süd- und 
Mitteleuropa verbreitet, und von beiden kommen mehrere Arten sowohl auf der Sinaihalbinsel, als 
auch auf dem Balkan vor. Die Große Klette (Arctium Lappa, Rosaceae) braucht einen lehmigen 
Boden. Das Wurzelwerk der Klette und ihr Öl finden heute noch in der Volksmedizin Verwendung 
als Diuretikum, bei Leber- und Gallenerkrankungen und bei Seborrhöe der Kopfhaut. Dioskurides 
verwendet das Wurzelwerk des ёркеїоу (дркпоу) als Kataplasma bei Luxationen, die Blätter auf 
alten Wunden, und ähnlich ist auch die Art der Anwendung in unserem glag. Fragment. Allerdings 
werden hier die Blätter auf eine Schwellung aufgelegt, die Wurzel hingegen auf die Wunden. Die- 
se ähnliche Verwendungsart lege nahe, dass es sich sehr wahrscheinlich um eine Klette handelt. 
Der Odermenning (Agrimonia eupatoria), bekannt als Leberklette, ist ähnlich wie die Klette eine 
alte Heilpflanze. Seine Blätter wirken leicht harntreibend und blutreinigend und werden bei Leber- 
und Gallenerkrankungen sowie Hautkrankheiten verwendet. Seine Heimat ist Nord- und Mittel- 
europa, Russland, die Balkanhalbinsel und einige Gebiete Asiens und Nordamerikas. Dioskurides 
verwendet die Blätter zur Behandlung schlecht heilender Geschwüre. 


3. Rettich bei Erkrankungen der Leber oder der Eingeweide (318) 

Ръдоковъ f. 141ar9 ist aksl. ansonsten nicht belegt??, laute slavisch aber überall ähnlich und be- 
zeichnet den Rettich (Raphanus, Cruciferae; Dioskurides: pagavic). Den höchsten Bekanntheits- 
grad besitzt der Gartenrettich (Raphanus sativus L) sowie der wilde bzw. Ackerrettich (Raphanus 


30 SJS: „Disteln“, aber Vasmer: repej „Distel, Klette“. CyrMeth belegen das Wort mit der bg. Übersetzung „repej, 


bodil“ für Mt 7.16. 


Siehe u.a. Davidov & Javasev: герепъ (Arctium), гёре] (Actimonia); Davydov: osot (Sonchus), certopoloch (Car- 
duus). R93/4 Wtb.: Wolf: repje „Klette“, Stojanov & Janakiev: repie „Klette“. 592: Von den über 10 botanischen 
Abarten hier einschlägig sei Arctium lappa, das bis heute in der Volksmedizin verwendet werde. Die besten Ver- 
gleichsbeispiele zeigen sich in sloven. repje und bg./russ. repej. Alle seien zu abg. répa zu stellen. DiMovA 2014a, 
456: goljam repej; in der bg. Volksmedizin bei Hautproblemen, Rheumatismus und Verstauchungen eingesetzt. 
Die alten Heiltraktate empfehlen, die Pflanze in Wein zu kochen und auf nüchternen Magen zu trinken, um Wür- 
mer zu vertreiben. THEISSEN 2015, 313—314, neigt dagegen aufgrund der Vielfalt möglicher Abarten dazu, die Frage 
nach der genauen Abart letztlich offen zu lassen. Vgl. auch озъйъ unter Nr. 5! 


31 


32 Im Wtb. verweist Rosenschon auf Vasmer: russ. redokovo vor redoka, sloven. redkev. 089-90: Altes europäisches 
Kulturlehnwort, das von lat. (A.) radicem abstamme und bildungsmäßig dem Muster -y folge, vgl. tyky, smo- 
ky, mroky (A. jeweils -ъуь). Vgl. auch das Glossar. CyrMeth zitieren unseren Beleg unter dem Lemma рЕдокъ 
„kocan“ und mit der Erklärung „harter Teil mancher Gewächse“. 
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raphanistrum L). Beheimatet ist der Rettich seit der Antike im ganzen Mittelmeerraum und seit 
dem Mittelalter auch in Mittel- und Nordeuropa. Der wilde Rettich gedeiht hingegen auf dem 
Sinai und auf dem Balkan in mehreren Unterarten. Rettich wirkt choleretisch (i.e. die Ausschei- 
dung der Lebergalle fordernd) und findet in der Volksmedizin Verwendung bei Entziindungen und 
Steinbildung der Galle sowie zur Schleimlösung bei Atemwegerkrankungen. Während die An- 
wendungsgebiete bei den anderen Autoren ähnlich und klar umrissen sind, wird er in den MedFol 
hingegen ohne Anführung besonderer Symptome nur allgemein für die Leber bzw. die Eingewei- 
de?? appliziert. 


4. Kopflauch (Porree) gegen Fieber (318-319) 

Авгъ главате f. 141аг11: Im Kontext zu lesen sei -k statt -g, da lug- keinen Sinn ergäbe°*. Dis- 
kurides führt unter den Synonymen für лрбсоу (Allium porrum L) auch кефоћотбу an (in der 
Medizingeschichte bekannt als лрӣсоу кефоЛотду, HM). Das Attribut glavatoi in den MedFol 
könnte somit eine Lehnübersetzung aus dem Griechischen sein, was zweifellos zutrifft (i.e. gla- 
vatyj — kepaAotóc). Kopflauch (Allium sphaerocephalon, Allium сарйагит) ist eine von knapp 
dreihundert in Europa verbreiteten Zwiebelarten, deren ursprüngliche Heimat sich in Westasien 
und im Süden Sibiriens befindet. Nach Europa gelangte sie durch die Römer. Viele Unterarten 
finden sich auf dem Sinai und dem Balkan. Der Kopflauch entfaltet seine Hauptwirkung im Ver- 
dauungstrakt: choleretisch, cholagogisch und spasmolytisch. In der Volksmedizin findet die Zwie- 
bel Verwendung zur Schleimlösung bei Erkältung und Asthma sowie bei Ohrenschmerzen und 
rheumatischen Beschwerden. Das Anwendungsspektrum der Zwiebel ist bei allen Autoren der 
Antike sehr breit und übereinstimmend: Schlangenbiss, Haupt-, Ohren- und Zahnerkrankungen, 
Beschwerden der Atem- und Verdauungsorgane sowie als Aphrodisiakum, blutstillend, harn- und 
menstruationsfördernd. Von keinem der Autoren hingegen wird der Lauch — wie in den MedFol — 
zur Fiebersenkung empfohlen. 


5. Gänsedistel zur Wiedereinleitung der Menstruation nach der Geburt (319-320)? 

Осъта велнкаго f. 141аг15-16: Ähnlich wie bei pknuk zeigen im Falle von осътъ Wörterbücher 
und botanische Enzyklopädien abweichende Bedeutungen. In ersteren wird осътъ bzw. осот"ь 
als Distel, tpißoXog, angegeben*®. In den Systematiken hingegen wird осотъ als die Gánsedistel 
(Sonchus, Compositae) angeführt’. Die ein und derselben Gattung zugehörigen Pflanzen werden 
aufgrund äußerer Merkmale verwechselt. 

Die Gänsedistel (Dioskurides: odyyoc) gedeiht in ganz Europa, aber auch auf dem Sinai in 
mehreren Unterarten. In der mittelalterlichen Kräuterkunde werde die Pflanze kaum erwähnt und 
ist deshalb auch in der Volksmedizin nicht bekannt. Manchmal wird sie von „weisen Frauen“ 
gegen Zahnschmerzen angewandt. Das Blattwerk verwenden antike Autoren vor allem äußer- 


33 Miklosich: jetro n. hepar, jetra intestina; Wolf: jetra n.pl. Leber; Vasmer: russ. jatra Eingeweide, rksl. jatro Leber, 
Jetra skr., slov., jatra slovak. 


34 D.h. шъ glavatyi. M93, 126, M94 und mit ihm S98 verweisen hingegen auf tschech. und slovak. Entsprechungen 


von lug- im Sinne von „crategus, Мой“, vgl. auch tschech. Joh, luhovec „Weißdorn“. Da Letzterer in der medizini- 
schen Anwendung eng auf Herzschwáche begrenzt ist, ist Rosenschons Deutung vorzuziehen, zumal sich auch die 
Verschreibung unschwer aus regressiver Assimilation nach Jerausfall erklart. Dimova 2014a, 456 (unter Berufung 
auf I. Dobrev) bg. magareski bodil (1.e. Eseldorn, Eselsdistel, Onopordum); vgl. auch unter 5. 

3 


[v 


Rosenschon übersetzt und kommentiert die Übersetzung richtig, gelangt aber dann zur Deutung ,,gegen Blutungen 
in der Schwangerschaft"; vgl. die Anmerkung zur Übersetzung! 

SJS: Distel (Carduus). D89-90/90: Carduus acanthoides. CyrMeth führen unseren Beleg mit der bg. Übersetzung 
magareski bodil, trán, Onopordon acanthium; vgl. auch unter Verordnung 4. 
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37 So Davydov: osot Gànsedistel (Sonchus), certopoloch Distel (Carduus, Asteraceae, Compositae), bodjak Kratzdi- 


stel (Cirsium, Asteraceae, Compositae). 


Einführung, Übersetzung und Kommentar 


lich aufgrund ihrer kühlenden und adstringierenden Wirkung bei Entzündungen. Entgegen Rosen- 
schons zurückhaltender Charakteristik verweisen neuere Nachschlagwerke darauf, dass die beiden 
Abarten der Gànsedistel, Sonchus oleraceus und Sonchus asper, früher auferund ihrer vielseitigen 
medizinischen Tugenden als Heil- und Schönheitsmittel wie auch als Nahrungsmittel sehr ge- 
schätzt waren, und zwar sowohl für innerliche als auch äußerliche Anwendungen. Unter den inner- 
lichen Anwendungen werden neben Kurzatmigkeit, Leberschwäche, Magenbrennen u.a. auch die 
Menstruationsförderung genannt, die allerdings entgegen der Anweisung in den MedFol mit dem 
verdünnten Milchsaft der Pflanze erzeugt werden $01138. 

In dieser Rezeptur erscheint zum ersten Mal eine Mengenangabe: 30 Samenkörner. Dioskuri- 
des empfiehlt 30 Körner der Schlangenwurz in Essigwasser als Abortivum. 


6. Wurzel der myrtenblättrigen Wolfsmilch gegen Bisse von tollwütigen Tieren (Hunden 
oder Wölfen). 7a. Wurzel der Wolfsmilch gegen Bauchbeschwerden und Obstipation. Kraut 
oder Wurzel der Wolfsmilch gegen infizierte Wunden (320-321)(133) 
ZMHINATOT Makvrak коренне (bis) ff. 141аг21-141ау1, 5-6: In bulgarischen botanischen Enzyklo- 
pädien werden alle Pflanzen mit Milchsaft млЪчъка, млЪчокъ, mljako genannt, darunter auch die 
Gänsedistel (Sonchus), das Schöllkraut (Chelidonium) und die Wolfsmilch (Euphorbia). Schöll- 
kraut (Chelidonium maius, Papaveraceae) ist ein in fünf Arten vorkommendes Kraut, das auf dem 
Balkan, in Slovenien und auf dem Sinai sogar in Wüstengebieten vorkommt und die Nähe mensch- 
licher Behausungen bevorzugt. Es zeigt spasmolytische Wirkung auf Magen und Darm, cholere- 
tische auf die Galle. Das Lagern und Trocknen führt jedoch zum Zerfall der Wirkstoffe. Sein An- 
wendungsspektrum ist überaus breit, Avicenna empfiehlt es gegen Darmkoliken und Obstipation, 
bei Gelbsucht, gegen Zahnschmerzen und Augenleiden, ähnlich wie schon Dioskurides und Paulos. 
Wie in der Antike erfolgt auch die Verwendung in der osteuropäischen Volksmedizin. Aufgrund 
seiner Applikation gegen Obstipation in den MedFol könnte es sich um das Schöllkraut handeln. 
Die größere Übereinstimmung der Indikation in unserem Fragment mit den antiken Autoren 
deutet jedoch daraufhin, dass es sich am ehesten um die in ganz Europa und Nordafrika verbreitete 
Wolfsmilch*! handelt. Die Familie der Euphorbiaceae hat zahlreiche in Europa und Afrika ver- 
breitete Varianten; lediglich die Euphorbia myrsinites erscheint nur in den Systematiken der Bal- 
kanhalbinsel und ist in Griechenland und Italien bis 1200m Höhe heimisch. In der Volksheilkunde 
Osteuropas findet sie Verwendung gegen Wassersucht, hauptsächlich aber gegen Wasserscheu, 
die für Tollwut symptomatisch ist. Mit einem Extrakt der Pflanze werden Bisswunden tollwüti- 
ger Tiere ausgewaschen. Antike Ärzte empfehlen die Pflanze zur äußerlichen Anwendung gegen 
Geschwüre, Flechten, Warzen, Fisteln und innerlich als Purgativum. Im BMT erscheint sie als 
geheimes Heilmittel gegen psychische Erkrankungen wie Epilepsie, finsterem Gemüt, Tobsucht 
und Irrereden. In den MedFol wird die Euphorbia myrsinites zuerst beim Biss tollwütiger Tiere 
angewandt, allerdings ohne Informationen darüber, welche Pflanzenteile verwendet werden und 
ob sie äußerlich oder innerlich verabreicht werden sollte. Weiters wird die in Wein gekochte Wur- 
zel ähnlich wie bei Dioskurides als Laxativum empfohlen und schließlich das zerstoßene Kraut 
oder Wurzelwerk auf infizierte Wunden gestreut. 


98 https://heilkraeuter.de/lexikon/gaensedistel.htm. 


39 R91a (zmiinego mlécé): Euphorbia myrsinites gem. Davidov & JavaSev; M93: Unklar sei die Endung -ego — han- 


dle es sich hier um einen Schreibfehler oder wirklich um einen Nordwestslavismus? Vgl. PDS 2012, 36 und den 
Kommentar zum slav. Text. 
40 Dimkov: zmijsko mljako „Chelidonium majus“; D89-90/90: dass. CyrMeth: dass. THEISSEN 2015, 314, sieht für 
Mares’ Vermutung, wonach es sich um den Löwenzahn (Taraxacum officinale) handle, zumindest im Bg. kaum 
Anhaltpunkte. 
R91a (zmiinego mlece): Davidov & JavaSev: zmejova mlécka Euphorbia myrsinites L. DiMovA 2014a, 456, 457- 
458: bg. zmijska mlecka. Eine vergleichbare Verordnung fehle in der bg. Volksmedizin. 
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7b. Suppositorium oder Klistier aus Salz und Honig gegen hartnackige Obstipation (321— 
322) 
Nach sechs Pflanzen werden nun je ein mineralisches und tierisches Heilmittel genannt, Salz 
und Honig: kax солъ f. 141ау12, sowie медомъ f. 141av13: Sie sollen bei hartnäckiger Ver- 
stopfung als Zäpfchen oder Klistier in den Darm eingeführt werden. Nach Hippokrates wirken 
See- und Steinsalz laxierend und harntreibend; die Mischung aus Salz und Honig reinigt Ge- 
schwüre. Die stärkste Wirkung besitzt laut Dioskurides das Steinsalz, welches den Wundschorf 
fördert, Granulome beseitigt und Fäulnis verhindert. Äußerlich angewandt hilft es gegen Haut- 
krankheiten, innerlich gegen Wassersucht und als Zusatzmittel zu Klistieren. Honig verwenden 
Dioskurides, Avicenna sowie die Autoren des BMT hauptsächlich äußerlich, u.a. gegen giftige 
Tierbisse. Eine Mischung aus Honig und Steinsalz wird bei Augen-, Ohren- und Halserkrankun- 
gen verabreicht. 

Dem Verfasser des Traktats ist die kräftig laxierende Wirkung zweier stark hypertoner Sub- 
stanzen wie Salz und dem im Honig vorhandenen Zucker bekannt, wie bereits bei Paulos von 
Aigina. 


8. Blätter oder Wurzel der Brennnessel auf entzündete Wunden (322) 

копривъно AHCTE'hE Oder коренъв f. 141av17-19: Die Brennnessel (Urtica dioica, Urtica urens)* 
gedeiht in den gemäßigten Zonen Europas sowie im Vorderen Orient, insbesondere in der Nähe 
von Siedlungen, auf Schuttplätzen und stickstoffhaltigen Böden. Bei Dioskurides finden ihre 
Blätter und Samen Verwendung allein oder in Verbindung mit anderen Drogen innerlich und 
äußerlich gegen zahlreiche Erkrankungen; das Blattwerk als Kataplasma auf Hundebisse, bösar- 
tige Geschwüre, Verrenkungen, Abszesse, Drüsenschwellungen u.a. Paulos verabreicht sie zur 
Abschwellung von Tumoren. In der Slovakei legt man heute noch zerstoßene Brennnessel auf 
Schnittwunden, ähnlich wie in den MedFol*. 


9a. Roggenmehl und Hefe bei Fraktur und Luxation. 9b. Wegerich bei geschwollenen 
(Krampfadern), gekocht bei offenen Beinen (Ulcus cruris) (?) (322-323)(149) 

ръжанж Moke f. 141br3; дрождъ ff. 141br4, 141bv3*4: Roggenmehl wird von den Ärzten der 
Antike nicht explizit aufgeführt. Weizenmehl verwendete Dioskurides u.a. als Hämostyptikum. 
Auch die Hefe wird in älteren Schriften nur selten erwähnt. In der bayerischen Volksheilkunde 
dienen Umschläge aus Roggenmehl oder Sauerteig zur Schmerzlinderung und Beschleunigung 
der Wundheilung, Kataplasmen aus Hefe, Eiweiß und Schießpulver zur Behandlung von 
Beinbrüchen. Ob der Schreiber der MedFol die Mischung aus Mehl und Hefe als kühlenden 
Verband auf eine (nach Rosenschon durch Fraktur oder Luxation, nach unserer Interpretation eher 
durch venöse Insuffizienz verursachte) Schwellung auflegt, oder ob er, ähnlich wie bei Avicenna, 
den im Zuge der Austrocknung erhärteten Brei als Stützverband zur Stabilisierung (oder eher zur 
Kompressionstherapie) verwendet, geht aus dem kurzen Satz nicht hervor. 

връст'Енъ f. 141br6: Rosenschons Deutung „Gekochtes Hirse- oder Gerstenmehl bei Arthritis“ auf 
der Basis von heutigem brica ist aufgrund der von ihr übernommenen Fehllesung als врънт'Енъ 


42 D89-90/90: wbg. belegbar um Pernik und Kjustendil, entspricht poln. pokrzywa, sloven.-dial. pükrywa. Weite- 


re ukr. und russ. Belege bunt, bald auf *kopriva, bald auf *kropiva deutend; was mit einem alten Glauben und 
Volksetymologie zusammenhängt. R93/4 Wtb.: zur Alternation i—y vgl. briti — bryti; Jungmann: tschech. рок гуа; 
Herzer & Brach: pokriva „Nessel“, Wolf: kopriva, kropiva; Vasmer: krapiva. Гимоуд 2014a, 456: bg. kopriva. 


43 So auch in der bg. Volksmedizin, vgl. Dimova 2014a, 457. 


^ В93/4 Wtb. (drozdye): Siehe Miklosich, wo nur als plurale tantum. Dimova 2014a, 456, 457: droždie auch im alt- 
serb. medizin. Wórterbuch von Кайс 1987 zu belegen; bg. drozdi. CyrMeth belegen das Wort nur in der Bedeutung 
trigija „Weinstein“. 
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zwar obsolet*5, doch fällt eine adäquate Interpretation schwer^6. Die obige Deutung ergibt sich aus 
dem Zusammenspiel bisheriger sprachwissenschaftlicher Befunde und ist möglicherweise nicht 
endgültig. 


10. Weißer Thymian mit Eigelb oder Galle (Gallenkraut?) gegen Gesichts- und Kopfschmer- 
zen (323-324)(148) 
E'KAQI телъкнъ und xar] turk (Rosenschon: skao und жлъцъ) Е 141br9-10: In dieser Rezeptur 
wird zum ersten Mal eine Mischung zweier Ingredienzien angeführt, von denen jedoch nur eine 
mit Sicherheit identifizierbar ist: weißer Thymian’. Ähnlich wie die bereits erwähnten Pflanzen 
ist auch Thymus ein artenreiches, im Mittelmeerraum und im außertropischen Asien gedeihen- 
des Unkraut, das sonnige, trockene und steinige Standorte bevorzugt. Es enthält u.a. Gerb- und 
Bitterstoffe, Harze und Öle und fand deshalb bereits bei den alten Ägyptern Verwendung bei der 
Leicheneinbalsamierung, während die Griechen und Römer ihn als Speisegewürz und zur Medi- 
kamentenherstellung nutzten. In der Volksmedizin wird er aufgrund seiner desinfizierenden und 
krampflösenden Wirkung bei Erkrankungen der Atemwege und des Verdauungstraktes sowie bei 
Hautkrankheiten und Kopfschmerzen angewandt. In mittelalterlichen Kräuterbüchern gilt er als 
„Frauenmittel“. All dies ist schon Dioskurides, Paulos, Avicenna und dem BMT bekannt. Diosku- 
rides empfiehlt bei Kopfschmerzen eine Kompresse aus Thymian, Essig und Rosensalbe, Paulos 
ein Dekokt von Quendel. Auch in den MedFol findet Thymus, gemischt mit anderen Substanzen 
und aufgestrichen, Verwendung bei Kopf- und Gesichtsschmerzen. 

Die Bedeutung von жаъ цъ f. 141511048 sei nicht eindeutig feststellbar, denkbar wäre 
Eigelb oder Galle. Alle Gallenarten werden gegen Seh- und Hörstörungen sowie gegen Augen- 
und Ohrenerkrankungen angewandt. Nach Avicenna wirkt Galle schmerzlindernd, besonders bei 


45 Nach der Fehllesung *bryten- haben alle Autoren den Beleg so übernommen (Rosenschon schwankt im Kommen- 
tar zur Übersetzung auch zu Orork Брънт „die von Haaren befreite geschwollene Stelle“); hierzu 089-90: idg. 
mit modernem bg. Beleg brotci, nächstliegende Entsprechung lat. frutex. CyrMeth führt unseren Beleg ebenfalls 
noch als Ргуѓёпъ „goljam Zivovljak, ...; Plantago major“. 


^6 brostenv: Miklosich 46 kennt nur aksl. brosta фулбс (poet. „Knebel, Maulkorb“), camus. Vgl. dagegen nbg. brást, 


brastina und Vb. brastja; das Subst. bedeutet „Zweige, Sprösslinge (als Viehfutter im Winter)“, bei Gerov I, 79 
aber auch ,,Baumrinde“. Zur (idg.) Etymologie vgl. BER I, 84 („abgeschnittene Zweige mit Laub“), wo auch auf 
lat. frutex verwiesen wird. Daraus ableitbar wären also zwei Lösungen: Entweder Blätter oder Rinde zum Ab- 
schwellen einer Geschwulst (otocé für Fehlschreibung otoge); gekocht vielleicht als Stützverband bei Verrenkung 
und dgl., siehe R93/4. Anders gibt Dimova 2014a, 456 den Sinn der Stelle wieder: „Brotci (Zivovlek) pri otok ili 
razkäsano“ („Wegerich bei Schwellung/Ödem oder Gerissenem“). Tatsächlich sind vor allem Spitz- (Plantago 
lanceolata) und Breitwegerich (Plantago major) weitverbreitete, altbekannte Heilmittel von breiter Wirkung und 
finden zugleich Verwendung als Viehfutter, doch würde man im Falle von Ödemen eher die Anwendung der Ross- 
kastanie, bei Venenproblemen wiederum von Salbei erwarten. 


47 R91a: „шша helenium“, dem aksl. Wortbestand fehlend. R93/4 Wtb.: Stojanov & Janakiev: temiénv, temijanv, 
іетъёп-, іетъјапъ „Thymian, Räucherwerk“; Sreznevskij: (етйапъ. 892: Im heutigen Bg. nur mehr tamjan/ 
temjan in der Bedeutung „Edelharz“ aus südlichen Pflanzen, das für kirchliche u.a. Zwecke verbrannt wird. Das 
bedeute, dass der Bezug zwischen der Bezeichung und der konkreten Realie verloren gegangen ist, als Resultat 
der dominanten sakralen Funktion. Wenn wir russ. timjan und andere slav. Belege vergleichen und mit der bota- 
nischen Nomenklatur Thymus serpillum in Zusammenhang bringen, dann dürfte es sich um ,,masterka^ handeln. 
Dies passe auch zur Analyse von St. Mladenov, der eine Beziehung herstellte zu ie. *du-/*dhou- “Atem, Geist“, 
das über gr. тошан/-у weite Verbreitung gefunden habe. M93: nur slovak. Synonym für tymián „thymus vulgaris“ 
belegt; die besten Parallelen bóten sich im Slovakischen und Polnischen, wáhrend bulg. temjan/tamjan lediglich 
die Bedeutung ,,olibanum, kadidlo“ habe. M94: geht von béloi temén- mit -e- aus, ohne dies zu erklären; gemeint 
ist wohl ty- zu ti- und dann durch Schwanken von i~e im betreffenden Dialekt weiter zu e. THEISSEN 2015, 314— 
315, referiert aus Mares? Studie noch Macheks Bilsenkraut (Hyoscyamus niger), eine berauschende Droge, sowie 
Rostafinskis Styraxstrauch (Styrax officinalis). 

48 Zloteco wird nur von 892, 178-179, gesondert behandelt, alle anderen Autoren bis auf Dimova fassen 2/ьсь und 


Ньбь zusammen, vgl. unter 19.! Dimova 2014a, 456: bg. „теса“ Zlácka. 
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Kopfschmerzen. Die Barengalle, die in der vorletzten Rezeptur der MedFol vorkommt, empfiehlt 
Dioskurides gegen Krebsgeschwiire und Avicenna gegen Epilepsie. In Asien wird sie heute noch 
als Universalheilmittel angesehen. 

Da, wie Rosenschon noch vermerkt, im BMT gegen Kopfschmerzen und Migräne Eiweiß und 
-gelb, bei Avicenna hingegen Galle aufgestrichen wird, stehen beide Möglichkeiten gleichberechtigt 
nebeneinander. Komplizierter noch wird die Problematik dadurch, dass es auch Heilpflanzen gibt, 
die in den relevanten Sprachen als ,,Gallen-“ bzw. „Bitterkraut“ bezeichnet werden und damit als 
weitere mögliche Ingredienzen in Frage kommen?! So mag lediglich die Opposition von Z/otecv 
in Nr. 10 vs. 2566 in Nr. 19 (über die bei Letzterem zu findende Beifügung „Bären-“ hinaus) den 
Gegensatz „Eigelb“ vs. „Galle“ und alle mit der Galle in Verbindung stehenden Eigenschaften wie 
„bitter“ verdeutlichen. 


11. Ton und Gewebefasern mit Fett zum Dichten von Fässern (324-325) 

тодъ f. 141br14°°; тн хатн/ратн f. 141br16-17: Rosenschon erscheint die Interpretation aufgrund 
der Fehllesung von тн гзатнратн als днса тнратн schwierig. Sie äußert Bedenken, ob in einer 
medizinischen Schrift einem Mittel zum Abdichten eines lecken Weinfasses tatsächlich ein Platz 
zustehe, weshalb sie auf Gefäßblutungen tippt; tatsächlich wäre die Verordnung des Abdichtens 
nicht zu erwarten, doch besteht an der Deutung heute kein Zweifel mehr. So wird man mit Ro- 
senschon eher davon ausgehen, dass ihr Übersetzer aufgrund eines Hörfehlers (ivó[c] — vino) oder 
dgl. den eigentlichen Sinn der Stelle nicht verstand und seine eigene Interpretation niederschrieb, 
zumal Rosenschon im BMT auch eine verwandte Stelle nachweisen konnte (прос nànyàc отуфу 
statt iv@v). Ähnlich wie beim Wein, der Galle, dem Salz und dem Honig findet sich auch bei зодъ 
141br14 - Ton oder Lehm - keine weitere Differenzierung. 


12. Roggenmehl und Hefe gegen Bauch- und Milzschmerzen bei Kindern (325-326) 

phang’! ажкж f. 141bvl, дрождъва f. 141bv3: Rosenschon sieht гъ/ло als ursprünglich an und 
geht daher von einer nicht näher definierten Mehlsorte („АсКегте! 1“) aus und meint, sie war of- 
fensichtlich so bekannt, dass der Schreiber eine nähere Bestimmung für unnötig hielt. So werde in 
manchen Gegenden auch heute von den Bauern die als einzige bei ihnen gedeihende Getreidesorte 
einfach nur „Korn“ genannt. Andere Autoren denken jedoch mit Rücksicht auf die Parallele in Nr. 
9a an Roggenmehl, was aufgrund der Ähnlichkeit der beiden glag. Buchstaben /und 2 und dadurch 
gegebenen Verwechslungsgefahr tatsächlich vorzuziehen ist. 

Hippokrates verwendet ein Kataplasma aus Gerstenmehl und Flüssigkeit bei entzündlichen 
Erkrankungen. Bei Paulos wird gegen Krankheiten der Milz u.a. zu einem Kataplasma mit Asche 
aus einer Kupferschmiede, rohem Gerstenschrot und Honig geraten. In den MedFol wird, ähnlich 
wie bei Paulos, die Mehl- und Hefemischung als schmerzlindernder Leibwickel bei Bauch- und 
Milzkrankheiten empfohlen. 


^9 So führen CyrMeth unseren Beleg in der Form жаъчь (!) und geben die Bedeutung mit červen kantarion, Zlácka, 


gorcilo, Erythraea centaurium an, i.e. Rotes Johanniskraut, Gallenkraut, Bitterkraut. Ahnlich wie sich unter der 
wissenschaftlichen Bezeichnung Erythraea centaurium, die in der bg. Pflanzenkunde für das sog. Rote Johannis- 
kraut steht, hierzulande das (im Aussehen verschiedene) Gewóhnliche Tausendgüldenkraut verstanden wird, kón- 
nen sich auch unter den Übersetzungen der volkstümlichen bg. Bezeichnungen durchaus verschiedene Pflanzen 
verbergen, wie z.B. das Gewóhnliche Bitterkraut (Picris hieracioides). Auffallig ist, dass nur das Bitterkraut gelb 
ist und die unter dt. Gallenkraut zu verstehende Pflanze gelbe Stempel hat, während die übrigen zitierten Pflanzen 
rot bzw. lilafarben sind. Vgl. auch das Glossar! 

50 D89-90/90: zod» „white clay“, vgl. ähnliche Belege in Ochrid, Veles. M93: zod» sei unklar, er vermutet Schreib- 
oder Druckfehler, vielleicht für zob». R93/4 Wtb.: Miklosich zod» m. квроцос. CyrMeth belegen zod» in der Be- 
deutung postrojka, zid aus einem anderen Dm. Vgl. auch das Glossar! 


5! Vgl. das Glossar! 


Einführung, Übersetzung und Kommentar 


13. Bàrlauch gegen eine bóse Magen-Darm-Vergiftung (325—326) 

урклошъ f. 141bv552: Bärlauch Allium ursinum (Liliaceae) gedeiht in den meisten Ländern Mit- 
tel- und Nordeuropas, im Mittelmeerraum hingegen selten. Obwohl es auf dem Sinai zahlreiche 
andere Alliumarten gibt, kommt dort der Bärlauch nicht vor. In der Volksmedizin wird es ähnlich 
dem Knoblauch bei Verdauungsproblemen, Hypertonie und Arteriosklerose verwendet. Durch 
Trocknung verliert die Pflanze ihre Wirkung. Bei Dioskurides, Avicenna und in den Geoponika 
findet jedoch nur der eng verwandte Knoblauch oydpodov (скдродоу, wovon bg. skorodit) Ver- 
wendung bei einem breiten Spektrum von Erkrankungen, Tierbissen und Zahnschmerzen, in den 
Geoponika wird er auf Wunden aufgelegt. 

Da Rosenschon auf das Wort Otroba, mit dem die Verordnung beginnt, vergisst, gelangt sie 
naturgemäß zu einer anderen Deutung („Bärlauch gegen eitrige Wunden“), die aber auch an der 
hier relevanten Bedeutung von strup- (ст п8 zmasas f. 141bv5-6) vorbeigeht”. Wie die Form 
Стетохъ findet sich die gemeinte Bedeutung „Gift“ heute vor allem im Slovenischen; womit die 
gesamte Verordnung herkunftsmäßig auf einer Ebene steht! 

Nach unserer Interpretation entspricht die Verordnung vor allem Dioskurides, für den sich 
Knoblauch nicht nur zur Stárkung der Verdauung bzw. gegen Verdauungsbeschwerden und zur 
Abwehr von Darmwürmern eignet, sondern besonders als Mittel gegen Vergiftung, einerlei, ob 
diese durch einen Tierbiss oder das Trinken von verdorbenem Wasser hervorgerufen worden ist?^. 
Doch zeigt die Anwendung des Bärlauchs in den MedFol auch Parallelen zu anderen Autoren und 
zur Volksmedizin. 


14. Rossampfer gegen Entzündungen beim Pferd (326—327)(150f.) 
шеке (Rosenschon: yege) конъско f. 141bv8°°: Trotz verándertem Wurzelvokal sei anzunehmen, 


52 Vasmer: russ. CeremSa, Ceremica, sloven. córémos; Wolf: crémos m. Allium ursinum. D89-90/90: „wilde Zwiebel“, 
wozu nächste slav. Belege russ. ceremsa, sloven. cremos, poln. trzemucha. Weitere idg. Belege deuten auf eine 
ursl. Wurzel *čeromš-. Unser Beleg könne entweder direkt auf diesen ш]. Ansatz zurückgehen oder indirekt über 
das Slovenische (S. 171). S. 150: Bárlauch auf dem Sinai nicht vorhanden, obwohl es mehrere Arten Lauch dort 
gibt. $92: zitiert als nahe Belege zu cremose мо. ceremus (Vraéansko), cremus (Сіпсі, Godecko), nach Dobrev 
auch sloven. cremos und serb. Dialektformen cremos, ceremus etc. In den bg. Maa. fehle es aber an Bedeutungs- 
kontinuanten. Zahlreiche slav. und ie. Parallelen, mit breitem Bedeutungsspektrum „scharfer Geruch“, auf ie. 
*kermus- zurückgehend, das drei verschiedene Pflanzen bezeichne: Prunus padus, Allium ursinum und Rhus coti- 
nus. Am ehesten handle es sich um die Pflanze smradlika, wozu auch slovak. čremcha. M93: Cr&mos® lexikalisch 
gemeinsl., doch lassen die von ihm angeführten Belege eine genaue Entsprechung vermissen; am nächsten stehe 
noch das von 892, 183 angeführte bg. deremus (siehe jedoch hóher!). THEISSEN 2009, 323-324, nennt den Bärlauch 
beispielhaft und verweist ansonsten auf THEISSEN 2006a; THEISSEN 2015, 311, 315-316, lässt offen, ob es sich um 
Bärlauch oder den sog. Perückenstrauch (Rhus cotinus bzw. Cotinus coggygria) — engl. smoketree, bg. smradlika — 
handle. CyrMeth belegen das Wort aus unserem Dm. mit der Deutung cremos, div luk (?). 

5 


ә 


Der Hauptbedeutung der modernen slavischen Entsprechungen näher kommt Dimova (2014а, 456) mit ihrer bg. 
Wiedergabe ,,Crémos (div luk) pri strupei“ („Wilde Zwiebel bei Krusten“), worin sie strup- mit bg. strupej gleich- 
setzt. So auch CyrMeth, wo das Wort zweimal in verschiedenen Dmm. (das 2. Mal in unserem) vertreten ist: „stru- 
реј, sucha Кога na rana.“ 


54 http//www.klostermedizin.de/index.php/heilpflanzen/pflanzenportraets/3 1-knoblauch-allium-sativum-alliaceae. 


5 


n 


R93/4 Wtb.: in der Form Stevei nicht belegt, Folge st-V-v nur in $ѓауъ, Stavie, Stavelv, Miklosich: rumex; Vasmer: 
russ., bg., skr. Stavelo, skls. (=serb.-ksl.) stave. Dass Rumex gemeint sein muss, ergibt sich aus dem Adj. konvskoi, 
vgl. Kiselevskij: $ѓауе/ь konskij Rumex confertus. D89-90/90: „sorrel“, Oxalis acetosella, zum Verb Savja „bräunen“, 
wozu russ. Svej, ukr. Savij „dock, sorrel. $92: števei zeigt keine enger vergleichbaren Belege, obwohl die verwandten 
Formen auf -Stav- (-št'av-) vom Ме. bis zum Tschechisch-Slovakischen und Russischen (stavej neben St ’avel’) rei- 
chen. Zur Identifikation der in der Volksmedizin als Droge eingesetzten Pflanze bei Wunden und Hauterkrankungen 
verweist sie auf konski lapad (Rumex confertus). So wie hier seien auch andere Zusammenfügungen mit ,,Pferd-“ zu 
beobachten, die tw. ein äußerliches Kennzeichen beschreiben, z.B. konski zabi „kokice“. Hier jedoch hebe es ab auf 
den äußerlichen Gebrauch. M93: Stevei lexikalisch gemeinsl. Dimova 2014а, 456: bg. konski Stavel (lapad/kiselec/ 
spanak). CyrMeth führen unseren Beleg unter dem Lemma wee „(konski) lapad, Stavljak“. Neuerdings zum Verhält- 
nis der Wurzelvokale -e-/-a- Ккув ко 2019, 171/44, mit näheren Angaben zu Bedeutung etc. 
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dass es sich hier um sav, Stavie handle: stavel konskij (Rumex confertus, Polygonaceae). Ahn- 
lich der Bezeichnung 4$r'& главато: könnte hier eine Lehnübersetzung aus dem Griechischen vor- 
liegen. Dioskurides nennt die in Feuchtgebieten gedeihende Art innoAänadov. Es ist durchaus 
möglich, dass der Pflanzenname vom Gebrauch bei Pferden herrührt”. Während die artenreiche 
Gattung Ampfer in ganz Europa und dem gemäßigten Asien häufige Verbreitung findet, gedeiht 
Rumex confertus allein in Osteuropa. Die Ampferarten finden in der Volksmedizin Verwendung 
zur Blutreinigung, Appetitanregung und Verdauungsförderung. Das Wurzelwerk wirkt abführend, 
der Samen hingegen verstopfend. Eine gegenteilige Wirkung postuliert Paulos, bei dem der Sa- 
men Durchfälle mildert und die Blätter verdauungsfördernd seien. Innerlich angewandt empfiehlt 
Dioskurides ihn bei Erkrankungen des Verdauungsapparats, äußerlich appliziert er ihn bei Kopf- 
ausschlag, Flechten, Aussatz, Drüsenschwellungen und Skorpionbiss. Ein vergleichbares Anwen- 
dungsspektrum findet man auch bei Avicenna und in den Geoponika. Im BMT hingegen wird er 
allein bei Epilepsie und Geisteserkrankungen herangezogen. 

Ähnlich den genannten Autoren wird das Wurzelwerk des Ampfers in den MedFol auf eine 
schlecht heilende, geschwürige, nach Ansicht antiker Ärzte durch Würmer verursachte Wunde 
aufgelegt. 

Ergänzend zur Charakteristik Rosenschons lässt sich verweisen auf die vor allem im Slove- 
nischen verbreiteten Formen #саује und konjski ау „(topolistna) kislica, Rumex obtifolius L.“, 
d.h. den über weite Teile Eurasiens und Nordafrika verbreiteten stumpfblättrigen Ampfer, dessen 
Blätter in der Volksmedizin gerne zur Beschleunigung der Heilung auf Wunden gelegt werden. 
Auch aufgrund der Nähe zu Verordnung 13 liegt es daher nahe, auch diese nicht der Hauptvorlage, 
sondern den Ergänzungen des Schreibers zuzuordnen. 


15. Bohnenkrautwurzel gegen Zahnfleischeiterungen (327-328)(151f.) 

УАБръно коранъе f. 141bv12-13°7: удвръ — Bohnenkraut (Satureja L, Lamiaceae, Labiatae) 
und cabrec — Feldkümmel, Thymian, Quendel (Thymus L, Lamiaceae, Labiatae), sind zwei eng 
verwandte Pflanzen, die sich in Aussehen und Inhaltsstoffen stark ähneln, was in den alten Qu- 
ellen oft zu Verwechslungen führte. Schon Dioskurides unterscheidet den Feldthymian (Thy- 
mus serpyllum), épmvddvov (i.e. EprrvAAov) und die Satureja, Өонос. Die Heimat der Satureja 
ist das Gebiet rund um das Schwarze Meer und der östliche Mittelmeerraum. Seit dem 9. Jh. 
wird sie in ganz Europa als Heilpflanze und Gewürz angebaut. In der Volksmedizin findet sie 
aufgrund ihrer stark purgierenden und schleimtreibenden Wirkung u.a. Verwendung bei Magen- 
und Darmerkrankungen mit Blähungen und Durchfall, bei Wurmbefall sowie bei Asthma und 
Keuchhusten. Die MedFol zeigen Entsprechungen zu Avicenna, der Satureja bei Zahnschmerzen 
und Zahnfleischerkrankungen empfiehlt^5. 


56 Unter den zahllosen volkstümlichen Bezeichnungen finden sich neben „Grindkraut“, „wilder Mangold“ etc. 
auch „Набег Gaul“, „Pferdeampfer“ und dgl. (https://de.wikipedia.org/wiki/Stumpfbl9?6C396A4ttriger Ampfer 
#Nahrungs-, Heil- und Giftpflanze - HM). Hier einschlägig scheinen vor allem die im Slovenischen verbreiteten 
Formen scavje und konjski ščav „(topolistna) kislica, Rumex obtifolius L.“ zu sein, d.h. der über weite Teile Eura- 
siens und Nordafrika verbreitete stumpfbláttrige Ampfer. 


37 Miklosich: Сабгъ oder cubre Satureja; Vasmer: russ. caber, cabor, "kal, Caborv, tschech. cabr, čubr, čibr, poln. 


czabr; u.a. D89-90/90: cubrica Satureia hortensis, von ursl. *cebr-, wozu russ., ukr., wr., tschech. u.a. Belege. So 
ware eine Parallelbildung zu *cubr- denkbar (was nur sein kónnte, wenn das -u- auf altes -on- zurückgeht, HM). 
$92: сергъпо: Von der cubrica gebe es verschiedene Abarten; die hier relevante könne man nicht sicher identi- 
fizieren, weil keine der bis heute verwendeten eine therapeutische Funktion habe. Slav. in Belegen mit zweierlei 
Wurzelvokal vertreten, die auf ein Schwanken von e und o schließen lassen; dabei zeigen die bg., skr. und sloven. 
Belege u-(o-) Reflex, die wsl. (vgl. insbes. tschech. сару, cibr) und osl. a-(i-) Reflex (was wieder auf eine Nähe 
zum südwestsl. Raum hindeuten könnte, HM). CyrMeth führen unseren Beleg mit der Bedeutung ,,koreni ot cub- 
rica“. 

58 Übereinstimmend damit empfiehlt auch die bg. Volksmedizin čubrica (Sommer-Bohnenkraut, Satureja hortensis) 

gegen Zahnschmerzen, vgl. Dimova 2014a, 457. 


Einführung, Übersetzung und Kommentar 


16. Reine Leinwandstücke und einen neuen Löffel (voll der obgenannten Bohnenkrautwur- 
zel?) gegen Zahnschmerzen (327-328) 

платъна унста ff. 141bv16-141cr1: Bis dato enthalten die Rezepte lediglich pflanzliche, tierische 
und mineralische Heilmittel. Nun wird gegen eine nach Rosenschon nicht näher identifizierbare 
Krankheit, nach neuer Lesung wohl Zahnschmerzen??, eine Behandlung magischen Charakters 
empfohlen. Ein Stück Leinwand und ein neuer Löffel? sollten auf den Kopf gelegt werden. Bei 
den naturwissenschaftlich orientierten Dioskurides und Paulos werden Magie- und Zauberrituale 
nicht angewandt, hóchstens wird auf Praktiken andere Heilkundiger hingewiesen. Im BMT sind 
Amulette noch selten, z.B. das Tragen einer Wurzel am Arm zur Geburterleichterung. Drei oder 
fünf Salatblatter unter die Matratze gelegt, den Blattstiel zu den ЕйВеп, das Blatt zum Корк 
zeigend, ist eine Empfehlung des BMT zur Schlaffórderung der Kranken. Überwiegend verbaler 
Natur sind dagegen die auf den reichlich erhaltenen abg. Amuletten zu findenden Abwehr- und 
Heilrituale, vgl. zuletzt PoPKONSTANTINOV 2014. 


17. Alant gegen Husten (328-329)(152Е) 

oman'h f. 141cr9: Alant, Inula helenium (Astraceae, Compositae), £Aéviov bei Dioskurides, ist in 
den west- und südslavischen Ländern als oman gelaufig®! und in Südosteuropa und Vorderasien 
beheimatet. Sie wurde als Heil- und Zierpflanze angebaut und ist nun in ganz Europa ausgewildert. 
Die insgesamt seltene Pflanze kommt auf dem Balkan in Bergwäldern vor. Auf dem Sinai gibt 
es ebenfalls mehrere Inulaarten, aber keine Inula helenium. Neben anderen Wirkstoffen enthält 
Alant die Compositstárke Inulin, im Mittelalter Universalheilmittel und Gegengift. In der heutigen 
Volksmedizin findet er Verwendung bei Erkrankungen des Verdauungstraktes und der Harnwege, 
zur Schleimlósung und Hustenstillung. Frische Alantblätter werden äußerlich auf Wunden, Ge- 
schwüre und Geschwülste angewandt. Die aus der Volksmedizin bekannten Anwendungsgebiete 
werden schon bei Dioskurides und Paulos genannt. Bei ihnen wird Alant wie in den MedFol gegen 
Husten verwendet. 


18. Schafskot und Fett gegen Kopfschuppen (329) 

oE"hvA momia Und сало oder масло oder ло f. 141cv1-4: Zur Pflege von Kopfschuppen® wird eine 
Salbe bzw. Mixtur aus Schafskot und einer Fettsorte empfohlen. Die „Dreckapotheke“ war in der 
Antike verbreitet und findet in der Volksmedizin auch heute noch Anwendung. Die Autoren der 


59 Im Mittelalter wurden Zahnschmerzen oft mit dem Zahnwurm in Verbindung gebracht, was im Orient z.T. bis 


heute noch geschieht. Das in den Zähnen lebende Fabeltier galt auch als Ursache für Karies, Paradontitis und 
Kopfschmerzen. 


90 Sie fügt hier hinzu, im Sinne der vorangehenden Verordnung: ,,oder eine bestimmte Menge Bohnenkrauts“, doch 


(wenn überhaupt) dürfte eher die Formulierung in der Überschrift zutreffen. 


9! So It. Vasmer russ., ukr., skr., sloven., tschech., poln, osorb.; Dimkov und Stojanov & Stefanov fügen noch hinzu 


bg. oman, div o., o. livaden Inula helenium (britannica), aber cer o. Symphytum officinale, Руа! o. Inula; Martinčič 
& Sušnik: sloven. oman Inula. D89-90/90: „elecampane”, Inula helenium. 892: Fast in allen Slavinen belegbar, 
s. die aufgezählten Belege; vgl. auch THEISSEN 2006b. Vasmer nimmt ursl. Ursprung an. Das Wort existiere auch 
griech. und rumän., wo offensichtlich vom Slavischen importiert. Dimova 2014a, 456, 457: отапъ auch im altserb. 
medizin. Wörterbuch von Katić 1987 zu belegen. Oman werde auch in der bg. Volksmedizin gegen Husten emp- 
fohlen, nicht aber in den mittelalterlichen medizinischen Behelfen. CyrMeth belegen das Wort als Hapax mit der 
Bedeutung „Inula helenium“. 


62 Rosenschon kommentiert noch die von ihr abgelehnte und korrekt interpretierte Fehllesung und -deutung von vam- 


als vai. 


93 paaga снЕтика f. 141сг13: Rosenschon vergleicht snetov» im SJS (Wtb.: „brandig, räudig”) und übersetzt „grin- 


dig", verkrusteter „Kopfgrind”. Aus den Rezepten scheint in der Tat hervorzugehen, dass die Kopfhaut betroffen 
ist; vgl. auch VASMER/TRUBACEV Ш, 698: aruss. snéfv, russ. snet, ukr. snit „koloda” (Holzklotz), wovon (?) snitok 
für die Fischart Osmerus eperlanus. Das deutet auf Schuppen und somit ,,schuppig” (daher juckend etc.) hin. 
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Antike unterscheiden den menschlichen und tierischen Kot nach Wirkungsgrad und applizieren 
ihn gegen Brandwunden, Entzündungen, Warzen und ähnliche Hauterkrankungen. Dioskurides 
mischt Schafskot mit Rosensalbe, und Paulos und Avicenna folgen seinem Beispiel. Die Wirkung 
der Fette wird von Dioskurides und Paulos als erwärmend und erweichend beschrieben. 


19. Bärengalle, Fett, Gerbeichenrinde, Honig und Salz gegen Schüttelfrost oder Krebs 
(studenica)™ (329-330)(153f.) 

тлъуъ ЕдЕЕЖДЖО?, Aol, Корт цеҳовъиб, megh, coats f. 141су7-12: Hier wird empfohlen, eine 
Mixtur aus Bärengalle, Fett, Rinde der Zerreiche, Honig und reinem Salz (zu Bärengalle, Fett, 
Honig und Salz siehe bereits unter 7b., 10. und 18.) zu verabreichen. Die Gerbrinde der Zerreiche 
verwendet Dioskurides einerseits bei vielen inneren Krankheiten, andererseits in einer Mischung 
mit Schmalz bei Geschwüren und Hautverhärtungen, zusammen mit Steinsalz bei Augen- und 
Ohrenerkrankungen sowie bei Halsschmerzen. In den MedFol sind vergleichbare, wenn auch nicht 
identische Substanzen wie bei Dioskurides kombiniert. 


20. „Bärenschwefel“°’ gegen Abszesse (330) (153f.) 

kon медв- f. 141cv13: Die letzte Rezeptur endet mitten im Satz; auf Abszesse soll Schwefel und 
eine Substanz vom Bären — Galle oder Fett (?) — aufgetragen werden. Dioskurides und Avicenna 
legten eine Mixtur von Schwefel (Зетоу) und Terpentinharz (Terebinthengummi) auf Aussatz, 
Flechten und Nagelerkrankungen, Paulos hingegen wendet Schwefel mit Speichel, Knabenurin, 


Öl oder Wein gegen Bisse giftiger Tiere an. In der osteuropäischen Volksmedizin verwendet man 


noch heute Schwefel gegen Krätze, Furunkel und bösartige Geschwüre®®. 


9^ Sreznevskij: studenica 1. kupalnja Bad, 2. rake Krebs; Pavlovskij: studenka = studenica Fieberschauer. 


65 Rosenschon verweist im Wtb. auf Zlec- (= Zlo¿% bzw. Zlotecv), übersetzt aber auf S. 309 mit „Gelb“ bzw. „Bären- 
galle“: SJS und Miklosich sub Z/ot oder 2/ьс-; Vasmer: niedersorb. Zolc; Bogojavlenskij 1960, 76: Novgoroder 
Dial. mit c statt С. Bedeutung „Galle“ ‚Eigelb‘? 089/90: 2ьсъ médvézdo könne als des hl. Johannes „Hypericum 
perforatum“ gedeutet werden oder als „Erythrea centaurium“ bei Gerov. $92: zuerst in Mar, Zogr, Ass etc. mit 
Anlaut z- zu belegen. Die Autorin stellt die beiden Formen mit z- bzw. Z- gegenüber und meint, darin verschiedene 
Pflanzen sehen zu müssen. Den Wechsel zu > erklärt sie durch Beeinflussung von Zw/f, und zwar über die seman- 
tische Verknüpfung mit der gelben Farbe, während z- offensichtlich mit zelen- „grün“ einhergehe. (Die Erklärung 
hat zweifellos etwas für sich; stellen wir jedoch die Form in den Gesamtkontext des Dm.s., so könnte der Wechsel 
auch mit anderen vergleichbaren zu tun haben und entweder als dialektales Schwanken zu interpretieren sein oder 
als Ferndissimilation im selben Wort, HM). Zum Bedeutungsspektrum siehe S. 179! Bg. Wörterbücher führen 
zlác als umgangssprachliche Variante von 2/96. M93/94: die Bildung finde nur in slovakisch medvedia žlč’ eine 
Entsprechung (er notiert zwar in Fn. 15 auf S. 128 auch 2/ъсъ, geht jedoch auf die Lautproblematik nicht ein), 
auch wenn über die gemeinsl. Bestandteile der Kombination kein Zweifel bestehen könne. Dimova 2014a, 456, 
457: bg. meca zlacka s cerovi kori, loj i med srestu treska („Bärengalle mit Eichen/Kirschrinde, Talg und Honig 
gegen Fieber“). Ein vergleichbares Rezept fehle in der Volksmedizin. CyrMeth zitiert 2/ъсь aus zahlreichen aksl. 
und späteren Quellen. Vgl. auch Nr. 10! 


66 R93/4 Wtb.: ch statt r durch glag. Fehllesung; Sreznevskij: cer = rot, duba, gr. тер Втудвос, сети. BotKomm.: 


Gerbrinde der Zerreiche. D89-90/90: cer- vgl. bg. cer Quercus cerris, ein lat. Lw., von Vulgärlat. cerrus „Eiche“. 
592: cer- stelle eine Art Quercus cerris dar und sei ein lat. Lw. Eichenwurzeln dienen als Droge auch in der heuti- 
gen Phytotherapie. M93: kory cechovy wird von $92 zu kory cerovy korrigiert, was aufgrund der Ähnlichkeit der 
glag. Buchstaben r und ch durchaus denkbar sei (so auch Rosenschon 1994 und in der Übersetzung auf S. 312: 
„Zerreiche“), bleibe ihm jedoch unklar. (S. 129) Berneker führe cere „quercus cerris“, das ssl., tschech. und slova- 
kisch belegbar sei. Es frage sich aber, ab wann das Wort dort jeweils aufgekommen sei. Die Heimat des Baumes 
sei Südosteuropa und Oberitalien. CyrMeth führt den Beleg mit der Bedeutung „Кот dabovi, cerovi kori“. 


67 Rosenschon trennt das Adjektiv und deutet sicherlich korrekt „und eine Substanz vom Bären“. Aufgrund der par- 


allelen Konstruktion von Nr. 19 (f. 141су7-8) ist jedoch von „Bärenschwefel“ auszugehen, worunter wohl nichts 
Anderes zu verstehen ist als die besagte Mischung aus Schwefel mit einer weiteren Substanz. 


68 Dimova 2014а, 457: In Verbindung mit anderen Stoffen diene Schwefel in der bg. Volksmedizin als Mittel gegen 
die Ringelflechte (Tinea corporis). 


Einführung, Übersetzung und Kommentar 


Zitierte Literatur‘: 


Andernacus 1589; BER; Berendes 1902 (1970); Berendes 1914; Bogojavlenskij 1960; Brown 2016; BROWN 
2018; CyrMeth; Davidov & Javasev 1939; Davydov 1960; DIAMANDOPOULOS 2016; DIAMANDOPOULOS & Ме 
KLAS 2016; Dimkov 1979; Dimova 2014a; Поввеку 1989-90, 170—172 (Etym.) (D89-90); DoBnEv 1990, 20— 
28 (090); DünRIGL & Fatovic-FERENCIC 1999; FATOVIC-FERENCIC & DürrıcL 1997; Gerov 1975-78; Gor- 
GIEVA 2006; Herzer & Prach 1909-17; Новмев 2010; Jungmann 1835-39; Кайс 1987; KıseLevsku 1967; 
Knvs'ko 2019; Lipšic 1960; Litavrin 1971; Machek 1954; MarcHant 2017; MARCHANT 2018; Mares 1993, 
126-129 (Etym.) (M93); Mares 1994, 131—132 (Etym. u.a.) (M94); Martinčič & Sušnik 1984; MIKLAs (im 
Druck); MIKLAS, Gau, НОвмев 2016; Miklosich; Pavlovskij 1900; PopKONSTANTINOV 2014; ROSENSCHON 
1991, 251, 253, 255 (R91); RosenscHon 1993, 132-136 (BotKomm.), 137-139 (Etym. u.a.), 156-159 
(Wortindex) (R93); Коѕемѕсном 1994, 307-312 (BotKomm.), 312-314 (allg.) u. 332-335 (Wortindex) 
(R94); Rostafinski 1900; SCHAEKEN 1998, 361 (S98); Sıskova 1992, 178-184 (Etym.) (S92); SJS; Srez- 
nevskij; SRJ; Stojanov & Janakiev 1971; Stojanov & Stefanov 1948; TARNANIDIS 1988; THEISSEN 2006a; 
THEISSEN 2006b; THEISSEN 2009; THEISSEN 2015; Vasmer 1950-58 (1976); Wolf 1894; Karimov, Zavadovs- 
kij, Mirzaev 1979—82. 


69 Namen, die nicht in Kapitälchen erscheinen, sind entweder Zitate von Rosenschon oder allgemeinere Erwähnun- 
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Я conj 
а 141аг7, 141br10, 141су12, d 141br13 


ЯЦІЄ conj 
dye 141ау10, 1415г1, 141br8, 141bv15, 141сг13, ame 141ау16 


E 
БОЛЪТН verb ipf 
вол тн inf 141br8; g[oac]"^ 3 sg praes 141br18 


#БРЪСТЪНЪ subst m (cf. Miklosich 46: БРЪСТЯ ptuóc2, camus) 
Бръстнъ A sg 141br6° 


E'BITH verb ipf / pf 
есть 3 sg praes ipf 141аг16; вждетъ 3 sg praes pf'141av2, 141av5, 141ау10, 141bv7, 141cvl, 
141суб 


БЪЛЪ ад) 
E'kaoI (1) А sg m def 141br9 


БЪСЪНЪ adj 
к'Ёсєнтъ 141ar20 


B num 
& 141crl0 


EAPHTH verb pf 
карнтн inf 141av6, 141av12/13; варнвъ/ше adv? 141br6/7, 141cr9/10 


BGAHH'b adj 
ве/лнкаго G sg n def 141ar5/6, 141ar15/16 


BHNO subst n 
gino N sg 141br13; gunk L sg 141аг4, 141аг18, 141av7, 141cr10 


! [m Prager SJS nicht belegt. 
2 Griech.-poet. „Knebel, Maulkorb“. 


CyrMeth führen das Wort unter der Fehllesung врътЕнъ mit der Bedeutung „glojam Zivovjak, ... Plantago major“. 
Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


^ Eig. punktuell/resultativ. 


Basis des Verbaladverbs (Deepricastie) ist wohl die erstarrte Form des N.sg. des pt. praet. act.; vgl. auch възкаръ/- 
ШЕ, ЖЕГЪЪШЕ, ІСТЕрЪШЕ, зсвшъше, NOAKMB RUE, Ch AU EUIS LUE, сътеръше, SPRZAR HWE. 
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ЕЛЬКЪ subst m 
влъкъ N sg 141аг21 


ВРЯФЪЕЯ subst f° 
Брауъва N sg 141аг1; врамъвж N sg 141аг2 


БЪ praep 
въ cum А 141ау14, 141bv10; къ cum L 141bvl, кк 141аг4, 141аг18, 141av7, 141сг10 


E'hZEdPHTH verb pf 
възваръ/ше pt adv 141ar4/5 


ВЪЛОЖНТН verb pf 
въложнтн inf 141ау14, 141bv9 


B'bABITTH, B'hAHITTH verb pf 
колн'®тн (1) 141сг11 


ВЪСКОРЪ adv 
въ скор 141ау11 


ВЪДЪТН verb ipf 
вКдКтн inf 141av9 


r 
ГЛЯВЯ subst f 
глава N sg 141br9, 141cr13; гла/ваҳъ L pl 141ar16/17 


ЖГЛАЯВЯТЪ adj 
raagaTO! (!) А sg m def 141аг! 1 


THHTH verb ipf 
гнъ/жтъ 3 pl praes 141bv11/12 


ДЯ conj 
да 141аг17, 141сг11 


ДЯТН verb pf 
датн Inf 141аг18 


ДО ргаер cum G 
до 141br12 


APOZKABEA/-HEA subst pl tant f? 
дрождъ А 141br4, 141bv3 


9 Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


7 Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 
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ARTHUR subst m 
Atth D sg 141br18 


* AA GR'BI subst pl tantum m? 
дленты N pl 141bv11 (..gingiva”) 


ЖЕ part 
же 141av14, 141av20, 141су4 


ЖЕНЯ subst f 
жена N sg 141аг13 


ЖЕШН verb ipf 
жегъше pt adv 141су10 


#ЖЛЪТЪЦЬ subst m? 
жаътцъ А sg 141br10 


#7 ЯПЕШН GA verb pf refl!® 
zane/vern cA 3 sg praes 141ау16/17 


*ZATHPATH verb ipf 
татн/ратн inf 141br16/17!! 


ZALYVh subst f'? 
тлъуъ А sg 141су7 


ZAAbHH' b, ZAHHN adj 
zanınaro G sg n def 141аг213 


ТЪЛЪ adj 
7ъл м8 D sg m 141bv6 


*ZhA'h subst m (Микгоясн 234: Képapoc!*) 


Š CyrMeth führen unseren Beleg mit der bg. Bedeutung „venci“. 


Siehe den Kommentar zur Übersetzung! Die nächstliegende Entsprechung im heutigen Südslavischen scheint 
bosn.-serb. Zutac zu sein, das unter seinen zahlreichen Bedeutungen auch die einer Pflanze mit gelbem Stempel 
bzw. gelben Blättern hat, vgl. RSK 5, 466f. 


CyrMeth führen unseren Beleg mit der Bedeutung ,,speka se, hvanja Кога, vkoravja зе“. 
Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


Wird nur von Si&kovA 1992, 178f. gesondert behandelt; die anderen Autoren fassen 2/љсь und 2/ъ(%ь)сь zusammen, 
siehe den Übersetzungskommentar zu Verordnung 19. 


Siehe die Kommentare zu Text und Übersetzung! 


Rosenschon geht kontextbedingt wohl richtig von гъдъ mit Auffüllung ь — o aus; hierzu neuerdings Spasova 2020, 
57. Im Kontext weniger gut passt das von MIKLosicu 234 belegte ZbAh materia. Zur Wortfamilie und ihren Bele- 
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тодъ A sg 141br14!5 


ZARThE/-HIE subst sg tantum n 
зжктъне (!) A 141bv15!6 


H 


H conj 
1 141ar3, ï 141аг4, 141br15!7, H 141ау9, I 141ау15 


*H pron!š 
ero G sg n 141аг8, 141bv9; n/a L sg m 141cr5/6 


НУВННЖТН verb pf 
авннетъ 3 sg praes 141br2!? 


HZAOMHTH verb pf 
IZAoMIT 3 sg praes 141brl 


ННЪ pron 
Инт А sg 141br10/11 


НСПНТН verb pf 
спнтн inf 141ar5, 141av8, 141ar18/19, спъетъ 3 sg praes 141сг12 


НСТРЬТН verb pf? 
1стеръше pt adv 141br14 


НСОХШНТН verb pf 
1свшъше pt adv 141ar3 


gen im ksl. Schrifttum (ausser unserem) siehe die Untersuchung von Spasova 2020, die zum Schluss gelangt, dass 


20 


zumindest zod» und zedénv schon sehr früh (9./10. Jh.) aus dem Prilep-Gebiet über den Idiolekt eines Ubersetzers 
in die Schriftsprache eingedrungen ist. 


Siehe den Kommentar zur Ubersetzung! 


къ 2жвъне „ins Gezähn (hineinfressen)“, aber mglw. Schreibfehler fiir L. Auf Schreibfehler beruht in jedem Fall 
die Endung, eine Kontamination aus Ле und /ье; denkbar wäre auch Ae als Umschreibung für das kyr. Zeichen Je 
(vgl. den Fall des Ja im PsDem)! 


Möglicherweise auch Erweiterung des vorangehenden тн. 
N.sg. gesondert nicht belegt bzw. ersetzt durch on». 


Rosenschon sieht die -n-Form im Kontext zu Recht als sinnlos an und plädiert für ızener» zu HZBHTH (MIKLOSICH 
241: luxare). 


CyrMeth führen das Wort aus einer anderen Quelle mit der Bedeutung ,,unictoZa, iztrija“. 
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К 


#КЯШЬАЪТН verb pf (Мікгоѕісн 285: КАШЪЛШТН)”! 
кашълетъ 3 sg praes 141cr8 


*ROZAMHH'h adj nom propr 
кой анна (1) N sg f def 141аг1 


КОНЬ subst m 
Коню D sg 141bv7 


КОНЬСКЪ adj? 
конъско/і (!) А sg m def 141bv8/9 


ЖКОПРНВЪНЪ adj 
копрнктъ/но А sg n 141ау17/1823 


КОРЯ subst Е 
коръ А pl 141су924 


ROPGHBIG/-HI6 subst n 
коре/нне A sg 141ar7/8, 14lavl, 141av19, 141av5/6, корлнтье (!) 1415у1325 


*KOPA subst n (Мікгоѕісн 304: т?б) 
Kopa А 141bv9 


*RP'bI subst f 


кръг N sg 141аг! 


527 


A 


АН conj 
an 141аг21, 141av4 (bis), 141br2, 141br9, 141bv1 


AHGTEHIG/-HIE subst n sg tantum 
анствъв А 141ar6, 141ау1828 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


27 


28 


CyrMeth: Erstbeleg aus unserem Dm. mit der Bedeutung „kašljati, stradam ot kaslja*. 


Siehe den Kommentar zur Ubersetzung! 

Siehe den Kommentar zur Ubersetzung! 

BIRNBAUM & SCHAEKEN 1997, 32f. u. 147 interpretieren kory „Rinden“ irrtümlich als Nebenform zu kore „Wurzel“. 
Siehe auch den Ubersetzungskommentar! 

Zu korenve (korénve) im medizinischen Kontext siehe Krys’ko 2019, 171; vgl. auch den Kommentar zur Uberset- 
zung! 

Da das Wort in den ältesten Dmm. nur als korenv m. belegt ist, interpretiert Мікгоѕісн den NA sg. kore ebenfalls 
als maskulin und sieht eine von ihm aus Vostokov zitierte Stelle, in der es aufgrund der Kongruenz eindeutig als 
Neutrum ausgewiesen wird, als Fehler an. Der SRJ 7, 355 führt КОРА mit Sekundärform КЪРА und der Haupt- 
bedeutung „Wurzel“, worunter auch „Medizin“ zu belegen ist in den Antiochos-Pandekten des 14. Jh.s. Су Ме 
führt ет Vergleichsbeispiel aus einem Evangelientext (Lk 15.16) ап. 

Aksl. Erstbeleg des alten N.sg. 

Zu list(v)ve im medizinischen Kontext siehe Krys’ko 2019, 171; vgl. auch den Kommentar zur Übersetzung! 
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АНЦЕ subst n 
“nue 141br8 


ЛОН subst m (MikLosicH 343: отвор, adeps) 
ло М sg 141су4; А sg 141cv9; лоемъ I sg 1416115 


ЛОХКЪ subst m 
Agr (!) A sg 141ar11?? 


*ЛЪЖНЦӢ subst 80 
лъжн/цж А sg 141cr2/3, 141cr6 


ЛЮБО conj 
люво 141ау18, 141cv3 (bis) 


MACAO subst n 
масло N sg 141cv3 


MEGAR subst m 
meats А sg 141су11; медомъ I sg 141av13?! 


# ЛЕДВЪЖДЬ adj? 
а девждж (1) А sg f 141cv8; медв/- 141су1333 


*MAKYHE/-HE subst n sg tantum 
Mwkvs'k G sg 141ау134 


МОТЪМЯ subst f 
тоттыла М sg 141су2 


MAKRA subst f 
мокж (!) А sg 141br3, maka 141bv2 


H 


H4 praep 
на cum A 141ar2, 141av20, 141cr4; cum Г. 141сг5 


НЯСЪШЯТН verb pf 
nacınaı (!) 2 sg imp?? 141bv14 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


Jorschwund und Assimilation aufgrund des folgenden гадватот; vgl. auch die Kommentare zu Text und Überset- 


zung! 

CyrMeth: Erstbeleg aus unserem Dm. 

Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 

CyrMeth: Erstbeleg aus unserem Dm. 

Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 

Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 

Nicht unmóglich wàre auch Verschreibung für den Infinitiv. 
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NAYATH verb pf 
науънъ pt praet act N sg n 141br8 


НЄ part 
не 141аг14, 141ау5, 141ау10 


НОБЪ adj 
новж A sg f 141cr3 


НОГЯ subst Е 
ногж А sg 141brl 


0 


*ORPHH'h subst m (MikLosicH 474: avar[us], barbarus)*° 
Овърннъ N sg 141аг2 


OBbVh adj 
овъма N sg f 141су1 


*OMANTh subst m?’ 
eaa А sg 141сг9 


ОНЪ v. *н 
«ОСЪТЪ subst m (MikLosich 525: zpíBoÀoc, genus spinae; carduus)?? 
осъта G sg 141аг15 


ОТОКЪ subst m 
отокъ N sg 141av4; ото/к8 D sg 141ar6/7; Отог (!) L sg 141br6 


OTPOYA subst n 
отоу ммк (!) I sg 141ar13?? 


IIHTH verb ipf 
nima inf 141аг10 


IIAdT'h subst m 
платъ А sg 1416111, 141сгі, 5 


36 Vgl. Воѕемѕсном 1994, 333/334sq: mglw. Нарах: „Drachenwurz”; Siskova 1992, 180 verweist auf bg. obronika 


und griech. Wörter mit der Bedeutung „tamus communis" bzw. dt. „Schmerwurz”. Ein Zusammenhang mit obrinv 
„avarus” sei eher auszuschließen. Machek führe noch Entsprechungen für *brinv. BIRNBAUM & SCHAEKEN 1997, 
147 setzen wie Siškova obvrinv an, ebenso CyrMeth: окърннъ „vid bilka” (?). Vgl. auch den Ubersetzungskom- 
mentar! 


37 Siehe den Übersetzungskommentar! 


38 Vgl. BIRNBAUM & SCHAEKEN 1997, 147 und den Übersetzungskommentar! 


39 Zu erwarten wäre отроултьль, vgl. den Textkommentar! 
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*ПАЯТЬНО subst n (MikLosicH 570)40 
пла/тъна А sive N рі“!, 141bv16/141crl 


ПОЛОЖНТН verb pf 
положнтн inf 141cr3 


*[IOARIIHTH verb pf (MikLosicH 350: ABIIHTH conglutinare) 
полКпивъше 1416г11 pt adv 


NOMAZATH verb pf 
пома/датн inf 141cv4/5 


IIPHE/AZATH verb pf 
ngugza/mn inf 141br4/5, 141bv3/4 


ПРНАЯГЯТН verb ipf 
прнлагатн inf 141br7, 141cv12/13 


ПРНАОЖНТН verb pf 
прнложнтн inf 1416г12 


*IIPOXOA subst m (Мікгоѕісн 711)? 
проҳо/да G sg 141av4/5, 141av10/11; проҳодъ A sg 141ау15 


ПРҺЕ adj 
пръво/є А sg n def 141сг4/5 


ПОХШЯТН GA verb ipf тей 
пёщає/тъ с З sg praes 141аг14/15 


ПЬСТЪ subst m 
nech N sg 141аг20 


РЯСТЪ subst m 
ра/стъ А sg 141bv1/2 


РЪВЯТВЯ subst f? 
ръватвК L sg 141br7 


*Р"ЪДОКОЕЪ v. РЪДЪКЪ! 


40 CyrMeth führen das Wort aus einem biblischen Denkmal. 
^! Unklare Syntax. 


#2 [n CyrMeth figuriert der Beleg zweifach: einmal als Erstbeleg mit der (nbg. nicht mehr gebräuchlichen) Bedeutung 
„anus“; und dann in der Phrase прохода вътн für den Stuhlgang. 


43 CyrMeth trennen zwischen dem aus einem anderen Dm. belegten ръкатка! (,,artrit, vid bolest [?]; razkosana rana 
[?] und dem aus unserem Dm. geschópften ръватва? („razkosana rana |?|“). 
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*P'h2KdH'h adj (Мікгоѕісн 808: secalinus)** 
ръжанж А sg f 141br3 


*РЪЛЬНЪ cf. etiam “»РЪЖЯНЪФ 
Trans, 141bv2 


ЕРЪДЪКЪ subst f (Микговсн 808: P'hA'hR’hI)* 
Ръдоковъ А sg 141аг9 


РЪПЪВ/-НЕ subst n 
ркпнк G sg 141аг547 


*GAAO subst n (MIKLOSICH 818) 
сало N sg 141су248 


ЖОНЪТННЕ adj 
ci&miiga N sg f 141сг1349 


СОЛЬ subst f 
coms А sg 141ау12, 141су11/12 


СТРОХПЪ subst m° 
ст?9/пв D sg 141bv5/6 


«СТОХДЕНИЦИ subst PI 
ст8/деннца N sg 141cv6/7 


СЪ praep cum I 
съ 141ау13, 141br15 


СЪМЪСНТН verb pf 
chavkurnue pt adv 141br16 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


51 


СЕ SREZNEvSKU Ш, 203; VASMER/TRUBACEV Ш, 494. 


Rosenschon stellt die Form im Wtb. zu rolnja/ralnja (Miklosich: arvum) und rolenyj (Sreznevskij: pachotnyj) 
und übersetzt ,,Acker-“, während andere Autoren mit Verweis auf die Parallele ръжанж moka auf f. 141br3 von 
Schreibfehler für ръжанж ausgehen. 


Микгоясн 811 belegt auch рЕдъкъ mit Verweis auf ръдлькты; BIRNBAUM & SCHAEKEN 1997, 147 setzen рЕдоковљ, 
CyrMeth редок an. Vgl. die Kommentare zu Text und Übersetzung! 


Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 

CyrMeth: Erstbeleg mit der Bedeutung „salo, tlastina“. 

Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 

Vgl. sloven. strup „venenum“ (SSKJ 4, 994). Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


MikrLosicH 897 belegt das Wort nur als nomen loci. CyrMeth: Erstbeleg aus unserem Dm. mit der Bedeutung „vtris- 
ane, studeni trapki pri nastinka, treska”. 
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СЪТЛЪШН verb pf? 
сътлъкъше pt adv 141ar7, 141ar9, 141ar17/18 


СЪТРЪТН verb pf 
съте/ръ pt praet act N sg m 141bv13/14; сътеръше pt adv 141ау19 


ЖСЪЩШЯТН verb ipf (MikLosicH 968) 
erınarı inf 141av20 


CEMA subst n 
ckma N sg 141аг16 


*G'BP4 subst f (MikLosicu 972)? 
ском А sg 141су13 


СЕТЬ subst f 
A pl 141br15 


TGI]IH verb ipf 
теуетъ 3 sg praes 141br13 


TH conj 
mi 141br4, 141br10, 141cr2, 141cv8, тн 141br15, 16, 141bv3, 141cv2, 141cv9, 141су10, mt (!) 
141су11 


ТО соп) 
то 141аг14, 141ау5, 6, 11, 13, 17, 20, 141br3, 9, 14, 141bv2, 12, 141cr9, 141cvl, 141cv7; то 
1415у16 


ТОЖЄ conj 
тоже 141сг5, 141cr6 


TPAAT subst m 
трждовн D sg 141аг35* 
ТРАСЯВНЦЯ subst f 
тра/савнцн G sg 141аг11/12 


ТЪ ргоп 
того G sg n 141аг17, 141ау7; то А sg n 141ау9; I sg n тклъ (же) 141су4 


5 BiRNBAUM & SCHAEKEN 1997, 147 betonen, dass das Wort in der Bedeutung ,,zerstossen, zerschlagen“ bisher nur 
einmal fiir das PsSin belegt wird. 

5 CyrMeth: Hapax „sjara“. 

54 y-Stammform bei einem o-Stamm, vgl. SJS s.v. (nur mit der Bedeutung фвЛамуб, съудолонос) sowie MIKLOSICH 

1014: dysenteria, hydrops. 
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ТЬЛАЪЯНЪ subst m 
т/мъкнъ А sg 141br9/10°> 


*TEMA subst n (MIKLosicH 1024) 
тгменн L sg 141сг4 


ТАЖЬКЪ adj 
тажъка N sg f 141av3, 141br18/141bv1 
ох 
ОХХО subst n 
$штъью С du 141br12 
ОХРЪХЯТН verb pf 
8рзакъше pt adv 141cr2 
OYIAGTH 
вЕстъ 3 sg praes 141аг20 
X 
XOAHTH verb ipf 
Ходнтъ 3 sg praes 141аг14 
HO 
*IIGXOB'b^ у. ЦЪРОВЪ 
ЦЪЛЪ adj 
ukAx А sg f 141av12, 141cv11 
«ЦЪРОВЪ 
це/ҳовты (!) A pl m 141cv9/10 adj?’ 
Y 


УЯШЯ subst f 
vaux А sg 141av7; vama A pl 141cr10 


*VHP'h subst m (Мікіоѕісн 1117: abscessus??) 
унръг А pl 141су12 


УНСТЪ adj 
унста A sive N pP? 141сг1 


55 Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


56 Kopierfehler aufgrund eines Lesefehlers (glag. г als ch); bemerkenswert ist der Wechsel 6 ~ e. 


57 Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


58 MrkrosicH vergleicht mit nsl. čiraj, cirjak ulcus, mkr. cirjak pustula, ulcus verant., serb. cir. 


59 Unklare Syntax. 


130 


ЕоПа medicinalia 


ФЛОВЪКЪ subst m 
vAEK^ N sg 141cr8; vak$ D sg 141av2 


УРЬВЬ subst m 
ур/къ N sg 141bv7/8 


*VPhBhIG/-HIG, VPhBAIG subst n sg tantum 
vj/gAE N pl 141bv15/1690 


*VPRAOIIIB subst m$! 
урБлошъ А sg 141bv5 


«ФУ АБРЬНЪЪ adj 
Улвръ/но А sg n 141bv12/139 


Ш 
*Щавьн/-НН, *ЦІЄВЬН/-НН subst m 
шеке (!) А sg 141bv89? 
Бу Їй 
Id 


*IHAHTu v. ACTH 


IdZE4 subst f 
'kzga N sg 141ау16; ЕЕЕ D sg 141аг8; Fan A sg 141av20, 141bv10 


IHCTH verb ipf/pf 
“Един (1) inf 14107795; kaam 3 pl praes 141bv16 v. 


IG 


IGT Ad adv 
Єгда 141аг13, 20, 141av2, 141br13, 18, 141bv1, 7, 141cr8, 141cv6 


IGAHN'h adj 
гдннх А sg f 141сг11 
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Für aksl. урькве mit später /-Epenthese, wie sie für das Bosnisch-Kroatisch-Serbische typisch ist. Die zweimalige 
Auslassung des Reduziertengraphems deutet auf die silbische Aussprache des г. 


Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 
Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


Dialektform mit palatalisiertem Wurzel- und aufgefülltem Suffixvokal; der Schreiber dürfte [SCevaj] mit einem 
e-nahen Schwavokal gesprochen haben. Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 


RosENSCHON 1994, 335 begnügt sich mit dem Hinweis „1 statt a” und fügt hinzu: „Worr: ,jaditi’ im Kontext ohne 
Sinn.” Auch wenn es sich dabei tatsächlich um einen bloßen Fehler handeln könnte, wäre doch auch denkbar, dass 
wir es mit einer dialektalen Systemvereinfachung durch Übergang vom athematischen zum thematischen Paradig- 
ma auf der Basis der 2. 3. pl zu tun haben, wohl in der Heimatregion des Schreibers. Die Gleichheit von *jaditi 
„essen“ und jaditi (se) „(sich) ärgern“ bliebe durch die unterschiedliche Syntax der beiden Verba irrelevant. Da es 
sich um eine volkssprachliche Form handelt, kann der aksl. Ansatz nur dazu dienen, die Form einzuordnen und 
auffindbar zu machen. 
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№ 
МТРОБЯ subst f 
жтрова М sg 141av3, 141bv1; Жтров+ D sg 141bv5 


Ба 
БАТРО subst n (Мікгоѕісн 1168)65 
гатромъ I sg 141аг10 
Фу T 


Zitierte Literatur: 


BIRNBAUM & SCHAEKEN 1997; CyrMeth; Квуз’ко 2019; Мікгоѕісн; ROSENSCHON 1994; RSK; ŠiškovA 1992; 
SJS; SRJ; SSKJ; Spasova 2020; SREZNEVSKIJ; VASMER/TRUBACEV. 


65 Siehe den Kommentar zur Übersetzung! 
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УП. Naturwissenschaftliche Beitrage 


1. Das Bildmaterial des Psalterium Demetrii und der Medizinischen Blatter 
(Cod. Sin. slav. NF 3) und seine Herstellung 


Simon Brenner, Florian Kleber 


Das Psalterium Demetrii und die eingefügten medizinischen Blatter (Cod. Sin. slav. NF 3) 
wurden im Herbst 2007 im Katharinenkloster auf dem Sinai in Agypten im Rahmen des For- 
schungsprojekts „Die sinaitisch-glagolitischen Sakramentar- (Euchologium-) Fragmente“ aufge- 
nommen (vgl. MIkLAs 2008). Folgende Wissenschaftler waren an der Bilderfassung beteiligt: 

° Florian Kleber (Computer Vision Lab, TU Wien - https://cvl.tuwien.ac.at/) 

° Martin Lettner (Computer Vision Lab, TU Wien - https://cvl.tuwien.ac.at/) 

° Heinz Miklas (Institut für Slawistik, Universität Wien — https://cima.or.at/) 

Für alle Folia wurden Echtfarbenbilder und UV-Fluoreszenzbilder angefertigt. Zusätzlich 
wurden multispektrale Bilder von gedunkelten oder anderweitig beschädigten Folia aufgenom- 
men. Im Folgenden werden zuerst die Grundprinzipien der multispektralen Bildgebung und die 
technischen Details des verwendeten Aufnahmesystems beschrieben. 


MULTISPEKTRALE BILDGEBUNG 

Multispektrale Bildgebung misst Licht in einer größeren, für bestimmte Zwecke vorgesehenen 
und geeigneten Anzahl von schmalen Bändern des elektromagnetischen Spektrums, in unserem 
Fall zur Wiedergewinnung beschädigten oder verborgenen Textmaterials in einer mittelalterlichen 
Pergamenthandschrift. 

Elektromagnetische Strahlung ist eine Form der Energie, die sich in Form von zeitveränder- 
lichen elektrischen und magnetischen Wellen ausbreitet. Je nach Wellenlänge hat die Strahlung 
unterschiedliche Eigenschaften in Bezug auf die Wechselwirkung mit Materialien. 

Während die konventionelle Farbfotografie Licht im sichtbaren Bereich von etwa 400 bis 
700nm misst (wobei dieser Bereich entsprechend der menschlichen Tristimulus-Farbwahrneh- 
mung in die drei Wellenlängenbereiche rot, grün und blau zerlegt wird), bietet die multispektrale 
Bildgebung sowohl einen erweiterten Spektralbereich, als auch eine erhöhte spektrale Auflösung. 
Systeme zur Erfassung bzw. Analyse von Handschriften arbeiten typischerweise im ultravioletten 
(UV), sichtbaren (VIS) und infraroten (IR) Bereich und zerlegen dieses Spektrum in eine Reihe 
von schmalen Bändern. 

Die multispektrale Bildgebung arbeitet generell mit zwei Methoden, um die einzelnen Wel- 
lenbänder zu beobachten: Entweder wird das Objekt mit einer Breitband-Lichtquelle beleuchtet 
und werden die relevanten Wellenlängen mit einem vor der Kamera montierten Filter isoliert; oder 
das Objekt wird von vorneherein mit schmalbändigen Lichtquellen beleuchtet (z.B. mit Hilfe von 
Leuchtdioden). In Kombination mit einem digitalen Sensor von erweiterter spektraler Empfind- 
lichkeit kann so unter den gewählten Wellenlängen das relative Reflexionsvermögen von Oberflä- 
chen gemessen werden. 

Um die Lesbarkeit historischer Dokumente zu verbessern, ist die UV-Fluoreszenz-Bildgebung 
eine weit verbreitete Methode. Wenn UV-Strahlung auf fluoreszierendes Material trifft, wird sie 
absorbiert und in Form von langwelligerer Strahlung (meist im VIS-Bereich) zurückgesandt. Das 
Vorhandensein von Tintenresten wie Tanninen hemmt typischerweise die Fluoreszenz von Perga- 
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ment, so dass die entsprechenden Bereiche im resultierenden Bild dunkler erscheinen, was wieder- 
um zu einer besseren Sichtbarkeit von verblasstem Text führt. 

IR-Strahlen haben die Eigenschaft, in Medien weniger gestreut zu werden als sichtbares Licht 
und können daher Material durchdringen, das unter VIS-Beleuchtung opak erscheint. Dies ist be- 
sonders nützlich in Fällen, in denen ein Text von anderen Substanzen bedeckt oder das Substrat 
verdunkelt ist. 


DAS AUFNAHMESYSTEM 

Das 2007 eingesetzte Aufnahmesystem arbeitete mit zwei Kameras: einer konventionellen Farb- 
DSLR-Kamera (Nikon D2X, 4288x2848 Pixel) für Echtfarbbilder und UV-Fluoreszenz-Bilder 
und einer achromatischen Spezialkamera mit erweitertem Spektralbereich (Hamamatsu C 9300, 
4000x2672 Pixel) für Multispektralaufnahmen. 

Die Beleuchtung bestand damals noch aus einer Breitband-Lichtquelle für Echtfarben- und 
Multispektralbilder und einer UV-Lichtquelle für UV-Fluoreszenz-Bilder. Ein mit sieben Filtern 
und einer Leerposition ausgestattetes Filterrad war vor die achromatische Kamera montiert, um 
aus der Breitbandbeleuchtung bestimmte Wellenbereiche auszuwählen; die jeweiligen Filterei- 
genschaften sind in Tabelle 1 angegeben. Abbildung 1 zeigt eine schematische Darstellung des 
Aufnahmesystems (links) sowie seinen Einsatz bei der Erfassung der sinaitisch-glagolitischen 
Fragmente im Katharinenkloster (rechts). 


Hamamatsu 


Nikon 
broadband 


filter wheel Ñ lightsource 


Abbildung 1: Das verwendete multispektrale Aufnahmesystem. Links: Schematische Darstellung des Auf- 
baus. Rechts: Das System im Einsatz im Katharinenkloster. 


Tabelle 1: Die fiir die multispektrale Bildgebung verwendeten Filter 


Filter-Charakteristik Beschreibung Filecode 
400nm Kurzpass UV Reflektographie 400sp 
400nm Langpass UV Fluoreszenz 4001р 
450nm Bandpass Blau 450bp 
550nm Bandpass Grün 550bp 
650nm Bandpass Orange 650bp 
780nm Bandpass Rot 780bp 
800nm Langpass Infrarot 8001р 
BILDVERWEIS 


In diesem Abschnitt wird erklärt, wie die Dateinamen der mittels Datenträger mitgelieferten Digi- 
talbilder interpretiert werden können und wie auf die Bilder verwiesen werden sollte, wenn sie in 
einer Publikation verwendet werden. 


Das Bildmaterial des Psalterium Demetrii 


Die beigefügten Bilddateien sind nach folgendem Schema benannt: 
[Folio] [Kamera] [Filter] [Beleuchtung] 
Hierbei kónnen die Platzhalter folgende Werte annehmen: 
[Folio]: Kurzbezeichnung für ein oder mehrere Folia, die in der Datei abgebildet sind. 
[Kamera]: N (für Nikon D2X) oder H (für Hamamatsu C 9300) 
[Filter]: die Werte aus der Spalte ,,Filecode“ in Tabelle 1 oder „nf“ (für „по filter“) 
[Beleuchtung]: W (für weiße Breitbandbeleuchtung) oder UV (für UV-Beleuchtung) 
Beispiel: Die Datei 8v H 4001р ПУ ре enthält eine Aufnahme des Folio 8 verso, aufgenommen 
mit der Hamamatsu C 9300, durch einen 400nm Langpassfilter, beleuchtet mit UV-Licht. 
Zusatzliche Softwarebearbeitungen einzelner Folia sowie Rohdaten kónnen bei Interesse vom 
Computer Vision Lab der TU Wien bestellt werden. 


VERWENDUNG 
Das dieser Publikation beigefügte Bildmaterial darf nur für wissenschaftliche und pädagogische 
Zwecke verwendet werden. Jegliche kommerzielle Nutzung bedarf der ausdrücklichen Genehmi- 


gung des Katharinenklosters und von CIMA!. 


ZITIERWEISE 

Bei jeder Verwendung der Aufnahmen zu Prásentationen oder weiteren Publikationen ist das ent- 
sprechende Material mit folgenden Angaben zu zitieren: 

Bilder: Copyright CIMA, Vienna 

Referenz: Die Aufnahmen entstanden im Rahmen des interdisziplinären Projekts „The Sinaitic 
Glagolitic Sacramentary (Euchologium) Fragments‘, gefórdert vom Osterreichischen Wissen- 
schaftsfonds FWF, Projektnummer P19608-G12. 


! Zum Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage (CIMA) in Wien siehe https://cima.or.at/. 


135 


136 


2. Röntgen-Fluoreszenz- (RFA-) Messungen am Codex Sin. slav. NF 3 
und den darin eingelegten Medizinischen Blattern 


Manfred Schreiner, Michael Melcher, Ernst-Georg Hammerschmid 


1. PROBLEMSTELLUNG 

Im Rahmen des FWF-Projektes ,,Kritische Edition der neuentdeckten glagolitischen Euchologien- 
(Sakramentar-) Fragmente mit der Hilfe moderner Technologien“ („Critical Edition of the New 
Sinaitic Glagolitic Euchology (Sacramentary) Fragments with the Aid of Modern Technologies“ — 
Nr. P19608) wurden im Herbst 2007 im Katharinenkloster die glagolitischen Neufunde von 1975 
mittels Röntgenfluoreszenzanalyse (RFA) untersucht, um Einsichten in die materielle Zusammen- 
setzung der Handschriften zu gewinnen und womöglich dadurch zu deren näheren Bestimmung 
beizutragen. Die Auswertung der Messungen erfolgte 2008. 

Ziel dieser naturwissenschaftlichen Untersuchungen war vor allem die zerstörungsfreie Cha- 
rakterisierung der Farbmittel sowie der Schreibmaterialien (Tinten). Die Röntgenfluoreszenz- 
analyse ermöglicht eine Bestimmung der chemischen Elemente eines Untersuchungsobjekts und 
eignet sich somit sowohl zur Bestimmung von Pigmenten in Malschichten, als auch zur Identifi- 
zierung von Tintenmaterialien. Die Analyse ist zerstörungsfrei, eine Vorbehandlung des Objektes 
oder Probennahme ist nicht erforderlich. Durch diese Untersuchung werden auch keinerlei Mate- 
rialveränderungen hervorgerufen, die während oder nach der Messung sichtbar sind bzw. werden. 


2. DURCHFÜHRUNG DER ANALYSEN 

Die Materialanalysen wurden mit dem am Institut für Naturwissenschaften und Technologie in der 
Kunst der Akademie der bildenden Künste in Wien (INTK) gebauten, transportablen RFA-Gerät 
durchgeführt. Dieses Gerät wurde im Rahmen einer Dissertationsarbeit entwickelt und war bereits 
vorher zur zerstörungsfreien Materialbestimmung an verschiedenen Kunstwerken wie Gemälden, 
Wandmalereien, Metall- und Glasobjekten sowie Schrift- und Archivgut eingesetzt worden!. 

Der Messkopf des Systems besteht aus einer 50-Watt-Rhodium-Röntgenröhre, einem Si- 
licium-Driftkammer-Detektor (SDD) und zwei Laser-Pointern als Positionierungssystem. Der 
Róntgenstrahl weist einen Strahldurchmesser von ca. 1 mm auf; die primäre Röntgenstrahlung 
trifft in der Messanordnung senkrecht auf die zu analysierende Flache im Objekt. Die im Mate- 
rial ausgelóste Róntgenfluoreszenzstrahlung, deren Energie charakteristisch für die vorhandenen 
chemischen Elemente ist, wird von dem Halbleiterdetektor (SDD) unter einem Winkel von 45? 
zur Objektoberfläche registriert. Mit Hilfe der zwei Laser des Positionierungssystems wird der 
Abstand zwischen Messkopf und dem Objekt so eingestellt, dass die Untersuchungsstelle auf 
dem Objekt genau im Schnittpunkt von anregendem Róntgenstrahl und Detektorachse liegt. Der 
RFA-Messkopf (Abb. 1) wurde auf einem Stativ über den jeweiligen Handschriften positioniert 
(Abb. 2). 


! Desnica 2005; DESNICA & SCHREINER 2006. 
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Abb. 1: Transportables Röntgenfluoreszenzsystem des INTK, bestehend aus einer Röntgenröhre mit Kollimator und 
einem Halbleiterdetektor (Masse des Messkopfes: ca. 4,4 kg). Schematisch eingezeichnet ist die Position des Objek- 
tes mit dem Kreuzungspunkt der beiden Laserstrahlen (rot) bzw. von primärer Röntgenstrahlung und Detektorachse 
(gelb) in der Objektoberfläche. 


Abb. 2: RFA-Aufbau, wie er zur Messung der glagolitischen Handschriften in der Bibliothek des Katharinenklosters 
am Sinai verwendet wurde. 


Für alle Messungen wurde, falls nicht anders angegeben, eine Anregungsspannung von 
35 kV gewählt. Der Röhrenstrom betrug 0,6 mA, und die Spektren wurden in einer Zeit von 
100 s pro Spektrum aufgenommen. Für die Untersuchung befanden sich die Handschriften auf 
einem Tisch, stets waagrecht, wie dies auch in Abb. 2 wiedergegeben ist. Die einzelnen Seiten 
wurden zuerst fotografisch dokumentiert und die Analysepunkte in die Dokumentation eingetra- 
gen, wie es in den Abbildungen der Folia auch zu sehen ist. 

Bei der Interpretation aller Messergebnisse ist zu beachten, dass mit der gewählten Methode 
der Röntgenfluoreszenzanalyse nicht alle chemischen Elemente nachgewiesen werden können. 
Insbesondere die so genannten „leichten“ Elemente mit Ordnungszahlen niedriger als der von 
Silicium (hier vor allem Kohlenstoff, Sauerstoff, aber auch Natrium, Magnesium, Aluminium) 
bleiben für die Messung „nicht sichtbar“. Bedingt durch die Messung an Luft wird die Röntgen- 
strahlung dieser Elemente weitgehend absorbiert, bevor sie den Detektor erreichen kann. Ferner 
ist zu berücksichtigen, dass es bei der energiedispersiven Detektion häufig zu Überlappungen von 
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elementcharakteristischen Strahlungen kommen kann und daher nicht alle in einem Pigment vor- 
handenen Bestandteile registriert werden können: Z.B. liegen die M-Linien von Hg (Quecksilber) 
und Pb (Blei) bei etwa demselben Energiebetrag wie die K-Linien von S (Schwefel), sodass bei 
Anwesenheit von Hg und/oder Pb Schwefel nicht eigens angeführt werden kann, auch wenn dieser 
notwendigerweise (z.B. bei Zinnober, HgS) vorliegen muss. 

So war es geplant, noch vor Abschluss des vorliegenden Bandes eine ergänzende Untersu- 
chung der betreffenden Handschriften mittels der Fourier-Transform-Infrarot- (FTIR) und Raman- 
Spektroskopie durchzuführen, was jedoch leider an den Umständen scheiterte?. Bei diesen beiden 
Methoden handelt es sich im Gegensatz zur RFA um verbindungsspezifische Analyseverfahren, 
sodass damit auch organische Bestandteile, wie Farbstoffe, Bindemittel oder Materialien, die im 
Zuge von konservatorisch-restauratorischen Behandlungen verwendet wurden, erfasst werden’. 
FTIR- und Raman-Spektroskopie sind ebenfalls zerstörungsfreie Methoden, von denen mittler- 
weile transportable Geräte im СМА“ zur Verfügung stehen, mit denen nicht-invasive Materialbe- 
stimmungen an derartigen Objekten und ganzen Sammlungen durchgeführt werden können. 


3. RFA-ERGEBNISSE 

Die RFA-Ergebnisse der durchgeführten Untersuchungen sind in Tabellenform zusammengestellt, 
wobei in der ersten Spalte die Messpunkte (MP) und in der zweiten eine nähere Beschreibung 
(Farbton, Tinte etc.) aufgelistet werden. In der dritten Spalte sind die detektierten Elemente zusam- 
mengefasst, wobei die Hauptbestandteile bzw. die für den Farbton oder die Tinte bestimmenden 
Elemente fett gedruckt, die Spurenelemente in Klammer gesetzt sind. Die aus den Analysenergeb- 
nissen gezogenen Schlussfolgerungen hinsichtlich der vorhandenen bzw. verwendeten Materialien 
basieren auf dem Wissensstand in der Literatur, 


Codex Sin. slav. NF 3 — Psalterium Demetrii 

Der Demetrius-Psalter ist eine der am besten erhaltenen sinaitischen glagolitischen Handschriften 
und stammt aus der zweiten Hälfte des 11. Jahrhunderts. In unseren Untersuchungen wurden 14 
Folia (2r, 2v, 21r, 32r, 38r, 34v, 43r, 49r, 56v, 62r, 91r, 101v, 106r, 117r) mit RFA untersucht, wobei 
insgesamt 34 Messpunkte ausgewählt wurden. Die Messungen an den Pergamentblattern im Cod. 
Sin. slav. NF 3 hatten in erster Linie zum Ziel, die verwendeten Tinten sowie die gelbe Markie- 
rung zu charakterisieren. Eine statistische Auswertung der Spektren soll hier zeigen, inwieweit 
die chemische Zusammensetzung des Tintenmaterials Aussagen über unterschiedliche Schreiber 
bzw. Datierungen der Schrift (des Textes) ermóglicht. Bereits die qualitative und semiquantitative 
Auswertung, welche auch in den Schlussfolgerungen angeführt ist, lásst auf Unterschiede, insbe- 
sondere im Gehalt an Blei, Kupfer und Zink in den Schreibmaterialien schlieBen. Für die einzelnen 
paläographisch ermittelten Schreiber werden in Klammer die in der Faksimileausgabe vorgeschla- 
genen Kürzel verwendet. 

Da dieser Codex von mehreren Schreibern verfasst wurde, werden hauptsáchlich f. 2r mit 
sekundáren Anmerkungen der Schreiber PsDem-L und PsDem-X sowie f. 32r, das die Haupthand 
des Psalters (PsDem-A) zeigt, ausgewählt, um die wichtigsten Ergebnisse zu präsentieren: 

° [n den Pergamentbláttern wurden die Elemente Phosphor (P), Schwefel (S), Chlor (СІ), 

Kalium (K), Calcium (Ca), etwas Mangan (Mn) sowie Eisen (Fe) nachgewiesen, je nach 
Folio in unterschiedlichen Mengen. Zusätzliche kleine Mengen an Kupfer (Cu) wurden auf 


So hoffen wir, dass dies zu einem spáteren Zeitpunkt móglich sein wird und wir die Ergebnisse der Analyse in 
einem der kommenden Bànde publizieren kónnen. 


3 Siehe z.B. FRUHMANN, САРРА et al. 2018a, 2018b oder 2019. 
CIMA - Centre of Image and Material Analysis for Cultural Heritage (https://cima.or.at/). 
5 ScuRAMM & HERING 1989; EAsrAUGH, WALSH et al. 2008. 
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einigen Folia nachgewiesen, z. B. f. 2r MP3 oder f. 62r, und manchmal wurde auch Blei 
(Pb) verifiziert, z. В. Е. 32r oder Е. 34у. 

° Im Bereich der schwarzen / braunen Tinte wurden als Hauptelemente geringe Mengen 
Schwefel (S) und Kalium (K) mit Eisen (Fe) sowie unterschiedliche Mengen Blei (Pb) im 
Vergleich zu den Pergamentergebnissen nachgewiesen. Dies ist ein Hinweis auf Eisengal- 
lustinte. 

° In einigen Messpunkten in der schwarzen / braunen Tinte konnte kein Hinweis auf die Art 
der Tinte gefunden werden, z. B. f. 32r MP10. Daher ist von der Verwendung einer Russ- 
tinte (reiner Kohlestoff mit organischem Bindemittel) auszugehen. 

° Unter den gelben Markierungen und den Dekorationen (Initialen etc.) wurden zwei ver- 
schiedene Farbmittel detektiert. Auf ff. 32r, 62r und 91r wurden im Allgemeinen keine 
charakteristischen Elemente gefunden. Es konnten im Vergleich zum Trágermaterial ge- 
ringfügig erhöhte Intensitäten der Elemente Schwefel (S) und Phosphor (P) nachgewiesen 
werden. Diese Informationen deuten auf einen organischen Farbstoff hin, der mit RFA nicht 
näher identifiziert werden kann; für die anderen gelben Markierungen auf ff. 38r und 43r 
wurden die Elemente Schwefel (S) und Arsen (As) eindeutig detektiert. Dies weist auf ein 
arsenhältiges Pigment hin, möglicherweise Realgar oder Auripigment. Auf anderen Folia, 
z. B. 49r und 56v, sind nur sehr geringe Mengen an Arsen (As) vorhanden. Somit kónnte 
eine Mischung mit einem organischen Farbstoff vorliegen. 

Der Befund der gelben Passagen ahnelt dem von Cod. Sin. slav. NF 2 (Psalterium Sinaiticum, 
neuer Teil). So liegt auch hier der Schluss nahe, dass es sich überwiegend um einen gelben Farb- 
stoff und kein Pigment handelt. Auch lässt das Erscheinungsbild dieser gelben Bereiche eine ähn- 
liche Schlussfolgerung zu, da keine „Körperhaftigkeit“ bzw. Deckkraft des Gelbs zu erkennen ist. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 002 recto 
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01 |Schrift (РзОет-19) | (51), P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 
02 |Schrift(PsDem-A) | (51), P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 
03 "Pergament Si, P, S, Cl, К, Са, (Mn), Fe, (Cu) 


Schlussfolgerung: deutlich mehr Eisen im Bereich der Schrift als im Pergament — Eisengallus- 
tinte; die relativ hohe Signalintensität für Silicium lässt auf eine Behandlung des Pergaments mit 
Bimsstein schlieBen. Dies gilt auch für die nachfolgenden Folia. 


6 Eintrag eines lateinisch schreibenden Kollegen des Demetrius, vgl. HURNER 2010, 67, 492-504; PDS 2012, 73. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 


Schlussfolgerung: etwa gleich viel Eisen in der Schrift und im Pergament — Verwendung von 
Rußtinte. 
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Folio 002 verso 


04 


Schrift (PsDem-B) 


(Si), P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 


05 


Pergament 


Si, P, S, Cl, К, (Ма), Ее 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 021 recto 


06 Schrift (PsDem-C) |P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 
07 "Pergament Si, P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 


Schlussfolgerung: etwa gleich viel Eisen in der Schrift und im Pergament — Verwendung von 
Rußtinte. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 032 recto 


Gelbe Markierung 
08 (PsDem-C) P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 
Gelbe Markierung 
09 (PsDem-C) P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 
10 |Schrift(PsDem-C) (SI) P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 
11 (Pergament P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 


Schlussfolgerung: Verwendung eines (organischen) Farbstoffes fiir die Markierung sowie einer 
Rußtinte für die Schrift. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 038 recto 
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Gelbe Markierung + |. 
12 Schrift (PsDem-A) Si, P, S, Cl, К, Ca, Fe, As, (Zr) 
13 [Schrift (PsDem-A) |P, S, Cl, K, Ca, Fe, (Zr) 
14 |Pergament 51, P, S, CI, К, Ca, Fe, (Zr) 


Schlussfolgerung: mehr Eisen im Bereich der Schrift als im Pergament — Eisengallustinte; deut- 
lich Arsen und Schwefel im Bereich der Markierung — Auripigment/Realgar. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 


Schlussfolgerung: deutlich mehr Eisen im Bereich der Schrift als im Pergament — Eisengallus- 


tinte. 


Folio 034 verso 


13 


Schrift (PsDem-X) 


Si, P, S, Cl, К, Ca, Mn, Ее 


16 


Pergament 


Si, P, S, Cl, K, Ca, Mn, Ее 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 043 recto 
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Gelbe Markierung + 
и Schrift (PsDem-A) P, S, Cl, K, Ca, Fe, As 
18 "Pergament (Si), P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe 


Schlussfolgerung: gleich viel Eisen im Bereich der Schrift und im Pergament — Rußtinte; deut- 
lich Arsen und Schwefel im Bereich der Markierung — Auripigment/Realgar. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 049 recto 
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Gelbe Markierung . 
19 |(PsDem-A) (Si), P, S, Cl, K, Са, (Мп), Fe, As, (Sr, Zr) 
20 |Schrift(PsDem-A) |P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe, (Zr) 
21 (Pergament (Si), (P), S, Cl, K, Ca, (Mn?), Fe, (Sr, Zr) 
Gelbe Markierung p 
22 |(PsDem-A) P, S, Cl, K, Ca, (Mn?), Fe, As, (Sr, Zr) 


Schlussfolgerung: gleich viel Eisen im Bereich der Schrift und im Pergament — Rußtinte; deut- 
lich Arsen und Schwefel im Bereich der Markierung — Auripigment/Realgar. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 056 verso 
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23 


Gelbe Markierung 


9 
(PsDem-A) P, S, С, К, Са, (Mn?), Fe, (As) 


Schlussfolgerung: auf den umgebenden ff. 49r und 106r etwas mehr Eisen im Bereich der Schrift 
als im Pergament — Eisengallustinte (?); hier wenig Arsen und Schwefel im Bereich der Markie- 
rung — Auripigment/Realgar. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 062 recto 
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Gelbe Markierung 
24  (PsDem-A) P, S, Cl, K, Ca, Fe, (Cu, Zr) 


Schlussfolgerung: auf den umgebenden ff. 49r und 106r etwas mehr Eisen im Bereich der Schrift 
als im Pergament — Eisengallustinte; hier kein Arsen, aber mehr Schwefel im Bereich der Mar- 


kierung — (organischer) Farbstoff. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 091 recto 
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Gelb — Initiale 
а (PsDem-A) P, 5, Cl, K, Ca, (Mn), Fe, (Zr) 


Schlussfolgerung: auf den umgebenden ff. 49r und 106r wesentlich mehr Calcium im Bereich der 
Initiale als im Pergament; hier kein Arsen, aber deutlich mehr Phosphor und Schwefel im Bereich 
der Markierung — (organischer) Farbstoff. 


150 


Schlussfolgerung: etwas mehr Eisen im Bereich der Schrift als im Pergament — Eisengallustinte. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 


Folio 106 recto 
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26 |Schrift (PsDem-A) 


Р, S, С1, К, Са, (Mn?), Ее, (Sr, Zr) 


27 |Schrift (PsDem-A") 


Р, S, Cl, K, Са, (Mn), Fe, (Sr, Zr) 


28 |Pergament 


Р, 5, Cl, K, Ca, (Mn?), Fe, (Sr, Zr) 


Korrektur einer anderen Hand, vgl. PDS 2012, 69, 72. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 Folio 101 verso 
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29 |Schrift (PsDem-A) Р, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe, (Sr, Zr) 
30 |Schrift (PsDem-A®) P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe, (Sr, Zr) 
31 |Pergament Si, P, SCI, K, Ca, (Mn), Fe, (Sr, Zr) 


Schlussfolgerung: gleich viel Eisen im Bereich der Schrift und im Pergament — Rußtinte, aber 
im MP 29 deutlich weniger Chlor und mehr Schwefel als im MP 30, wo mit Pergament idente 
Intensitäten von S und Cl detektiert wurden. 


8 Korrektur einer anderen Hand, vgl. PDS 2012, 69, 72. 


152 


Röntgen-Fluoreszenz- (RFA-) Messungen am Codex Sin. slav. NF 3 


Cod. Sin. slav. NF 3 
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32 |Schrift (PsDem-A) P, S, Cl, K, Ca, Ее, (Zr) 


33 |Schrift (PsDem-A?) (P), S, Cl, K, Ca, Fe, (Zr) 


34 (Pergament P, S, Cl, K, Ca, (Mn), Fe, (Zr) 


Schlussfolgerung: gleich viel Eisen im Bereich der Schrift und im Pergament — Ruftinte, aber 
im MP 32 deutlich weniger Chlor als im MP 33, wo mit Pergament idente Intensitäten von Cl de- 


tektiert wurden. 


? Korrektur einer anderen Hand, vgl. PDS 2012, 70, 72. 
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Cod. Sin. slav. NF 3 — Medizinisches Heftchen 

Aus der kleinen medizinischen Beilage im Demetrius-Psalter vom dritten Viertel des 11. Jh.s 
wurden zwei Folia (141а г, 141c_v) mit RFA untersucht. Die Messungen an den Pergamentblät- 
tern des Heftchens (gekürzt im Folgenden 3MH) verfolgten ebenfalls das Ziel, das verwendete 
Tintenmaterial hinsichtlich der chemischen Bestandteile (Elemente) zu charakterisieren. Die Er- 
gebnisse werden im Zuge der statistischen Interpretation mit den Resultaten des Psalters NF 3 und 
auch mit jenen des Cod. Sin. slav. NF 2 (Psalterium Sinaiticum, neuer Teil) zu vergleichen sein. 
Da die Medizinischen Blätter nur von einem einzigen Schreiber geschrieben wurden, sind die fol- 
genden Untersuchungsergebnisse nur mit diesem zu verbinden. 

Zur Erläuterung der Ergebnisse wird Folio 141a_r gewählt. Die wichtigsten Informationen zu 

den verwendeten Materialien sind folgende: 

° Im Pergament wurden Phosphor (P), Schwefel (S), Chlor (Cl), Kalium (K), Calcium (Са) 
und Eisen (Fe) sowie geringe Mengen an Blei (Pb) in unterschiedlichen Mengen nachge- 
wiesen. 

° Im Bereich der schwarzen / braunen Tinte wurden hauptsächlich geringe Mengen Kalium 
(K) mit Eisen (Fe) im Vergleich zu den Pergamentergebnissen festgestellt. Dies könnte ein 
Hinweis auf Eisengallustinte sein. 

° Der gelbe Bereich zeigt im Vergleich zum Pergament mehr Eisen (Ее), was auf die um- 
gebende Tinte oder ein mögliches gelbes Pigment auf Eisenbasis zurückzuführen ist. Für 
eine Bestätigung wären Analysen mit verbindungsspezifischen Methoden (FTIR- und/oder 
Raman-Spektroskopie) nötig. 


10 Vgl. Новмев 2010, 505-507; PDS 2012, 120-121. 
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Cod. Sin. slav. NF 3: Medizinisches Heft Folio 141a recto 
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Gelbe Markierung + 
01 Schrift Р, S, Cl, K, Ca, Fe, (Sr, Zr) 
02 Schrift P, S, Cl, К, Ca, Fe, (Sr, Zr) 
03 "Pergament (Si), P, S, Cl, K, Ca, Fe, (Sr, Zr) 


Schlussfolgerung: deutlich mehr Eisen im Bereich der Schrift als im Pergament — Eisengallus- 
tinte; im Bereich der gelben Markierung etwas mehr Eisen — eventuell Ocker. 
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Cod. Sin. slav. NF 3: Medizinisches Heft 


Folio 141с verso 


axe cu gre BF № ео ie d 

ce t se RM 
duy eit 7 8% T 2 qe 
di S qui au AB seva ry 


вод» gv O5 ? 
‹ чач ET OU DOVES = 


чуу чу өө. гео ЧАМ 

yy эв часта оч We СР: 

dn учы у werft gt" 9 
06 < ч чолу ЧФ "OS A Se WW 04 с. 


dda ious yas 1 bo v 


Thm 


ор; д «тоу, ө, 05 + adu ЧЧ? wS 


ee Mere bw AE Wwe ДО 49900 


H 1 


+ 


04 |Schrift (P), S, Cl, K, Ca, Fe, (Sr, Zr) 
05 Schrift (P), S, Cl, K, Ca, Fe, (Sr, Zr) 
06 Pergament (Si), (P), S, Cl, К, Ca, (Mn), Fe, (Sr, Zr) 


Schlussfolgerung: deutlich mehr Eisen im Bereich der Schrift als im Pergament — Eisengallus- 


tinte. 
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4. STATISTISCHE AUSWERTUNG 

Neben einer rein qualitativen Betrachtung der Messungen, d.h. einer Zuordnung der auftretenden 
Röntgenbanden zu gewissen chemischen Elementen, erfolgte ein Versuch einer (semi-)quantitati- 
ven Auswertung mithilfe statistischer Methoden. Ein typisches Spektrum, aufgenommen in einem 
Pergamentbereich, ist in Abb. 3 dargestellt. Neben den charakteristischen Röntgenbanden und 
einem unspezifischen und kontinuierlichen Untergrund erkennt man einen relativ hohen Rausch- 
anteil, wobei letztere beide Merkmale eine direkte quantitative Auswertung erschweren. Mathe- 
matisch entspricht ein solches Spektrum einem p-dimensionalen Datenvektor x = Dt, tal, 
wobei jeder Eintrag x. einer Röntgenintensität (in der Einheit counts) gemessen in einem der 
p = 4096 Kanäle entspricht. Jede Messung bzw. jedes Spektrum entspricht somit einem Punkt in 
einem 4096-dimensionalem Raum. Man beachte in diesem Zusammenhang die inhärente Redun- 
danz — die Information über eine vergleichsweise geringe Anzahl an Elementen (typischerweise 
können bei den gegenständlichen Messungen maximal 15 Elemente in einem Messpunkt iden- 
tifiziert werden) ist über eine Vielzahl an Kanälen (im vorliegenden Fall 4096) verteilt. Es liegt 
somit auf der Hand, dass der Schlüssel zu einer Interpretation in einer effektiven Datenreduktion 
mittels numerischer und statistischer Methoden liegt. Bei Daten dieser Art stehen zumeist Fragen 
der Form „Können in der Gesamtheit der Messungen mehr oder weniger homogene Untergruppen 
identifiziert werden“ oder „Gibt es einzelne Beobachtungen oder Messungen, die von den übrigen 
abweichen?“ im Vordergrund. Übersetzt in die vorliegende Situation wäre beispielsweise von In- 
teresse, ob von einer chemischen Ähnlichkeit der Pergamentblätter eines Codex (im Vergleich zum 
Pergamentmaterial der anderen Codices) gesprochen werden kann. 


1000 


log(Intensity) 


0 5 10 15 20 25 
Е [keV] 


Abb. 3: Röntgenspektrum einer Pergamentmessung. Qualitative Information kann über die Lage der Emissionsban- 
den gewonnen werden, quantitative Aussagen erfordern eine Integration der Peaks. Das Auftreten der Elemente Zr 
(Zirkonium) und Rh (Rhodium) im Spektrum ist auf die Verwendung eines Zirkonium-Kollimators und einer Rönt- 
genröhre aus Rhodium zurückzuführen. 


4.1 DATENVORBEREITUNG 

Es ist üblich, alle gemessenen (Roh-)Daten in einer Matrix X der Größe n x p zu sammeln, wobei 
n der Anzahl an Messungen entspricht. Jede Zeile in X entspricht einer Messung (Spektrum), jede 
Spalte einem Kanal, und ein Element x, stellt die Röntgenintensität (counts) im Spektrum i und 
im Kanal j dar. In einem ersten Schritt erfolgte eine qualitative Analyse, d.h. eine Bestimmung der 
chemischen Elemente, die in den n Spektren nachgewiesen werden können: Silizium (Si), Phos- 
phor (P), Schwefel (S), Chlor (Cl), Kalium (K), Calcium (Ca), Titan (Ti), Mangan (Mn), Eisen 


157 


Röntgen-Fluoreszenz- (RFA-) Messungen am Codex Sin. slav. NF 3 


(Fe), Kupfer (Cu), Zink (Zn), Nickel (Ni), Strontium (Sr) und Blei (Pb). Dem folgend wurden die 
den Elementen entsprechenden Peaks numerisch integriert, d.h. näherungsweise die Fläche unter 
den Banden bestimmt. Die Netto-Peakfläche ergibt sich aus diesen Brutto-Werten durch einen 
Abzug des unspezifischen Untergrunds, der sowohl an der energiereichen- als auch energiearmen 
Seite der Banden geschätzt und linear interpoliert wird. Nach einer Normierung der Spektren auf 
den stets vorhandenen Zirkonium-Peak und einem Null-Setzen eventuell negativer Bandenflächen 
kann die nun deutlich schmälere!! Matrix X als Ausgangspunkt für verschiedenste statistische 
Verfahren verwendet werden. 


4.2 STATISTISCHE VERFAHREN 

Im Bereich der multivariaten Statistik bzw. des sogenannten statistischen Lernens unterscheidet 
man zwischen überwachten und nicht überwachten (supervised vs. unsupervised) Techniken. 
Während in ersterem eine Matrix X zur Vorhersage einer numerischen (Regression) oder kate- 
goriellen (Klassifikation) Größe y dient, fehlt eine solche Größe y im Fall des nicht überwachten 
Lernens, und die Aufgabe besteht vorwiegend in der Entdeckung von Beziehungen zwischen Ob- 
jekten oder Variablen. Neben Verfahren, die auf Distanzen zwischen Objekten basieren (Cluster- 
analyse), ist die Hauptkomponentenanalyse (Principal Component Analysis, PCA) das wohl am 
häufigsten eingesetzte Verfahren im Bereich der Chemometrie. Die in den Zeilen der Datenmatrix 
X vorhandenen Beobachtungen (im vorliegenden Fall sind dies Vektoren der Länge 14 mit den 
für die Elemente bestimmten Netto-Peakflächen) werden dabei in einen niedrig-dimensionalen 
Raum projiziert unter Beibehaltung eines möglichst großen Anteils der Gesamtvarianz der Daten. 
Die neuen Koordinatenachsen, welche sich als Linearkombinationen der ursprünglichen ergeben, 
werden als Hauptkomponenten (principal components, PCs) bezeichnet, die Koordinaten der Be- 
obachtungen in Bezug auf diese Achsen als scores. In vielen Fällen enthalten die ersten (zwei oder 
drei) Hauptkomponenten einen vergleichsweise hohen Varianzanteil, wodurch man auf weitere 
verzichtet und die ursprünglichen Beobachtungen in diesem niedrig-dimensionalen Raum auch 
graphisch in 2D oder 3D Streudiagrammen darstellen kann. 


4.3 ERGEBNISSE DER HAUPTKOMPONENTENANALYSE 

Abb. 4 zeigt das Ergebnis einer Hauptkomponentenanalyse, angewendet auf die Matrix X be- 
stehend aus n = 49 Zeilen und p = 14 Variablen. Jedem durch eine Zahl repräsentierten Punkt 
entspricht eine RFA-Messung, wobei die Farbe den Codex angibt und die Nummer die entspre- 
chenden Folia. Bisweilen wurde mehr als eine Messung pro Folio durchgeführt. Die dargestellten 
ersten beiden Hauptkomponenten repräsentieren knapp die Hälfte der Varianz (Information) in den 
Originaldaten. Zahlreiche Schlüsse können aus diesem Streudiagramm gezogen werden: 

Die Messungen des Pergaments von Cod. 3N!? (blau) zerfallen in zwei Cluster und einen 
Ausreißer (letzterer ist eine Messung auf f. 38), wobei sich die beiden Cluster vorwiegend in ihren 
PC1-Werten unterscheiden. Der erste Cluster besteht aus den Messungen an den vier Folia 21, 32, 
34 und 43, der rechte Cluster (entsprechend größeren Werten in der ersten Hauptkomponente) aus 
den Folia 2, 49, 101, 106 und 117 (sowie einer Messung auf f. 38). Wie eingangs erwähnt, stellen 
Hauptkomponenten gewichtete Linearkombinationen aus den ursprünglichen Variablen dar. Wie 
in Tab. 1 ersichtlich, gehen vorwiegend die Intensitäten der Elemente P, Cl, K und Fe (alle mit 
negativem Vorzeichen) in die erste Hauptkomponente ein. Die Lage des linken Clusters des Cod. 


И Die ursprünglich р = 4096 Kanäle wurden somit in p' = 14 Variablen transformiert, entsprechend einer deutlich 
geringeren Anzahl an Spalten in der Matrix X. 


12 Aus praktischen Gründen sind hier die älteren Notierungen der Sinai-Sammlungen noch beibehalten: О = old 
(fund), N=NF. 
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3N (bei niedrigen PC1 Werten) kann daher mit vergleichsweise hohen Werten eines oder mehrerer 
dieser Elemente erklart werden. 

Die beiden Messungen am Pergament des medizinischen Heftchens (dargestellt in schwarz) 
zeigen ähnliche Werte im Vergleich zum rechten Cluster in Bezug auf die erste Hauptkomponente, 
aber deutlich geringere Werte fiir die zweite Hauptkomponente. Wie aus Tab. | ersichtlich, haben 
vor allem die Elemente Cu, Zn und Ca sowie Pb hohe Gewichte fiir PC2, wobei die ersten beiden 
Elemente mit positivem, die letzten beiden mit negativem Gewicht in PC2 eingehen. Vergleichs- 
weise geringe PC2 Werte können daher mit hohen Ca- und/oder Pb-Intensitäten oder niedrigen 
Cu- und/oder Zn-Werten erklärt werden. 

Mit Ausnahme zweier Messungen an den Folia 58 und 105 finden sich die Messungen an Cod. 
38/O (dargestellt in rot) im rechten oberen Bereich des Scoreplots, also bei vergleichsweise hohen 
Werten der beiden Hauptkomponenten. Entsprechend ist mit niedrigen Werten eines oder mehrerer 
Elemente der Gruppe P, Cl, K, Ca und vergleichsweise hohen Cu/Zn- und niedrigen Pb-Werten 
zu rechnen. Eine vollständige Separierung kann lediglich im Vergleich zum ersten Teilcluster des 
Cod. 3N erreicht werden. 

In einem ähnlichen Bereich des Hauptkomponentenplots finden sich auch die Messungen an 
Cod. 2N (dargestellt in grün), mit Ausnahme einer abweichenden Messung an f. 1. Relativ hohe 
Werte der ersten Hauptkomponente deuten auf geringe Intensitäten für die Elementgruppe P, Cl, 
K, Ca und Fe hin. 


PCA Scoreplot 


2N 3N 3MH 380 


PC2 [14 96) 


PC1 [30 %] 


Abb. 4: Scoreplot der ersten beiden Hauptkomponenten PC1 und PC2, die zusammen knapp die Hälfte der Varianz 
in den Daten erklären. Zahlen geben die Nummer des Blatts an, auf dem die Pergamentmessung durchgeführt wurde; 
der Codex ist farbcodiert. 


Si Р Pb/S "Cl K Ca IT Mn |Fe Cu Zn |Ni Sr PbLa |PbLb 
РСТ |-0.18 |-0.36 |-0.34 |-0.39 |-0.37 |-0.33 | -0.24 | -0.25 |-0.35 |-0.14 |-0.05 |-0.02 |-0.15 |-0.15 [0.08 
РС2 |0.16 |-0.25 |-0.20 |-0.11 10.21 |-0.39 1-0.070.24 10.10 10.53 10.31 |-0.14 10.24 |-0.02 |-0.38 


Tab. 1: Gewichte der ursprünglichen Variablen Si, P, ..., PbLa und PbLb in den ersten beiden Hauptkomponenten PC1 
und PC2. Elemente (bzw. Elementlinien) mit einem hohen (positiven oder negativen) Gewicht sind durch Fettdruck 
hervorgehoben. 
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Zusammenfassend kann somit festgehalten werden, dass keine eindeutigen und separierten 
Cluster in der Gesamtheit der Messungen an den Codd. 2N, 3N, 3MH und 380 festgestellt werden 
können. Chemische Unterschiede, bestimmt mit Hilfe der Röntgenintensitäten, zwischen Folia 
ein und desselben Codex liegen somit in ähnlichen Größenordnungen wie Unterschiede zwischen 
Folia unterschiedlicher Codices. Die Fragmente 380 und 2N sind Teile ein und desselben Codex 
(Psalterium Sinaiticum), was sich auch in der sehr ähnlichen Lage der entsprechenden Messpunkte 
in Abb. 4 und damit in ihrer ähnlichen Zusammensetzung widerspiegelt. Dagegen liegen zumin- 
dest die Messpunkte des ersten Clusters des Cod. 3N (Psalter des Demetrius) in einem deutlichen 
Abstand zu jenen von 38 und 2N, was auf eine abweichende Zusammensetzung hindeuten könnte. 
Schließlich ist festzuhalten, dass die beiden Messungen am medizinischen Heftchen 3MH zwar 
in chemischer Nachbarschaft zu den Messpunkten der beiden Teile 2N und 380 des Psalterium 
Sinaiticum liegen, aufgrund der geringen Stichprobengröße allerdings keine gesicherten Aussagen 
getroffen werden können. 


Abstract 


Codex Sin. slav. NF 3 — Psalterium Demetrii 

Cod. Sin. slav. NF 3 is one of the best preserved Sinaitic Glagolitic codices and dates from the 
second half of the 119 century. In our investigations 14 folia (2r, 2у, 21r, 32г, 38r, 34v, 43r, 49r, 
56v, 62r, 91r, 101v, 106r, 117r) were examined with XRF, where altogether 34 measurement points 
were chosen. XRF is a non-invasive technique, which means that no original material has to be 
taken from the object and no changes have to be carried out before, during, or after the analyses. 
Furthermore, the instrument applied could be brought into St. Catherine’s Monastery, and the 
analytical investigations were carried out in the rooms of the library, so that no climatic changes 
to the manuscripts occurred either. The focus was to identify the used ink as well as to gain some 
information about the yellow marked areas (pigment or dye) used to highlight special parts of Ше 
text such as headpieces or initials. The codex does not show illuminations in red or other colors 
different from the text ink. 

The codex was written by several scribes and contains also secondary entries. Here, folio 2r 
with the notes from scribes PsDem-L and PsDem-X and folio 32r, showing the main hand of the 
Psalter (PsDem-A), are chosen to present the results. The most important results are the following: 

° Inthe parchment elements such as phosphor (P), sulfur (S), chlorine (Cl), potassium (K), 
calcium (Ca), some manganese (Mn) as well as iron (Fe) were detected in different amounts, 
depending on the folio. Additionally, on some folia very small intensities of copper (Cu) 
(e.g. fols. 2r MP3 and 62r) and lead (Pb) were recognised (e.g. fols. 32r and 34v); 

° in the area of the black/brown ink the main elements detected were sulfur (S) and potassi- 
um (K) with iron (Fe) in comparison to the parchment results. This is an indication for iron 
gall ink; 

° in some measurement points in the black/brown ink no elements characteristic for a speci- 
fic ink could be detected, e.g. fol. 32r MP10. Therefore, the application of carbon black ink 
for the text can be assumed; 

° for the yellow parts two different materials were determined. On fols. 32r, 62r and 91r 
no characteristic elements were found in general. Only small amounts of sulfur (S) and 
phosphor (P) could be detected. This information suggests an organic dye, which cannot be 
identified with XRF; 

* for the other yellow parts on fols. 38r and 43r sulfur (S) and arsenic (As) were clearly 
identified. This indicates an arsenic yellow pigment, possibly realgar or orpiment. On other 
folia, e.g. 49r and 56v, only very small amounts of arsenic (As) are present. Thus, a mixture 
with an organic dye may be possible. 
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Codex Sin. slav. NF 3 — Medical leaflet 

From the small medical leaflet inlayed in the Psalter NF 3 and dated to the third quarter of the 119 
century, two folia (141а г, 141с у) were examined with XRF. For the explanation of the results 
folio 141a г is chosen. Significant information about the materials used is: 

° In the parchment elements such as phosphor (P), sulfur (S), chlorine (Cl), potassium (К), 
calcium (Ca), and iron (Fe) as well as in some cases small amounts of manganese (Mn) 
were detected in different intensities of the characteristic X-ray radiation; 

* inthe area of the black/brown ink the main elements detected were increased amounts of 
potassium (K) with iron (Fe) in comparison to the parchment results. This is a clear indica- 
tion for iron gall ink; 

* the yellow area shows more iron (Fe) in comparison to the parchment, which could be due 
to the surrounding ink or a possible iron based yellow pigment such as ochre. For a detailed 
approval analyses using compound specific methods such as FTIR and/or Raman spectro- 
scopy would be necessary. 


In addition to a purely qualitative interpretation of the measurements, i.e. an assignment of the 
occurring X-ray bands to certain chemical elements, a (semi-) quantitative evaluation was attemp- 
ted using statistical methods. In it not only the Psalterium Demetrii and the Medical Folia, but also 
the two parts of the somewhat older Psalterium Siniticum (Sin. slav. 38 and NF2) were included 
for comparison. 

Using principal component analysis (PCA), a multivariate statistical technique for dimension 
reduction and identification of clusters consisting of objects (in the present case XRF measure- 
ments on parchment folia), it could be demonstrated that the two parts of the Psalterium Sinaiticum 
show a similar chemical composition, reflected by their overlapping position in the PCA score plot. 
On the other hand, fragment NF2 reveals two sub-clusters, of which one exhibits higher intensities 
of at least one of the elements P, Cl, K and Fe in their XRF spectra and therefore compositional 
differences compared to the Psalterium Demetrii NF3. The second sub-cluster of NF2 as well as 
the medical leaflet are compositionally similar to Cod. 38. 
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Zusammenfassung 


Dieser zweite Band der Reihe „Glagolitica Sinaitica“ enthält die kritische Edition zweier zu- 
erst elektronisch (System „Manuskript“, 2010) und dann im Faksimile (Band I, 2012) vorgestellter 
Handschriften, des Demetriuspsalters (PsDem) und der in ihm eingelegten Medizinischen Blätter 
(MedFol), die zum großen Sinai-Fund des Jahres 1975 gehören und im Katharinenkloster gemein- 
sam unter der Signatur Sin. slav. NF 3 aufbewahrt werden. Auch diesmal handelt es sich dabei um 
das Ergebnis mehrerer interdisziplinärer, vom Österreichischen Wissenschaftsfonds FWF finan- 
zierter Projekte zur Erforschung der sinaitischen glagolitisch-altkirchenslavischen Tradition. Wie 
in der Faksimileausgabe dargelegt, wurde der PsDem auf dem Sinai geschrieben; was möglicher- 
weise auch für die MedFol gilt. PsDem weist über den Psaltertext hinaus noch eine Reihe späterer 
Einträge auf, deren Mehrzahl auf einen in ihnen namentlich genannten Benutzer der Handschrift, 
den „sündigen“ Demetrius (Dimitär), zurückgehen, nach dem I. Tarnanidis die Handschrift benannt 
hat. Nach Paläographie und Graphematik liegt die Entstehungszeit des Psalters etwa zwischen 1058 
und 1066, die seiner medizinischen Einlage um 1046-1056. Die nachträglichen Einträge müssten 
nach Paläographie, Graphematik und Inhalt zwischen 1083 und 1106 entstanden sein. 

Wie die Faksimileausgabe ist auch dieser Band in zwei Hauptabschnitte gegliedert, den Ein- 
leitungs- und den Editionsabschnitt. Den Schluss bilden die Register. 

Im ersten Hauptabschnitt folgt auf das Literatur- und Abkürzungsverzeichnis die eigentli- 
che Einleitung mit Bemerkungen zu Entstehung und Konzept des Bandes und einer Auseinan- 
dersetzung mit der (als Regel unmittelbar) vor und seit dem Erscheinen der Faksimileausgabe 
publizierten Literatur, soweit sie nicht im Rahmen der FWF-Projekte erarbeitet wurde. Hier sind 
27 zwischen 2006 und 2020 erschienene Arbeiten zum Gegenstand, darunter vier Rezensionen, 
20 Aufsätze, eine Dissertation und zwei Monographien genannt und überwiegend auch kritisch 
beleuchtet (an ausschließlich elektronisch verfügbaren Beiträgen einbezogen ist lediglich „Cy- 
rillomethodiana“, ein Online-Wörterbuch der Universität Sofia, mit Exzerpten aus den MedFol). 
Fünf dieser Arbeiten stellen allgemeine Behandlungen und Auswertungen dar, sieben sind der 
Person und den Texten des Demetrius gewidmet, acht den MedFol und weitere vier befassen sich 
mit dem Psaltertext selbst. Soweit es ihr zeitliches Erscheinen zulässt, werden sie auch in dieser 
Reihenfolge behandelt, beginnend mit den vier Rezensionen. 

Den wichtigsten Beitrag unter den letzteren lieferte P. STANKovsKA (2015) durch die Entdek- 
kung, dass fast die gesamte zweite Hälfte von Demetrius’ Gebetszyklus aus dem sog. Gregor- 
Gebet geschöpft ist, einer Übersetzung aus dem Lateinischen, deren Abfassung am ehesten im 
böhmischen Säzava-Kloster zu suchen ist. Der Fund unterstrich die westbalkanische Herkunft des 
Demetrius und hob die von den Kiever Blättern ausgehende Diskussion über den Anteil, den west- 
slavische Mönche am sinaitisch-glagolitischen Nachlass haben, auf eine breitere Ebene. 

Das griechisch-lateinisch-glagolitische Abecedar des Demetrius steht im Zentrum des ersten 
Aufsatzes von I. TARNANIDIS (2011; vgl. auch 2015), der es als sanfte Fortsetzung des Konflikts 
zwischen den slavischen Literaten des 9.-11. Jh.s (wie des altbulgarischen Mönchs Chrabär) und 
den lateinischen Verfechtern der Theorie von drei heiligen Sprachen betrachtet. Während jedoch 
Chrabär die Dreisprachentheorie zu einer Viersprachentheorie erweitert und nur die slavische 
Schrift als heilige anerkennt, verbleibe der Autor des Abecedars innerhalb der alten Theorie und 
ersetze nur das hebräische Alphabet durch das slavische. Wir sehen dies durch die Bestimmungen 
der Spliter Synode von 1059/60 motiviert, die wohl zugleich der Grund dafür waren, dass Deme- 
trius’ Lerneifer sich auch dem Griechischen und Lateinischen zuwandte. 
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Unsere Deutung, wonach Demetrius ein štokavischer Literat aus Dioklitien (Zeta) sel, erregte 
bald das Interesse der serbischen Forschung und Journalistik, die ihn 2015 (in der Zeitung „Ро- 
litika“) zum ältesten serbischen Schriftsteller kürten und so das Miroslav-Evangelium auf den 
zweiten Platz verwiesen. In der Lokalisierung und redaktionellen Zuordnung versucht V. Savic 
in einem Aufsatz von 2014 (2015a) sowie einer kürzlich erschienenen Monographie (2019) einen 
eigenen Weg zu gehen, der Demetrius’ Herkunft zuerst dem bergigen Grenzgebiet von Travunien 
und Dioklitien, dann aufgrund weiterer sprach- und kulturwissenschaftlicher Studien (unter Ein- 
bezug der von Demetrius im sinaitischen Liturgiarium hinterlassenen Heiligennamen) der angren- 
zenden Ras zuweist, wo im alten Kulturgebiet des Limtals (Polimlje) alle Voraussetzungen zur 
Entwicklung eines entsprechenden Zentrum bestanden hätten, dem u.a. auch der Codex Marianus 
und das Miroslav-Evangelium ihre Entstehung verdankten. Seinen sprachlichen Analysen der von 
Demetrius geschriebenen ersten Seite der Kiever Blätter und des Gebetszyklus im PsDem fügt 
Savić noch Abdrucke mit Abbildungen der beiden Texte bei. Demetrius’ Aufbruch ins Heilige 
Land verknüpft er mit dem Beginn des I. Kreuzzugs (1096); was auch wir erwogen hatten, dann 
jedoch aus inhaltlichen Überlegungen zugunsten der Jahre 1083/84 oder kurz danach aufgaben. 

Einen erneuten Abdruck der MedFol auf der Basis der Faksimileedition wagt mit einigem 
Geschick die Sofioter Dissertantin D. Dimova (2014а), während sie sich im Falle des Demetri- 
uszyklus auf eine Sprachanalyse beschränkt (2014b). Hauptziel ihrer Studien ist es zu zeigen, 
dass wir es mit altbulgarischen Denkmälern zu tun haben. Im Falle der MedFol stützt sie diese 
Ansicht noch durch inhaltliche Argumente, übergeht jedoch in beiden Fällen die bereits bekannten 
volkssprachlichen und z.T. spezifisch regionalen Elemente, die einer bulgarischen Herkunft ihrer 
Schreiber entgegenstehen. 

Den kürzesten, doch für das Verständnis des Traktats bedeutsamsten Beitrag zu den MedFol 
liefert der Mediziner A. Diamandopoulos, unterstützt von H. Miklas, mit seiner Analyse von Pflan- 
zen und Bestimmungen von diuretisch-renaler Bedeutung (DIAMANDOPOULOS & MIKLAS 2016a). 
Darin wird der Traktat zuerst strukturell der mittelalterlichen Jatrosophia zugeordnet, wonach acht 
ausgesonderte Pflanzen besprochen werden. Aus dem abrupten Ende des Traktats und dem Um- 
stand, dass die Hälfte dieser Pflanzen in jenen Verschreibungen vorkomme, die nach Dioskurides’ 
Modell der Materia medica strukturiert sind, könne man den Schluss ziehen, dass es sich um 
den Rest einer umfangreicheren Schrift handle, in dem die diuretische Wirkung möglicherweise 
anderswo abgehandelt wurde. Keine neuen Einsichten in den Text ergeben sich hingegen aus 
U. Theissens Besprechung von sechs Pflanzennamen (THEISSEN 2015), in der auch seine früheren 
Arbeiten zum Gegenstand eingearbeitet sind. 

Alle übrigen besprochenen Beiträge befassen sich mit sprachwissenschaftlichen Aspekten des 
Psaltertexts, so zunächst traditionell C. M. MAcRosert 2013a mit ihrer primär funktionalen Unter- 
suchung vorkommender Perfekta und Aoriste, und dann V. A. Baranov mit elektronischen Analy- 
sen von sieben der bisher in sein System „Manuskript“ überführten sinaitisch-glagolitischen Tex- 
te. Dient Baranov 2017 der Suche nach Kollokationen unter Heranziehung des n-Gramm-Moduls, 
so widmet sich Baranov 2019a Fragen der Methodik, mit der in der glagolitischen Sammlung 
nach festen Kollokationen gesucht und deren Stabilität bewertet werden kann. 

Nach den Corrigenda et Addenda zum Faksimileband folgt der Hauptteil des einleitenden 
Abschnitts. An erster Stelle steht hier die Einführung in die Prinzipien der Psalteredition mit allen 
editorischen Eingriffen in den Text und den im textologischen Apparat verwendeten Vergleichs- 
zeugen. Während der erste Teil des Apparats primar verderbte Passagen und Schreibfehler er- 
hellt, enthalt der zweite die textologisch relevanten Abweichungen zwischen dem PsDem und den 
insgesamt sieben herangezogenen Zeugen der sog. Psalterrezension I. Nicht aufgenommen sind 
Lesarten der Rezension II sowie des Psalmenkommentars Theodorets, da diese sekundäre Über- 
setzungen darstellen und auf griechischer Basis redigiert wurden. 
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Zusammenfassung 


Im darauffolgenden textologischen Kapitel umreiBt C. M. MacRobert die Stellung des Psalter- 
texts innerhalb der kirchenslavischen Psaltertradition, wobei naturgemäß das Verhältnis zwischen 
dem Psalterium Sinaiticum (S) als ältestem slavischen Psalter und unserem nur wenige Jahrzehn- 
te jüngeren PsDem den größten Raum einnimmt. Mit stringenter Methode werden hier auf der 
Basis zahlloser Varianten sämtliche Erklärungsmöglichkeiten für die Gemeinsamkeiten und Ab- 
weichungen dieser und anderer, insbesondere kroatischer, aber auch jüngerer kyrillischer Zeugen 
ausgelotet und daraus vorsichtige Schlüsse gezogen. So wird klar, dass PsDem keine direkte oder 
indirekte Kopie von S darstellt, sondern die Ähnlichkeiten zwischen den beiden Zeugen auf einen 
gemeinsamen Antigraphen zurückgehen. Neben den konservativen Zügen, die PsDem mit S teilt, 
bietet PsDem auch unabhängige Beispiele der signifikanten Formen al’tar- und bratr- oder von 
konservativen Verbalformen. Andere Varianten zwischen S und PsDem verkomplizieren parado- 
xerweise die frühe Textgeschichte des kirchenslavischen Psalters mehr, als sie ihr nützen. Zwar 
ermóglichen sie eine verfeinerte Rekonstruktion der unmittelbar vorangehenden Stufe der Ko- 
piertradition, bringen aber neue Unsicherheiten und bestätigen den Eindruck einer Überlieferung, 
die durch sprachliche Instabilität und wiederkehrende Revision auf griechischer oder lateinischer 
Grundlage gekennzeichnet ist. 

P. Stankovskas Beitrag zur Lexik rundet das in früheren Studien (MikrAs & Нокмев 2015а, 
2015b; MIKLAS, GAU, HURNER 2016) gezeichnete Bild von der Sprache des Denkmals ab und trägt 
auch zum besseren Verständnis der textologischen Verhältnisse bei. 

Nach dieser Charakteristik des Psaltertexts enthalten die nächsten Kapitel Einführungen, kom- 
mentierte Übersetzungen und Glossare zunächst der Demetriuseinträge im PsDem und dann der 
MedFol. 

Das Demetrius-Kapitel bietet neben der Einführung in Textnachlass und Autor zunächst Inter- 
pretationen des aus einem Gebetszyklus, dem dreiteiligen Abecedar, einer liturgischen Anweisung 
und drei Bemerkungen mit zwei Namensnennungen bestehenden Einträge im PsDem. Nur eine 
davon erscheint geeignet, alle Aussagen dieser Texte auf einen gemeinsamen Nenner zu bringen 
und die ersten beiden Gebete gegen den Wolf und andere wilde Tiere zu erklären: die allegorische 
Deutung der Tiere als Gegner der kyrillomethodianischen Tradition, gegen den Demetrius seinen 
und deren Schutzpatron, den hl. Demetrios von Thessaloniki, sowie den Mönchspapst Gregor I. 
und die Gottesmutter als Verehrer bzw. Patronin des Katharinen- (damals: Panagia-) Klosters 
zu Hilfe ruft. Wer diese Gegner sind, scheint aus der (an die berühmte Gregor-Vision vor dem 
Hadrian-Mausoleum in Rom erinnernde) Stelle mit dem in die Scheide zurückgeführten Schwert 
(f. 1113-17) hervorzugehen — Papst Gregor УП., den schon dessen Sekretär P. Damiani einen „ге!- 
Вепдеп Wolf“ genannt hatte, und die römische Kurie. Nach den Entscheidungen der Spliter Syn- 
ode von 1059/60 hatte deren Politik die Lage der Glagolitenpriester im damaligen Lebensbereich 
des Demetrius offenbar noch weiter verschärft, weshalb die glagolitische Tradition im letzten Drit- 
tel des 11. Jahrhunderts dort langsam versiegte und so mancher ihrer Vertreter sein Heil im Norden 
(Istrien, Kvarner Inseln und Umgebung) suchte. Es wäre gut denkbar, dass auch Demetrius von 
seinem südlichen Wirkungsort, den M. Pantelic mit Ston identifizierte, diesen Weg gegangen war, 
bevor er den Sinai aufsuchte. Denn die übrigen Inhalte des Gebetszyklus in Verbindung mit der 
hervorgehobenen Erwähnung des hl. Romuald von Camaldoli in Demetrius’ Diptychon des sinai- 
tischen Liturgiariums weisen darauf hin, dass er Anhänger romualdinischen (kamaldulensischen) 
Gedankenguts war. 

Was die Quellen des Demetriuszyklus angeht, so entdeckte M. Vepfek kurz vor Stankovskas 
Nachweis des Gregorgebets lateinische Parallelen für zwei demselben Zyklus angehörende Ge- 
bete und publizierte sie gemeinsam mit dem slavischen Text, darunter auch das hier relevante, 
dem Sündenerlass vor dem Tode gewidmete Gebet (VEPREK 2013/2). Seine beiden (schon von I. 
I. Sobolevskij erwähnten) slavischen Textzeugen werden auch im Apparat unserer Ausgabe her- 
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angezogen, ebenso wie der von F. Čajka kurz danach entdeckte serbischen Zeuge (CasKA 2014). 
Veprek selbst fügte dem noch kürzlich (2020) eine Reihe weiterer lat. und slav. Zeugen an und 
gelangte in einer textologischen Analyse zum Schluss, dass unser Zeuge nicht nur der älteste ist, 
sondern auch dem Archetyp der Übertragung am nächsten steht. 

In der Übersetzung des Demetriuszyklus halten wir uns möglichst wörtlich an den — nicht 
immer leicht leserlichen und verständlichen — Text, der in der Form von Fußnoten gedeutet und 
mit Bibel- und Literaturhinweisen versehen ist. Das slavische Glossar dient vor allem der Ge- 
samtübersicht über den Wort- und Formenbestand und wird durch die lateinische Wortformenliste 
in Vepfeks Ausgabe ergänzt. 

Das den MedBl gewidmete Kapitel beginnt mit einer Charakteristik des Traktats, seiner Her- 
kunft und Entstehung. Während der Vorbereitung der Ausgabe sind noch weitere regionalspezifi- 
sche Elemente (strupv „venenum“, Lsg. otrocemb) zum Vorschein gekommen, welche die schon 
in der Faksimileausgabe im kroatisch-slovenischen Grenzbereich gesuchte Herkunft des Schrei- 
bers noch unterstreichen und es in Einzelfällen erlauben, Ergänzungen des Schreibers zur altbulga- 
rischen Textgrundlage auszusondern (Rezepturen 5, 13-14). Weitere Untersuchungen des Mehr- 
fachpalimpsests ergaben, dass wir es neben einer lateinischen und glagolitischen noch mit einer 
kyrillischen (oder griechischen) Unterschicht zu tun haben; sämtliche sind jedoch so stark getilgt, 
dass nur noch Liniierungslinien und Einzelbuchstaben zu sehen sind. Es steht aber zu vermuten, 
dass eine der Schichten bildliche Darstellungen des Erzengels Michael und der Gottesmutter ent- 
hielt. Mehrfachpalimpseste finden sich vor allem auf dem Sinai, weshalb man die Möglichkeit, 
dass der Traktat erst dort geschrieben wurde, trotz widersprechender Inhaltselemente nicht mehr 
ausschließen kann. 

Die Übersetzung der erhaltenen 22 Rezepturen des Traktats hält sich weitgehend an jene U. 
Rosenschons (1991-94), die freilich an manchen Stellen korrigiert werden musste: Sinnverändern- 
de Korrekturen betreffen vor allem die Verordnungen Nr. 5, 9b, 13 und 16. Der anschließende 
Kommentarteil stellt eine korrigierte und ergänzte Kurzversion von Rosenschons Untersuchung 
der in den MedFol behandelten Rezepturen und ihrer Entsprechungen im antiken und mittelal- 
terlichen Schrifttum dar, in deren Anmerkungen auch die bisherige Literatur zum Vergleich ein- 
bezogen ist. Das Glossar wird neben der Übersicht über den Wort- und Formenbestand auch der 
Korrektur der nicht wenigen, in der bisherigen Literatur verbreiteten Fehllesungen und daraus 
resultierenden Missinterpretationen dienen. 

Den Schluss des Einleitungsteils bilden zwei naturwissenschaftliche Beiträge, in denen zuerst 
die Ausgangsbasis der Editionen, die 2007 hergestellten Farb-, UV-Fluoreszenz- und Multispek- 
tralaufnahmen der beiden Denkmäler beschrieben werden, dann die Ergebnisse der chemischen 
(spektroskopischen) Analyse der Handschriften mittels Röntgen-Fluoreszenzanalyse (RFA). In 
ersterer werden zuerst die multispektrale Bildgebung und das verwendete Aufnahmesystem mit 
zwei Kameras beschrieben, dann die sieben für die Aufnahmen herangezogenen Filter mit den ent- 
sprechenden Wellenlängen von UV bis IR. Schließlich werden das dieser Publikation beigegebene 
Bildmaterial charakterisiert und Regeln zu dessen Verwendung gegeben. 

Ziel der chemischen Analyse war die (schonende) Charakteristik von Pergament, Tinten und 
Pigmente. Im Beitrag wird zunächst die Ausrüstung beschrieben. Dann folgen Abbildungen aller 
ausgewählten Handschriftenseiten mit eingezeichneten Messpunkten und einer Aufzählung der 
jeweiligen Messergebnisse mit deren Interpretation. Die Mehrzahl der Messresultate spricht für 
Eisengallustinte in beiden Handschriften, obwohl im PsDem stellenweise auch Rußtinte verwen- 
det worden sein dürfte. Unter den gelben Auszeichnungen überwiegt ein organischer Farbstoff, 
nur gelegentlich finden sich im PsDem auch Elemente eines arsenhältigen Pigments, während 
die heute bräunlich getönten Überpinselungen der MedFol noch weiterer Untersuchungen bedür- 
fen. In der anschließenden statistischen Auswertung, in der auch Daten des Psalterium Sinaiticum 
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(Sin. slav. 38 + NF 2) zum Vergleich einbezogen sind, zeigt es sich, dass die Daten des PsDem 
weniger kompakt erscheinen als jene der übrigen Handschriften, aber doch die Unterschiede zwi- 
schen den einzelnen Handschriften(teilen) nicht signifikant größer sind als jene zwischen einzel- 
nen Handschriftenseiten (bzw. Schreiberpartien). 

Die Editionen der beiden Denkmäler im zweiten Hauptteil erfolgen zum breiteren Verständnis 
in kyrillischer Umschrift (zur Originalschrift siehe die elektronischen Ausgaben), halten sich aber 
sonst möglichst streng an die Originale. Zu den wenigen Eingriffen in den Textverlauf gehören die 
Einführung des Wortabstands und Trennstrichs am Zeilenende, die Nummerierung der Psalmen 
bzw. -versikel und Rezepturen sowie die Kennzeichnung schwer leserlicher Stellen, mechanischer 
Textverluste, Dittographien und Ergänzungen durch verschiedene Klammern sowie von Haplo- 
graphien über Bindestriche. Kyrillische Einstreuungen sind unterstrichen, Ligaturen und Initialen 
speziell (über Kursive bzw. Größe und/oder Graudruck) hervorgehoben. Die Einträge des Deme- 
trius heben sich durch Kursivschrift ab. Die beiden Apparate der Psalteredition sind traditionell 
lateinisch, der Apparat zum medizinischen Text hingegen auf Deutsch erklärt, da in letzterem auch 
Vergleiche mit bisherigen Ausgaben und Überlegungen zur Textgestalt angestellt werden. 

Die Register basieren auf allen Einleitungsteilen, berücksichtigen jedoch auch die Apparate 
der beiden Textausgaben. Neben dem allgemeinen Autorenregister werden die ausführlichen Per- 
sonen- und Sachregister in den jeweiligen Sprachen die Beschäftigung mit dem Band erleichtern. 


Zitierte Literatur: 
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O бебтерос тдцос тис сафас «Glagolitica Sinaitica» лерЛоцВдувъ ту критики &кбоот 600 
упроурдфоу zov TAPOVOLEOTHKAV үю проти форд. плектромка (сботпио “Manuskript”, 2010) 
кол окодобдвос o£ лауоцоштолц ékóoor (тонос I, 2012). Прокетол yia то Фа/лйрю tov Anun- 
tptov (PsDem) кол үю то 10тріка фоАА@ поо ovotoyo0rnkav ив avtó (MedFol), ta олої@ олоте- 
Хобу иёрос TS HEYAANG ауакаЛллутс Tov Lıva tov 1975 кол фоА@ссоутол оифотера ст Моуй 
тїс Ayíac Awatepivng ue табтуошко арро Sin. slav. NF 3. To парбу поудио. sivat то алотё- 
EOLA TPLOV ÖLETIOSTNUOVIKOV лроурацибтоу TOV уруциотоботорутол оло то Avotpiakó Тоцеіо 
ТЕрвоуас (ЕМЕ) yta tn цеЛетц тїс n0.0100A0 tk уклауоЛлиикис порабостс. Orac оспивифуетол 
сту лауорототолт £kóoon, то PsDem урдфтике oto Худ. То {бло 1суов1 пфоуотото. кол үө то. 
MedFol. Уто PsDem, сктдс оло то кодоото квешеуо Tov ‘PaAtHpiov, вутол((оутол кол MOAAG use- 
тоусувотеро ONNEIWUATO. Ta дериоодтеро. оло ALTE aváyovtat otov урйотц tov упроурвфоъ о 
олоіос SNAMVETOL HE то буора тоо ос o «ацартоЛос» Ацийтртос. Ало AVTÖV оуоцдотцке Ето: TO 
хардурафо оло тоу I. Tapvaviön. Хорфоуа ue ту лаЛолоурафтю, кол tn OpPoypagia, то Path- 
рю ovyKpotnOnke uetačó тоо 1058 кол tov 1066, вуф To 10тріко EvOETO тєрї то 1046-1056. Осоу 
APOPS та циетаувувотеро спиешнота, LE Вост пололоурофікёс, урбфциотикес уда adá кол 
то лерехоцеуо touc, EIKALETAL OTL YPAOTHKAV LETAED tov 1083 Kat rou 1106. 

Oros кол n TAVOUOLÖTVAN ёкдост, о ама XElpag торос хор бетол oe 600 кор\Еб EVOTNTEG, TNV 
Eloay@yn кол trjv Екбооц. O тдцос кЛетует HE éva UNTP@O оуорбтоу кол TPAYLATOV. 

To аюауфущо иёрос алот=Лєітол оло TH PiBAloypagia, TOV KATAAOYO тоу соутоцоүраф1- 
OV кол TNV коріос сойуоуй HE ларотпрйови суєтїк@ ив TH OVAANWN кол TH OVYKPOTHON tou 
тоноо, кадос кол ив шо ELOKOTNON тїс охетк с PiBALOypagias npiv кол цєт@ TH ónpootevor 
тїс лоауоротолтс Екдоспс, фосоу n BıßAtoypapla отт] dev дпиосъвобцке oto zAaíoto тоу 
проүроацибтоу тоо ЕМЕ. Mvnuovedovron кол вбетдсоутол юс ETÍ to TAEICTOV KPITUKG EIKOOL EXTOL 
OXETIKEG бпиослебоек TOV коклофдрпоом LETAED tov 2006 кол Tov 2020, съилерЛоцВауонвуоу 
теосодроу В Мокртотоу, £(koot брдроу, wac блбакторлкйс биатрур4с кол 990 иоуоурофъфу (and 
ис NAEKTPOVIKG д10Өёс1иес дпиостебови сорлероцВ ауто uövo ta “Cyrillomethodiana”, éva 
Лебко Tov Поувлотпшоо тпс Хофіос ue arooráouata оло ta MedFol). Пёуте оло та лоролбуо 
SNLOOLEDLATA ANOTEAODV YEVIKES проуцотебови кол обюЛоуйови, ext eivai APIEP@UEVA oto 
просоло кол TA кешеуа TOV Anuntpiov, окто ста MedFol кол GAAG тёссєра офоробу алокЛет- 
стїк@ то Keiuevo tou Vo)rmpíou. Ocov афор@ TH ÖNMOOLEVON тоос HE YPOVOAOYIKN спра, вбетд- 
Соутол прота ot TEOOEpIG В Мокрииес. 

H ovußoAN тпс P. STANKovSKA (2015) sivat n ONUAVTIKÖTEPN петао vov TEAEVTAI@V, афо? 
avakdAvYE OTL OYESOV OAOKANPO то SEVTEPO шсо tou KÜKAOV просвъуфу tov Anuntpiov amoTEAEt 
туро ало TH Леудивуц «дросвъхд тох E pnyoptou», ила, иетафраст ало Ta Латгика, лох &кабЕ- 
тол OTL үрбфтпк= OTH Mový Sázava ттс Bonpiac. AAAwoTE то £ópnpa оото Tov Lıva emipepatoos 
TNV котоуоуй TOV Адилтр оо and ta Дока Волкауоа кол прообцов TH съб тцоц лоо éekivnos 
non оло то OVAAG тоо KıEßov oygttkó ив то цер до zov éyovv ot Avtikoi XAópot Lovayot otn 
Улуолик YKAMYOAITIKN] кАлуроуош@. 

То sAAnvo-AQTIVO-YKAGYOAITIKO оЛфаВитвро tov Anuntpiov Вртокетол oto ENIKEVIPO tov 
прото? ápðpov тох I. TARNANIDIS (2011: BA. egene 2015). O Tapvaviöng то avrtugror(C8gt oc ma 
ma ouvéygto TNS оуплорддевопс ретосо TOV УАВ оу Хоуюу Tov Yov кол Tov 110% ong (блос 
o Воолуарос povoyóc Храилр) кол тоу Лотіуоу VAOOTNPIKT@V tou бдуцатос tr трулоссїіос. 
Оотдоо, Evo o Хроилр ғлёктетує TH 0gopía TOV тру LEPOV YAWOOOV св 0gopía tov тессброу, 
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avayvoptiovrag TH oAapikr урофт ос TH uóvn lEpH, o соуүрафёос Tov aAgaByntapiov rap£ueıve 
MOTOS отцу лоЛолд. Hewpia кол AVTIKATEOTNOE цоуо то вВролко «Аф@[түто LE то слолко. Ogo- 
рейол OTL o£ AUTO ovvt£Aeoav ot SLATAEEIG tri; Xovóóov Tov Ул то 1056/60, ot onoleg л.д0убу 
там o Aöyog уа тоу олоїоу п doudeg тоо AnuNTpiov стрбфике кол ota ЕХАдмкд кол TO 
Аолгика. 

Н бъка рос epunveta ór o Amumrptoc йтам Evag Лоуюс оло TH Airesa (ZETA) кол OXETILÖTAV 
LE TN YAMOOIKN OTOKABIKO бъдАекто прокдЛлвов дивса то EVÖLAPEPOV тпс свр ик с EALOTHLOVI- 
к с котубтттос кол тїс ónpootoypaqgíac. Мото то 2015 n “Политика“ тоу avaknpvce ос тоу 
архолотЕро Xéppo съуурофва., толодетоутас Ето to ЕрпуувМмо tov MipooAaß otn деотерц 0£on. 
Осоу афор@ tov TPOGSLOPLOLLO тоо толоо ovyypoaqris кол tv тобтудилоц TNS TapaAAayris o V. 
SAVIC 1600 o£ Eva дрбро Tov то 2014 [2015a] обо кол отцу лросфота ekógóopiévr] povoypaqia 
tov (2019) exéAsée va mpooeyyioet HE Evav SLAMOPETIKO троло тцу kaxayoyr too Anuntpiov. Av 
кол пруикв деоробов ótt о Ацийтрюс котаудтам ало nv оретуй иёборю ттс Tpaßovviag кол тїс 
AWKAELAG, APYÖTEPA, HEAETOVTAG ели Лвоу уЛосолкес кол тодлт1їсшкёс ттоўёс (съцлер/оацВоуо- 
LEVOV TOV оуоцдтоу TOV AYIMV ло) ONLELaVEL o ANUINTPLOG сто А&ттоэрүзко тот Liv), TPOEKPIVE 
ос толо KATAYWYNS tou TH yettovuch Рдоц. Ек& оту лоЛо19 ломпошки тєрїоўї] tno КоА@бас 
tov Аш (Polimlje) da vanpyav олс ot проблодвотлс ую, THY аудлтобц вудс AVTIOTOLXOV KEVTPOD, 
and TO одо!о лроёкоуау one o Кодикас Marianus кол to Evayy&kıo tov MípooXop. Ут yAwo- 
с1їкёс оуадрови TOV тпс протис cEAidac тоу ФОЛЛоу tov Kı1Eßov кол тоо кокЛор TPODEVYOV oto 
PsDem zov үрӧфтпкоу оло тоу Ацийтрю, o Savić emovvántet алекомоевк тоу 600 KELLEVOV. 
Yovóégt UGALOTA THV avoyópnon тоо Anuntpiov yia тоос Ауоус Толоус ре thy évapén тс Про- 
тїс Уторрофортас (1096): ту nıdavörnta отцу тцу e&eváocape кол вцейс, AAAA OTN ODVEYELA ТПУ 
EYKATOAELWAUE yia Àóyouc TEPLEXOUEVOV, прокртуоутак то étn 1083/84 ñ Муо apyötepo. 

H vrowngıa б1б@кторас and тт Zog D. DiMovA (2014а) которбосв va ауотолфоет ta 
MedFol Васа тс лоуоцоштолис EKÖOONG HE и терц SECLOTHTA, £v OTHV лерілтост TOV KÚ- 
KAov Tov Anuntpiov лертортотике се ша уЛосошки avaAvon (2014). О корюс otóyoc TNS epyaoít- 
ас тпс Tav va бе ет OTL TPOKEITAL ую, za oiov. yaptkó uvnueia. Утцу лерлтфооц tov MedFol, 
VIOOTHPICE TNV Anoyn avr] ue єлїўєїрїцөтө Bács TOD TEPLEYOLEVOD, aA кол оти 000 лерииф- 
сас napépAewe то NN yvootó дпифоби KOL су pépet LLALTEPA толика, OTOLyEiA TOV EPYOVTAL OE 
соүкроост ue ту vnödeon тпс Воолуорікўс TPOEAEVONS TOV ovyypoqé&ov touc. 

H ovvtopotepn aá ло ONLAVTIKY ovußoAN отцу котаудпоц тоу MedFol б1детол алб тоу 
107ро А. Atauavronovio ue TH ovvepyaota тоо H. Miklas кол афорд. тту суйлост tov фотоу кол 
TOV ороу бїо®ртүтїкїїс-у&фрїкїїс отиаотас (DIAMANDOPOULOS & MIKLAS 2016a). Ухо ënuooteuug 
AVTO N проушотето: вутдосетол прото, ос трос TH SOL OTA иєсолоук@ Іотросбфто, оло ta oroia 
субдтобутол EEX@PIOTA окто фота. Ало то ANÖTOUO т Лос тс проуцотешс кодос кол то увуоудс 
OTL та шоб оло AVTA та фота Dptokovtat GE соутаувс SOLNHEVES сбифоуа HE то протоло tou 
Аюскоърту Пер? бис іотрікђс̧ (Materia medica), unopei кдлопос va съцлербувт OTL TPOKELTAL 
үю то vzóAouto EVÖG сктвуобс соүүрбциатос̧, oto ozoíto N SLOVPNTIKN SPAON тоу фотфу avtov 
ёуе Non оуоЛоде! лдауду og GAAO onpsio. Ootóoo дву TPOEKLYAV увес yvoosi yia то квшеуо 
and TH outen Tov U. Theissen yt 561 ovouacíies фотфу (THEISSEN 2015), блох угувтол avapopü 
кол стс TPONYODUEVEG &рү@с1єс TOD ONE ue TO Gita AUTO. 

Олес ot VRÖAOIEG SNMOOLEDOEIG, упа тїс ONOLEG вутув Лоуос, еливутроуоутол GE уЛосошкес 
дтохес TOV kewtévou TOV Фойтпроъ. Прфта-прота п С. M. MacRosert (2013a) ссхоЛеттол ис 
парадос1ако трдло LE TNV ECETAON кота корю AOYO TNG AELTOVPYIOG TOV TAPAKELLEVOV кол TOV 
аорістоу, вуф om ovvéyeia о V. A. Baranov ре цЛектроужес avaddosic séetaCet єлт@ ало TA 
OWAITIKG-YKAGYOAITIKE KEIUEVA тоо éyouv ивтафердет EWS тора ото сбстпиа: Tov “Manuskript” 
уклоуоМмлика. Ебу сто BARANOV 2017 avacntovvtat съцфрвови ue TH Botten тоу n-grams, то 
Baranov 2019 siva agisep@pévo св CytTHpaTa tro иедободоупас nov ypnotuonrowitoa yia ту 
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avačńtnon стадерфу CDLOPAOEMV OTH YKAQYOAITUKH oVAAoyN кол үю nv aSloAöynon ng ota- 
дердтитас тоос. 

Мата ta Corrigenda et Addenda, otov тоно тпс лоуоцоютолис вкдооспс akoAovOs( то Kú- 
рю иёрос tou подуоукоб тийцатос. Прокатол үю TNV gogo стс оруес ттс EKÖOONG tou 
Чолттүрїо® ug даЛосц OAV vov EKSOTIKOV zapeupóáosgov oto KEILEVO кол тоу LAPTUPLOV TOV 
YPNOULOMOLOVVTAL уврту съукртовос oto UXÓLLV HO, Tov ovvodEvEl to кешеуо. Еуф oto прфто 
иёрос TOD удоцуйиатос доифот(оутол корюс фдориёуа, хора. кол Хабу Tov урафёа, oto д60- 
теро EXLONMALVOVTAL ot оло блот KEIUEVOD сциаутикес алокМовк ивтобо TOD PsDem кол тоу 
OVVOMKE entá LAPTUPOV тпс Леудивуцс параЛЛауйс A’ tov Холттріох zov уруощшолошубике. 
Ду TEPUGUBEVOVTAL ot омоууфови тис параЛЛауйс В’ кол тоу XyoA(ov otov Чалцо?с tov Os- 
оборйтоо, kac ALTES AVTITPOG@TEVOVV SEVTEPEDOVOES HETAPPÄDEIG кол 5тохам влеберуостис 
o£ Аук Bacon. 

Уто ENOLEVO KEPAAALO поо сув (Сетол ue то квшеуо, n C. M. MacRobert окюурафя тц Өёот| 
tov KEWLEVOD TOV Файтроо OTHV zapáóoor Tov oAaßovırod PaAtnpiov. Onwg sívot qvotkó, n 
oyéon ивтобо tou Xivaitucovd Чайтпртоо (S) oc raAoi0tepou сЛлолкоб PaAtnpiov кол тоо код 
пос PsDem, zov sivar ибуо церикес бека Ес VEÖTEPO, KATAAGLBAVEL TOV LEYAADTEPO хоро. Xpn- 
SWONOLWVTAG ALOTHPN HEDOSO, оЛес ot пдомвс EENYNOELS уа пс OLOLOTHTES кол TIG ANOKALOEIG 
олтФу кол GAAOV, ака KPOATIKOV, AAAG кол VEOTEPOV корАМкдфу цартброу дъврвоуоутол ис 
Baon ou тритес лоролћаүёс кол ATÓ AvTA вЕбуоутол лросектікб съцлердвоцота. AUTO KAHLOTA 
сос От: то PsDem дву eiva Eva ápeoo ú éuueco аутгурафо Tov S, GAAG ot OMOLOTHTES uera do 
TOV боо партороу aváyovtat се Eva kotvó avTiypago. Ектӧс and TA SVVTNPNTIKA YAPAKTNPLOTI- 
ка mov popdcetat то PsDem ue то S, то PsDem дросфвреъ eniong avečáptnta napaðsiyuata 
TOV ONHAVTIKOV цорффу al tar- кол bratr- ў OLVINPHTIKOV pnuatikóv толоу. Паробобос @АА&с 
mapaAAayés uetačó tov S код tou PsDem лериЛекору ту проц totopia тоо KSIHŠVOU TOV 
oAaßovırod PaAtHpiov zepicoótepo оло ó, тї то @PEAODV. IIapóAo TOV ENITPENOVV ша лю ETI- 
Cu олокотбстаст TOV орёсос процуобивуоъ стобіоо TNG аутіурофікўс ларбдостс, WOTÖOO 
бушоъруобу увес оВеВолотцтес, лв еролоуоутас TAPGAANAG tnv EVTUTMON шос ларбдостс то 
хароктпр!Сетол and yAwocırn aotáOsta кол влоуодоцВаудивуц оуабдефрцоц се eAAnvırn ў №а- 
tvh Вдоп. 

H ovußoAN тпс P. Stankovska ото AgëtAóyto OAOKANPOVEL TH SLALOPPM@LEVN стс TPONYODUE- 
vec пеЛётес (MiKLAS & HURNER 2015a, 2015b; MIKLAS, Сло, HURNER 2016) сикдуа үю TH YA@oou 
tov иудиетоо кол ODEBGAAEL вщоцс сту колотерт котоудцоц tov кешемкфу вбартйовож. 

Уорфоуа HE ALTA TA YAPAKTNPLOTIKA tou кешёуот tou PaATNpIOV, та влдивуо квфдЛопо. 
TEPLEXOVV ELOMYWYES, OYOALAOHEVES HETAPPÄDEIG кол YAMOOAPLA лрота ало OAG TOV котахфорй- 
og@v Tov Anuntpiov oto PsDem кол uerg сто MedFol. Ектдс оло "mm sioayoyń oto Keiuevo кол 
тоу OVYYPAMEA, TO KEPAAALO yia TOV Ацийтрю лросфёре прота EPLINVEIES TOV кохахор оу 
oto PsDem, ot одо(ес ATOTEAODVTAL ало Evav кокЛо TPODEDYOV, то TPULEPES AAPAPBNTAPLO, шо 
AELTOVPYIKN] oönyla кол tpe ларотпрпови ue боо оубрато. Móvo Eva оло AVTA фотувтол котбћ- 
ANAO va pépet OAEG тїс ПАСЕ) AVTOV TOV KELLEVOV СЕ вуду Kotvó лароуорост кол va e&myrjoet 
ис 000 дротес TPOGEVYES EVAVTIOV TOV ADKOD кол GA. ov бүру Сфоу: TPOKEITAL yia тту AAANYO- 
рік epunveia TOV Сфоу ос оутілалоу tr корЛонЕдобюмйс тар@абоотус, EVAVTIOV tov OTOIMV 
o Ацийтрюс колі oe Borgia. tov Ало Anuńtpio @goocoÀovíKnc, лростбтт био TOV aá кол 
тїс корАЛоцедодиауйс порабостс, кобфс кол tov пала Грлудро А” кол tnv Ilavayia. Ути 
TEOV OTL TNV ELOY тоо nána I pnyopiov А” n Movy тис Ауюс Atkatepivys tav agiepapévyn om 
О=отоко. По там avtoi ot avrinador qaívetat оло то хоро (лоо DuutCe то TEPIPNUO ораца, 
tov pnyopiov илростб сто MavooAsío tov Adpıavod otn Boun) ue то біфос лох ENEOTPEWE TH 
Өўкт (o. 1113-17) — прокелтол SnAGSH ‘ую тоу пала Груубрю H’, tov олою Hon o урациатёас 
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tov P. Damiani siye алокоћлёсғ1 «иолудивуо Ако», кол тп Рошойки Kovpia. Мета пс алофббас 
тпс Lvvddov tou Erà tov 1059/60, n noth лох AKOAOVONINKE профоуфс ETIWÖELVWOE лерол- 
тёро TNV котбстаст тоу 1ервоу TOV EKAVAV YPNON TNG уЛоуоМмтикис үрофўс otov тдте YOPO TOV 
Anuntpiov. Ге ото n уклауоЛилки парабост ápice уа qOtvet стүй-стүб к& KATH то TEAEVTALO 
трио Tov 110v ava, кол ETOL OPLOLEVOL оло тоос єклросолохс TNG AVACHTNOAV KATAPDYIO otov 
Ворра (om Totpia, Ta vnotú otov KöAno Kvarner кол ta mepiympa). Oa там nıdavöv o Anuń- 
трос va siye Come окодоубйов: отцу TH бїїброшї ало TH vóta TEPLOYH, болоо дробов, кол 
тту oroia п M. Pantelic route ре то Xrov, npiv тп netäßaon тоо oto луд. Кол ото, єлєў Ta 
uróAourta TEPLEXÖHEVA TOV KÜKAOU просеохом o£ OXEON HE TNV сифопки ауофорв. otov Ауто Po- 
LovaAdo tov Camaldoli oto Лілтоҳо tov Anuntpiov vzxoóstkvost От1 NTOV олабдс POLOVAADIKOV 
(Коно/доМоуоу) eov. 

Ooov афор@ тїс лтүёс̧ TOV KUKAOD тоо Anuntpiov, Aiyo прту tnv exiBepatoor тїс лросвохйс 
tov I'pnyopiov оло tnv Stankovska, o M. Уер ек ауака/Лллуё Aatıvıra zopáAAnAa үю боо про- 
ou TOV 16100 KDKAOD KOL пс SnLOOIEvOE росі ue то oAaßıKö кеіреуо, съилер/оцВауонвупс 
TNS оўєтїкїс просвоуйс үю ту бфест тоу auaptióv zptv тоу Ө@уато (VEPREK 2013/2). O Е. 
Čajka прбобвов éva akóun сврВикд кеивуо отоос 600 слафикобс ибрторес tov Kketuévov (лоо 
161 иупиоувобпкам оло tov I. I. Sobolevskij) (Cama 2014). Оло avtá оболообутол exions сто 
vróuvnua тпс вкдоойс uac. Просфота роЛота (2020) o Veprek npocćðeos ша сара лєролтёр® 
Хапмкоу кол OAABIKOV LAPTUPOV кол KATEANEE католту AVAAVONG TOV KEILEVOV, OTL o ÖLKÖG UAG 
н@рторас eivat от LOVOV o APXALÖTEPOG, «ЛАФ кол o пад спвотерос oto APYETLTO TNG петбфрастс. 

Акош] виц уотие OTHV KATE AEEN иетафраот TOV CYL TAVTA ELAVEAYV@OTOV кол EDKOAG KATA- 
VONTOD KEILLEVOD, TO олоїо вридувооуце GE олосциешфови кол пародетоуце ВВМкес Kat ВВМо- 
урофикес avogopéc. То CAGBIKO YAMOOAPLO TAPEXEL коріос ша ovvoAtkr| ETLOKOMNON TNG KATA- 
урофйс AECEOV кол порфолоүкоу тотоу TOV вутол(оутол кол OVUMANPOVETAL оло TOV катбЛоуо 
UE тоос Лолгикобс иорфодоукоос толоус оло tnv Екбооц то) Veprek. 

To кефбЛоло zov siva @ф1єрюнёуо ota MedBl Сектуб ue Eva уароктпрютпко тис лроуро- 
теіос, тс MPOsAEvONS кол тс ашоърупас тпс. Kata tn барка tns проётощаотас тїс EKÖOONG 
Tp9ov сто poc кол GAAG стотхето yia THY zepioym (strupe „venenum“, 1.52. otrocemb), та олоіа 
VIOOTHPICOLV AKOUN леріссотеро THV дробЛвроц tou соүүрафёа and TH соуорюкй перюхд 
Kpoatiac-LAoPeEviac, Өёра лоо Eyer HON oun оту лауоцоштолц EKSOON код, GE исиоуоня- 
VEG леритосялс, ETLTPENOVV уа ATOLAKPLVOOKV прообйкес AVTLYPAPEWV ало то лалолоВоъЛуо- 
ро apyikó Keluevo (ovvtayés 5, 13-14). Перолтвро Epevveg үа то кот’ влоудАлуц лаЛлуцото 
ХЕфбурофо Edsidav OTL, сктдс ало Eva AGTLIVLKO кол YKAQYOMTIKO улдотреца, AVIXVEDETOL кол 
Eva корко (N EAANVIKO). Оотбоо, ола, éyouv ад og TETOLO PAOLO, ug aTOTEAEOLA va 
SLAKPLVOVTOL LOVO уроциес кол uieuovopéva ypáuuata. ЕлкабСЕтол орос OTL Eva ало та, OTPOUATA 
nepie(ye вкоуоурофикес тараст@асв1с too ApyayyéAov Miyanı кол тс Ilavaylac. Кот” ғлауй- 
Anyn rakiuymota хардурафо. вутод(оутол корюс ото луд, кол YU avTd dev рлоргї TAEOV va 
anorAeıorei N лауоттла N лроүцатгіа va YPAOTHKE ске! TAPA та AVTIKPOVÖUEVA otovye(a TOU 
APOPODV то лериехдиеуо. 

H истдфрооц тоу 22 соутауфу mov éyovv бисоде! aKoAovdel os реубло Вадио ereivn тпс 
U. Rosenschon (1991-94), n oroia Bépota Enpene va ówp0o0eí св opiouéva onuela: Ot дордо- 
сес TOV аАЛдбоуу TH onuacia APOPOdV коріос тїс олобяЕ=ю ол’ op 5, 9b, 13 ко 16. Н сло- 
LEVY EVÖTNTA CYOALMV AVTITPOOMTEDEL ша дорбоцвуц кол ODUTANPOLEVN соуторт &кбост TNG 
цеЛетис тис Rosenschon суєтїк@ ue тїс ovvtayés лоо £Getáotrikav ota MedSin кол тїс аупототу!- 
вс тоос сту архопо. кол ивсоломики Хоуотехуйа, TA oyóA10. t олоіос nepaußávovv Eriong ту 
nponyobuevn В\Влоурафта yia соуүкрюц. Ектдс оло ша елокдлцоц Aé&eov кол рорфолоүкоу 
толоу, то уЛосодръ da хрпощеосет eniong yia TH д0рдост тоу аркетфу napavayvoogov TOV 
Zou ETIKPATNOEL сту nponyoduevn ВВМоуроота: кол тїс ovvakóAovOng ларерицуетос. 
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To тёАос tou ElOAYWYIKOD uéípoug ANOTEAODV боо ápOpa оло tov хоро тоу фосікоу ле 
OTHLOV, та, oroia лергурдафоуу лрота TH Васи skkívnonc TOV вкддовоу, дпЛобй тїс сухроиес, 
LE одерюби фдорюиоб кол лолофасротікёс ANWEIS TOV боо цупияюу лоо Eyıvav то 2007, Kal 
OTN OVVEXEIO та, ANOTEAEOUATA тпс XNUIKNG (PAOUATOOKONIKNG) оублостс TOV XEIPOYPAP@V HE 
avaAvon фФӨор1сно® октіуоу X (XRF). Утцу проти дергурдфоутол прота N TOAVPAOHATIKT ATEL- 
KOVLON KOL TO сботпио EYYPAPNG лох уруощшолопеттол HE бо кацЕрёс, кол OTN OVVEYELA TA ext 
фИлра тоо YPHOULONOLOVVTAL ую, пс ANWEIG ue TA AVTIOTOLXA ркт кбцотос ATÓ олерде EMS 
олёроӨрес. TéÀoc, пертурдфетол TO олтіко око TOD ENIOVVANTETOL GE AVTNV TNV ékóoor кол TA- 
рехоутол KAVOVES үа TH prion tov. 

O отохос тпс xmi avadvong (tav o (roc) характирюиос ng nepyauınvng, TOV uea- 
VLOV кол TOV ҳростікоу. O вбодМонос TEPLYPAGETAL @рўїк@ сто дрдро. AkoAov0o0v алешкоу!- 
сас OAMV тоу ENIAEYLEV@V сеМдоу tov XEIPÖYPAPOD HE ONLELMULEVA TA ONLEiA HETPNONG кол 
ша Мото HE то оутістоуо олотгАёсрота METPNONS кол tnv epunveia тоос. Ta amoTEAgouATAa 
TNS METPNONS OTHV лАв1о\т|фї@ тоос съудуоробу yia LEAGVL otórppou кол ota боо хероурофа, 
av кол то LEAGVL 0140@Ат]с илоре! enions va éyet ураощшолощвет ev ивреъ ото PsDem. Metas 
TOV KITPIVOV VTOYPAUUIGE@V кортархет шо opyavırn Вофй. Móvo лерютаолака, Dptokovpe oto 
PsDem ototysia шос уроотикйс apoevıKod, EVM ot пувМмес сто MedFol nov ońuepa siva сє 
KAQE олохрфови ELAKOAOVHOUV va адолтобу леролтёро épevva. “tN otatiotikr] оудЛроц zoo 
EMETOL кол дерЛоиВевует eniong деборёуа оло то Xivaitucd Чайтпръо (Sin. slav. 38 + NF 2) үш 
ovyKplon, Paivetat ótt Ta бебоцбуо: tov Р Пет вифау(оутол Мудтеро съцлауй оло ALTA TOV 
GAY ov YELPOYPAQOV, AAAG ot блафорёс uetačó тоу LELOVOLEVOV YELPOYPAOOV (ў TUNLATOV хет- 
роурдфоу) SEV втуол ONLOAVTUKE LEYAAVTEPES ало AVTES тоу LELOVOLEVOV CEAIS@V YELPOYPAQAV 
(N тидидтоу tov үрофёо). 

Ot скддовс тоу 600 uvnueiov oto бвотеро корю иёрос etvat oe корки HETAYPaEN үю 
Àóyouc EVPUTEPNS котомопопс (ую THY лротбтолт pop BA. тїс пЛектроушес =кббо=ю), AAG 
окоЛоувору котӣ то óvvatóv протпра то. лрототоло. Ot Лус ларвиВдовас oto кешеуо APOPODV 
nv попуоуй дпаотйиотос LETACY тоу AECEMV кол mavas oto TEAOG NG уроци с, ту apiðunon 
TOV WOÀHOV ў TOV OTIXWV кол TOV суутауфу, Kads кол TH ONLAVON óvoavéyvootov хору, 
LNXAVIKOV oxoAsubv KELLEVOD, бїттоүраф1Фу кол zpoo0nkov ив TH phon дйфороу аукоЛо»у, 
кол ATAOYPAQLOV, YPNOWLOTOLOVTAS вуопка. Оз корАМкес лареиВоЛес ®тоүраншоутоп, та ov- 
UTAEYHOTA кол та, арка ypáuuata тоу(Жоутол бехорпотв (ив лтА@үтоос характИрёс ў uéys0oc 
кои ue укръ ypa). Ot котахорйовк tov Anuntpiov toviGovrat UE лужуоос харокт рес. Ta 
боо VIOLVHLATA тпс ёкдостс Tov PaAtTnpiov siva ларабослака, ota Лотсика, EVO то VTÖLVNHA 
yix то tatptkó Keiuevo втуол ураниёуо ста Гериамка, кадос сто TEAEVTALO yivovtat ENIONG ov- 
үкрісєс ив пропуобивуес EKÖÖDEIG кол EKTIUNGEIG охепка LE TH иорфа TOV кшёуот. 

Ta Evpetr]pta. Восіќоуто og бла Ta sioayoyiká цёрт, олла Aaußavovv влопс олот TO 
KPITLKO vróuvnua тоу 000 гкдосєоу. Ектос оло то Геужо Еюрётйртю тоу соүүрофёоу, ту eva- 
OXOANON HE TOV TOMO StEvKOADVODV то єлїнё&ро®с ка ЕюрётИрю проофлфу кол лраурбтоу 
стс AVTIOTOLYES YAMOOES. 
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Резюме 


Bo втором Tome серии «Glagolitica Sinaitica» представлено критическое издание двух 
рукописей, первоначально опубликованных в электронном виде (система «Манускрипт», 
2010), а затем в факсимильном издании (том I, 2012), — Псалтыри Димитрия (PsDem) и 
вложенных в неё медицинских листков (MedFol). Оба памятника принадлежат уникальной 
синайской находке 1975 года и хранятся в монастыре св. Екатерины под сигнатурой Sin. 
slav. МЕ 3. И это издание является результатом нескольких финансируемых Австрийским 
научным фондом (FWF) междисциплинарных проектов, в рамках которых исследуется 
Синайская глаголическо-древнеславянская традиция. Как указано в факсимильном изда- 
нии, PsDem была написана на Синае; это также может относиться и к MedFol. В дополне- 
ние к тексту Псалтыри в PsDem есть ряд более поздних записей, большая часть которых 
создана пользователем рукописи, «грешным» Димитрием, в честь которого И. Тарнани- 
дис назвал этот кодекс. Палеографические и графематические особенности памятника 
свидетельствуют о том, что Р Пет была создана между 1058 и 1066 годами, а её медицин- 
ская вставка несколько ранее - в период 1046-1056 годов. Более поздние записи сделаны, 
вероятно, между 1083 и 1106 годами, о чем свидетельствуют их палеография, графемика 
и содержание. 

Как и факсимильная публикация, этот том разделен на два основных раздела: вводный и 
раздел издания. В данном случае том завершается регистрами имен и предметов. 

После библиографии и списка сокращений следует вступительный раздел, открывае- 
мый введением, которое включает комментарии о подготовке и концепции тома, а также 
обсуждение литературы, опубликованной непосредственно до и после появления факси- 
мильного издания, поскольку она не была рассмотрена нами в рамках проектов FWF. Здесь 
представлены 27 работ, появившихся в период между 2006 и 2020 годами, в том числе четы- 
ре рецензии, 20 статей, одна диссертация и две монографии, в основном также критически 
изученные (только в электронном виде доступен материал <Cyrillomethodianum> - онлайн 
словаря Софийского университета с выдержками из MedFol). В пяти работах дается общая 
характеристика памятников и используются их материалы, семь посвящены Димитрию и 
его текстам, восемь — MedFol и еще четыре - самому тексту Псалтыри. Насколько позволяет 
их временная последовательность, они также рассматриваются ниже в таком порядке. 

Среди вышеупомянутых рецензий выделяется работа P. STANKOVSKA (2015), которая 
вносит самый важный вклад в изучение истории текста: автором установлено, что почти 
вся вторая половина молитвенного цикла Димитрия взята из так называемой молитвы Гри- 
гория, перевода с латыни, который, как считается в настоящее время, возник в Сазавском 
монастыре в Богемии. Эта находка подчеркнула западно-балканское происхождение Ди- 
митрия и расширила уже начавшуюся в связи с Киевскими листками дискуссию о вкладе 
западнославянских монахов в синайско-глаголическое наследие. 

Греко-латино-глаголический абецедарий Димитрия находится в центре первой статьи [. 
TARNANIDIS-a (2011; см. также 2015). Автор толкует его как мягкое продолжение конфликта 
между славянскими литературными деятелями [Х и XI вв. (например, древнеболгарским 
монахом Храбром) и латинскими сторонниками теории трех священных языков. Однако, 
в то время как Храбр расширил трехъязычную теорию до теории с четырьмя языками и 
признал только славянскую письменность священной, автор абецедария остался в рамках 
старой теории и лишь заменил еврейский алфавит славянским. Мы предполагаем, что это 


Резюме 


мотивировано постановлениями Сплитского собора 1056/60 гг., которъте, вероятно, и стали 
причиной стремления Димитрия к изучению греческого и латинского языков. 

Наша интерпретация Toro, что Димитрий был штокавским литературным деятелем из 
Диоклиции (Зеты), вскоре вызвала интерес у сербских исследователей и журналистов, KOTO- 
рые в 2015 г. (в газете «Политика») назвали его древнейшим сербским писателем, поставив 
Евангелие Мирослава на второе место. В статье 2014 г. (2015а) и в недавно опубликован- 
ной монографии (2019) В. Савич дает свое понимание локализации диалекта Димитрия и 
редакционного предназначения его текстов, считая, что этот автор происходит из гористой 
пограничной области между Травунией и Диоклитией, а затем - на основе лингвистическо- 
го и культурологического исследования (в том числе имен святых, приведенных Димитри- 
ем в Синайском литургиарии) — выделяет соседний Рас, где в старом культурном районе 
Полимля могли существовать все предпосылки для развития соответствующего центра, из 
которого, возможно, происходят также Мариинское и Мирославово Евангелия. К своему 
лингвистическому анализу первой страницы Киевских лисктов, написанной Димитрием, и 
молитвенному циклу в PsDem В. Савич добавляет также издания со снимками обоих тек- 
стов. Он связывает время ухода Димитрия на Святую Землю с началом Первого крестового 
похода (1096 г.), возможность чего мы также рассматривали, но затем, проанализировав 
содержание молитвенного цикла, отказались от этой версии в пользу 1083/84 гг. или вскоре 
после этого. 

Аспирантка из Софии Д. Димова (2014а) смело и с известным мастерством публикует 
еще раз MedFol на основе факсимильного издания, в то время как в случае цикла Димитрия 
она ограничивается анализом языка (2014). Основная цель ее исследований - показать, что 
мы имеем дело с древнеболгарскими памятниками. В исследовании MedFol она обосновы- 
вает эту точку зрения существенными аргументами, но в обоих случаях не принимает во 
внимание уже известные местные языковые и частично специфически региональные эле- 
менты, которые противоречат болгарскому происхождению их писца. 

Небольшой, но самый важный вклад в понимание трактата принадлежит А. Диамандо- 
пулосу при поддержке X. Микласа: в DIAMANDOPOULOS & MIKLAS 2016a дан анализ растений и 
рецептур мочегонного назначения. Сначала аргументируется структурная принадлежность 
трактата к средневековой ятрософии, после чего обсуждаются восемь отдельных растений. 
Из внезапного обрыва трактата и того факта, что половина этих растений встречается в ре- 
цептах, структурированных в соответствии с моделью materia medica Диоскурида, можно 
сделать вывод, что они являются некоторой частью более обширного памятника, в котором 
мочегонный эффект, вероятно, рассматривался в другом месте. С другой стороны, в обзоре 
шести названий растений У. Тайссена (THEISSEN 2015), который также включил свои более 
ранние работы по этому вопросу, не предложено лучшего понимания текста. 

Все остальные обсуждаемые статьи посвящены лингвистическим аспектам псалтырно- 
го текста, начиная с традиционного, преимущественно функционального исследования С. 
М. MacRosert (2013а) o перфекте и аористе и продолжая количественно-статистическим 
анализом В. А. Баранова семи из синайских глаголических текстов, которые до сих пор 
переносятся в корпус «Манускрипт». Если в BARANOV 2017 используются п-граммы для по- 
иска коллокаций, то в BARANOV 2019а рассматриваются вопросы методологии для поиска в 
глаголической коллекции фиксированных коллокаций и оценки их устойчивости. 

После перечня исправлений и дополнений к факсимильному изданию следует основ- 
ная часть вводного раздела. На первом месте введение в принципы издания Псалтыри со 
всеми редакционными вмешательствами в текст и храктеристикой списков, используемых 
для сравнения в текстологическом аппарате. В то время как первая часть аппарата освеща- 
ет в основном испорченные места и описки, вторая содержит текстологически значимые 
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отклонения между PsDem и семью списками так называемой первой редакции Псалтыри. 
Не включены представители второй редакции и «Толкование» Феодорита Кирского, так как 
они являются вторичными переводами и были отредактированы на греческой основе. 

В текстологической главе К. М. МакРоберт описывает в общих чертах место текста 
PsDem в традиции древнеславянской Псалтыри, в которой отношения между Псалтырью 
Синайской (S) как старейшей славянской Псалтырью и нашей PsDem, которая всего на не- 
сколько десятилетий младше, имеют, естественно, наибольшее значение. Используя надеж- 
ные методы, согласно которым на основе многочисленных вариантов исследуются все воз- 
можные объяснения сходств и отклонений этих и других рукописей, особенно хорватских, а 
также младших кириллических списков, автор делает осторожные выводы о том, что PsDem 
не является прямой или косвенной копией 5, в то же время сходство между ними доказывает 
существование общего антиграфа. В дополнение к консервативным чертам, которые PsDem 
разделяет с S, PsDem предлагает и собственные примеры характерных форм слов алтар- 
и братр- и архаичных глагольных форм. Как это ни парадоксально, другие варианты 5 и 
PsDem усложняют раннюю текстовую историю древнеславянской Псалтыри больше, чем 
объясняют ее. Хотя варианты и позволяют более тонко реконструировать непосредственно 
предшествующую стадию традиции копирования, они вносят новые неопределенности и 
подтверждают версию о том, что эта традиция характеризуется языковой нестабильностью 
и повторяющимся пересмотром текстов на греческой или латинской основе. 

Вклад П. Станковской в лексику дополняет картину языка памятника, нарисованную в 
более ранних исследованиях (MIKLAS & HURNER 2015a, 20156; MiKLAS, Gau, НОвмев 2016), а 
также способствует лучшему пониманию текстологических отношений. 

После этой характеристики текста PsDem в следующих главах содержатся введения, 
комментируемые переводы и глоссарии, в первую очередь для записей Димитрия в PsDem, 
а затем для MedFol. 

В дополнение к введению к тексту и к сведениям об авторе глава, посвященная Дими- 
трию, предлагает толкования записей PsDem, которые состоят из молитвенного цикла, трех- 
составного абецедария, литургической инструкции и трех приписок с двумя упоминаниями 
его имени. Только одно из них кажется подходящим, чтобы привести все утверждения этих 
текстов к общему знаменателю и объяснить первые две молитвы против волка и других 
диких животных: аллегорическая интерпретация животных как противников кирилло-ме- 
фодиевской традиции, против которых Димитрий вызывает своего покровителя, святого 
Димитрия Солунского, а также папу Григория Ги Пресвятую Матерь как почитателей и по- 
кровителей Екатерининского (тогда еще Панагийского) монастыря. Ответ на вопрос, кто эти 
противники, предположительно находится в напоминающем о знаменитом видении Григо- 
рия перед мавзолеем Адриана в Риме месте, где меч возвращается в ножны (л. 1113-17), — 
это папа Григорий УП, которого уже его секретарь П. Дамиани назвал «бешеным волком», 
и римская курия. После решений Сплитского собора 1059/60 гг. их политика, видимо, еще 
более усугубила в то время положение священников-глаголяшей в окружении Димитрия, 
поэтому в последней трети XI-ro в. глаголическая традиция постепенно замирала, а неко- 
торые ее представители искали спасение на севере - в Истрии, на Кварнерских островах и 
в близлежащих окрестностях. Вполне возможно, что и Димитрий, прежде чем отправиться 
на Синай, следовал по этому пути, оставив свое место работы на юге, которое М. Пантелич 
идентифицировала со Стоном, потому что другое содержание молитвенного цикла в связи 
с имеющимся упоминанием св. Ромуальда из Камальдоли в диптихе Синайского Литурги- 
ария указывает на то, что он был последователем идей Ромуальдинов (Камальдолийцев). 

Что касается источников цикла Димитрия, то незадолго до того, как Станковска доказа- 
ла наличие григорианской молитвы, М. Вепржек обнаружил латинские параллели для двух 
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молитв, принадлежащих к одному и тому же циклу, и опубликовал их вместе со славянским 
текстом, включив также соответствующую молитву, посвященную прощению грехов перед 
смертью (VEPREK 2013/2). Ф. Чайка добавил еще одну сербскую рукопись к двум спискам 
славянского текста Вепржека (уже упомянутым А. И. Соболевским) (Сата 2014). Все они 
также используются в аппарате нашего издания. Сам Вепржек недавно (2020 г.) добавил 
еще ряд латинских и славянских свидетельств и пришел по результатам текстологического 
анализа к выводу, что наш текст не только самый древний, но и наиболее близкий к архети- 
пу традиции. 

В переводе мы придерживаемся текста рукописи - его не всегда легко читать и пони- 
мать — как можно более буквально, он интерпретируется с помощью сносок и снабжается 
библейскими и литературными ссылками. Славянский глоссарий предназначен главным 06- 
разом для общего обзора инвентаря слов и форм и дополняется списком латинских слов в 
издании Вепржека. 

Глава, посвященная MedBl, начинается с характеристики трактата, его происхождения 
и создания. Во время подготовки издания были выявлены дополнительные элементы, отно- 
сящиеся к конкретному региону (струпъ «venenum», 1.58. отрочемь), которые еще больше 
подчеркивают происхождение автора-переписчика, уже локализованного в факсимильном 
издании в хорватско-словенской пограничной зоне. В отдельных случаях они допускают 
возможность отделить добавления переписчика от древнеболгарской текстовой основы (ре- 
цепты 5, 13—14). Дальнейшие исследования полипалимпсеста показали, что мы имеем дело 
и с кириллическим (или греческим) слоем в дополнение к латинскому и глаголическому; 
но все слои были стерты до такой степени, что можно увидеть только некоторые строки и 
отдельные буквы. Однако можно предположить, что один из слоев содержал графические 
изображения архангела Михаила и Пресвятой Богородицы. Полипалимпсесты встречаются 
главным образом на Синае, поэтому нельзя исключать возможности того, что трактат был 
написан там, несмотря на противоречивые элементы содержания. 

Перевод 22 рецептов трактата в основном следует за переводом У. Розеншон (1991-94), 
который, конечно, должен был быть исправлен в некоторых местах. Исправления, которые 
меняют значение, касаются главным образом рецептур № 5, 95, 13 и 16. Следующий раз- 
дел комментариев представляет собой исправленную и дополненную краткую версию ис- 
следования У. Розеншон рецептов MedSin и их соответствий в античной и средневековой 
литературе, в комментариях которого предыдущая литература включена для сравнения. В 
дополнение к обзору инвентаря слов и форм глоссарий также поможет исправить ряд не- 
правильных прочтений, которые были широко распространены в литературе и, как след- 
ствие, вели к неправильным толкованиям. 

Вводный отдел завершается двумя естественнонаучными статьями, в которых описыва- 
ется отправная точка изданий — цветные, УФ-флуоресцентные и мультиспектральные изо- 
бражения двух памятников, сделанные в 2007 г. и результаты химического (спектроскопи- 
ческого) анализа рукописей с использованием рентгено-флуоресцентного анализа (РФА). В 
первом случае сначала описываются мультиспектральная визуализация и использованная 
система записи двумя камерами, затем семь фильтров, примененных для записи с соответ- 
ствующими длинами волн от УФ до ИК. Наконец, охарактеризован материал снимков, при- 
лагаемый к этой публикации, и приведены правила его использования. 

Целью химического (неразрушающего) анализа были характеристики пергамента, чер- 
нил и пигментов. В статье впервые описано оборудование для проведения исследования. 
Далее следуют снимки всех выбранных для анализа страниц рукописи с внесенными точка- 
ми измерений и списком соответствующих результатов и их интерпретацией. Большая часть 
измерений свидетельствует о железо-желчных чернилах в обеих рукописях, хотя сажевые 
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чернила, вероятно, также использовались в некоторых местах в PsDem. Среди желтых цве- 
тов преобладает органический краситель, лишь немногие элементы мышьякового пигмента 
обнаружены в PsDem, в то время как (в настоящее время) коричневато-тонированные мар- 
кирования MedFol все еще требуют дальнейшего изучения. Последующий статистический 
анализ, который для сравнения также включает в себя материалы из Синайской псалтыри 
(Sin. slav. 38 + NF 2), показывает, что данные Р Пет выглядят менее компактными, чем y 
других рукописей, но различия между отдельными рукописями (частями) незначительно 
больше, чем между отдельными страницами (или частями переписчиков) рукописей. 

Во втором основном разделе издания для более широкого понимания тексты трансли- 
терированы кириллицей (оригинальный вид см. в электронных изданиях), но в остальном 
максимально строго придерживаются оригиналов. Несколько интервенций в тексте вклю- 
чают в себя введение межсловного расстояния и дефиса в конце строк, нумерацию псалмов 
и рецептов, а также маркировку труднодоступных мест, механических потерь текста, дитто- 
графий и дополнений различными скобками и гаплографий с дефисами. Записи Димитрия 
выделены курсивом. Кириллические буквы и пассажи подчеркнуты, тогда как лигатуры 
выделены курсивом, а инициалы размером и/или серым шрифтом. Два аппарата издания 
PsDem традиционно являются латинскими, но аппарат медицинского текста поясняется на 
немецком языке, так как в нем проведены сравнения с предыдущими изданиями и обсужде- 
ния текстовой формы. 

Указатели снабжают все вводные части, а также учитывают аппарат обоих изданий тек- 
ста. В дополнение к указателю авторов цитируемой литературы, подробные указатели имен 
собственных и предметные указатели на соответствующих языках облегчат работу с изда- 
нием. 
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Summary 


This second volume in the “Glagolitica Sinaitica” series contains a critical edition of two 
manuscripts published first electronically (“Manuscript” system, 2010) and then in facsimile (Vol- 
ume I, 2012): the Demetrius Psalter (PsDem) and the Medical Folia (MedFol) inserted into it, 
which belong to the great Sinai find of 1975 and are kept together in St. Catherine’s Monastery 
as Sin. slav. NF 3. This volume too is the outcome of several interdisciplinary projects funded by 
the Austrian Research Fund (FWF) to investigate the Sinaitic Glagolitic-Old Church Slavonic tra- 
dition. As stated in the facsimile edition, PsDem was written on Mt. Sinai; this may also apply to 
the MedFol. In addition to the psalter text, PsDem contains a number of later entries, the majority 
of which go back to a user of the manuscript who calls himself the “sinful” Demetrius (Dimitar), 
after whom Ioannis Tarnanidis named the manuscript. According to paleographic and graphemic 
data, the psalter originated between 1058 and 1066, and its medical insert was written somewhere 
between 1046-1056. The later entries likely were written between 1083 and 1106, based on their 
paleographic features, graphemics and content. 

Like the facsimile edition, this volume is divided into two parts, the prefatory material and the 
edition itself. This volume too ends with summaries in four languages. 

Following the bibliography and list of abbreviations, the prefatory material starts with an in- 
troduction that includes comments on the genesis and rationale of the volume and a discussion of 
the literature published (primarily) immediately before and after the publication of the facsimile 
edition, insofar as it was not developed as part of the FWF projects. Here 24 papers on the subject 
published between 2006 and 2020 are listed, with most of them being also critically examined: 
these include four reviews, 20 articles, a dissertation, and two monographs. (The only electronic 
contribution included is “Cyrillomethodiana”, an online dictionary developed by the University 
of Sofia, containing excerpts from the MedFol). Five of these works represent general treatments 
and utilizations, seven are dedicated to the person and texts of Demetrius, eight to the MedFol, and 
another four to the psalter text itself. They are also examined in order of date of publication, to the 
extent possible, beginning with the four reviews. 

Among the reviews, STANKOVSKA (2015) has made the most important contribution, discov- 
ering that almost the entire second half of Demetrius’ prayer cycle is drawn from the so-called 
Gregory Prayer, a translation from Latin which is presumed to have originated in the Bohemian 
Monastery of Sazava. This discovery underscores Demetrius’ western Balkan origin and imparts 
a wider dimension to the discussion of the contribution of West Slavonic monks to the Sinaitic 
Glagolitic heritage, which takes as its starting point the Kiev Folia. 

The Greek-Latin-Glagolitic Abecedarium of Demetrius is at the centre of the first article by 
TARNANIDIS (2011; cf. also 2015): he describes it as a smooth continuation of the conflict between 
Slavonic writers of the 9th and 11th centuries, including the Bulgarian monk Chrabär), and the 
Latin advocates of the theory of three sacred languages. However, while Chrabar expanded the 
trilingual theory to a four-language theory and recognized only the Slavonic language as sacred, 
the author of Ше Abecedarium remained within the old theory, replacing Hebrew with Church 
Slavonic. We see this as motivated by the provisions of the Split Synod of 1059/60, which were 
probably the reason why Demetrius’ eagerness to learn was also directed towards Greek and Latin. 

Our interpretation that Demetrius was a Stokavian writer from Dioclea (Zeta) rapidly aroused 
the attention of Serbian researchers and journalists, who in 2015 (in the Belgrade newspaper Poli- 
tika) designated him the most ancient Serbian author, thus relegating the composition of the Miro- 
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slav Gospel to second place. In an article from 2014 [2015] and in a recently published monograph 
(2019), Savic goes a different way, seeking Demetrius’ origin first in the mountainous border area 
of Travunia and Dioclea, and then, on the basis of further linguistic and cultural studies (including 
the names of saints recorded by Demetrius in Ше Sinai Liturgiarium), assigning it to neighbouring 
Ras, where, in the ancient cultural area of the Lim valley (Polimlje), all the necessary conditions 
were in place for the development of an appropriate centre, to which, he states, the Codex Mari- 
anus and the Miroslav Gospel, among others, also owed their origin. To his linguistic analysis of 
the first page of the Kiev Folia and the prayer cycle in PsDem, Savić adds also editions of the two 
texts written by Demetrius accompanied by pictures. He links Demetrius’ departure for the Holy 
Land to the beginning of the First Crusade (1096); we had also considered this possibility, but then 
abandoned it, for reasons of content, in favor of the years 1083/84 or shortly thereafter. 

Dimova (2014а), a doctoral student from Sofia University, has ventured a new and, in some re- 
spects, innovative reading of the MedFol based on the facsimile edition, while limiting herself to a 
linguistic analysis of Demetrius’ cycle (2014). The main goal of her study is to show that the texts 
derive from ancient Bulgaria. In the case of the MedFol, she supports this view with arguments of 
content, but in both cases she ignores the known vernacular elements, to some extent regionally 
specific, which contradict the assumption of a Bulgarian origin for their scribes. 

The shortest and most important contribution to the understanding of the treatise is offered by 
Diamandopoulos, supported by Miklas, in his analysis of plants and prescriptions of diuretic-re- 
nal significance (DIAMANDOPOULOS & MIKLAS 2016a). The treatise is first assigned on structural 
grounds to the category of medieval /atrosophia, after which eight different plants are discussed. 
From the abrupt end of the treatise and the fact that half of these plants are found in prescriptions 
structured according to Dioscurides’ model of the materia medica, it can be concluded that the text 
is the remains of a more extensive document that probably discussed diuretic effects elsewhere. 
No new insights have emerged from Theissen’s analysis of six plant names (THEISSEN 2015), which 
incorporate his earlier contributions on the subject. 

All other articles discussed deal with linguistic aspects of the psalter text: first MACROBERT'S 
(2013a) traditional and primarily functional examination of the extant perfect and aorist forms, and 
then Baranov’s electronic analyses of the seven Sinaitic Glagolitic texts uploaded so far into his 
“Manuscript” system. Baranov 2017 addresses the search for collocations using an n-gram model, 
while Baranov 2019а is devoted to methodological issues in searches for fixed collocations in the 
Glagolitic collection, and an assessment of their stability. 

The Corrigenda et Addenda to the facsimile volume is followed by the main part of the prefa- 
tory material, which starts with an introduction to the principles of the psalter edition, the editorial 
interventions in the text, and the witnesses used for comparative purposes in the textological appa- 
ratus. While the first part of the apparatus clarifies primarily corrupt passages and slips of the pen, 
the second part focuses on the textologically relevant differences between the PsDem and seven 
witnesses to the so-called psalter Recension I. Readings from Recension II and the commentary on 
the Psalms by Theodoret of Cyrrhus are not included here, since they represent secondary transla- 
tions that were revised on the basis of Greek. 

In the textological chapter which follows, MacRobert identifies the position of the psalter text 
within the Church Slavonic psalter tradition, focusing on the relationship between the Psalteri- 
um Sinaiticum (S), the oldest Slavonic Psalter, and PsDem, which is only a few years younger. 
Applying robust methods to countless variants, she examines all possible explanations for the 
similarities and differences between these and other witnesses, particularly Croatian and younger 
Cyrillic texts, and draws cautious conclusions, demonstrating clearly that PsDem is not a direct or 
indirect copy of S, but that the similarities between these two witnesses in fact originate in a com- 
mon antigraph. In addition to the conservative traits that PsDem shares with S, PsDem also offers 
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independent examples of the significant forms al’tar- and bratr- and conservative verb forms. 
Paradoxically, she observes other variations between S and PsDem complicate the early textual 
history of the Church Slavonic Psalter more than they assist it. Although they enable a more re- 
fined reconstruction of the immediately preceding stage of the copying tradition, they bring new 
uncertainties and confirm the impression of a tradition that is characterized by linguistic instability 
and recurrent revision on the basis of Greek or Latin. 

Stankovska’s contribution on the lexicon of the psalter completes the picture of the language 
of this text that was developed in earlier studies (MIKLAs & Новмек 2015a, 2015b; MIKLAS, GAU, 
HüRNER 2016), and also contributes to a better understanding of textological relationships. 

Following the analysis of the characteristics of the psalter text, the next chapters contain in- 
troductions, commented translations, and glossaries, first for Demetrius’ entries in the PsDem, and 
then for the MedFol. 

The chapter devoted to Demetrius introduces him and the texts for which he was responsible, 
and offers interpretations of his entries in PsDem, which consist of a prayer cycle, the tripartite 
Abecedarium, a liturgical instruction, and three comments, including two mentions of his name. 
Only one of these interpretations seems to allow all the statements in these texts to be reduced to a 
common denominator and to explain the first two prayers for protection against wolves and other 
wild animals: 1.е., the allegorical interpretation of the animals as opponents of the Cyrillo-Metho- 
dian tradition, against whom Demetrius invokes the aid of his (and the tradition’s) patron saint, 
Demetrios of Thessaloniki, as well as Pope Gregory I and the Mother of God as, respectively, the 
devotee and patroness of St. Catherine’s Monastery (at that time known as the Panagia Monas- 
tery). Who these opponents were seems to be indicated by the passage where a knife or sword is 
returned to its scabbard (f. 1713-17, reminiscent of the famous Gregorian vision in front of Hadri- 
an’s Mausoleum in Rome): that is, Pope Gregory VII, whom his own secretary Damiani had al- 
ready called a “raging wolf”, and the Roman Curia. After the decisions made at the Synod of Split 
in 1059/60, their policy had apparently further aggravated the situation of the Glagolitic-using 
priests in Demetrius’ circle at that time. This is why the Glagolitic tradition slowly dried up there 
in the last third of the 11th century and some of its representatives sought safety and salvation in 
the north (in Istria, the Kvarner islands, and their environs). It is conceivable that Demetrius, too, 
followed this route from his southern working area, which Pantelic identified with Ston, before he 
went to Mt. Sinai. Support for this is provided by the other contents of the prayer cycle, which, in 
conjunction with the prominent allusion to St. Romuald of Camaldoli in Demetrius’ Diptych in the 
Sinai Liturgiarium, indicate that Demetrius was a follower of Romuald’s (Camaldolensian) ideas. 

As for the sources of Demetrius’ cycle, shortly before Stankovska’s identification of the Gre- 
gorian prayer, Veprek discovered Latin parallels to two prayers belonging to the same cycle, and 
published them together with the Slavonic text, including the relevant prayer dedicated to the re- 
mission of sins before death (VEPREK 2013/2). Čajka added a further Serbian text to Vepiek’s two 
Slavonic witnesses, which had already been mentioned by Sobolevskij (САлкА 2014). All of these 
are used in the apparatus of our edition. Recently (2020), Veprek added a number of further Latin 
and Slavonic witnesses and reached the conclusion in a textological analysis that our witness not 
only represents the oldest text, but is also closest to the transmission archetype. 

In the translation of Demetrius’ prayer-circle we adhere as literally as possible to the text, 
which is not always easy to read or understand. It is interpreted in the footnotes and accompanied 
by Biblical and literature references. The Slavonic glossary serves primarily as a comprehensive 
overview of the inventory of words and forms, and is supplemented by the Latin word-form list 
from Vepfek’s edition. 

The chapter dedicated to the MedFol begins with a characterization of the treatise, its origin, 
and the way in which it was composed. During the preparation of the edition, further regionally 
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specific elements came to light (1.е., strupd “venenum”, I.sg. otrocemb). These underscore the 
origin of the scribe, which in the facsimile edition had already been sought in the Croatian-Slove- 
nian border area. In individual cases, these lexical variants also make it possible to distinguish the 
scribe’s additions to the Bulgarian basis of the text (prescriptions 5, 13—14). Further studies of the 
palimpsest have shown that we are dealing with a Cyrillic or Greek lower layer in addition to Latin 
and Glagolitic ones; however, all of the layers have been cleaned to such an extent that only lines 
and single letters can be seen. It can be assumed, nevertheless, that one of the layers contained 
pictorial representations of the Archangel Michael and the Mother of God. Palimpsests with more 
than two layers are found primarily on Mt. Sinai, so the possibility that the text was written there 
can no longer be ruled out, despite certain elements of content. 

The translation of the 22 prescriptions in the treatise largely follows Rosenschon’s (1991—94) 
translation, which has had to be corrected in some instances (emendations to the meaning are 
mainly in prescriptions 5, 9b, 13 and 16). The following section represents a corrected and supple- 
mented short version of Rosenschon’s study of the prescriptions in MedFol and their correspon- 
dences in ancient and medieval literature; the comments also include previous literature for com- 
parison. In addition to an overview of the inventory of words and forms, the glossary also revises 
a number of incorrect readings disseminated in the previous literature, and misinterpretations that 
have resulted from them. 

The prefatory material concludes with two scientific chapters, in which the starting point of 
the editions, the color, UV-fluorescence and multispectral images of the two monuments made in 
2007 are described, followed by the results of chemical (spectroscopic) analysis of the manuscripts 
using X-ray fluorescence analysis (XRF). In the former chapter, first multispectral imaging and 
the recording system used with two cameras are described, then the seven filters applied for the 
recordings, with their corresponding wavelengths from UV to IR. Finally, the image material at- 
tached to this publication is characterized and rules for its use are given. 

The aim of the chemical analysis was the (non-invasive) characterization of the parchment, 
inks and pigments used for the two manuscripts. In this section the equipment is described first, 
followed by images of all selected manuscript pages with measurement points inserted, and a list 
of the respective results of measurement and their interpretation. The majority of the results indi- 
cate iron gall ink in both manuscripts, although soot-based ink may also have been used in places 
in the PsDem. An organic dye predominates among the yellow colors, only occasionally elements 
of an arsenic pigment can also be found in PsDem, while the (today) brownish-toned paint washes 
in MedFol still require further investigation. The subsequent statistical analysis, which also in- 
cludes data from the Psalterium Sinaiticum (Sin. slav. 38 + NF 2) for comparison, shows that the 
data from PsDem appear less compact than those from the other manuscripts, but the differences 
between the individual manuscripts (or manuscript parts) are not significantly greater than those 
between individual pages of the manuscript (or parts written by the same scribe). 

In order to maximize intelligibility, the editions of the two texts which follow are in Cyrillic 
transcription (for the original script, see the electronic editions), but they otherwise adhere to the 
originals as strictly as possible. The few interventions in the body of the text include the introduc- 
tion of word spacing and hyphens at line-end, the numbering of the psalms and their component 
verses and of the prescriptions, and the marking of places which are difficult to read, of mechanical 
loss of text, and of dittographies and additions, using various brackets and hyphens for haplogra- 
phies. Occasional Cyrillic characters are underlined, and ligatures and initials are highlighted (us- 
ing italics, print size, and/or grey letters). Demetrius’ entries are distinguished by the use of italics. 
In accordance with tradition, the two apparatuses of the Psalter edition are in Latin; the apparatus 
of the medical text, on the other hand, is explained in German, since it also makes comparisons 
with previous editions and reflections on the form of the text. 


Summary 


The indices are based on all the introductory portions, but also take Into account the apparatus 
of the two text editions. In addition to the general index of authors, the detailed indices of persons 
and subjects in the respective languages should make working with the volume easier. 
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В. EDITIO CRITICA 


PSALTERIUM DEMETRII SINAITICI 


Nota: De principibus editionis et де fontibus in apparatu critico vide cap. ГУ.1! 


Demetrii subscriptio I et precatio I ad S. Demetrium Thess. 
cum epilogo atque abecedario tripartito 


аъ дъентръ /грЕшъннкть ole)! f. Irl 
въ HMA отца H CHA H Г.Г AL) 
ВъгаКгаж на горд велнкж: 
Н BAZOBK Гласонъ BEAHKO- 
Mh! AZ'h EAKR SBE: H вслъ- 5 
ншнтъ MA стън: AMATO: от- 
h солвна: H реметъ «нн кт [то] 
Th ЕСТЪ BAKRH SERIE! YA0- 
BEKD ECT ВАЖЖН ЗЕЪРЪ ME- 
ДЕЪДЋ Н MEABEAHUR: Bal. ]- 10 
к[ъ] н влънцж: лнснцж H [.н]- 
снуншъ: нтваж H нншинж: т[. ]- 
єстнь® н оловонъ |: н ножъ E- 
h Фрънк VPENS комъгж къ 
KATH CBOA: Н донвлЕже cfe | 13 
H ножъ HZ['s иж nc Kann: к/а j- 
ъкъ да cf. Je PAZAPRWHT' 
HHCAY'h. (ж. Je нъ не ЕД КТИ. 
koan Lt. Jo: 8 сто npn [ex ] 
AB(T...] НКАММЕОПРС 20 
TIY]£...2AbCdEFGhIKL 
[IMINO;...?[SITUXYZ: РР 
2,45 3[es [[. ..] * s fra BPI 
rbg(co...o) nveur[.] 
{ ?..в) өєр[є] 25 


1. 15 cgo] своња Savić 2019, 97 || 1. 18 {ж. .}e] lege же се || 1. 19 koan [A] f...]78:] sive колн[ж] f...) 8:? Savić 


2019, 97: koan тр? {{.....} || 1. 20 Savić 2019, 97: (FÍAEZH || 1. 21 Savic 2019, 97: Hexe || 1. 22 Z] 
forma specialis, duabus lineis persecata || l. 23 Savic 2019, 97:(2e(s e P} || |. 24 Savic 2019, 97: (e» {ad} 
©} 11.25 { 2..55) | numerus litterarum defectarum incertus est. VEDER 2004, 376 reconstruit [.. евр se- 
cundum Abecedarium Monacense; cf. etiam Marti 1999 || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 1.1-6 


l.la Блажен мжжъ eg Nfe] Е lvl 
LAET на съвЕтъ НЕ - 

cTIE'RIX 8:—; 1b не на nam 

грЕшънъчКъ HE ста;-- 

Іс Hi на сКдалщи г витеЛЪъ 5 
не сЕде: 2а нъ КГъ z]akomk гїї Bo- 

ak er[o ..] 2b Í вГъ| закон“ ero nos- 

VIA CA ДЕНЪ T ноштъ:---- 

3al вждетъ “Еко др Ко CA2KAEHOE 

при ic[xJoatmi[x | Boats: 3b 1 e- 10 
же плодъ cE[o1] дастъ къ Bpk- 

MA ское: 3c 1 All. T] ero не 8паде- 

тъ: Jd 1 Бъсе ако сътворит || 

поспКетъ сл £{...}:—— 4a Не тако не- 

v[n]erigi n[.] {....} 4b Нъ Еко ngay s 15 
вгоже E'RZAM.....] "ls. ВТО от 


дънъҳъ:о ба ®к[о] {......}тъ гъ 20 


1.26 no$viars] pro повунтъ || 3c al all lege acth || 4a н[.] {....}] lege не тако | 4b възм!.....ръ| lege 
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възм“Ктаетъ || 5a í.... .. MEJ] lege Gero раді ||..... }ъ] lege на сждъ || 5b {.. .... .. Цаведънтчкъ| lege на 
CHA праведънълкъ || ба {.....}ъ] lege съвКстъ || праведън {...}[.]] lege праведтьнтыхть || 6b неуъстив {....} ] 
lege неуъсткъкъ || 


1.1а детъ| нде PBD non leg. С || Ib м] н PBDVL - $ поп leg. G || nri] noen VL || Ic м] I SPBDVL non 
leg. С || г8ввитедтъ| гоувнтелн L non leg. S || За сажденов| в’сажденое VL non leg. S | пр] в ~ L || [Х]одщиХ] 
s] неходншн G non leg. SD || водъ] водамъ B non leg. SD || 3b 1] - PBGVL non leg. S || exe] non leg. S || 
3c Зпадетъ| Фпадетъ PG опадеть V || 3d i] — DL || въсе| gea DVL non leg. S || сътворит[.]] створн PGDL || 
поспкетъ| поспъжт DVL || €{..}] emoy SPBGD — VL || 4a не Състав неувстненн P non leg. S || 4b eroxe] 
нже P non leg. D || zemn] gemaa SPBVL || 5a neve {с....}] неуъстви SPB неувстнвн GDVL || ба 'В[к®]] нж 
~D || 6b [nx ]v&]] пжтн D |. фън... погъвнетъ SPBGVL погывнжть D || 


Textus et Apparatus critici 


Abecedarium latinum; Demetrii precatio П ad Dominum ICh contra lupum; 
Precatio Ш ad Dominum; Psalm. 2.1 


abcdefehiklmnopqrs f. 211 
tuXY МАТЕА 0 ВАЪЦ да НЕ B- 
[a hazura къ кошарж F 
Tu] ne-xe: Еже нашт: H стън: таръ- 
CHH: ЕЖЕ" НЖЕ-СН ZNAMENAA™h Š- 5 
ст[.] лъвова: 0 annak прр°- 
Wk: но текълк: тън ZNAMENA 
H вста влъунЕ: H ANEREN 
ПЕСЋ: Ad NE EBAAZATh B'h 
кошарж: нн HCKAZAT™ Бр]. E 10 
ва: рава твовго cero: нар 
H нънн® H прнсно н BRK BH [a:] 
Пғеултъ даръ caro AX[.] 
NOMHASH Гн CHIA донън 
н скотън-ъ AEN H HOIA: H 15 
стънмъ [.Јрнгорненъ н ЕЦ- 
LE HHIJLALA H хронъньа съҳр[а[- 
H'EH: H довънваннк Hr [m ]- 

OAHM' TA PH: H «нлад- 

ENBA 20 

2.la Бъскжю шлташл CA Lëlz... 
Ib ı [а]юдіє повуша са т[ъш.- 
ems [nns Trans: 


1. 5 нже-сн| нже een sive нже сн? || 1. 10-11 во[. ва] lege вр[ъ]ва || 1. 11 g] scil. рекъ || 16 [.]gurognuearss scil. 
грнгорнелтъ || Ец/ж | sive Ru е ж? || 2.1a ra [z....]] lege һлл'мщн || 


2.1a шлташл ca] вскосташе VL || 1b тргъш.Атъ| нъ ia] Tapia VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 2.2-7 


2a П’нсташл ц'Есарн Ze- Е 2у1 
мъстн 1: 2b H кънлзн 

соБъраша CA съкупК 

2c на PA H на Ха ero.: 

За Растръгн®мъ жън H- 5 
Хъ 1: 36 н отъвръзКиъ 

отъ насъ нго нут 1-- 

Да Жнежн на невесехъ 

пос“ RET". cA HMT 1:- 

4b n гъ поржгаетъ CA H- 10 
мъ 1— 

5а Тогда въх|а тъ къ NH- 

мъ PH'REOAMR. CROH- 

мъ 1: 5b н Кростньж 

ско ChMATET A 15 
КА 

6a dät, же постакентъ 

ECAH Ok отъ него 1: 

6b Надъ снономъ roga 

стаж єго 1: Та съзкЕ- 20 


ES 
IAA ПОВЕЛ'ЕННЕ {.}NE-— 


5а къз|АтЪ| lege възгатъ || 7a f. Ine] lege гне || 


2.6b-5.12a lac. D || 2a земъстн| gemerin РВ zemunn S || 2b n] — GD || 3b н] — GD || 4a nav] emoy S || 6b 
ropa] горжж S горож PVL || стжък| стож PVL || 7a въявшаь»] вкъзвкшж G || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 2.7-11; Demetrii precatio Ш ad Dominum (continuatio) 
adiecta adoratione crucis 


7b Гъ peve KO MANR CNT MOI ECI f. 3rl 
ThI: 7сагъ дънесъ (од TA:— 

8a Просі отъ мене 1 дамъ TI kà- 

дыкъ: досто ние TROE 

8b ı 8аръжание ТВОЕ KONE- 5 
щъ Z&MI:—— 

9a Зпасеши ва палщею Keark- 

zHoto: Ob ко съсждъ скжде- 

лънка съкрюшиш һһ:—— 

10a Ï wines Oo pazšarki- 10 
те: 106 1 накажЕте cA ErhCI 

сждАШи ZEMI:—— 

Па Раветдите ПЕТ съ страхолгъ: 

H скотън: въспЕств-н въс- 

пнт'®н юностъ: младенъца 15 
тШн: тъцинвънинъ крес- 

тъ поношъ: съ крестъ E['k]- 

рънънмъ ECT, сПнне.: Rk- 

COMb прогоннтел'ъ: K]PJET 

сабпънмъ кожд[ъ: д Јен[о j- 20 


Laf сж жденне В[СЕ] 


1.21 [w сж].жденне B[ce]] littera . partim defecta non legitur; Savıć 2019, 101: +...) р<о>жденнію} в-к.) || 


2.6b-5.12a lac. D || 8а отъ] oy SP || mene] мне S | макъ] Agut PBVL || достоне твое] достоанна 
твоего G || 8b $доъжани| одръжанье SPB || конещъ| вь ~ G концн PBVL || zemi] земл SPBGVL || 9b 
съсждъ| съсждъг SPB || скжделънка| скждельника SPBVL скждедннув С || enkpwunun] съкроуш S || м] 


—S || 10a ipi] dée SPG || 10b 1] — SPBG || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 2.11-3.3 


[.......]: 116 n радунте Е 3v1 
CA EMY съ THENE- 

томъ--: 

12а Прна те накатанне 

да когда ngorm'kEa- 5 


етъ CA ГЪ 1:- 12b H погън- 

внетъ отъ пжтн пра- 

ведънаго---- 

12c G[.. ..]rAa възгорнт 

CA Ко cKofrk Бростъ E- 10 
ro:: 12d влаженн BCH на- 

ДЕБАШН CA НЪ-- 

3.1 MACAM ДЕЪ 

2a [u уъто cA улгъножн- 

шн [.] сътжжавкшн MH: 15 
2b мънозн въъстаьк- 

тъ на MA: За мъноз- 

н гатъ дшн MoH 3b nk- 


2.11а [.......] rasura || 126 пракедънаго| -ro corr. | 12с G[.. ..]raa] corr. ex 644 когда || 3.2a умъножншн] pro 
үмъножнша || [.] rasura || 


2.6b-5.12a lac. D || 12а накаганне| + от нге L || прогнвает"ъ| gazrm'kgaer С || 126 погънвнетъ | погълвнете 
SPBVL || праведънаго | праведьна SPB || 12d над ъжцн c] оуповажцин G || нъ] на ~ SBGVL ears Р || 3.2a 
сътжжанкун | сътжжанжци S || мн] wnk VL || 2b въстамктъ| късташь SG || За manosa] + во L || дшн] w 


~G || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 3.3-8 


сть спий © ES'k ero— f. Arl 
Да Tran же FH дастжпънн- 

къ мон єсн:. Ab сла" mo- 

Кн BTRZNECE главж 

Мок 5 
Sa l'aacoars. MOH къ 

FH возљкаҳтъ: 5b услън- 

ша Al Al отъ горън стън- 

LA св[о Јем 

ба Ятъ усънухъ H съпахъ 1: 10 
6b н къстахъ Еко ГЪ Zac- 

тжпнтъ MA— 

Та Ne үкоһ® сл ото тъмън 

люн:: 7b Нападавкштнх 

на MA окръ-- 15 
8a Воскръ FH сп MA Бе MoH] 1: 

8b Еко тън поратн BCA B- 

fax BAYERILALA © Mh- 


ба :] scriba postea inseruit | 7a люн] lege людн || 7b окръ] lege окръстъ || 8a Воскръ] lege коскръснн || cñ] 
scil. сїн || 


2.6b-5.12a lac. D || 3b спи | + ew’ PBGVL || ero] lac. G || 4a ксн] + тн L || 4b сла] н ~ VL || u] - SBGL || 
къзнесе) BAZNOcA PB прккьзнесе G ngrg'znoce VL || 5a гн] гв! SVL rey РВС || 5b услънша| н ~ SPBGVL 
|| ба Aza] + же $ || 6b н] — SPB || гастжпнтъ| гастоупн VL || 7а тъмън| тамь VL || 86 geca] — С || e] — 
SPBGVL || мън] — P | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 3.8-4.4 


нЕ H ВСЕ 1: 8C ?жвън rpk- f.4v1 
шънън съкрушналъ ЕСН 
9a Гне єстъ СПИН 9b н на лю- 
AE TEOHX"h:" H влаго- 
CARA CAABENHE TROE—— 5 
4.2a Бънегда възънвакъ 
услънша MA БЕ npa- 
BRAT" Мовы: 2b къ скръ- 
EH пространнлъ MA 
ECH— 10 
2с Помнаун MA услъншн Mo- 
иж: За CHORE УАККУстн A°- 
кол тажъкосръдн:“ 3b въ- 
CAR, ЛЮБНТЕ СУЕТЪ- 
на HIETE ЛЪЖА 15 
Да H увЕднте Еко VAHEH Ph 
прподовъънаго сво- 
го:. 4b гъ услъншнтъ AA 


да cniin] lege спнне || 


2.6b-5.12a lac. D || 8b u] - SPBGVL || 8c грЕШшънън] грЕШшьнъыҳъ БРУТ, грЕшъннкомъ BG || 9a eers] — 
С || 9b н?] - SPBGVL || влагославенне| васловеннк PBGVL вагословацкенье S || 4.2a възънкахъ| къзвакъ 
BGVL || ngasah” мова] в ~ L првд'® moen VL || 2b въ] — L || пространнлъ] рас пространна” VL || 2c 
усаъншн| н ~ SPBG гн u ~V Fi ~ L || мо] молтвж ~ SPBGVL || За факКустн| vavi SPB || тажъкосръдн] 
+ seme С || Bb суетъна| coyerunaa SPB || nıpere] н ~ SPBVL || 4а H] — СУГ || уевднте| pazoyarknre РВС || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 4.4-8 


{} егда възовж къ 

Neay:- Sa ГНЕКАНТЕ CA 

н не съгрКшанте:- 5b Бж- 
er 

в глаголете Er]. CHUH- 

Ch EAHIHX'R:: 5C H на 40%- 

нхъ вашнҳъ умнант- 

Е CA— 

6 Пожър те жрътвж N- 

равъдън н упъва- 

HTE на Га-- 

7a Мъъндзн PATA къто '®- 

внтъ намъ влага- 

k:- 7b Znamena cA на 

Nach CRETTR анца T- 

£ get 
вого ГН-- 
8a Aaah ЕСН ВЕСЕЛНЕ B- 
ryja 

тъ срдцн MOEM: 

8b отъ плода ПЪШЕНН- 

ЦА H EHH4:: 


Е 511 


10 


15 


2.6b-5.12a lac. D || 4.4b erga] внегда G || 5а н] a SBGVL || Sc н] — S || yananre] оумнланте VL оумодитъ 
$ || 6 правъдън| правдв PG правьдж S || 7a Аънозн| + ко VL || 7b гн] — P || За срдцн] срдце В || моем] 
своелк G моє B || 8b н] — VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 4.8-5.4 


н 944 своего Yah- f.5v1 
НОЖНША CA— 

Эа Въ мно къкупК усъ- 

нж H почъщж:- Ob Еко T- 

тън TH ЕДННОПО НА V- 5 
ПЪЪВАННЕ БЪСЕЛН- 

Ah MA ECH— 

5.1 lIGAWb. ДЕЪ 

2a Гаън моа BANYU- 

H PH:: 2b g^zyarkH Zh- 10 
BANHE Aer. За вонъ- 

MH гласъ MOAHTE- 

тън motra: 3b repro mo- 

H БЕ мон— 

Зс Biko тек помеолж сл 15 
FH 4а ютро услъншн rA- 

асъ Mou: 4b ютро ста- 


9b ma] -a corr. || 
2.6b-5.12a lac. D || Bb o**a] елка P || умъножнша ca] оумножншн ж С || 9b еднного| едни” нЕ V едннь L || 


5.2а кънушн| къоушн $ | 2b С || 3b ße] н ~ PBVL || Зс тек] къ ~ SPBGVL || 4a ютро] zasyırpa PBGVL 
| усаъншн| оусьлншншн VL || 4b ютро| zaeyrga BGVL || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 5.4-9 


нж прЕдъ током H VZ'h- Е. or) 
QA: 

5a ‘ko БЪ не XOTA BEZAKONH- 

К тън есн:- 5b нЕ NpHCEAA- 

тъ СА КЪ ТЕЕ'Ё ажкавн:- 5 
ба нн прЕБЖДЖТЪ ЖЕ ZAKO- 

нопрКстжпъннци прЕДЋ ov- 

HMA TROHMA— 

6b БъътненавндК BCA TEogAUI- 

A REZAKoHH'k:- 7a погувншн кс? 10 
PATA дЪЖЖ-- 

7b Macks KP RBH дъстнвъ M- 

ръзнтъ ПЕН: 8а алъ же M- 

ънфжъствомъ AIHA0- 

CTH TEOMA БЪННДЖ Bh Д- 15 
omh TEoH:: 8b H поклонж CA 

къ фрккн СТЕН TROEH B'h C- 

трасК TEO£M'R— 

да Ён NABEAH MA на правъдж 

TEOR: крагъ MOHXh pA- 20 


2.6b-5.12a lac. D | 4b n] — S || 5a yora] yoran В || ведаконн“| вехаконенна P вехаконне G вехакнню VL || 5b 
ne] н ~ VL || прнселатъ ] ngicearms SP преселет V преселнт L || къ|- G || лжкавн] аж<ка>въ SP лжкавноужн 
В лжкавнн С || ба же] - С || тконла| + Fan Р || 6b ткорлшл] творци SPBGVL || вехаконн] вехаконне 
PBGVL ведаконенье S || 7a га фа) глжцимь SPBGVL || 7b кръвн| кръкнї Р крнеъ SBGVL || лъстнвъ| н 
~ SPBVL лъжівъ S || 8b н] - SPBVL || къ] gs С — VL || въ] н ~ PBGL || да наведн| наведе S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 5.9-12 


дн 9D нсправн прЕдъ TOBO- f. бу! 
EX. пжтъ MOH— 

10a Eko нкстъ къ verkyns HX- 

тъ нстннтън:- 106 срдце ngi 

суетъно ecT: 10с гровъ o- 5 
твръстъ грътанн нҳъ:- 

104 кааънкън свонмн Ahipa- 

xx Пасждн Har& Be— 

116 Да отъпаджтъ отъ MH- 

CAEH свонҳъ:- llc по мъно- 10 
жъсту HEV'RCTHE'BHY"R:- 

н BTRZAPHNH в 114 Еко ng- 

ОГНЕБАША TA PH— 

12а Да БъзвеСЕЛАТЪ CA 

BCH YII'REAERIJIH на 15 
ma: 126 въ BRK въъгдра- 

AVERT СА Н E'RCEAH- 

шн CA Бъ на: 12c н "УХвалд- 

T CA TORO АЮБАЩН 

HMA TROE— 20 


5.Пс мъножъсту| scil. мъножъству || 


2.6b-5.12a lac. D || 9b нсправн| нсправншн С || namh мон] пжтн мож G || 10c грътанн] грътань PBGVL 
| 10d лъшахж] + ca BG || Па nam ke] — S || Пс неуъстнвънхъ| неувст ngh S неунстнв uy? VL || n] — 
SPBGVL || въздрннн| въцин S надрнин PBGVL || 12а Aa] n ~ BT SVL — P || 12b въ gres] Eh вЕкы 
GD - P || въселншн| вьавеседншн СОУ || въ] w D || на] nugis PBGDVL || 12с лювлшн] в сн ~ VL || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 5.13-6.5 


13a Bro тън влагфсловншн N- Е 7r1 
раведъннка 13b PH: Bro w- 

THTOM БЛАГОВФЛЕНН- 

Е вКнъудлъ нън есн-- 

6.1 ПЪСАЛМЪ ДРЪ 5 
2a ГИ не "Кростъвж твоею 

OBAHYH мане:: 2b нн гнЕ- 

волъ TROHMR покажн 

MENE— 

За Помнлун ма TH ‘RKO NEM- 10 
OEN єсмъ:- 3b ucmkan 

MA TH Кко CRAACA ° KOC- 

TH мока 

Да Ï Аша mok ChMATE ca S- 

"Као: Ab н тън PH доко-- 15 
5а Ократн FH HZBABH AULA 

We 56 сп AA AHAocCTH 

TEOLA радн-- 


6.3b *] lege ca || 4b доко| lege доколе || 5a x] lege мож || 5b єп] scil. enn || 


13a праведъннка| + гн В || 13b штнтомъ] хожжнем BGD + твонмь D || влаговоленн | + т’коего VL || нън| 
н У- BGD || 6.2a mane] мне S mene PBGD me VL || 2b mene] me VL || Bb nettan] n ~S || eain c] eraut 
SVL смлтошж BGD || костн] ges ~ VL || 5a Fu] — D || нававн| н ~ PB || 5b мА] — S || мнлостн] мнлостнх 
BG || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 6.6-9 


ба Tiko нЕстъ въ съмрът- f. 7v1 
н полннакмн теве:- Ób B- 

ъ ЗАК же KATO нсповЕ- 

стъ TH с|А|- 

7a Хтруднхъ са къздън- 5 
Ҳаннемъ монмъ:- 76 H- 

7? мънк на вВСЕКА N- 

[о]штъ ложе Moet: 7с слъ- 

ZAMH MOHMH посте- 

АЖ MOR OMOYR— 10 
8a Съмлте сл отъ Fuer: 

тн око Aer. 8b ogemsurky- 

ъ во въс| Бъ вразКхъ 

монкъ-- 

9а Отъстжпнте отъ MEN- 15 
£ BCH TROPAWIH Ee? нне:- Ib k- 

[к]о услънша ГЪ paac naay- 

[a] Moero— 


ба въ] corr. e во || Bb вразЕхъ| -pas'ky- corr. || 9a ge? une] -- postea corr. manu al. || 


6b xe] — P || тн c[a]] cra mesk SPD || 7с омоуж| ovatovis S || 9a ве“ nue] ведаконнъе S || mene] мне S || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 6.10-7.5 


10a Хслънша гъ MoAHTER Mo- f. Sr) 
иж: 10b гъ моленне moe прн- 

ATh— 

Па Да постъндлт сл H chma- 

TAT CA BCH Бразн MOH!- 5 


11b н възврататъ CA H устъс- 

HAAT CA S'RAO Ко cKop'k— 

7.1 TIGAAh ДЕЪ САЯВЯ 

2a ГИ Еже MOH HA ТА упъва- 

ҳъ 2b en AA:: ото ксЕХЪ ron- 10 
АШНХЪ MA HZEAEH MA— 

За Еда когда похънтнтъ '®к- 

о ABT AU, Monn: 3b нЕ сж- 

Wy нававлжуи“? нн сПсдъж- 

шүү 15 
Да ГИ Бе Mon ame стко[р]нҳъ ce: 

4b аше (ст) ects неправда 

съ ржку моею-- 

5a Яште къздакъ BAZ AALK- 


7.26 en] scil. спн || ЗЬ няваклжци“*] -a8 corr. manu al. || 


Пан сълатжтъ ca] — G || 116 n!] да BG — SPDVL || versn] постндег GVL || 7.26 ма? | — BGD || 3b 


campy] coyıpoyaoy VL || нававажуи“ 5] нававлъкцюлюу SPBGVL нававлкжуку D || 5a въздахъ| в’ дал” 


VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 7.5-8 


WITHA MH Zhao: 5b отъ- f. 8vl 
пад Клгъ отъ Ерагъ M- 

он(н)ҳъ тоштъ:— 

ба Да поженетъ YEO Брагъ 

AULA, мою H постнгне- 5 
Th: 66 н поперетъ на ZE- 

MH жнкотъ мон:- бсн ca[a-] 

BR мою въ пръстъ B'h- 

с[е]лнтъ — 

7a Воскръснн PH pu'kRoars 10 
твонмљъ:. 7b къзнесн с- 

A къ конъцнхъ крагъ 

твонҳъ 

7c Н "ст[ан. Г]н БЕ mon пове- 

лЕн[..Јаъ твонагъ 15 
мъже | 2апок'®д'®:- да H 

СЪНЕМЪ AW AEH OBH- 

[деть TA: 8b но Tomm [..] 

|Дъънсетж ократнт[тъ] 

CA— 20 


5b отъпадКлъ| -A'E- corr. || 7c *em[an.] lege кстанн || 8b [.. .Тънсотж| lege на вънсот || 


5a мн] м’н® VL || 5b отъпадкатъ| + оуво SPBGV || 7b gszuecu] н ~ VL || конъцнхъ| reng, GD || 7с Н] 
— GD || твонмъ] сн G — SPB || мъже | Тмъже SPBGD еже VL || 8b ç] — G || овратнт[ъ]] оврат SPBVL 
швратат D || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 7.9-13 


9a Г. СЖДнтъ ЛЮДЕМЋ:- f. 911 
Ib сждн мн Гн по правъ- 

Ak моен:- Oc H по недъ- 

ЛОБ" MOEH НА MA— 

10а Да съконъуат сл Zhao- 5 
EA грЕшънънхъ 106 Henga- 

вншн праведънаго:- 

10c непънтаьа срца н zalot. 

ORA ЕЖЕ Па правъденъ-- 

Momom mok отъ Ба 11b ena- 10 
сающаго правъньа C- 

ръдъцеймъ-- 

12а Бъ CRAHTEAR правтъ- 

денъ H крЕпо H Tonk- 

анвъл 12b H не гнЕва Nå- 15 
ВОДА НА ЕСЕКЪ ДЕН-- 

13a Яще не овратнтъ CA o- 

ржжтъе свое оц стн- 

тъ: 13b локъ свон отъ- 


10a съконъъуат | lege съконъудетъ || 12a крЕпо lege крЕпоктъ || 13b локъ] lege axr% || 


да vel гь SPBGVL Ек D || людемъ] + Ron’ VL || Ob moen] ткоєн Р || 9с n по недъловБ| а не по zao&'k 
L || 106 праведтьнаго] + н неувстнваго PD || 10c нспънтаьа| nennroye L || жт[ф]овж] жтровъ GDVL || Па 
правъденъ] праведьно SPG праведъне В || ка] ra D || 12a n!] - СОУ || 12b н] — GDVL || гнева] г” неккан” 
VL || 13a овратнтъ | овратнте SPBG || оц'®стнттъ] намстърнтъ В || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 7.13-8.2 


Bakve уготова н:- 14a н въ f. 9v1 
NEM уготова съсж- 

ABH съмрътънъньа-- 

146 СтрКатън свом горжшн- 

мъ съдКаа:- 15а се Bok НЕ- 5 
правъдж: 15b Zavamın Boa- 

'KZHH H родн EEZAKOHHE:— 

16a Ровъ HZAg'RH nekona н:- 166 H 

въпадетъ CA въ ВАХ 

KE CTEOQH:— 10 
17а Овратнтъ cA BOAKZNTR Его n^ 

rAAEX Лу: 17b н на връҳъ 

ЕГО неправъда съннде- 

тъ-- 

18a Нспов'®лгъ сл PEH no прав?- 15 
Ak его: 186 н nog HMENH FNY 
външънкему-- 

8.1 ПСАМ ABh— 

2a ГИ гн нашъ ‘RKO укдъно H- 


13b отъвлЕче] naaeve Г. налемет” V напраже В — D || уготова| н ~ SPBGVL || н] - BGVL || 14a н] - GV | 
къ HEM уготова| готова E Nemh С || уготова| — VL || 146 горжунагъ| горлшнин P горлшжм BV гороуци 
L съгорашнат GD || 15а неправъдж| неправдож D || 15b вод Канн| волканъ SPBDV - GL || ведаконне| 
Бедаконнье Š ведакннк V || 16a нскопа| н ~ SPBD | н] - BGDVL || 16b къпадетъ] къпаде SPBGDVL 
| юже] exe D || 17a Овратнтъ| овратн PBGDVL || ero] — GD | emy] ero BGDVL || 17b ero] emoy SD || 
неправъда| + ero SPBDVL || сънндетъ] синде С || 186 поь] вьепож GL || FRV къншънювлу| га внш”наго 
VL || 8.2а гн?] гъ PBVL || «ко | кол” VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 8.2-6 


MA ТВОЕ ПО БЪСЕН ZEMH— f. 1011 
2b ЪР g'&za m СА велъЛЕпо- 

та TROR прЕвъншънКЕ 

NEREK— 

За Hz устъ младенемъ ch- 5 
CHIH съвръшнаъ ECH 

Хвалж: Jb кра твонхъ ра- 

дн Зс д? раз друшншн врага 

Н местъннка-- 

Да Tiko ухържтъ НЕСа Arkaa 10 
пръстъ твонхъ:- 4b лун[ж] 

H SE'KZA'RH ҺАЖЕ тън OCHO- 


ка-- 
r———3 
5a Уъто естъ YABK NOM- 
ct mer H 
нншн H:- 5b HAH CHR VAVCK'] 15 


‘RKO поскфашн его-- 

ба Қмъннлъ кєн малом“ 
унагъ отъ айлтъ:- 6b c- 
давою H уестъю BEN®- 


8.3b крл] lege врагъ || 4b лун[ж]] - corr. ex -ъ? || 5b поскцашн| lege посёщаєшн || 


2a no] ewe ~ G £ — VL || 2b magama] ванесе VL || прквъншън К] превънш SPBGDV прЕкъшн L || За 
MAAAENEYR] младенець GDVL || съсжунхъ| н ~ PB сжунҳ G || 3b твонхъ| монҳъ P || 3c 4°] — PGD || 4a 
утъратъ| oyzapımn SPBVL || Sa помънншн] ко ~ SPBGDVL помннаешн VL || n] ero G — BD || 5b нан] лн 
S || млфскъ") улук SPB || ба сн] ~ SP || vna] унномъ BGVL | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 8.6-9.2 


чалъ нън ECH— Е. 10v1 
Та H necragn^^ ! 5" надъ дКлън pX- 

KY ro 

7b Bruck покорнтъ nogh нозК 

вго:- Ва ОБЪЦА H БОЛЪН B'h- 5 
CA— 


8b Єш же скотън полъск- [...] 

тънка да н пътнца небскън- 

MAI: H рънвън моръскън- 

t^ Ob ngko AAAA СТЪЗА 10 
моръскъньа-- 

10 Ги rH нашъ ко уюдъно H- 

МА ТВОЕ ПО ЕСЕН ZEM— 

9.1 GAdhd: GAANA: B 

КОНЦУ O TAHNOH- 15 
X'h: GNY HGAAVh 

ДЕЪ 

2а Їспов Въ сл TERK FH 

ВОСКА COALLEM'IS 


8.8b [...] rasura || 10 zem] lege zean || 


6b нън] н SPBVL — GD || en] + Гн L || 7a постакн^® ? ti] постакн ТР || '] - BGDL || надъ] на L || ero] 
твою SPGDVL своею B || 7b покорнтъ| покорн P покорнлъ ech SBGDVL || 8a волън] воловы G || въсА] н 
~ VL || 8b скотън] н ~ SPBVL || 9a н!] — GDVL || невскъньу| nemis SPBGD || 9b npkxoaaıpara] T ~ SP 
прЕходьуциаа SP пруходациен D прекодеци все L || emissa] eraga B || моръскъньа| морскы G моръскжж В 
| 10 lac. D || ғн2] гъ PVL || ко] кол” VL || no] вые ~ G есть ~ VL || 


9.26 Покклъ| н ~ GD || За ca!] - S non leg. D || e] от L || 3b н] - SPBGD || ткоему| гню D (cf. 121.4c) | 
външтънен| въшнему GD (сЕ. 7.186, 12.64) || 4b нанелогжтъ H погънвнжтъ| нанемогж H погмвнж G non 
leg. D | 5a n] — S non leg. D | 5b скда| скде PBL седен V non leg. D || ба погънве| н ~ SPBGVL гъвє S 


non leg. D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 9.2-6 


AoHArk:: 2b Iog'kars въ- 
СК чудеса TEo'k— 
За Бъзкеселж СА H E'RZA- 
радую c o тевК:- 3b H къс- 
пою HMENH TROEMY B- 
ЪЪНШЪНЕН-- 
4a Бънегда g'&ZEQaTHTH 
CA врагу могу ЕЪС- 
nam: 4b нанемогжтъ 
Н ПОГЪНБНАТЪ OTS 
АНЦА TROENO— 
Sa "Bro “ткорнлъ ECH CRA- 
"b мон н пърж Moto: 5b ck- 
A^ на пр'®стол'® сжд- 
AH Правъдж-- 
ба ДапрЕтнлъ ECH MAZAH- 
KOM ПОГЪНБЕ HEV"RC- 

тн- 


f. И 


10 


15 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 9.6-11 


вон:- 6b над єго потр КЕНТ f. ПУ 
CA въ BRK ВЕка-- 

Та Брага оскждКша оржжъ- 

Е въ конещъ:- H градъ p- 

2 друшнаъ ECH— 5 
7b Погънве namAmR нҳъ с 

wy moan: Ван гъ въ BR- 

кън прЕБънваеттъ-- 

8b Хготока na сждъ ngk- 

столъ свон:- 9а н тъ cX- 10 
AHT въсе нн прав- 

Ar: Ib сжднтъ ADAE- 

мъ въ правъннж:-- 

10а Н вънстъ гъ прнк®жн- 

ште үкөгүкмү:- 106 no- 15 
MOIK въ Благо Bp- 

BMA въ DEVAAEXTR— 

Па H да упъваютъ на TA 


9.10a -urre] corr. е -eTe || 106 помоцгъкъ| lege помощшъннкт || 


6b nma] T ~ SBVL || ero] нхь V || потрЕвнт ca] потрквЕН РВУ потр'®кнль ест G || въ] въ вккъ T ~ SP || 
сккъ| в®км GD || 7а Врага] врагоу DVL кражь+ SPBG || конец] кон ui || градъ] грады SPGDVL + ux". 
BDVL || 8a вккън | въкъ SPB || 9a н тъ сжднтъ| сжднтн С || правдж| въ ~ SPBGDVL || 9b сжднтъ] н ~ 
VL exami SG || акдемъ| + свонмь VL || 10a увогувму| оувогоу VL оүкогылтъ PBD || Па H] — SG || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 9.11-15 


ZHAIOIIEH HMA TROF :- Е. 1211 
116 Еко нКсн оставнлъ възн- 

скаюшнутк ТЕБЕ FH 

12a Понте ГЕН ЖНЕЖЦИЮЕЛАУ 


въ снонЕ:- 126 къзв“стнт 5 
въ KAZTRHUEXTR науннанн- 
В его-- 


13a "Eko възнскаьа кръвн нҳъ 

пол'®нү:- 136 не тавън Z- 

канн'® YROTTRHXTR:— 10 
14а Полнлдүн MA PH кнждь 

с'ълг'ЕрєннЕ MOE отъ 

врагъ монхъ:- 14b възно- 

CAH MA отъ вратъ Ch- 

мрътънонхъ-- 15 
15a Да възвКшж BCA XB- 

AH твом 156 къ краткхъ 

дъ церн сноновън-- 


12b къзвКстнт| pro възвКстнте || 15a Aa] A- supra rasuram scriptum || 


lla zuamıpen] gen ~ VL || 11b теве] те VL || 12b ero] — S || 13a възнска| възъмскажн В кьаъска GD || 
noarkuv] н ~ GD помьанм SPD || 13b ne] n ~ GVL || 14a внждь] н ~ VL || 14b въунослн] gnznocA G EnZHgc£ 
Г || 15а Aa] ако ~ РВС || ксл] — С || 156 сноновън| снонл P || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 9.15-19 


15с Бъздрадувлгъ cA о с- Е. 12v1 
пенн твовить:. 16a YrA'R- 

EX LAZ'BHIH Бъ ПАГУБ 

KE створнша:- 16b въ c- 

‘KTH сен юже| съкрън- 5 
ША YEAZE НОГА НХЪ-- 

17a Znarart, ert, Г CRA- 

вън TEopA:: 176 къ Abo: 

Fr ржку своею:. YE^- 

Zt грЕШЪННКЪ— 10 
18a ВъзкратАлтъ cA roë- 

шъннци въ адъ:- 18b B- 

СН БАТ ЪНЦН 7АБЪН- 

каюцін Ба-- 

19a Бко не до Конъца ZAB RBS 15 
нъ BRAT HHIJIEH:- 

196 тръпнне үкогтън- 

ҲЪ не погънБНЕтъ 


15c B'uzapaavears] BZpaaoyw VL || o] az’ ~ V — S || 16a углъвж| угльвошл D || пагувъ| пагввж С || 16b сен] 
— GD | 17b двакхъ| Akak D || 18b вен] н ~ DVL | 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 9.19-23 


До конъца-- f. 1311 
20а Воскръснн PH да не крБп- 

HT CA Vakh: 20b сждат 

сн LAZ'AHUH прЕДЪ T- 

овою— 5 
21a Поставн PH хаконада- 

EMA надъ ннин:- 

21b да gazyarktoms hà- 

Z'hHlH Еко УЛЕЦЕ cx- 

тъ— 10 
22a Въскжю PH отъъсто"К 

Aaneve:- 22b прКгърн- 

шн въ влаго вр ЕМА 

въ пЕУДЛЕХЪ-- 

23a Въ гръдостн нетъс- 15 
тнвго възгарает 

сл нншен:- 23b үвазаю- 

тъ BO chB kT kh MA- 

ЖЕ ПОМЪНШАЛЕЮТ-- 


21а законадавъца] incertum est, an гаконодавъца Vel zakona давъца legendum sit || 21b va&urk] lege vapun 


|| 23a неутъстнвго | lege неутъстнваго || 


20b сждат| да ~ PBGD н ~ VL || en] с» SPBGVL non leg. D || 23a възгарает| разгараєть G || 23b 


уватаютъ| oygazaeTh С non leg. D || съвкткхъ| сктехь GV (сЕ. 34.8а, 8c?) non leg. D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 9.24-27 


24a Tiko хвалнлгъ ccs pp Ë- Е. 13v1 
шънон въ похотехъ дш^ 

скокым:- 24b овндьжн влаго- 

CAORHMR— 

25а Раздражн PA грЕШъНнон:- 5 
25b по нъножъству же PN- 

ва своего не Бъзнц- 

тъ-- 

25c Нкстъ Ба под anye- 

мъ вго:- 26a оскврънКю- 10 
T CA NATH его на ВСЕ" B- 

frk&a^— 

26b OmenaxmT cA сждъ- 

БЪН TRORA OTK AHUA ЕГО: 

26c кскмъ крагомъ Mo- 15 
HM OAEA'RETTR — 

27а PEYE во въ сръдъцн cR°- 

ЕМЪ НЕ ПОДЕНЖА CAS 

27b отъ рода Бъ POAT Rt-Z^- 

AA— 20 


24b ognaran] corr. ex окнден manus correctoris || 

24b овндъмн | н ~ SG non leg. D || Eaarocaognars] влагословествнитъ SP non leg. D || 25a Раг4ражн| gazrirkga 
D || грЕшънон] грешьно S || 25b ж | - SPBGDVL || 26a осккврънКют| wekEggrsna m PGD || gek"? ggrkai?] gek 
gpkaena Р || 26b Teom] ero V || 26c монмъ| свомиъ SPBGDVL || oAeeker is] оудол ет SPBGD || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 9.28-32 


28a Емуже Клаткън уста f- f. 1411 
го плъна CATh г“рестнн 

H лъстн:. 28b no^ ьугдънколъ 

ro трудъ H Бол нъ 

29a Прксъднтъ въ (в) лателе- 5 
Xh съ вогатъниин: 29b къ 

таннънхъ: YEHTH NENO- 

вннънаго-- 

29c Оун єго na уБогавго ЕЋ2"- 

раете:- 30a лаетъ © "ung ЕКО ae- 10 
въ въ оград'Е своен-- 

30b Даетъ въехтитнтн ннштаго;- 

30c въскхътнтн ннша да н прн- 

БА КУЕТ"Ь + 

3la En сКтн своен съм"Крнвъ [T] 15 
31b прЕклоннтъ CA H падетъ 

вгъда SAOKARA БЖДЕ- 

тъ 8БогъТАЪ+-- 

32a Peve Бо къ CHUH сковмь Zà- 

кты! Бър 32b отъвратналъ єс[т'] 20 


28а г рестнн| ligatura г-р corr. e p- || 29b : manu posteriore add. || 31a съл“ Ернкъ | -в- corr. e -T- | 


28a п%єстнн] н ~ SP || 28b ero] emoy S || 29а въ] na С || (к) лателекъ| властелехь D лаателеҳъ PB VL лателіҳъ 
S саддаци С || 29c увогавго| нншаго VL || &&z"paere] npuzugaere BGDVL || 30a скоен| свом D || 30c 
въсхътнти|- G || nupa] нншаего SBDVL - С || ngugekvers] + 1 BG || 31a ersar&gug s ] ersark&grr SPBDVL 
смрнтн G || [1]] са DVL || 316 преклоннтъ] н ~ VL || $aogakars вждетъ| оуделБав eyen D оудолеть 
С || 8вогътагъ| оувогоулюу PG || 32b отъвратнлъ ec[m]] отъврат SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 9.32-36 


АНЦЕ СВОЕ AA NE BHAHT AO K- Е. 14v1 
онъца-- 

33a Бьскрьснн PT ЕЖЕ MOH AA Bh- 

ZNECET CHA ржка TROK;- 

33b не гавждн ввогъТХъ свон- 5 
Хъ до коньца+-- 

34a Yeco радн прогн ва NEYh- 

тневът Ба; 346 peve ко къ СОЦН 

CROEMB НЕ EBZHIJIETTS = 

35a Вндншн Еко ThI EQA'RZHh H 10 
Крость съ мотоншн;- 

35b да прЕданъ вждетъ въ 

Payk ткон--- 

35c ТЕБЕ оставленъ ECA NH- 

шн; 354 снр8 THI ExAH Nomo- 15 
ШТЪННКЪ-- +— 

36a Съкрёшн мъгшъцж rpk- 

шуънвив 1 лжкавва 91; 

36b кканштетъ съм грЕхъ ero 

Н NE ОБРАШТЕТЕ ChA+— 20 


35c смт] pro єсть || 
33b свонҳъ] твокъ SVL || 35а Вндншн] + ат G || водБань| Boakzun D || съмотоншн] смотрКешн S 


слатрешн PBD || 356 ткөн] твоен DV || 35d ar an] — P || 36a гркштънвии в | гръшънаго SDVL || axkagSa[o]] 
ажкавном8 G ажкаваго SDVL || 
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10.45 [:..]] corr. ех его || 


37a Bb] съ BRK 1 ~ SP въ к'®кты н ~ B — S || свкъЦ квкъ SPVL — B || сккъ| сЕкоу SB к®ка PGDVL 

37b погтывлетЕ] погънвнете SVL погъвнЕте PBG погывнжть gen D | zana] земл SPBGVL anya D (cf. 
9.45) || 38a желанн | + оувогтыхъ SPBGDVL || 38b $готоканне] оүготоканню В || срцю] срдца PBGDVL 
|| твов| своє В || 39a Сжднтн] Сжд SD + ты D || снрвеи | enger PBGDVL || сълн"Еренвел | cnarkpenoy В 
39b call — SD || 10.1a Зпъкахъ| оупваю VL || ре ть] реу GD гаете VL || Ib ко] + н BGD || 2a naaawa 
наджкоша G напрагошж D || ажкъ| ажкъ G + cegon DVL || 2b стрЕлъц + свое VL || 2с мракъ] мрацк PB 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 9.37-10.4 


37а Гь цсрь Eh BRE BRK 37b normi- f. 1511 


БЛЕТЕ KAZRILLH отъ ЯМАЛ ЕГО 
38a желанне $слтыша гъ: 38b Srom- 
оканне срцю нҳъ BANAT $- 

Хо тво 

39a Сжднтн сно$ем8 1 съл" Бре- 
нвелив-, 39b да не прнложнттъ CA 
потомГъ| BEAHYATH сьм vao- 

EKS на ZEAMH-+ 

10.1 IIGAAAT h ДЯДЕЪ: 

Та На Га Зпъвакъ како gev[e] ris 
Двшн Aen 16 прЕвнтан по r- 
орамъ Еко пьтнца--- 


2a ‘Eko ce грЕшъннцн НАЛАША ARK; 


2b $готовашл стрЕлъчт къ TSAR 
2c СъстрБа тн въ мракъ прав- 

DI eS 
BIKA срцмь;. За ZANE каже ТТЫ 
съвръшн ONH PAZAPSLUHLUA;: 
3b а праведъннкъ уъто створн- = 

га geg 

Да Гь вь цркве ск? "Ен своен; 46 Ph на 
небсе "Tolle пркстолтъ [e..] свон---- 


10 


15 


20 


] 


За каже] Еже SPBGVL вже D || онн] а ~ GDVL || ЗЬ пракедьннкъ] праваднн L || 4а üpk&e] цркьв: SPBGVL 


|| своен| твоя S || 4b невсе] нёс! SPBGDVL || #9! (cf. 102.19а)] - SPBGDVL || скон] ero SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 10.4-11.3 


4c Оун ero на ннштаего прнанра- Е. 15v1 
єтє; 4d “ЕЦБ ero пспълтаете 
CRI VAK'NTLA + 
5a În пспъйтдетъ Праведън- 
aro H NEYRTHRATO; 5b a АЮБАН 5 
HENPAB AH БЪзнеНАВНДН- 
тъ скок АШЖ- 
ба Одъжднтъ на грЕшъннкът 
сть; 6b огнь жвпелъ Ar, B8- 
PEN уметь V'ELILA нхъ- 10 
7a Bra правьденъ Ph 1 правъ- 
дъ! BbZAWBH; 7b праваа B- 
HA'E анца го: САЯЕЯ:. 
11.1 0 OCABAME ANG ПОЯ ДЯРЪ 
A 2a Съйсн ма Г Еко AA 15 
прподовенъ;: 2b Бко $ма- 
АНША CA астннъг отъ CHS 
[..] vati; 
За Светъна Pd къжъдо 
къ Тскрънюлй8 сковлив;: 20 


44 e] lege снът || 7b ro] lege ero || 11.2a скжд'Е] lege оскжд+ || 2b [..] rasura || 


44 "kuk] къждн SBGcorr.D || iemsrraere] спътаттъ S непнтоуета VL || ®лктъїь^] улум SPB || 5a 
спъттаетъ| непнтоуеть VL || 56 люван] люк L || неправъдж | неправдн D || възненавнднтъ| ненавтдитъ 
SPBGDVL || epes Aurx] croea Aura SP Ana скож GD Aue свое VL || ба Одъжднтъ| мдръжитъ S || 
сктъ| сктн BVL || 6b жвпелъ| 1 ~ SP zionean $ || Axi] T~ $ || в8ренъ] коүрнын P || 7a правъдъй правъдж 
SPGDVL || 7b пракаа] права SGVL || anya] anye SPBGVL || 11.2a гї] ве L || прЕподовенъ| прподовъно 
SPBVL || 2b уаскъ| vavcksiy GDVL үлүк SP || За Светъна| соуетнаа PD || лла] raum GD || къжъдо| — P || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 11.3-8 


ЗЬ зстьнтьт AKCTHEIA срце- Е. 1611 
Mb H въ сръдьцн глаголашьа Sht 

Да Потр'®кнттъ Fh BCA Зстънтъч 

ABCTHE'RI-,: 4b Т AZIK вел- 

BQ'EVHE'h: + 5 
5a Рекъшльх HAZTRIKTRI НАША BRZ- 

BEAHYHATR-; 5b встьнът НАША 

прн насъ сжтъ 5C къто намъ Fh 

ECT —- 

ба Страстн радн ннштихъ 6b i въ- 10 
ZATBIXANHE 860гъїҳъ; 

6C NINE въскоъенл PATI 

Ph: 6d положж CA во спснне " не 

ОБННЖ CHA © HEMb+ 

Та Словеса PH'K словеса ngrkvn- 15 
cma- 7b съревро раждъ| жено 

H исквшено ZeMH-, 7C T оц Куие- 

но CAAMEQHUER: -- 

8a Thi же Pl съҳранншн нъ; 

8b н съвлюдешн нът отъ рода cero [gens] 20 


7c сдалернцаж | lege седмернцикх || 8b сего [вкъ] verba haec ligatura og conjuncta sunt || 


3b Senn) оустн L || австнеъп | а стнен VL || срцемв н къ сръдкци| cpun срцем’ VL || Seidel удо В 
|| 4a лкстнвъц лъетівъњ SPBVL льетивых D || 46 az rk, вельрБунвтъ| AZ RIED велерКуънтън S || 5a 
Penman] рекъшьа SP рекше BGDVL wäer) наша] ezag’ нашь VL || 5c гь есть] гк У | 6b i] — DL || 
къгдъчханне| съгдънханьЕ SPBG || 7b н] - SPBGDL || 1ск8шено] нскёшеноє D нскоушьанъ S нскоушенне 
PB || zemn] на ~ V or^ L || 7c i] a ~ S — PDVL || ощкено| оуншено P оц уеное D оцштенье S || 8a же] — 
PBGDVL || съхранншн| схранн B || 8b [екъ] н въ РВ въ ~ SGD VL вккъ SPBVL въкъ GD || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 11.9-12.5 


Эа Окръстъ неуъстнвн XOAA- Е. 16v1 
тъ Ob по втысот"Е TEogH;1: 
омъножнлъ ECH CHAI vacl 1 
12.1 ПСЯЛ ДЯВДЕЪ: 
то 2а Докол'® Fl завждешн MA 5 
до коньца;- 2b докол om[.]- 
врашташн ALLE свое отъ „| не: | 
За Aekowk положж CRE'RT"A къ 
дшн Aen: 3b солЕань къ 
CÓLLH MOEMb день т ноштъ|-- | 10 
3c Докол'® ква несетъ CIA B[.]a- 
гъ мон на AA: 4а прниаьр| н T] 
Вслътшн MA PT ECKE Aen 
4b просв тн оун MOH EAA когъ- 
Ad Зсънж во съмрътн-- 15 
5a бда когъда HEYET Крагъ 
мон 8|к|рпнхъ сь на нь[:,.] 
5b сътжжанкн AH CHA B'h- 
ZAPAASERT' CHA Eug 
CLA ПОДНЖА+--- 20 


96 омъножнлъ] lege Загъножнатъ || 12.26 отГъ|врашташн| lege отъвраштаешн || auc] lege anye || Зе к[.] 
ars] lege врагъ || 4b просвктн| -KT- quasi ligatura connecta || 5b поднжж] lege no AEH2 || 


9a немъстнвн| немкстненн РВС || 9b ecu] + к’ннх’ V || vac[k.]i] удускмж GDVL удовву SPB || 12.2b 
ское] твое SVL || [не] мене SPBGDVL || За положж] положн G || 3b gowkzis] н ~ BVL || 4a [i]] — SP || 5b 
ct] - SPBGDVL || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 12.6-13.2 


ба Я7ъ же HA MHACCTA TROLK f. 1711 
[n.]A'Ray"s chaz; 6b къгдрад8- 
[ть oa срце moe o спсенн 


TROEMb++ 

бс Пож Ген влагодЕвъшюаи8 a", 5 
6d 1 въспо IMENH PNK ЕЪІШЪ- 

IW 


13.1 ПОЙЛОМЪ ДЯЕДЕЪ: 
efi] Та Peve gezSatems Ek CHH c- 
воЕмь нЕстъ Ба: 1b расть- 10 
ЛЕША 1 OMPAZHWA CLA въ 
науннаннхъ; lc н нЕстъ ch- 
TROPA BATOCABNA+ 
2a Гь съ Есе понннуе на спот 
vack'h:, 2b нд тн Pure 15 
всстъ ра? л"Квака:, 1- 
AH ERZHCKALAH KA+ 


ба In | дахъ lege над Кахъ || 6b къздрад | тъ| lege къздрад8ветъ || бс | corr. || 13.1с вагослвна| lege 
влгост"ынА || 


ба на] — P || мнлостъ тко] мнлостн твоєн P мнлостн ткож В || бс ген] гю S || 6d Prio] гю S run С га VL 
|| въішън®и8] внш”наго VL || 13.16 растьлЕша] + ca BGDVL || науннаннхъ| + свонхъ BGDV || 1c н] — 
SPBGDVL || съткора] творьан SPBGDV || вагослвна| + нет” до еднного VL (cf. 13.3b, 52.45) || 2a несе] 
нес! S нвсь D || удскъ| улуъскътж BGDVL vavia SP || 2b em] — P || радка] рахоултвканм SBG || ian] 
AH S || вьянскаьлн] вьаъскаж DVL | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 13.3-7 


За Bach 8KAONHWA ска BAKŠA f. 17v1 
неклюунмн БъІША:, 3b нЕ- 
CTh CROPAH Благостът- 
нА H'kCT"h до еднного-- 
Да Нн an 0478, Къжтъ EhCH 5 
ДКлавкштен EEZAKOHHE:,: 
4b сън давкштен AK AH Mo- 
r3 

kh Bh ХЛЕБА MECTO га не 
При? ъвашА-- 
Sa T$ 8страшнша сл Eo4'kZHH 10 
ГДЕЖЕ не EE BOARZNH-,: 
5b ‘Еко (ко) Гк въ род практы[х]ъ-+[-+-] 
ба СъвКтъ ннштаго посрамн- 

га 
сте; 6b Fh же ВПЪВАННЕ EM- 
$ естъ:--- 15 
Та Къто дастъ отъ снона спне 
— г 
IZARO: 7b да възвратнт- 
тъ гъ П'ЕНЕННЕ AKAT свонхъ-- 


Та 17 ако | а scriba a dextra punctis circumcircatum est || 


За въквпЕ| + n GDVL || 3b своран] створе Г. творым SPBGDV || Ao] нн ~ D || 4a дКлавкштен| творкуште 
SPBGDVL || sezakonne] вехаконенне P везаконенъ S || 46 ҳакка] yaken В || га не поняъкашл] — Р || 5a 
Зстрашнша | Spaas DVL || волани | вомянн PDVL кокянь SB страха С | ene] иже S || вола нн? | 
sokzuı SPBGDVL || 5b род | pruk В || практы[х]ъ] праведънъкъ SPBGDVL + єсть VL || 6b гь] ‘ко 
~ VL mev В || же — SVL + Pa В || em8] moe D ero VL || 7a тло] ae SP || 7b п'кненне] паненне D павнъ 
SPBGVL | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 13.7-14.4 


Te ВБъздрадветъ CHA нЕКОКЪ f. 1811 
I BRZRECECHTTR CHA Ak слава 
14.1 IGAAMG ДЯБДВЪ: 
то Да Г къто овнтаетъ въ жн- 
анштн твоек; Lb AH къ- 5 
T ERCÉAHT"h CIA B'h СЕТН 
ropk [1] твоен-- 
2a XoAAH BEC порока длан 
правъдж, 2b rad нетннж 
къ срцн CROEMB+> 10 
За Їже не Завстнтъ MAZ'hI- 
кол сконль;. 3b нн сът- 
корн ICPLNIOMS сн Zb- 
ла; ЗСТ поношенн NE пон- 
HATA NA БАНЖЪНАА СВОБА-- 15 
Да Кннуъженъ ест прЕдъ 
NHMb ЛАКАЕЋТ:,. 


7с вьавесеснттъ CLA Zia] lege вьакесвднт"ъ oa ль || 14.1/1. 2 marg. сла" ] circulo circumscriptum || 1b кът] 


lege къто || [|] ablutum || 3b 1срьнюн8] lege тскрьнюен || 


14.1a овнтаетъ| овнтатн в’унеть VL || 1b сётн горе [1] твоен| гор ст” Ен твоен GVL стаж горж твож P || 


[1]] - SPBGDVL || 2a Ходлн] ҳодь SL || даа н ~ РВУ || дла] д®лажн BGD || За Зльстнт"ь] оульстн 
PL сьльстнть G || 3b нн] н G || съткорн| съткоритъ SDV || сн] своемоу ~ VL cegoen D || zuaa] Zaaa D || 3c 
ï] — SD || ванжънль ] влжънь S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 14.4-15.4 


Ab EobAUITA ЖЕ CHA PA славнтъ= Е 18vl 
4c Кавнът съл къ Текрьнюл8 

CTROEMS H NE OT HARTA CEA 

5a Стърввра своего НЕ даст 

Eh анхвж:, 5b | мъта на 5 
HENIORHNRNTRIXTR HE NHRA- 

T"h;- SC TROPAH СН не поденжн- 

тъ CHA Eh ВЕКЪ-- 

15.1 ТЪА | |ОПСЯЛННЕ AARO: 

Та Съъкранн MA ГЇ RKO на TA Smh- 10 
Eat 2a овхъ ГЕН PR MOH ЕСН 

тъ; 2b 'kko влагътхъ MoH- 

Ch не тр ЕБЗЕШН-- 

За Отъіҳъ HKE сотъ на ZEMH re, 3b 8- 

AHEH ВЬСЬА HOAA СЕОБА Eh NH- 15 
X"h-, + 4а 8лънежнша CHA NEMO- 

штнакъ 4b по снҳъ Sia agna, 

Ac NE съБЕрЖ сЪъНЕЛМЪ НХЪ ото 


4c сткови | lege свовм8 || 5b неповнньнъїҳъ] corr. е неповнньнънҳљ || l. 14 postea inserta manu scribae || 
15.1 THA[B]OMGAANHE] -В- ablutum, lege ТБЛОПЬСЯННЄ || За com] lege сжтъ || 4а влъножнша cia] 
$- add. manus al. || infra in marg. probationes pennae т, г, м || 


4b goraurrA] KorAwTALA PB goraurrei SGDV воен L || xe] — GDL || славнтъ] славтъ SV славнте D || 4c 
къ] — SPGVL || н] — SD || отъжектам| Фа ктажн ВО отъмЕтаетъ S || 5a дастъ| Aaen У давн L || 5b 
мыта] мьзды РВС || na] - BD || 5c сн] ce S enk VL || вккъ| вккъ GD || 15.1 ТЪА | |ОЛСЯЛННЕ | т®лә S 
in marg. || 2а ген] гю $ || гь] вк DVL || За Giga] сетъиъ SPBGDVL || 3b вднен| oy AHEHA єсть PD + 
гк SPBGDVL || croma] moe VL || 4b no] н ~ VL || Зьадриша| $скорншх G + cra SDVL || 4c сънемъ] сънла С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 15.4-9 


кръвн-, 44 нн под” Кнж же HM- Е. 19r1 
ENA нъ остънамн моин 

5a În масть ASCTOENHR Моего 

н YAA MOEMA; 5b т(ъ)ъч ксн 8- 

стра Кьън достоКнне MOE МНЕ-- 5 
ба Жжа допадж мн въ дръжа- 

вьнъткъ;: 6b igo (до) досто'К- 

NHE MOE дръжавьно AMBH'E E- 

cerns Та Кайскаж rà вър- 


ат мьшаго MA, 7b пакът же 10 
н до ноштн TIOKAZA MA жтро- 
ва Mo'R+— 


8a ПрЕдъзьрЕхъ года под 

мънож BRINK; Sb Еко о де- 

CHAER МЕНЕ ECT ДА CHA HE NO- 15 
AEH2AKA + 

Эа Gero радн ERZEECEAHT" CHA 


4c кръен] кр” VL || Ad помЕнж | польлнж SPBD || ens] нменн BD nang G || остьнамн моин] оустънали 


монли SBG оустнама метла PDVL || 5а vama moea] vài moa GD || ба допадж] допаджт D допадошж С || 
дръжавьнъїҳъ] + монх DVL || 6b aoc] a S || mank естъ | есть маъне SPBGD || 7a Багеклж | ЕЛАгослокЕЕШТЖ 
S || съратвмвшаго | Bgazoymngwaro G || 7b n] — DVL || 8a swing] есть ~ D прнено BGVL || 8b eera] — G | 
да въгвеселнтъ| въъзкесен PGVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 15.9-16.2 


срце MOE, 9с пакъ же H п- Е 19м1 
лъть MOK вьселнтъ CHA 
на ВПЪВАННЕ-- 
10a Бко не оставншн дш MOEA Ek 
адК,: 106 нн дасн же прЕподо- 5 
Бьн8и8 c[.] внд тн IcTh- 
wn. + 
Па Съкагалъ MH ксн пжтн жн- 
вота:; 11b Теплънншн MA Bt- 
CEAHK СЪ АНЦЕМЬ TROHMB: 10 
llc красота Eh десннцн твоен 
До конъца-- 
16.1 Eh КНЦЪ ПСЯЛ/И-ДЯДЕЪ: 
Й] Та Зсллышн ГЇ правъдж MOER,: 
16 въньмн моднтвж MOER;- 15 
Іс RANSUIH MoA(A)ENHE MOE НЕ 
встънакъ дкстнвахъ-- 
2a Отъ анца ткоего содъъва mok 
нандетъ:, 2b own мон 


9b — || 10a ,:] supra rasuram scriptum || 10b e[.]] littera [.] abluta, fortasse сн || 16.2a содъва| lege c Ans Ba || 


Ос пакты] ope VL || вьселнтъ| съзвеселнтъ BGD || 10a Atta мов] доушж мож BGD || 106 же] – SD || c[.]] 
cRoemoy SPBGD т”коелоу VL || иствакннЕ| нстакннк D || Па пжтн] пжть D || жнвота] жнвотоу PBGD 
жнвотънъпд S || 116 Теплънншн| nana unum L || 11с красота] к’расотн VL || до коньца] в’ конецть Р || 16.1c 
кънвшн| въоушн S || 8стънахъ| Bh ~ PBGDVL встноу P over'kx B || льстнваҳъ] льстнвоу P || 2a нандетъ| 
HZHAH VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 16.2-7 


Ad Енднте правъчню-- Е. 2011 
За |еквснав кєн Срце Aer по- 

CRTHA ЕСН ноштнъж.; 

3b раждъже MA H не оврКте 

CHA EO авнК неправъда-- 5 
4a Да не КЬ ГАТЬ вста mok yb- 

лъ ўлскъ 4b za словеса 

встенъ ТвоНХЬь;- AZ Ch- 

Ҳраннҳъ пжтн жестокът-- 

5a Съъвркшнлъ ‘сн стопъг MO- 10 
HA Eh СТЬЗАХ"Ь TROHY'L:, 

5b да не ПОДЕНЖАТ Ъ CHA СТОП- 

ЪТ() мо 

ба Az bh кьгъвахъ "ко 8слты- 

ша MA Бъ. 6b Понклонн Syo твое 15 
къ мьнЕ н Вслъншн PARI 

MOLA+— 

7a Sangen мнлостн TROHA 7b съп- 

c[a]taH Зпъвдъкштал на TA; 


За 1еквсна| sive Теквснлъ? || 


2b правъмнк| правдж D || За посвтнаъ| н ~ VL || кн? | ma ~ BG || 3b овркт | оврвтж S || 4а члскъ] 


улускыхь GDVL vagy SPB || 4b встенъ твонхь] оустноу ткоєю P || съхраннхъ| съхранл В || жестокъй 
жестокмж GDVL || 5а Grsggsumans сн] съврьвшн BVL || твонхъ| тогу S || ба въ] вже SP VL || 6b 8ҳо твое 
къ ABE] ко ArhH'E оухо ткое SG || 7a мнлостн TROLA] мнлость ткож GD || 7b съпс|а|нън| спам SB спен D 
|| Зпъвавкшта | оупвважштьльа SPBGVL $поважшаго D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 16.7-12 


7с отъ протнклштнхтъь CHA де- Е. 20v1 
єннцн твоен; За Ï съҳранн мл DI 

‘RKO ZENHUR око-- 

8b Бь кров" крна8 твоею N- 


окръчешн мл-, Эа отъ анца 5 
NEYRETHRTRIXTR острацгъ- 
wiyh AA+ 


Ib EgasH мон АШЖ MOR дръжа- 

WA: 10a твкъ свон затворн- 

wa 10b Scra нҳъ РАША гръд- 10 
BINK 

Па Izronaurren MA NIN OBH- 

AR M, 11b own ствон въгло- 

жншл 8клоннтн на ?млж-- 

12a ОБ| 4 са MA Еко AEB Готов 15 
на довъ:- 12b Т Еко скъгменъ 

OEHTALA Eh СЪКРФЕНШТН- 

Xh свонҳъ- 


7c-8a ; '] scriba postea inseruit || 8a око] pro ока || Па м] lege ma || 11b ergon] lege скон || zmax] lege земал || 


За | - SPBGDVL || 8b покръпешн| покрнн VL || да острацъш? къ оустрашьшннх PGD осътрашннх В 
стоуж WHY’ VL || 9b дръжаша| одръжашь SPGDVL оудуъжашх B || Па овндж] овнджт’ G швъдошж 
D || 11b $клоннтн] оуклонншь» S + x В || 12a Os[a]ca] ваша GD || ma] — P || 12b 1] — GD || eminem] 
скоуменъ SPBDVL || свонхъ] — SP || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 16.13-17.1 


13a Въскрьенн ГЇ карн tà 1 ngk- f.21r1 
дать, 13b Тава АШЖ мов 

отъ неуктнва 13C оржжн'Е TE- 

овго- отъ EQAP"h. PRK TROL 

14a Гь отъ. мала отГъ| zemaA 14b gazA- 5 
"ан һ^ въ жнвотЕ Hh, 14с съ- 

кръвенъ TX [ns ] TROHX (^h HC- 

плънн CHA жтрова нҳъ 

14d Насътнша сь скънов: 14e Т oc- 

тавнша одъл кГъ| maage- 10 
НЬЦЕМЋ Свон 

15а dz ЖЕ правъдж ABAX CHA 

AHL TROEMS [;] 

15b насъшштж CHA 

Eha КЕнтЪъ 15 
MH сьм CABA 

TROR+ 

17.1 САЯВЯ 


13b Тава] lege izgagH || 14d сйтънок] -ънов corr. manus al. || ll. 14-18 dextra pars folii decurtata est || 15b 


слва| lege слава || 17.1 GAMBA] circulo circumscriptum est || 


13a ta] — D || i] — SD || npkakı-an] прпнн G zannn PBDVL || 13b тава] T ~ S || неуктнва| неутъъстика 
SPBGDL неунс тнваго V || 13c отъ] н ~ DVL || 14a Гь] Pi SGDVL || мала] maan PL || 146 ta [к]ъ жнкот] 
жнвоть D || 14с съкръвенъ ГъЪП н ~ SPBGD н от ~ VL || 144 скънок] снъвъ SPBDVL снове G + nga С 
свонхь L || 14e одълкГъ| | ота кн VL навьиткъ GD || 15а правъдж] с ~ VL правъдож SPBGDVL + твоеж 
GD || 15b насъшта | н ~ DV || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 17.1-3 


Съд: E КНЦЬ: OTPRS ЕЖЮ- Е 21v1 
ДЯЕН ВЖЕ ГАЯ ГЕН GAOBE- 
CH ПЪСНН СЕРА: Eh A*H Bh НАЖЕ 
HZB{}ABH м гь на-д-жкЪТ Bpa- 
ГЪ его: 17-Д-ЖКЪТ BPA его 5 
peve: Al: 
жт 2a Рьхлюклю TA PL крЕпост- 
(сть mo[k]-; За гь STB WK AENH- 
Е MOE 1 (прн) ПОНБЕЖНШТЕ Mot 
HZEAEHTEAR MOH+ 10 
3b Къ mon nomoi- 
тъннкъ MOH $- 
MBBARR Nå Hai 
Зс заштнтьннкъ 
MOH рогъ CANH 15 


МОЕГО I 2астж- 
ПАННКЋ MOH- 


П. 4, 5 на-д-жкъй lege на-д-ржкът || ll. 15-17 е in marg. vestigia litterarum rasura exstinctarum || 


17.1 ЕЖЮ] ГНЮ S || ГЕН] КЪ ГЮ S || GAOBECH] СЛОВЕСЯ S || HAXE] НЪЖЕ S | ra] E S || gars! ] 
БЪскхъ ~ S || ero! emoy S || жкъ? 1 pany S || врагъ ero?] нсавълокът S || 2a крЕпост(ст)ъ| кркпостн PBGD 
| За нявавнтель] н ~ РОУ сйентль У || ЗЬ бъ] гь С || Snaga] н ~ PG || 3c pors] н ~ РВС || спин моего] 
спсенне moe G || i] — VL || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 17.4-8 


Да Хкала прнховж га: 4b 1 отъ Bpa- f. 2211 
гъ MOH CHCA+ 

5a Одръжаша MA волБанн ChM- 

PATANI, 5b 1 потоцн BEZ- 

KONH'K СЪМЖТНША MA+ 5 
ба BowEzHH AAOBHI OBHAR MA; 

6b варншл ма CETH смрътьн- 

тышт Та Í въ сръвв мож 

DQHZ'hIRAy" Fa: 7b Т къ BS 

MOEMS възъвахъ---- 10 
Тс Ї всаътша MA отъ СТЪПАА 

ЦККЕ CROA Pacts Mon; 7d B- 

NAb MOH прЕдДъ NHMb B- 

ънндетъ вън Bun Ero+ 

8a Ï поденжа CHA н трепетън 15 
Быть ZEMAK-; 8b T осн- 

ованнК rogh съмАСА се: 

8c Í подвнжа cra Еко npo- 

гнева CHA на нА Въ 


8а трепетьн] lege трепетъна || П. 16-18 ab 8b ocn- supra textum deletum scriptae sunt || 


17.5b-23.10b lac. D || 4а Xgaaa] grasan G xgaaaa D || 4b спеж| спснь Едоу VL + cra SPBGD || 5b кезконн'] 
вехаконень Š || ба OBHAR] овндошж G || 7a Ï] — VL || сръкь] скръвъ SPBGD скрен VL || мож] moen VL 
|| понл'ыкдутъ] прихъвахь SPBGVL || 7c Ï] -PBG || ma] — SPBGVL || Situa КЕЕ] цркве стне VL || ква) 
KABI $ || ском] своя SPVL — BG || 7d вънндетъ| в’ннде VL | 8a П- VL || Bb 1 — VL || съмаса] смеше 
УГ enmatroux BG || 8c подвнжа| подъвнжашж BVL || прогнква| gazri'kga PB || на] ню S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 17.9-14 


да Вьянде ATI TNEROM- Е. 22v1 
һ его:, 96 Т огнь отъ AHUA 

ЕГО ВЪСПЛАНЕТЪ ChA+ 

Oc Arase gazrogrkura ска oT- 

тъ него-, 10a í прЕклонн 5 
нса 1 с[ь]ннде 1: 106 T прн- 

MPAKTR подъ NOTAMA єго 

11a Í анде на Хервенаъ Т ле- 

Tk: 116 лет на крна8 BETO H+ 

12a Í положн THK хакрокъ c- 10 
вон:,. 12b окръстъ ero кровь 

єго 12с темьна вода BO OBAd- 

ЦЕХ арын 

13a Отъ ванстаннК прЕдъ NH- 

Mb o[a]aun прондж:- 13b град н 15 
ЖГАҺЕ ОГНЪНН-- 

14a Ï Esz[..]BAUE съ невесе Prh:, 

14b 1 въпшънен дастъ rah 

(съ) свон--- 


11a nzuae] lege вьунде || 13a o[a]aun] lege овлацн || 14а вь2 Jak! lege вьагрълн“ || 


17.5b-23.10b lac. D || 9a Вьунд | ї ~ S || 9b anya єго] него S || къспланетъ| genaanoy VL || 9с разгор'®шА] 
възгоркшьа SPGVL || 10a 74 — VL || пр'Еклонн] пркклонь PB || 21- BG || 106 — VL || 12b ero!] — L | 12c 
арьнъ'ҳъ] къздвшнък G corr. || 13a ванстанн | ованстанна СУГ + ero SPBG || ngonga] пронджть G VL || 
13b огньнн] мгнъннн В || 14a невесе] нес S || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 17.15-19 


15a Швстн стрБЛъч pagr- f. 2311 
на ta, 15b Т MARIA Bw- 

ъножн | сът p 

16a Ï REHIA cia НСТОУБННЦН 


водъ-; 16b T отъкръіша см 5 
[o]enoBann'® в Ъседе- 
HIE: -+ 


16c Orn [z апр штеннК тво- 

ero Гї:, 164 ото дъъхновенн- 

k AXA гнева TEogro+ 10 
17a Посъла съвътше прньът- 

ъ мл 176 noms мл отъ Bo- 

дъ мъногъ:-+- 

18а Izsası nn MA отъ крагъ 

монхъ снльнъїҳъ: 18b Т o- 15 
тъ ненавндуштнхъ MENE 

18c "ко 8крЕПНША chà nave МНЕ 

19a Bagnura MA Bb день 9749- 

Бле нн моего: 19b Т ewi- 


ll. 6, 8 (partim) et 10 (partim) scriba corr. supra textum deletum || 


17.5b-23.10b lac. D || 15a стрваъй + ском PBGVL || рахгъна| н ~ SBGVL || 15b i!] — VL || 16a водъ] 
кодънн SG || 16b кЪседенъйьа | оуселенъна S || 164 ото] n ~ GV || 17а прньлтъ] н ~ PBVL понжтн G || 17b 
notam] н ~ VL пожтн С || 18a Їзкакнтъ] накакн РУТ. || снаьнътхъ| гнквавнъхь G (cf. 17.49а) || 18b mene] 
Mia SBGVL || 18c 8кркпнш4| оуткръ<дн>ша SPGVL мне] мене SPGVL! || 19а ma] — P || 


231 


Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 17.19-25 


стъ Ph NOATKIATEAL MOH Е. 23v1 
20а | BhZBEAE MA НА шнротж-- 

20b ÍzgagH MA "Еко къъсхот"К 

an; 21а Т въздастъ AH Ph 

по правьдЕ моен:; 21b T по 5 
YTOTR ржк 8 мою E'RZAacT^ "+ 

22a Ћко съҳраннҳъ пжтн PHA: 

22b Т не нЕУктОВАХЪ отъ 

Ба Moero+ 

23a Eko prä сждъвът его n- 10 
ркдъ мънонк.; 23b Т onga- 

въданнЕ Го не отъстд- 

ПНША отъ MENE: + 

24a Ï BRAM непороченть съ NH- 

мь:; 24b Т схраню cha отъ Бе- 15 
?акононн Е МОЕГО. 

25a | къздастъ MH Fh по прак- 

bak ло н]|:; 25b T {п}о унст- 

от ржкв моєю прв {ДЪ oy- 

HAMA епо-- 20 


21b утот“ | lege унстот" || 23b ro] lege ero || 


17.5b-23.10b lac. D || 19b подъьатель] поматель Р || 20а кьзкєде] на кеде У || 20b Тававн| накавнт РВС 
|| мн] ara SPBVL || 21a мн] мнв VL || 216 моею] твоею С || “4 wut VL || 22b ne] – GVL || neve Toga s] 
неукстовахъ S неукствовахъ PBGVL || 24b схраню] ouka РВС (cf. 18.14c) || везакононн'Е] везаконень'Е 
SP grzakonura BGVL || 25а мн] wnk VL || 25b пркдъ очнима ero] в’адаст" лен V (cf. 17.216) | 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 17.26-31 


26a бъ прЕподовьнолмь ngk- 
подовенъ вждешн-, 26b T съ 
МЖЖЕМЬ NEMOBHNBNOMB 
НЕПОБННЕНЬ БЖДЕШН-- 

27a Í съ враномв навранъ 
вждешн--› 27b Т съ стопьтн- 
вомь JAZEQATHUIH ChA+ 

28a Bro тъ людн charkgens[T]- 
t^ спсешн:, 28b T ovn гръдтї- 
Хъ съл“ Брнишн- 

29a Bro Thi просв Кщаешн cB- 
тнавннкъ мон Fiz; 29b Cer 
MOH просвКштаешн THA Mor 
30a Bro токок® IZBABAW Cl 
отъ напастї::, 30b То &S'k m- 
отк NPRARZA cH 

31а Къ мон непороуенъ NATH 
éro-- 31b словеса PNB ражд- 
ъжена-., 31c заштнтьннкъ 


ECT Backa Srins gari [ai] ns. al n [:] 


f. 2411 


10 


15 


20 


26b неповнньноли | -һ- et вждешн— ] scriba corr. supra litteras ablutas || 27b стопьтнвомь | lege стропьтн- 


колак || 


17.5b-23.10b lac. D || 26a прЕподовьномь] прЕподовнвлъ P прподовньи GVL || 26b неповнньномь] 
непокннъньииь GVL || 27a Ï] — VL || rzeganoas] навранньиив GV || 27b съ] — GVL || 28a єйсєшн] + it S || 29a 


пр освугдешн| просвтншн P || 29b просвштаешн| просетншн P просвтн VL || 30b o] — S | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 17.32-37 


32a ‘Biko къто Бъ gazg'k Fk--, Е 24v1 
32b an къто Бъ разв Ба нашего 

ЗЗа Бъ пр по са AA снлоњк: -› 33b T no- 

ложн непороуенъ пжтъ мон-- 

34a Съъвръшаьа ноз мон EKO E- 5 
ленн--› 34b Т на вътсокът- 

Хъ поставКьа MA + 

35a Nasvara роц MOH на Бранв-; 

35b Т положн ажкъ AVKAE- 

нъ мъгшъцн МЕН 10 
36a Í далъ MH ech гаштнштенн- 

в спин". 36b Т десница TRO- 

"E kéft, AMA 

36c Í накаханне TROE псправн 

MA кк конець--, 36d Т nakaza- 15 
NHE TROE camh MA навуншн [+] 

37a Зшнрнлъ ECH стопы мока NM- 

одо мъновк“-; 37b Т IZNEMO- 

ЖЕТЕ ПЕСНЕ MOH 


35a роц'Е] lege ржц || 


17.5b-23.10b lac. D || 33a бъ] гь С || прЕпо"са| нже ~ VL прпоксамч SPB || 34a Съеръшањ] нже ско’шает” 
VL || 346 nocragkıa] постаклвм SPBG постен VL || 35a Ha$vata] нже насуудет” VL || врань] + прьсты мож 
на мпакуенне G (cf. 143.1b-c) || 35b ажкъ| ко ~ VL || мъмшъцн] на ~ G & ~ У || 36a спнн | спсенню РВ 
+ m’goero VL || 36b rama] прижтъ SPBGVL || 36c 1справн| нспоавнт’ РВС || 364 самъ| само SPBGVL || 
навуншн| наоуутъ SPBGVL || 37a есн| ects S || 37b 1] — S + ne PBGVL || изнеложете| нхнемогота VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 17.38-43 


38a Поженж врагът aora H по- f. 25rl 
стнгнж tA; 38b H не въгврашт- 

Ж CHA ДАЖЕ HCKONKYARRTTR CHAS 

39a Съъкрвшж ња Т не могжт- 

тъ моштн постоктн:, 39b na- 5 
ART подъ ногама монан 

40a Ï пркпосалъ ma ECH cH- 

лок на крань--› 406 canas- 

Th ECH RCIA EBCTAERLIT- 

БАБА на МА подо мънож-- 10 
41a Ï рагъ монхъ далъ мн 

ECH Хръветъ:- 41b T ненав- 

НДАШТАА МЕНЕ ПОСРАМН-- 

42а Вьзъкаша 1 ЕК CIICALAH- -; 

42b къ гю T не Scania нхъ-- 15 
43a Їстъню ьа Еко ngay npk- 

A АНЦЕМЬ E'RTQA- 

43b «ко врънне на пжтекъ 

I поглаждж ка 


38a ; | postea insertum || 


17.56-23.10 lac. D || 38b даже] догкдеже S додеже Р дондеже BGVL || нсконьудъжтъ | сконукжт GVL || 
39a Съъкрвшж| скроушн BG || могжтъ] мижтъ SPBGVL || постоктн| mi ~ S под стоктн L || 39b паджтъ| 
+ ал S || 40b кьстаъкштъма) къстажшта SG || подо] 1 ~ $ | 41a П- GVL || ҳръветъ] плада PBGVL || 
41b mene] мых SPVL || посрамн (cf. 43.85) | потр®кн SPBGVL || 42а sk] не ~ SPBGVL || спсакАн| eicae нхь 
У cficaxapaaro P || 43а кктра| кктроу BG || 43b tko] н ~ PBGVL || на namen, d пжт SPBGL по поутн У || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 17.44-49 


44a Та кн ma отъ пр ЕфЕканнЕ 
людьска;- 446 поставншн 

MA Ek ГЛаЕЖ БАКОМ 

44с Аюдве твждн IXTROKE не 
?накъ равоташа MH-, 45а къ 
cabh ŠXA Зсллишашл MH 

45b GRE твждн содъгаша a, 
46a chke твждн оветъш'Е- 
ua, 466 i охрьмм отъ сте- 
Sh свонхъ-- 

47a Жнеъ Ph 1 БГСЕЛЕНЪ B'h 
мон,-- 47b T вьанесет"ъ CLA 

Бъ СПИНЕ моего 

48a Бъ дакан мьстн мьн.., 48b 7 
$мжун AKAH подъ МА 

49а а вавнтелк mon отъ вра- 
гъ монҳъ PH'EERAHE'NI- 

Xh- 49b Т ото Бъставкштн- 
Ch на MA BRZNECELIH Ma; 


17.5b-23.10b lac. D || 44a lz**&u] нувкншн VL || людьска] люд’нскаго VL || 44b поставншн] н ~ VL поставн 
Р | ma] мн L || »гъткомъ| ëng VL || 44с мн] мне VL || 45a къ савхъ| слоухомъ РВС || Sal evxev S || 
$сллышашА] оуслъншаше S пос лоушаше VL || мн] ма SPGVL || 450 твждн| тоужднн BG || мн] ma С || 46a 
твждн| уюжднн G || оветъшЕша| + мн L || 46b оҳрьмж] охрьлюшхж С || 47а БГскленъ| вадгословествень S 
| въ гь V || mon] — P || 48a давън| да S || мьстн] мьстъ PBGL || 48b Зижун| оумжунть G оумоучае VL 


|| Аюдн] + мом SPVL || ma] anes В || 49b 1] — PB | 


Е 25у1 


10 


15 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 17.49-18.4 


49с отъ AKA неправедвна Е. 2611 
HZEAEH MA+ 

50а Gero радн ICHoE'KAh ска TE- 

ЕЕ Eh AZ RILEY Fi- 506 ï H- 

МЕНН TROEMS BTRENOKR+ 5 
51а Enzkeanvara CIINHE Црсрко“, 

51b ı TROPA мнлость ХЕ CRO- 

Aë, 5 1с Бакдовн 1 cRAMEN- 

н его до к'®ка- 18.1 GABA 

E КНЦЪ: ПСЯЛА Adk'h: 10 
2a НБА їспок'®даһ®ттъ c- 

лавж BAKER 2b тварь же 

ржкв его въ? Е BUTAE- 

тъ ТЕЎ Ah + 

За День дьнн отъърнгаетъ 15 
глъ:» ЗЬ T ноштъ ноштн {} 

BhZBRWTAET gaz { Bartz 

Да Не сжтъ ко g'EvH нн словес|а; | 


51b ха | lege x8 || 18.1 GABA] circulo circumscriptum est || 


17.5b-23.10b lac. D || 49c отъ] н ~ GVL || нававн| нававншн РУТ || 50a cia тев] тн ca PG || 506 ï] $ 
|| 51a црерво| оцрка S upk PBVL + ero VL || 51b 1] — VL || Tropa] творан GV || мнлость] мост S || 51c 
Какдовн| давтыдовн BG дадоу SPVL || 18.3a глъ] глаголы SB + ero S || 3b 1] — VL || ноштн] nenne V || 4a 
Ne] нн S || £o] - SPBGVL || 


237 


238 


Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 18.4-9 


Ab Ткъже не (не) CAKTIWIAT CA f. 26v1 
гласн IX"h+ 

Sa Bo Кьсж ZEMAX. HZHAR 

E'kurmann'k Th 5b i Eh KONE- 

Ub ББСЕЛЕНЪТЪХ PA" (kä 5 
5с В слънвцн положн CEAO его; 

ба Т то Екоже отъ ннуъ TexoAA 

отъ урътога своего-- 

6b ВБкгдрадветъ сл ко сполннъ 

тештн пжтн:; 7а отъ NAVAT KA 10 
НЕСЕ нсходъ ero., 7b T съркте- 

нне-го До коньца НЕ сн--, 7C Т нЕ- 

с[ть] | же Вкръметтъ. CLA TE- 

NAOT епо-- 

8а Хлконть Гнь непороменъ. овра- 15 
ue Ja AWA:, 8b съвЕдЕнне FNE 

Ek {}рьно Важждрака MAd- 

AEN { ъцьа-- 

9a бӘпракьданнЕ гн права 


ба Ккоже отъ NHA] pro Еко женнхъ || |. 19 in fine littera abluta (н) || 


17.5b-23.10b lac. D || 4b ca] — G || 5a нандж| нхыдошм С || 5b конець] konsura SPBVL || ба mo] тъ SVL 
тон В || 6b Вкадрадвет"ъ| кградка VL || сполннъ] нсполннъ SBGVL || пжтн] пжтъ SPBGVL || 7a R&ce] нЕ с 
SBG нёсъ P || 7b сър бтенна| сър танне S || 7с теплотъ| теп”лотн VL топлот"ы SPBG || 8a oe&gaui[m.]t] 
овраштаьан S || Bb Savxcragara ] сумждрвьа SP VL оуижждркеть G || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 18.9-14 


кеселАшта срца::, Ob zano- f. 2711 
BRAL Шү IZAAAEVE N- 

освКштажштн ФУН 

10а Страхъ Гнь прЕвълкаьъ 

Eh вЕкъ вка, 106 сждъвъ- 5 
T PHA нстнньнъТ оправ- 

ъданът КъЪКЗПЕ-- 

Па Въждедана nave злата 

I KAMENH драга MNOTA--, 

116 ı слаждъша паче МЕДА 10 
T съта+-- 

12a Їко равъ ткөн Храннт"ь 

t^ 12b кьнегъда съхранн- 

TH БА E'RZAAHHE Akafe: 

13a грЕхъпаданн къто på- 15 
ZS Rev b+ 

13b Отъ таннъ монҳъ OVHCTH 

ма“, 14а Т отъ твждйхъ по- 

штадн рава своего 

14b Бште мн не SARA KERTH 20 
тогъда непороменъ BHAR[ +] 

14c ï оцЕштж ci отъ грЕҳа 

BEAHKA+— 


17.5b-23.10b lac. D || 9a веселлшта| + ce У || 9b zanorkas] запокЕдн SG || Pi] гна G || ızaaaeve] ста ~ 
VL || 10а npkerırara] повесть ~ SPBGVL прквъваетъ SPGVL || gu] — В || вккъ| вккъ G — S || вка] 
кккоу SB – С || 10b оправъданът] жправъданна BG + ero G || Па Въжделана] въжделЕнъ PVL || каменн] 
каменна G || драга] aparaaro PVL || многа] многоцнна В много VL || 16 и] — VL || 12a ta] те V || 12b 
съхраннтн| съхран тн В сьҳранн С || ta] — B || 13a гркхъпаданн| гркхъпадань SBG пръхопаденни РУ || 
13b таннъ| танъиҳъ SBGVL || ma] + гн VL || 14а ского] твоего BGVL || 14b $довлкьктъ] оудолЕжтв 
С || 14c ощцкшта| ovii PB || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 18.15-19.6 


15a Í вжджтъ ЕГЕАННЕ слоке- Ё Ziel 
ca встенъ монҳъ 156 í no$- 

VEHHE сръдъца МОЕГО npk- 

дъ TORO БЪТНЖ---- 

15c Fi помоштьннуЕ mot TZEa- 5 
витедю мон 1:- 19.1 RA КИЦ: ПЕСМ AER 

2а Ovcansium THA Г? Eh ANB пеуд- 

ан--, 2b хаштнтн та нал RA H'RKO- 

BAR: + 

За Посълн тн помоштъ отъ CTA- 10 
го--, 3b | отъ снона гастжпн T+ 

Да Полмкнн [..] вьсккж жрътвкж 

TEOR- 4b T олокавътвмата 

TROK твутъна БЖДН-- 

Sa Даждъ мн PT по CHK TROEMS-,- 15 
5b н Bech съв Ктъ твон исп” ънн-- 

ба Въздрадвемтъ ска о СПИН TRO- 

uk: 6b T въ THA га БА НАШЕГО 

(EhZ) ERZEEAHVHATR. СА 


19.4a [..] litterae ablutae: њї? || 


17.5b-23.10b lac. D || 15a Breanne] въ ~ SPBGVL влагоколенн? PB || встенъ| оустъ SPBVL || 15c 


`. 
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Гакакителю| н ~ DON нававтелъ S || 19.2а Оуслъпшн| оуслышнть G || Ft] гдъ PBGVL || 2b заштнтн] 
ташнтить G застжт $ || та нал] мыл S || За Посълн| послеть G || стаго] ста S || Bb хастжин] хастжинть С 
|| 4а вксккж жрътвж| ксл жоътвы Р || 46 олокавътвмата| WACKABTHMA В WAQKAETTOAAAThI С вьсесъжагалма 
S кьсесъжагавлов P || тво твуъна| ткоє тоууно P || 5a мн] тн SPBGVL || гї] гь PBGVL || 5b весь cae eT 
ткөн] gier CRTH "koe VL || 6b ra] гї SP || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 19.6-20.3 


бс Їсплънн ГЇ къса прошенн'Е Е. 2811 
TRO'R- 7a нъїн'Е поднакъ 

‘RKO CHICAS ECT'K Ph Ха свого 

7b Вслъпшнтъ Y съ ЕСЕ eraro 

своєго-:, 7C кв снлаҳъ СПНИЕ-го+- 5 
8a GHH въ оржжнҳъ CHH на конн- 

хъ- 8b MTI же въ Тмл га RA 

НАШЕГО NPHZOREM A+ 

Эа Тн съпатн BRIWA 1 [пјадж::, 

Ob мъг Í | же въстахолъ 10 
Inpo{  }стн въТомъ- 

10a ГТ сйен { 1 щедро ТОБ 1 8слъ- 

шн нъф J! EO НЬЖЕ ANB 

Fuite Прн?двЕМЪ T A+ 

20.1 Eh RNY ПЪСЯЛМ ДБЪ 15 
2a Ti cnaoım got. ВЪЗ КЕ- 

ceAHT CA срце: 2D i о спнн 

TROEMb BhZAGAA SET 

cha S'kAo+ 

За желанне срца єго далъ EMS E- 20 
сн--» 3b Т схот"ЕннЕ Зстентъ ero 


20.3 сҳот'Енне] fortasse въсҳот"Енне? || 


17.5b-23.10b lac. D || 6c Їсплънн] нсплъннтъ В || P1] Fx BGVL || 7a познаҳъ] pazeyavkyns РВ || гь] Xb 
У || xa] xs SBL гь V || своего] cgon BVL || 7b 1] — С || несе] нка SB || 7с синие] сълнк SGV + деснцьа 
SPBVL деснща С || 8а въ оржжнхъ| на колесннцаҳъ PBVL на коннҳь С || снн2] н ~ SBVL || на коннхъ] 
на колесннцаҳь С || 8b въ] — VL || Fa] гї SP || 9а [п]адж] падошж С || 20.2а срце] цръ SPBGVL || 2b 
кь драдветъ| кво драдоуелгъ S кьавесант G || 3a ero] твоего S || Bb exomknne] хоткнне BVL xomknnk SPG 
| встенъ| оустноу Роустъ SBG || ero] — P || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 20.3-8 


[.|'Есн его аншнлъ-- f. 28v1 
4a Bro варнлъ T ECH RAarocao- 

ВЛЕННЕМЬ BAATOCTH TROER’; 

4b положнатъ ECH на главК єго 

в Енець отъ KAMENH града епо-- 5 
Sa Жнкота просн Š ТЕБЕ 1 ДАЛЪ 

emo вснъ-- 5b длъготж дкнн 

Eh КЕкъ ЕЕКА-- 

ба Бель" слава | } его 

спннемь TROH{ ano; 10 
6b caagx T вель { фаКпотж 

възложншн на Nh+ 

Та Ћко дасн EM$ БЛАГОСЛФВАЕ- 

NHE Eh ВЕкъ B'RKA-; 7b EBZEE- 

CEAHLUH 1 радостнж съ AH- 15 
ЦЕМЬ TEOHAMS - 

8a Eko црерь Зптьваетть. на Га; 

8b | мнлостных вълшъьнКго 

НЕ ПОДЕНЖНТ"Ъ. ChA+ 


3b [. ken! lege н'®сн || 4b града ero] pro драгаєго || Sa emo] lege emoy || 


17.5b-23.10b lac. D | 4a ï] ero V — BGL || влагословленнемь| вагословнъминан S || влагостн TROEA] 
вагстънъмиъ SPBGVL || 4b каменн] каменна G || 5a emo ecu] een ag G || 5b вккъ| в BKK н ~ VL кЕкы 
С || к®ка] к®коү SBG || ба Вель] + + VL || твонаь] + гн VL || 6b къзложншн| къзложншьа S || 7а дасн] 
даль Есн G || вккъ| ek G || Ека] к®коү S BRK G || 7b gszgeceanum] н ~ VL || 8а 8пъкаетъ| оупъка S || 
8b MHAccTHER] мнлость С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 20.9-14 


9а Да egit TET" CLA ржка тво" Е. 2911 
вьсБгъ врагомъ TROHMR;- 

Ob десница TROR врауштетъ Bh- 

CA НЕНАЕНДАШТА ТЕБЕ 

10а Положншн A Еко пештъ огньнж 5 
Eh кркм anya ткоєго:; 106 Fi 

PH'EEQAIR TROHMb ChMATET- 

тъ A., LOC Т пекстъ ка огнъ: + 

Па Плодъ нҳъ отъ ZEMAA ПОГВБНШН;- 

116 n ckma Hyh отъ CHK VACK'I- 10 
12a ‘Eko 8k*onHWA на TA Zr&aa'k--, 126 помъ- 
ICAHWA CERT’; НХЬЖЕ НЕ ВЪ- 

? могжтъ съставнтн:- 13a Еко no- 

ложншн HA Хръветъ: > 13b къ Тав- 

ъттъцхъ твонхъ вготоваешн 15 
АНЦЕ нҳъ= 

14a Вьянесн cha PT CHAOR твою; 

146 noemh H Бъъспоедъ CHAR TRO[ER] 


Ib враштеттъ | lege окрлштеттъ || 10b-c ъ 1A.-, 1] corr. supra litteras ablutas || 12b +; | scriba postea inseruit || 


17.56-23.10 lac. D || 9b десннца| н ~ VL || ненавндашта| ненавдьаштъча SPBGVL || 10а Положншн Al 
положн С || огньнж] ог’н’ноую VL || 106 fi] гь SPBGVL || твонмь] скоммь SPBGVL || Па Пледъ| плодн 
L || 11b cis] сновь G || улскъ| ускну” VL улук SP || 12b съвктъ| н ~ S съекты PBGVL || възогжтъ| 
въгмогж SBVL кьамогошж С || 13a положншн] положн ВС | ta] 1ҳъ SPB — GVL || ҳръветъ] плаша РВС 
+ нхь С || 13b лнце] anya С || 146 снам тво || смты тво SPL снл'® т”воен V || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 21.1-7 


21.1 В ВНЦЪ HCdA AdÉAR'h: САЯВЯ: — £29vl 
Si Фа Бъ Бъ монъмн MH въскжъж 

ОТЪСТАВН МА 

2b Aaaeve отъ спеннК Moro, ca- 

фвеса грЕХъпаданн монхть:-- 5 

3a Еже mon EhZOEAX Eh ДАНЕ H НЕ Š- 

слъїшншн:, 3b Т ноштнъж ' не Въ 

BEZIMHE MEN k+ 

4 Тъй же Eh CRT Mb ЖНЕЕШН XE- 


oor ttt 

ала Т7 Драка: Sa на TA SNBA- 10 
pepe я 

ша оцн нашн--› Sb Зпъваша H IZE4- 

БНЛЪ HA H+ 


ба Къ тек ERZ'&EAULA T CHEAT: 

6b na TA Зпъкашдл H не посттыд | ^+ 

7a AZ же єсмъ урькь H не УАКГЪ|-, 15 
7b поношенн (^ факъ H Вннувже- 

HH AW AEMTR+ 


21.2a монтъмн] lege вонъенн || 


17.5b-23.10b lac. D || 21.2a Гъ Бъ] Bike вже мо SPBGVL || мн] — С || отъставн ma] me ос’тавн V ме ЕСН 
оставнав L || отъставн| остави SPBG || 2b гръхъпаданн монҳъ] гр'Еҳьпаданна моего С || За Aune] денъ SPG 
| 3b &ezSame] + moe VL || 4 жнвешн] жилишти S || ҳвала] ҳало B || 5b n!] - SBL | rzgaguas] Тававн P || н2] ech 
SBGVL - P || ба спежтъ| спсошал ca P спа съ сжтъ SBGVL || 7a же] — PG | n] a СУГ || 7b Зннувженню | 
оунуъъженъе SPBGVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 21.8-14 


8a Bach ЕНДАШТЕН MA ПОрЖГАША f. 3011 
мн сл 8b Гаште $стьнамн no- 

KTRIBALLA PAABOLR+ 

да Впъка на irk АА HZEAEHTO н--, 

Ib спсетъ T Еко Kommen в4и8+- 5 
10a Bro тты! есн стръгъг MA T- 

с v'kga-; 106 Зпъванне отъ chch- 

цю MATEDE MOEA 

Па Къ тек прнеръженъ ecah Tz 

ложеснть-› ПЪ отъ жтрокты " 127664 mam- 10 
бре моња Бъ MOH ЕСН тты 

12а Ne отъстжпн отъ mene ‘RKO скръ- 

Eh EAHZ'h:, 12b ко нЕстъ полагаьун|- | 

13a Овндж MA тельцн мънозн:, 13b юн- 

ьцн (т) тв уънн одръжаша MAS 15 
14a ОтврКсл на MA 8ста сво:, 146 ко 

аквъ въсхъмтака T рика 


8а -eH MA поржгашл] corr. supra textum deletum (partim cum litteris suprapositis) || 10a ука| lege урка || 


17.5b-23.10b lac. D || 8b гаште] н ~ SL глашь SPBGVL || Scrunaan] оүстнала L оустъг свог S || глакок®] 


главамн SPBG || 9a Snaga] oynogan BGVL || 9b спсетъ| n ~ SBGVL || tco] акоже В кште S || e$] ero BG 
н VL || 10a een] — S || 10b впъъванне| + moe SPBGVL || матере] матер S || Па ложеснъ] aoxec’nk VL || 11b 
"lolssa] — SPBGVL || матере] матер: S || mora] moema PBGVL || 12a sanz] + есть VL || 12b ко] н VL || 
полмагаьан| кто ~ L помагажшааго PB || 13а Овндж| овндошж G || 13b юньцн] н ~ VL || 14а Откр'®сл\] 
Фврьгошж G || 14b късхтътаьа| въсхъшта» SBGVL | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 21.15-20 


15a Бко вода HZAHX'R ca 15b T разндж Е 30v1 
CHA EhCA KocTH моме 15с rh: 

Th сръдъце MOE BKO Боскъ ТАБА 

посрКДК vorkEa Morro 

16a Їсъше Еко зъдъ крепост mok-, 5 
16b T AZ RIK MOH прнавпе грьта- 

нн MOEM- 16с 1 Bb прьсть сълирв- 

TH СЪБЕДЕ MAH 

17a Biko овндж MA DACH мкнозн-, 176 ch- 

HEM 7 ЪЛФБНЕЪТХЪ OCRAE MA+ 10 
17c Понгвохдншл ржук MoH T nos'k мон-, 

18a Питнел вьсл костн моь 

18b Thi же съмотоншл T прЕг2ьрКша 

Ma, 19а разд BAHWA севК pHZ'hI моь; 

19b [1] o нматнял Е моелк МЕТАША 15 
ЖрЕБНЬА+ 

20а Thi же PT не 8далн помештн 

TROL отъ MENE: 20b на застжпле- 


17.5b-23.10b lac. D || 155 pazua x] размдошж G || geaca] — SG || 15с siera] н ~ VL || 16a зъдъ] скжделъ 


SBVL || 16b грьтанн| гр” таноу VL || моемъ| мои СУГ || 16с съарьтн] съмрьтнж P || 17a овндж] wena our 
С || 17b сънелъ| н ~ SBGVL || 17с pauk Mon Т nosk мон] nosk moi 1 ркц moi S || 18а Тштне4| н ~ PB 


Тсуһтоша PG нунше VL || 186 Tut] ти РВС || съмотрнша| + мене P ma СУГ || 19а дну"! mom] 012% AQ. 
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5 || 19b нматнам| maruza В pıza S || moema] moen P мон BG mom S || жр Евн) жрввь VL || 20a mgota] 
твоя SPBGVL || 20b na] + в V || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 21.20-26 


NHE MOE NIPHZKGH+ f.31r1 
21a ËZEAEH отъ оржжнк Aula Mota 

21b Та-д-ржкът песнь nova мож! +] 

22a Опсн мл отъ Berck ЛЬВоКЋ-: +> 

22b 1 отъ porh ннорожъ съ(мъ)а- 5 
ROENHE MOE+ 

23a ПокКлмк IMA (TR) TROE вратн 

моен-, 23b посрЕд'Е ЦрКЕЕ BACHOL TAS 

24a Боммштен cra ГЕ БЬСХЕДАНТЕ н:, 

24b кксе скмл H'RKOBAE просдавнте "+ 10 
24c Да 8вонтъ ЖЕ CHA отъ него БЬСЕ 

ckma IZARo-, 25a Еко не 8ннуь- 

ЖН нн негодова MOAHTETRI нну(аего | 

25b Нн отъвратнлъ Есть AHA своего 

отъ мене: 25C егда възънваакъ 15 
КЪ NEMS ЗСЛЪНШАДШЕ HA— 

26a Отъ теке похвала mok- Bh Цркв' 

веднц Кн 1спов Кик cA TEE'R[— ] 


23a (тв) | litterae ablutae || 23b въспок| litterae вк deest pars secunda || 


17.5b-23.10b lac. D || 21a Такавн| на мн VL || диж| ве ~ VL || 21b nena] n’ca VL || novagaux] nova 
С eannoveaoy VL || aor] мож G || 22a львовъ] “ка VL || 22b ннорожъ| кдннорога P едннорог” VL || 23a 
EgaTH] крлтөїн SPL || 23b цркке] цокъв: $ || 24а кьсҳвалнте] хвлете VL || 24b ence] н ~ VL || прослакнте] 
савкте VL || "] — S || 24c отъ nero] ra P || 25a 8ннувжн| неврЕже В || моднтвъй| молнтва S || 25b Нн] не VL || 
отъвратнатъ | «вратн PVL || естъ] весить S — PVL || своего] твоего BL || 25c eraa] 1 ~ SPBGV || възъъваахъ | 
когъкакъ SGVL || $сллишааше| оүслыша GVL || 26a Отъ] oy VL || üpkg'] црькъв: SPBG || велнцкн| grat 
SPBVL || ca тев] mi oa SP || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 21.26-31 


26b OBKTHI MOM ERZAAAh прЕ- Е. 31v1 
Дъ BOLAWITHMB Eron 27а ЕдАтъ 

ННШТН I NACKITATTR CHAS 

27b i кьсҳкалатъ PA кьан- 

скакштен ЕГО 5 
27с Жнка вжджтъ срца IX Bb 

вЕкъ E'kKa--; 28a пол BENAT CA 

| OBPATATTR ска къ ГЮ BCH KO- 

НЬЦН ZEMAA+ 

28b Í поклондттъ CHA прЕдъ HHAIS 10 
Buck ОТУСТЕН KMA 

ска-, 29a Еко PNE есть Epee 

29ЪТ тъ овладаетъ HAZ RIKI S 

30a 'Бсл | поклонншл CA BACH твук- 

HI хе: 30b прЕдъ HHAth прн- 15 
паджтъ BACH съходаштен Eh ZEMAT-- 

30c Í Аша mok том8 жнветъ-, 31a ї ekma 

MOE поравотает"ъ EMS- 


26b ero] corr. supra litteras ablutas || 29a церспе| potest, ut scriba postea add. в formans ligaturam ви || 30b 
въ | E scriba correxit e u || 


17.5b-23.10b lac. D || 26b кьздамь] гв ~ VL + ген B || Eoraurrnais] всвн ~ G воваштинач oa SPBGVL 
|| 27a ннштн] ннунт РВС || 27b ï] — VL || въанскажштен| вен ~ В възлскжште S || 27c i] — S || вккъ| 
Eër G || вка] вккоу S кк G || 28а ca] — P || zemam] zemannnn PB || 28b отусткиК| отъуъства SPB || 
LAZ'SIVTRCKACR] жаъйуъска В pz sna S vaziivnaa P һлдыкь СУТ || 29а пере] цБръст<к>о SPBVL || 30a 
Bea] мшж GVL || T8vunı] тоууннт PB || zenaa] zean G || 30b nuan] нь Р || припаджтъ| падоут” VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 21.31-22.5 


31b Вьавстнтъ PEH родъ пра- f. 3211 
AAH 32a T въавКстатъ правъдж го 

32b Аюдемть POAALITEHA CA LAKE Ch- 

творн Ph+ 22.1 IGAAA h ДЕДВЪ 

la Гь пасетъ mA H ннуесо- 5 
же MENE AHWHT'H; 2а Eh МКСТК 

паст®нньн'® TŠ MA БЪСЕЛН-- 

2b На вод" поконнн'® вьс- 

пнт MA За AULA, MOR овратн:, 

3b наставнлъ MA е-стъ-зал праведвнъ»-- 10 
Зс [mene ero радн-› 4а аште во T пондж 

посрЕДК СЕНН CMPBThNBIA+ 

4b Не Вво cA аъла Еко THI съ Mh- 

нов Есн-› 4с EZA твон 1 палнца 

тво та MA бт'БЕШНСТЕ-- 15 
5a Вготовалъ. ech пр дъ norm, ngane"[:, ] 


32a ro] lege ero || 22.1a лншнтъ;] -ъ; corr. || 5а прапе | lege mganeza || 


17.5b-23.10b lac. D || 31b Вьзк'Естнтъ] k&zekerume BG + ce VL || ген] гю S || градан| градъи SG || 32а 
ERZE'keTA TS ] + n&ca VL || 32b родаштенатъ| рождъшннатъ B || 22.1a ннеєсоже] ннутоже С || mene] ме VL 
| аншнтъ| не ~ BG || 2a кь] на S || E&cean] вьселнть L || 2b поконнн®] покое SPBVL поконшн'® G || 3b 
наставнлъ| наставн BVL наставнтъ Р || е-стъ| ect SG — PBVL || стъ-з4| на ~ SPBGDVL || праведкнън |) 
правънж SPB правжж G || Зс Luene] наем SBG || ero] твоего BGL ского V || 4a amme] ngo ~ VL || go 1] — 
GVL || 4c i] - SG || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 22.5-23.4 


[....ъ] сътжжавкштнан мън f. 32v1 
5b [.mac] THA ЕСН ОДЕТ. главж 
mom- 5c Ї чаша TROK Зпаъж- 
штнЕ MA Коль дръжавкна естъ-- 
ба Ï мнлость TRO'R поженетъ MA 5 
EhCÀ ABHH жнвота моего-- 
6b Í да кьселю сл къ Asa? P 
даъготж дкнен-- 
23.1 ПСЯЛМЪ ДЯЕДРЪ: 
im Таги ects gemak 1 ислъне- 10 
нне-ьм:, 1b въселенда T RhcH 
ЖНЕЖШТЕ NA НЕН-- 
2a Th на морнҳъ основалъ вж £- 
стъ., 2b Т на рЕкаҳъ вготова- 
Ah IX. ECT - 15 
За Къто квундетъ на горд PREX 
3b лн (къ) къто станетъ на arem 
CT Клик ЕГО: 
Да Неповнненъ ржкама T унтъ 
COT ABLEM E+ 20 


5b TL мас | тнатъ| lege $мастнать || 23.4a унтъ| lege унстеъ || 


17.5b-23.10b lac. D || 5a [....ъ]] пр®дъ SPBG na УГ || сътжжавкштнаин | стажажшниь G стоужаюцие VL | 
mank] мн G || 5c ЗпакъкштнЕ| oynakızwrı SPG || ma] — VL || коль] ако P || ens] мнк ~ VL — P || ба тко] 
+n G || 6b I] — VL || EkceAto] вселат С || дом8] gom SBGVL || Fin] гин P || длъготж] въ ~ SPBGVL || 
23.1a 1] - SGL || 1b жнвмшта| жівжште SPB || 2a Тъ] ко ~ VL тты $ || основалъ | основа Р || emi] — Р 
|| 2b вготовалъ| оуготова P || ects] — P || За вьяндетъ] вьхыде С || Bb лн] нан VL || станетъ| встанеть L || 
Да Неповнненъ ] невтньнь С || 


Та- | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 23.4-9 


4b Ike не поныхттъ N- 

cre 
АСЗЕ АША CBOE" 
Ac НЕ КЛАТЪ CHA ABCITHER 
искръню и своелив-- 
Sa Св прнетъ Благословле- 

pas oe 

нне отъ Pko 5b Т мнлостъннж 

к m 4 
отъ Ба CHACA скоепо-- 
ба Се родъ тскжштенҳъ ink. 
6b скжштенхъ anya Ба "Екова || 
7b Вкака те съ врата B'RYTRNAA- > 
7c T BANHAT Церь CAAR'R:::- 


Е. 3311 


10 


8а Къто тъ естъ Церк слак'®-› 8b гъ kpk- 


покъ 1 снленъ-, SC ГЪ снленъ B'h 
Бранн- да БьзьмЕте 

врата KTANASH вашн-, 96 i EhZh- 
METE ска Ерата ВКукнаК:, 


15 


17.5b-23.10b lac. D || 4b прньтъ] понеметь С || 4c не] н ~ SPBGVL || kaata] клънетъ В || 1скрьнюен8] 


къ ~ РУ || Sa клагословленне] влагословественъв S || Fk] гн Р || 5b мнлостьннж] мнлость PGVL || ба Ge] 


съ SPGVL +£ VL || скжштенхъ| нскоштаниъ SBG || 6b скжштенхъ| nekanan G || 7b Ввавмвт | н ~ 
SPBVL || ca] — С || вкуънаа| — С || Ba Th] съ SPBVL-G || 9b ca] — G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 23.9-24.5 


Oc 1 BRNHAET f. 33v1 
цер c[A]ag'k- 
10a Къто тъ встъ [Перт 
слав-, 10b гъ cH- 
дамъ тъ ECT 5 
[.....љ] церь c[aJjag['k] 
24.1 ПСТ ЈАМЪ ДЯВЪ: СЛЯВА: [7] 
Та Къ тев Г? RERZAEHP'N 
AU ловко Съ MOH 2a на 10 
ТА впъвахъ ДЕ HE MO- 
СЖМ ChA Eh ЕККЪ-- 
2b Hu nocarki Th. MH сы 
вразн MOH- За Тво ЕҺСН 
TPRNAUTEH TA не NOCTRIAATR “^+ 15 
3b Да nocThiAAT CHA BEZAKO- 
нънвъжциен Buche, 4a пжтн 
TRO FI съкажн мн 46 T сть- 
ZAM твонмъ навун МА- 
Sa Наставн ма на нстннж TROR- 20 


24.1 [.-.]] numerus psalmi illegibilis est || 2a Ac] lege Aa || 
17.5b-23.10b lac. D || 9c вънндетъ | вьннде С || 10a Th] съ BVL се S — PG || 106 снлалгъ] cnan VL || 24.1a 


вьуденгъ | вьядвнгохь GD || 5%] вже SPBGDVL || 2a ввкъ| кЕкы PGD || 2b Nu] + да GD || За ma] т<е>ве 
SBGD || 3b ведаконьнвъкциен| ксн ~ VL || 4a г? съкажн мн] скажн мн Гн G || PT] БЕУ || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 24.5-8 


5ЪТ на$ун ма Еко TI ECH Ek Ch- f. 3411 
ACh MOH 5C 1 ТЕБЕ тръпЕХъ Bh- 

Ch ДЕНЬ 

ба ПолтЕнн WTEAPOT AT TROA Pies 

6b T мнлостн TROMA Еко отъ [E]k- 5 
ка CHAS 

Та ГрЕҳъ юностн Моє 1 HEERAE- 

NHÈ моего не пол Кнн-, 7b по MH- 

AOCTH TROEH пол Кнн MA т] 

7c Благосъіна тковъж радн Pl: 10 
8a влагъ 1! PAB гъ 


Pars superior folii desecata est || ll. 2-3 in marg. dextra annotatio тек| | /сж[т], cf. vol. 1, 73! || 5b тц lege 
тты! || 6b сждъ| pro сжтъ || 7c Baarocnina] lege Благостъчна || 


5b съпсъ| cheras L || 5c теве] тев S || ба Пол®нн] польлн SBD || 7a некЕд'Енн'Е] NeBRZECTEA S || noarknn] 
всполменн L || 7с твом радн] радн ткол D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


In fine Demetrii precationis Ш: 
Alleluia, modus VII; Versus (Psalm. 142) 


vc['s :a тшк MAH: алл: PACTIS DK: f. 34v1 
гето: гн Scafrs ншн: до Еко a[.]- 

Ъ равъ ткон еснъ AZ'h: SMA>- 

HTRA/MH] 


1. 1 lege масъ :a: ношь moan: AAHASHTE: (sive aa<e>a<oyhin>k Savić 2019, 102) raach zx: || 1. 2 сту] lege стнхъ 
(Savić 2019, 102 per errorem habet с(кл)т(ън)хъ)) || FH Вслъншн| cf. 101.2 et 142.1 || 1. 3 а[.]ъ] lege az 
(~ ganh твон СЕ 115.7 её 142.12c) || 1. 3-4 <,нл>/твл[мн]] scil. молнтвамн, Savić 2019, 102: н тво<а> { м 


Ча? | 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 24.8-17 


8b Gero ради ZaKo(Ko)NR дастъ C'h- f. 35г1 
грЕшаюцимъ на пжтъ: да Na- 

ставить. кротъ| | ктьж на 

сждъ:---- Ib navim крот|.|- 

КЪА пжтемъ CEOLAITR:—— 5 
10a Bac пжтив ГГ ' мостът 

1стина:: 106 Brszickatoun Za- 

BETA его 1 съв КдКнИн| его:-- 

Па Тиен твоего ради її: 1161 o- 

ц'®стї гркхъ Mol мъногъ go "IN" 10 
12a Къто ects vA Екъ комм ca PT Abt: 

12b Хаконъ постъ вв на NATH I- 

же 7 волитъ: 13а Дша ero въ 

Благъъ BABOPIT сл: 13b Í ck- 

MA EMO насладитъ ZEMAR:— 15 
14a Дръжава гъ Бовуциаиъ CA Ero: 

14b Í гасктъ ero автъ LW 

15a Ovi мог вонж къ Гю: 15b Еко тъ 1- 
стръгнетъ отъ CRT HoS'k 4191;-- 

16a Ilpızmpı на мл т nomasi м|4;--| 20 
16b ко INOYAA 1 нщиъ EM А2: 

17a Скръві сръдъца моего Вагъно- 

Гкрша ca: 176 ı отъ BRA ъногЪъ 

IZBEAL MA:—— 


Эа кротъ| ки | [.] rasura || 16b ean] lege cara || 


8b съгркшаюцимъ| сагрЕШшаюцнҳь L || na] — S || пжтъ] nara В || 9a на] — S || 9b нат] н ~ GVL 
наставнтъ В || пжтемть свом] на пжт скок S || 10a т] гы SPBGDVL | '!] - SPBGDVL || 12] — SBD || 
106 Възлскакци| въхскажшннлъ PBGDVL къздскажштелъ S || ero!] — GVL || съввдн ни | cg'RA'EHHA 
GDVL || Па m] -G || 11b ı] - SPGDVL || mor] mony D || мъногъ| велен SPB || 12a gorai] gora $ || ГГЛАК] 
m S || 12b постъ| поставить SPBGD поствн VL || nai] пжть D изволтъ| увод SPBGVL || 13a ca] + 
ген D || 13b ero] nga D || насладитъ| насавдитъ SPBDVL || 14a Дръжака] + + VL || som] в ска? ~ 
VL || 14b zag&rs] zakon S || 156 отъ cimi] н оцестнть L || 16a м[^]] + гн V || I6b пноуждъ| еднночлдть 
PDVL || i] — BD || nus] ннунн G || 17b 1] — PB || мъногъ| моҳъ SPBGDVL || iz&&A!] н;вавн PBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 24.18-25.4 


18a Bixa ernarkpene moe: Í mgs- Е. 35v1 
дъ мог 18b 1 отъпвст BCA rok- 

Хы момм---- 19a иждт Bpa- 

гъг MOM Еко Валгъножиша CA: 

196 | ненавъд Книелгъ. неправе- 5 


дъномъ възненавд ша МА:— 

20a Съъкран дшж MOW 136461 

ма: 206 Да не постъіждж cA Еко 

впъвакъ на TA:—— 

21а Nezmassıkı | праві при - 10 
naka cA мънК 216 Еко тръпКхъ 

TA Pt: 22a Їзкаки Бъ Hak 22b ото/късЕхъ скръке-/ ДЯвъ: 
25.1 ПЪСЯЛОМЪ:— него — 

Та бжд мг гт Еко AZ недълоко- 

ю моею ходу: lb 1 na Га впъва- 15 
X'h T не 2немогж;---- 

2a Їск$сї ma FI 1 сътаж ma: 2b Раждъ- 

SI ATPOKR Мою | сръдеце MOE: 

За "Eko ммостъ TROR прЕдъ ovi- 

ma мога встъ: 3b Í 8годіҳъ въ 20 
їстїн'® твоя: ---- 


Да Не сЕдъ съ сОНЪЛОЛЪ сВЕТЪНТЪ!- 
мъ: 46 1 съ гаконопрстжпънктът 
НЕ ВЪНДЖ---- 


22a-22b “m Hak ото/въсвхъ скръвв/Н єго—] corr. manus al. supra rasuram || 


18b отъп8 стт] weragn Р || 19a ca] + на ма D || 196 неправєдъномъ] неправєднымь GDVL || 20а izgagi] н 
~ РУ nzman B || ma] ю L || 20b ко] 8° к®кы ~ G || 21а Nezmassırı] незъловненї Р || прав! правін РВС 
|| пра па вхж прнавпнше VL || 21b тръпеҳъ] потръпвхъ SPBGVL || та] теве В || 22а въ] кже SPBVL 
|| нак] нтль Р || 226 zre] – L || 25.1a au] – С || 1b и] — GD || ѕзпъкаҳъ] опъва SPBVL || 2] – SBVL || 
2a сътажі] нстажн PB ты теж S || ma] мн BG || 2b жтровж мою í сръдеце MOE] срце MOE н жтровж 
мож G || 3b I] СО || 4a скдъ| скдохъ GD || сонъмомъ] скором" GD || светънъитъ] соуетъномъ S || 4b 
?аконопр Кстжпънктъ | гаконопркстжпънътнан SPBD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 25.5-26.1 


Sa Възненав ARYA HOK'KEI ажка- f. 3611 
вън: 5b Í съ неуъсттвъча! 

не CA; ба SABI въ неповтТ- 

нънъыҳъ PRUE MOH 

6b Ï OBHAŠ алъ TEOH FI: 7a да Зслън- 5 
шж гласъ 1 XBAAK TEOEEA:—— 

7b Тсповкиъ Bruck уюдеса тво: 

8a FI въздювикъ красотж Aom 

твоего 8b | аксто къселе- 

NHÈ CAAB HT TROEKA-—:— 10 
да Не nor$EH съ неуъстакътан 

AWA мова: Ib 1 съ MAKI кръвт XI- 

вота моЕго:—— 

10a Бъ мҳъже ржкв BEZAKONI'E сж- 

т(т)ъ: 1051 деснща Hgh Теплъ- 15 
нї са мъттъ|. | мь---- 

Па däm же (не же) н[е]2ъловою 

моею ходнхъ: 116 Тавав ma ГЇ 

I ПОТА! MA:;—— 

12a Nora мо ста на правъд": 12b къ цръ- 20 
къвахъ влагословаж TA Г! [—] 

26.1 AABAS: ПР ЕЖЕ nomazaniw 


25.7a вслъциж| lege $слтышж || 8a-9b et 11a-b manus al. || 106 asime[..]a& ——] -[..]a8 —— corr., litterae 
inclusae ablutae sunt || 


5а цркъкі] цркокъ SV || ажкавънд | ажкавъкъ PBDVL ажкавънъкъ S ажкавнвжшнх G || 6b алъ] олътаръ 
SPBGDVL | 7a 1] - SPBGDVL || ҳкалж] хвалы SPBGDVL || 7b Тсповкаъ| н ~ ВУ || 8b къселенн'] 
вселенъж GL селенна P веселна D || 9a AWA мова] ве ~ VL Ашж мож GD || 9b кръв | кръктъ S кръвни Р 
Koup BDL || 10a ожк$] ожкы GD || R&ezakonrk] вегаконенъ SP || 106 1] — SP || aime), Jul мыта S мнть 
VL мъздъ: BGD || Па нА гъъловон| Rez'aogoro V || 12a правъд | правотк PBGVL || 12b влагословаж | 
Благослокесъсторж Š Благословецівж Р вавнте G || ma] — С || m] Fa G - S || 26.1 AABAS] ДЕДЪ S || 
nomazanım] HOMAZANKE S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 26.1-6 


m Та Гъ просв еми Aer 1 съпас!- f.36v1 
TEA MOT кого CA 860ю:—— 

Ib гъ зацИтителъ живот 

MOEMS: отъ кого CA встрашж---- 

2a Єгъда пивИжатъ CA Z'hAOES- 5 
ющен сън ст плътег MOT; 

2b сътжжаюци MI Bpası мог TI 

IZHEMOPA, 1 ПАДЖ:—— 

За dur оплъуттъ CA на MA ПЛЪКЪ HE 

ŠEIT CA сръдъъце Moe: 3b dur въ- 10 
станетъ на MA Бранъ на нъ аъ 

8ваю:—— 4а E[A]inoro просіҳъ o- 

тъ PA того в[ъ ниж: 4b Да жеж 

КЪ AOMS PHI ESCA ASNI ЖІ- 

вота моЕго:—— 15 
Ac Да търж красот PHA: 4d 1 посЕшж 

Uf'RKEI CTIA ЕПО:---- 

Sa Bro съкръ MA въ кров CEOEAU'R: 

съ денъ Z'RAA Morro: 5b Покртъъ (1) 

MA въ TAINS крова своего SC на KAME- 20 
НЕ BTRZNECE МА: — 

ба Í wht се възнесе rAaEX, MOW НА 

врагът мом 6b OBIA 1 пожръхъ 


26.6a нъц lege нтыне || 


Та кого] © ~ DVL || Ib жикотв мови] жнЕта моего VL || 2а пивижатъ| приванжажт D || хъловвюцин| 
на MA ~ SPBGDVL || сънкстЦ о ~ S || 2b сътжжаюци| erazarıpın С || mi] — D || изнемогж| нанемогжть 
D || nay] паджть D падошж С || За оплъутъ| въпавунт P || 3b нъ] + же D || $ваю] оупъкаж SPGVL 
оупъвахъ BD || 4c зърж| oyzpoy L || 44 поскциж] nocka SPBGDVL || цв! въ В црковь D || erana] 
cram GD || 5a крок] кровн $ || 5с kamene] каменъ SPBG || къянесе] възнесешн S || ба ce] - GDVL || 6b 
овдъ | овндоҳь GD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 26.6-14 


въ кров" ero: Жрътвж XBAAENI- Е 371 
K 1 ВЪСКЛІКНОВЕНІЮ: —— 
бс Пою 1 въспою PEI: 7а Вслънш fi 
MAAC MOI IMKE BTRZTRIBAXTR: 
7b nomasi MA 1 Вслънш MA!——— 5 
8a Теке eve сръдъце MOE ГА къз- 
скж: ETRZICKA ТЕБЕ AILE MOE: 
8b лща твоего PI къЗГж:-- 
да Не отъврат AIA твоего отъ 
мене: 9b Í не SKaonı CA гнЕБОЛГЪ 10 
(мъ) отъ рава твовго:---- 
Ос Помоцгънктъ мог BRAI НЕ ОТЪБрЪ- 
SI мене: Od ! "t seam МЕНЕ Ce СЪПСТЕЛЮ Ae 
10a Bro отецъ Mol ı мат! мо остави- 
сте MA: 106 A гъ мл прижттъ:-- 15 
Па 2аконъ положи ARN PT nav TROY: 
ПЪТ настав ma на стъзж правжк:-- 
Брагъ моъ ради 12a не прЕдаждъ мене 
въ ржцк сътжжающииь mi: 12b «ко 
БЪСТАША HÀ МА C'RE'KA'ET6EAI NE- 20 
праведтьнг 12с 1 солъга неправъдж 
севК:---- 13 Бърж вд ти Блага 
PWR: на Zemi живжцихъ 14а потръ- 
ni га; 


In margine variae probationes pennae || 8a Теке | lege Тек || 


6b Хвалентю] Хваленве S хваленна BGDVL || въскликновеню| въскаикновенъе S късканкновенна BGD VL 
|| 6c Pi] гю S || 7a i] — D || въялывахь] вотъвахъ SPBGDVL + к” твк VL || 8a възтскж| възвииж PB- 
GDVL || 8b възтуж| възскж S || да omi ggami] Ggprsza РВС || мца твоего отъ mene] мене G anya твоего 
РВС (cf. 50.13a) || 9b Í ne] нн VL || 9c мой an В | ne] н ~ SPGDL || отъькоъз | отърні SPD || мене] ме 
VL || 9d ' "] нн VL || **"**"] поклон PBGVL || ww] ме VL || 106 ma прижтъ| прижтъ ara SPGDL || Па 
гу гъ P || пжтъ| & ~ PBGVL || 11b ма] + Fu D || правжю| правж DL || 12a mene] ме VL || сътжжаюцимъ 
ап] сътжжажштнкъ мн SVL || 12b неправедън( + нҳъже не съввдЕхъ S (СЕ 34.11) || 12с coasra] 
сълъгашҳ BGD || непракъдж| неправъд S непреда VL || 13 Ecko] ккрож SBG квроуж PDVL || влага] 
влагаа SPBGD || 13 жвжуихъ| жнвжшн D жнвыҳъ PB || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 26.14-27.5 


14b мжжа CA 1 да кр'®пїтъ CA сръЪце f. 37v1 
Moe 14c потръпи га:— 27.1 GAARA: IIGÀA b ÁE'h 
x" La Къ meek FI въдовж 1b ЕЖЕ мог не ngk- 
MABYI отъ MENE: LC ega когъда ng['k]- 
маъупш отъ (ME) At 5 
1d Í 8подоваж ca съ HIZRKOAA- 
LITIA въ ровъ:---- 
2a Зсллыши FI raach молитвтът 
MOEA EAA MOAR CA къ TERR: 2b erh- 
да възд Кхъ pok мо къ Цркк 10 
ст TROEL:—— 
За Ne npıgakıyı мене съ грЕШЪНІ- 
кты: 3b i съ творит неправъдж 
НЕ HorŠEI МЕНЕ: — — 
3с Daman съ ICKPTRNIMI CRO- 15 
Lut: За zr&ao же Бъ сръдъщиакъ:---- 
Да Даждъ imh PL по д'®лолтъ iyh:— 46 | 
по Z'hAOE'E HAVIHAHIIO (Ch 
Ac По Aka ржквакъ даждъ LAT: 
4d къздаждъ (въздаждъ) E'RZA?- 20 
NIE къ 1%: — 
5a ‘Biko не разви кша akah PH 5b i 
Akaa ржкв его 5c gazogiun 1 не 
съ? ждешикъ:---- 


27.14 ca] c- postea add. || 2b gouk] lege ржу || 


14b 1] - DVL || moe] твое SPBGDVL || 14c потръпі] 1~ SPBVL || 27.14 съ нгъходашти ннеходешнае 
VL || 2a молж ca] възовж S (cf. 27.1a) || 2b къздЕхъ| възд SPBGD кадъж доу VL || erii] сте P | За 
мен | ме VL || 3b мене ar VL || 3c Panna raayınları PG глакштемъ $ глаголлуннмн BVL raae D || 
съ ICKg'RHIAU CROIMI] къ нскрьнел8 свов8 D || За сръдъці] сръдъцҳъ SPBGV || 4b Navinanito] наутнанкн 
SP науннанне B науннанна GD науннаннем” VL || 4c ржк$] роукь VL || 44 свъгдаждъ| н ~ VL 5 || 5a Bro] н 
У || aka] дла S || гнъ] гннҳь D || 5b aaa] & ~ V ykan SBG дао P || ero] + не в нЕше VL || Sc gazogiun] 
pazopnum D pazopn VL + ta SPBVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 27.6-28.3 


6 Елагословленъ Ph E Seaia f. 3811 

гласъ AQAITE'NI MOEA: 7а Ph 

помоцънкъ MOI IZEAEITEATR, 8; —— 

7b На moro $n'&Ea сръдъце 1 полмоцгъ- 5 

нкъ MOI E'RICT'R: 7C | процкъте 

плотъ mok: 741 волею Motto 1спо- 

BRAK CA LA 

San STEPTOKAENI AR AEM CBOI- 

мъ £m: 8b Í zayımımean сӣнї- 

EM Ха CROETO:— 10 

да Ginet PL люди CROA: | Блапосо- 

BI досто Кн CBOE: 

Ob ı Seci LA 1 KOZ HAI LA до E'kKA—— 

28.1 ПОЯЛОЛ\Ъ ДЯВъ а ЇСХОЖдені- 

K ардстию 15 
за Та ПринесЕте ГЕ! CHORE БЖИ: 

1b принесте PRI dt оБъНА:---- 

Ic принесте PEI сЛавЖ 1 YE- 

cmh: 2a принесЕте FRI сла- 

EA. IMENI ЕГО:—— 20 

2b ПоклонитЕ cA FRI E. Apogk 

ETkEMR ЕПО:---- 

За Гласъ ris на кодаҳъ: 3b Съ слав 

EoZPj'kark: Зс гъ на кодаҳъ їткногаХ®—— 


6 | lege Еко || 8a втвръждени | lege Зтвръждение || Эа достон] lege досто"ние || 


6 Благословлентъ | влагословественъ SP || 7ат7вавителъ (cf. 18.15с, 69.6 SPBDVL)]1~SPBGDL гашттъннкъ 
SDVL защнтнтель PB || 7b moro] нь P || ссъдъце] + моё SPBGDVL || помоцгънктъ| помошть SPBVL || aal 
ап SPBGVL | 74 ems] reek P || 8а fa] вк D || скомиъ] — L || ec] - SPBGDVL || 8b зацитителъ| зафнтникь 
D + наь ксть С єсть D || своего] + єстъ SPBVL || 9a клагослов!| влагословестви S || ско] тко S || 9b i!] — 
DVL || gogna] nzan D || 28.1 а ICX03K en] B'h IGXO2KAGH'EG $ || лростю] — $ | La Pii] Гю S || вжи] 
сж: S || Ib bel гю S || ea] снове V || Ic PRI] mo S || 2a PRI] гю SP || 2b Pri] гю S || Bb съ] гк G || слак'®] 
славы PG || Зс na водаҳъ маънога] надь водамн многамн D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 28.4-29.2 


Да Гласъ [.] гнъ въ Kpt- [.....] f. 38v1 
пости: Ab raach Гнъ B'h КЕЛЪ- 

aknomk:——— 5a Гласъ Гнъ 

съкр шающаго кедръч: 5b i с'ъкрё- 

WIT ГЪ кедръг AIN'RCK'RIEA;—— 5 


ба стънитъ ка Еко TEAL AIBA- 

нъскъч: 6b Í въздюваенъ ‘Еко 

CHT їнорождтъ;— 

7 Гласъ ris просЕкаюштаго Naame- 

нъ огню: 8а raach Рнъ сътралсдаъкща- 10 
го пвстъчнж: 8b Т сътрасетъ Ph 

пвстъмнж кадъскж;-- 

да Гласъ нъ съвръшаюцаго елени: 

Ob 1 отъкръчвающаго джвровтън: 

Ic | къ WÉI єго със ктъ EKE FAE- 15 
Th славж:---- 

10a Pu потопъ nackakenn: 10b i СЕдитъ 

гъ цръ въ кЕкъ: Па гъ крЕпостъ лю- 

дедтъ свомить дастъ: 116 Fh gaaro- 

словитъ AW AL CEOLA ро: — 20 
29.1 ПЪСАМЪ: ДЕЪ: 

2a Бъзнеж TA PI ‘RKO ПОДАТЬ 

Ma: 2b I несі възвеселлъ врагъ 

моъ о мън: ——— 


28.4a correcturae: litterae illegibiles abluti sunt, kpk- supra litteras ablutas scriptum est || 9c upi] scil. 
uan || 


3c bis G || 5b съкрвшитъ| съкрвш С || P] — P || ansera] аванъскъ SGDVL ліваньскы D angana PB || 
ба стънтъ| T ~ SB нстън S нет” ноу V || м] — GD || мванъскъц анванъ Р || 6b къзлювленъ| създювентъ 
PG къгаювн нъ В || 1норождъ] ннорождень D едннорождв L <н>норожъ SBG едннорож” У кдїнорога Р 
|| 7 прос'Екаюштаго] просккавкшта S прЕСЕкажцаго D || огню] orna SPBGVL гньнын D || 8b гъ] — L || 
кадъскж ] каднскж S гадннскж D гадьскж G гадъскжж В кедр” скоую У || Ob отъкръчваюциго| отъкръчеттъ 
SPBGDVL + nan D || 9c 1] Ср || къ] - $ || късвкъ] gcn P || ve] — VL || глетъ| възкгать GDVL || 10b 
P] - G | кЕкъ] кЕкы GDL + к®ка || lla дастъ] —L || 11b гъ клагословтттъ] н вавнт” гь VL || влагословит"ъ| 
Благословествитъ S || 29.2а подъъжтъ MA] подъьлъ aa ес S понт’ ме VL || 2b врагъ] непрн'Етель L || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 29.3-11 


3 гї вже [.] мо KOZ WRAY къ TEBE f. 3911 
раста MA вс: 4a ГГ E'RZRE- 

AE отъ AAA Дшж мою: 4b Í спслъ ma 

всготъ нъходацикъ въ ровъ:-- 

5a Понте ГЕ! пр Еподовън emo: 5b icno- 5 
E'EAAITE NAMAT стълна ЕГО: — 

ба Eko гнккъ къ “Брост ero: 6b I xxiEo- 

тъ къ BOAI ЕГО:—— 

бс Beveps къдкоритъ cA naay: 6d T 

?а тра радостъ:---- 10 
Та AZ ws же рЕҳъ BR OBIA Moem: 

7b не NOABIKR CA въ БЕКЪ:---- 

За Fi колею твоею подаждъ до- 

Брот мой clam: 8b [..] 1 оттъврати- 

ЛЪ ЕСІ ЛІЦЕ ТВОЕ отъ MENE 15 
I BRIX C'RAURI]IENTS -— —— 

да Къ merk P1 къховж: Ib Í къ 68 mot- 

AŠ ПОМФАЖ CA 

10a Как полъз“К во кръв: мой 10b егъ- 

да съндж въ зстълБние:---- 20 
10c Сгъда зсповКстъ TI cA пръст": 

104 м възвКститъ правъдж ткою;-- 

Па Gamma гъ 1 полилова ma: 116 гъ 

Бълстъ помоцънкъ MOl— 


29.3 [.] et 8b [..] litterae deletae || 


3 fr жє] гк въ S || i] - SPBGD || иствамъ| нещкан P || ect] — P || 4a гї] гь $ || възведе| възведн D наведе Г. 
накедн У нан ма С || 4b Ï] - SPBGDVL || спслъ] cice P спен D || ма] — G || ci] — P | отъ нигъходацихъ| 
ch ннсходашнан G || 5a пръподовънЦ вен ~ PBGVL пръподовннн РВС || 6b въ] — D || бс въдворитъ] 
оудкорнтъ В въдваркет P || 6d Па PGDVL || 7b к'®ктъ] вккъ GD || 8b И] - SPBGVL || отъвратчлъ| Фвратн 
Р + же SBGDVL | ect] — P || тко] свое PBGD || отъ mene] — PBD non leg. S || 10c Сгъда| еда SPVL || 104 
правъдж (cf. 21.32a, 70.15а)] nerina SPBGDVL | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 29.12-30.7 


12a Овратитъ ect пламъ мог (1) въ ga- f. 39v1 
достъ мън: 12b растръга вр тице 

мок: | ПрЪПФКСА MA RECEALEAMTR:—— 

13a Да въспоетъ TERR слава мо“: | не 

Salam ca: 13b PT ЕЖЕ мо съ BRK 5 
Icriog'kains cA TEB'R:— 30.1 GAMBA: 

ЕЪ КОНЕЦЪ: ПСАЛЪ: ARAB h:—— 

2a На та Г! Зпъвакъ да CT RIK AK 

са въ къ: 2b Правъджю твоею IZEBA- 

El MA IZA MA:—— 10 
За Полон! ко мън 8X0 твоє (8x0 

твоє) 3b Sapi IZATI ma: 3c Бжди 

мънЕ въ Бъ гациттелъ Зат съ 

AOA при жици єптї MA:— 

4a Bro дръжава mok 1 пивЕжщи Mo- 15 
в вст ThI Ab IMENT твоего раді 

наставиш MA 1 ngrsnimiseurn ^'^;— 

5a Таведеш MA отъ CRTI CEA K- 

же съкръшл мън: 5b Bro тты! ес! 
заштиттелъ мог PI: ба Въ px- 20 
yk тво прЕдалтъ AC Mot: 6b 1- 

ZBABIA MA ЕСІ TI Еже ICTIN'R:— 

Та ВБъзненав д К XPANAWALA светъна 

za Tyee: 7b Aza же на PA впъкахъ: 


30.76 Яга| lege алъ || 


12a въ] на В || 120 растръга| растръга PGVL gacToszaa D || праповса ma] прЕпоксалъ мых ect SPGD || 
13a къспоетъ| вкспож D || слава mok] caag мож Bb BKK D (cf. 70.8b-c, 103.31a?) || 1 не Saus ca] — D 
Saar] оумолг S oyanan BG || 13b вже] въ S || вккъ| вккъ BGD || ca megk] mi oa S || 30.2а да] + не 
SBGDVL || стъждж | постъждж SPBGDVL || къ] вккъ SPBVL въкъ GD || 2b tga] н ~ PBDVL || За 
ко AE Bro TROE] оухо твое къ мнв В || Bb Saggi] н ~ BL оускорн GD || Bc мън] au SPBGVL || въ] - GD 
въ] ва SP || зацитетелъ| zai mea P || 3d домъ| Aom$ D место BGVL (cf. 70.3b D) || ngiekkupe] 
при жиию SB прнв®жнша PGVL || ciemi] спасн ВСР” || 4a mot] — S || ect тъй ты een С || 5а Їзкедеш] н ~ S 
ба пркдамъ| предал GDVL + тев D || aoi] — $ || 6b Еж] + мон D || went) р'Еснотты S нстнннын GDVL 
Та Възненавд | възненавндхь GDVL || xpanaypara] panam S хранлшаа G xpanaypen D || светъна| 
соуетьнаа PBGD || 7b га] та ru D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 30.8-14 


8a къздрадвю CA 1 Eh { } ZE6ECEAA CA f. 40r1 
9 MIAOCTI TROET;—— 

8b ‘Eko прлтър'Ё на charkgente moe: 8C спслтъ 

eci отъ вЕдъ дшж мою[:]{ } 9a i ier me- 

НЕ ZATROPIA въ ржкакъ вражгБхъ:---- 5 
Ob Поставить ес на простран'Е ной 

мог: 10а полилв AA PT RK ръваж:-- 

10b СъмлтеЕ сл "Еростъю око moe: 10с i Аша 

MOK жтрова mok:—— 

Па ‘Eko оскжд'® вол Каню животъ MOL: 10 
11b ı акта mok въздъчханиелить:-- 

Ис Iznemorke ниитетою крБпостъ 

mok: 11а 1 кост мо съмаша CA!—— 

12a Ilave врагъ Aert, Бъ понфше- 

нию: 126 1 сжскдолъ момить skao: 15 
12c т страҳъ znagavisi^" ^ момитъ:—— 

12d Бдашта ma вонъ БЪЖаШшА 9- 

тъ мене: 13a гавъвенъ E'NIX'h Еко 

мрътвъ отъ сръдъца: 136 влыхъ R- 

ко съсждъ погввАЕНъ:------ 20 
14a Bro слъпшакъ гаждение AR Hor: жі- 

вжутахъ окръстъ: 14b erna съвпрахж 

CA квпъно: "^ ^^ 14с прижт AULA. мою съв Ещаша:-- 


10а Ек ръваж| lege Еко скръваж || 


30.14b-31.9a lac. D || 8a къздрадвю| н ~ $ || 8c cicam ect] спс P || maris] BRA G || да несі мене җаткорлтъ] 


не ZATEOQH MENE P || mene] ме VL || 9b простран] пространкств D || 106 poera] отъ Крост SGDVL || 10c 
i] - SPBGD || жтрова] н ~ SPBGDVL || 116 въздъчхамелъ | сь ~ GDVL въядлыханым S || 114 съмаша| 
сматошх BGD || 12а врагъ| въскхъ ~ SPBGDVL || поношеню | поношенне GD || 12b | – DVL || 12b-c 
зло: 1 страҳъ] H страҳь z'kao D || 124 въжаша| gura Р || mene] мне S || 13а мрътвъ| мрътвъ В || 13b 
въкъ| н ~ DVL || 14a слъпшахъ| ppnAb D (cf. 54.10b?) || гаждение| ожжентье S || мъного| многое D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 30.15-21 


15a Azm же на та {} Г 8пъвакъ: 15b рЕХЪ тты Е 40v1 
Ест Бъ. MoI: 16a къ ga KS твою 

жрЕБІЕ ћ1;—— 

16b pap Í } ma 12-д-ржкъі врагъ 

16c отъ гонацихъ MA: 17а проск'®т! 5 
АЕ твоє на рава твоего: 176 Grier 

MIAOCTIR твовю:---- 

18а fi Ad не пост'ыждж CA Бкоже 

8пъваҳъ на TA: 18b Да посттыдА- 

тъ СА HEV"RCTIEI 1 съндж- 10 
тъ въздъ:--- 

19a НЕ мъ да BRAK SCT RNS 

лъствънж: 196 FARA на праве- 

дънаго ведакони: 19с гръдтът- 

НЕЮ 1 8NIYIOKENIEM TR! —— 15 
20a Koah мъножъство BAATOCTI 

TRoEA її: 206 Юже съкръг Eora- 

yas CA теве: 20c [..] съвръши- 

Ab вс SABBATIN на TA: 

20d ПрЕдъ chha vaveinsi—[—] 20 
21a Съкрън | ши a въ тан ліца 

тковго: отъ MATEKA vacka: 216 покръч- 

ELI HA въ крок'® (кров) отъ пр Кр Бкани- 

Къътъкъ:---- 


20b теве:| : corr. supra litteram ablutam || 20c-d et 21a litterae ablutae, 20d [—] corr. supra litteram ablutam || 


30.14b-31.9a lac. D || 15b ркхъ| н ~ VL || 16b iz] от VL || врагъ| + монхъ SPBGVL || 16c отъ] н ~ BVL || 
17а твоє] своє G || 176 Спец + awa SPBGVL || лилостию твоею] по мастн TROEH С || 18a Екоже| Еко SPBGVL 
|| $rsgay"s на (cf. 24.20b)] ngizrs&ayrs SPGVL || 18b ney weve] неукстнент РВ || 19b глжшдьл] глькшть S 
гашж С || Bezakonıe] вездконенъе S || 20а Колъ| + мъного SPBGVL || 20b теве] + гн G || 20c $nmsgareurriars | 
оупъвавкштъмьа SPB Зповажуну С || 20d chai] eimi SPBGL || улусты] улукскымн GVL удкун P || 21a 
СъкръмешЦ покрыєшн G || väcka] veraro VL vagya SPB || 21b ta] ma V || крок'Е] + T’Roem’ VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 30.22-31.2 


22 Благослокленъ гъ: Бко SAIRIA f. 4171 

ест" [гъ] лилос-кою: Въ град о[к]- 

стони: ——— 

23a däm же PRY въ Sack Moe: 23b отъ- 

връженъ ECA отъ AILA OYI 5 

TROEW:——— 23c Gero ради 8слты- 

ша гласъ MOAITE'RI Мов: 23d Єгъ- 

да възъчвакъ къ тевЕ:---- 

24a Бъздювите PA въсі прЕподовъ- 

ни его: 24b Bro зстинъч BRZICKA- 10 

етъ Ph: 24с 1 въздаетъ ГЪ TEOQAUII- 

мъ IZAIXA гръдъчнж:---- 

25a Ажжате cA т да крЕПТЪ СА сръдъ- 

це каше: 25b Bici Smsgarré на Га—— 

31.1 ДЯРЪ: PAZSAVh;—— 15 
па la Блажен мъже отъпв- 

IHENA CATh BEZAKONIK: 

Ib ı ниъже прикръшад CA гов“. 

2a Блажен MAKT Em8- 

же не R'hAWRHIT'K Ph прЕха“; 2b ни 20 

ЖЕ ECT въ встБхъ его A'RCTI;— 


22 [Fs] litterae ablutae (?), sed leguntur || лилос-вою] lege лилость скою || 


30.14b-31.9a lac. D || 22 Благословленъ| влагословественъ S || гъ] гї S || Supak ects] 8анен P || [a] 


— SPBGVL || о|Б стон | хвьстоанню Р || 23a же] — У || 23b отъвръженъ| Фрнновень С || 23c 8слъіша] 
сатыша Š + гк V || 23d възтъвакъ| возъкаҳъ SBGVL || 24a пркподовъни| преподов нн VL || 24b wen! 
ркснотъ S || 24c гъ] - SPBGVL || творацияъ izaiya] налнха творлшнмь СУТ || 25a 1] — BGVL || 25b 
впъванте| оупъважшта SPBGVL || 31.1a мъже нуже PVL || отъп цена сжтъ| поп leg. S ®сташл Р || 
REZAKONI'R] ведаконень SP || 1b 1] — SL || ниъже] же PVL || гра] + ну BVL || 2a maxw] — С || 2b м же 
ects] н нес G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 31.3-9 


За B[ko] Smahvay'h оветъшаша кост! f. 41v1 
мом: 3b ховжщтю MI кост денъ---- 

4a "Bra денъ 1 ноцгъ отАгътЕ CA на MA 

paka тво: 4b БъълвратХ!ъ ca [ect] 

на страстъ вгъда SH'RZE MI TQ" — 5 
5a Вехаконие Moe noznay s: Sb 1 гркха 

МОЕГО HE Wohl 

Sc Ръхъ icriog'kars на AA BEZAKONI- 

£ Moe гїї: Sd 1 тъ ommisnseriAns 

ЕСІ HEV'RCTI сръдъца мовго;---- 10 
ба Za TA помолитъ CA TEBE късБкъ npk- 
подовънъг Bh BORMA ПОТРЕБъНО: 

6b окаме BR потоп BOAT Мъногъ КЪ НЕ- 

MŠ ЖЕТ НЕ ПИБАЖИТЪ сА;---- 

Та Tht eci при RAKE MOE отъ скръ- 15 
БІ одръжащль MA: 7b Радостъ mok 

IZEAEI MA OT ОБДАЦИХЪ AA;—— 

8a Krnpazsmao TA 1 наставаж TA: Бъ 

пхтъ съ во нъже подеши: 8b Ө®ткрт- 

ЖДЖ на TA OYE моц--- 20 
Ha Не БЖДКте Fro конъ I Москъ IMB- 

ЖЕ нЕстъ paz$ma: 9b BgrszAaau т 

87 дою VEAIGCTI къ ВъстАлгне": 


31.46 Erszggami[X]'s ca [#1] lege Бъзвраткъ ca, corr. e Бъълкратиъ cA вс, litterae eci ablutae sunt || 8a 
Brsgaz$aao] lege Бърд? влах || 


30.14b-31.9a lac. D || За кост  втъевьл ~ S || 3b говжутю| говжште S | al — L || 4a ca] - SPBGVL || ma] 
мн СУГ || psa тво | ожкх твож G || 4b Suze] pen ze SVL || 5a Bezakonie] ведаконенъе SP Bezakonnıa В 
|| moe] mora В || познаҳъ] Z нано TER створнх” VL || 5c ведаконие| ведаконенъе S || rki] гю S || 54 отъпветтитъ | 
ютъпоустншн В оставлъ Š weragn P | eci] — РВ || never] неустне GVL || ба ma] тж SPB то GVL || 
merk] к ~ PGVL || въсккъ| въсъ SPG || прЕподовънъй прЕподовенк С || потрЕвъно] подовъно S || 6b 
xe] – SBGVL || 1] - SPBGVL || пивмжитъ] првлжьатъ SPL || 7b омдлцихъ] <е>вьшедъшнхъ SPG 
ос” ходешнх” VL || 8a та? 1 - $ || съ|- С || 8b - G || 9a Kons] konn PBGVL || mocks] мьскы PBGVL || me] 
Eh HHX же У || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 31.9-32.7 


Oc не ПИБЛЖАЮЦИМТ CA къ TE- Е 4211 
Ek: 10a mhnor[w]i ранъ грштън | Е as: 
10b впъвающаго же на Га милост 
ФБІДЕТЪ; = — 
Па Бъъзвеселите СА 0 PI 1 радви- 5 
те CA праведъни: 116 1 хвалите 
CA E"RCI прави сръдъцедтъ: 32.1 СЛЯВ“: 
пслодлъ: дЯЕЪ : Ch: 
fi& Та Радвите cA праведънт о ГИ: 
Ib правъчтъ подоБаетъ похвала: 10 
2a lenog'kAarre ca FRI B'h ПЖ- 
слаҳъ: 2b Во пъсалътъци 4E- 
сатъстрвнън поте ЕЛ18:— 
За Бъспеите end пЕснъ новж: 36 доврК 
NOITE EMS БЪСКАЩАНЕДЪ:------ 13 
Да ко право слово гне: 4b Í късЕ Arkaa c- 
го къ E'hgrk:—— 
5a Аювітъ ммостъ 1 CHATS гъ: 5b mi- 
лост ГНА Ісплънъ ZEMAR:— 
ба Словеседтъ FEAR HERECA Втвръ- 20 
ДІША ca: 6b Í дхомъ Зетты ero Ba- 
сЕ сіла Iyrh:—— 7а Съ брака Fro 
въ VEY кодты! моръскъпьм: 


10a pans] lege panmi || прештън [ел] в verisimiliter ablutum est || 32.1 verba GA4B8: et :: GBA: linea cir- 


cumscripta sunt || 6b $c] lege Set, || 


9c пивлжаюцииъ] прнватжажшнх GDVL | къ] — L || 10а мъног[ъ]1] многне V || 10b $пъвающаго] 


оупкаюцие V оупваюци L || Па Brsz&ecearre] къзкеселитъ Š кесел те VL || o] — S || праведън] праведни 
SPBD || 11b хвалите| вксхваднте G cage VL || прав правнн PB || 32.1a пракедъни] праведъни SPB || 1b 
PARI] праведнымь GDVL || 2а гжслаҳъ] гжелехъ SPBGDVL || гк] гю S || 2b деслтъстрвнън | 
д#слтострённ'Елїһ GD || 3b довр | довро VL || въсклщанимть] сь ~ GVL || Sa Arima] + гк D || ммостъ] 
аи<ао>стънж SPBGD || a] — D || 5b 1сплънъ] нспанн ca GDVL || 7а Съ раьа| съвпрамм S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 32.7-16 


7b Полагаю [.] Bo съкровщихъ вед" —— — f. 42v1 
8a Да Spott, сл Га Buck gemak: 8b Отт 

ner[o] же ПОДЕЖАТЪ CA BI XIBX- 

шї по БъседенКи:---- 

да Bro тъ рече 1 клышл: Ob тъ повел 1 5 
COZ AAA сл:—— 

10a Гъ ратарКетъ съвКтъ AZ DIK: 106 Отъ- 
METAET мъчслъ люде: 10c Ï omn- 

мЕтаетъ съвктъ къндсъ;-- 

11a Съвтъ * (нт въ BRED NRE BET: 10 
116 мъчслъ сръдъца ero [ngrkg.Tga-] 

[тъ] въ [...] родъ гродъ:---- 

12a Блаженъ AZ RIK ввже естъ ГЪ 

Бъ ero: 126 люди маже а въра ЕЪ до- 

сто ние cER'R:—— 15 
13a Съ fer npızupk гъ: 13b Бад къса снън 
VABRYCK IA: —— 

14a Съ готоваєго жащра “ero: 14b "oz: 

gE на BCA ЖІВЖШТАЬА HÀ ZEMI;— 

15a Согъдавъг единъ сръдъца IX: 20 
15b pazsnkganaı късК Arkaa 1y78;— 

16a Не спстъ cA цръ мъногою смок: 

16b Тсполінъ не сйтть CA MONO- 

ствомъ кр Епост! свовъм;---- 


7b [.] littera deleta || Па прЕвъчетъ| lege прквълваетъ || 116 | пркв.Тва- || litterae deletae sunt || тъ] et 
[...]] litterae deletae sunt 


7b Hoaarara] полагажн В || sezam" pe Au VL || Ba Звоитть] + же GVL || га] @ ~ D || 8b кі] вен PBGDVL — 
S || жівжце] жнежше DL || gsceaem'ki] oyceaenkı S || 10a съвктъ| светин VL || макъ] жхыкомь D || 106 
Оттъликтаетть ln ~ GDL + же SPBGDV || мъклъ| мысл SBL || люде] людемь D || 10c — G || П- SDV 
|отълмтаетъ| + же SPDV || съвктъ| съвктъг SVL || kanastr] кнлгель D || Па въ вЕкъ прЕвтъъеттъ| 
прусты пр въпваеть Eh Екы к'®кда D (сЕ 18.10а) | ekka] etka GVL || 116 мтчслъ| H ~ VL Arsicat 
SPBVL + же B || [пр'®Ек.їка тъ! — SPBGDV || 12a ero] emoy SP || 13a tier] невесе SPBGVL tigen D || 13b 
Від] н ~ VL внд®тн BGD || va&kvekmsua] va&va PB || 146 приър | + гь V || 15а Gozrsaag si] сьздавь D 
| £A ms] едни” ims VL || 15Ъ ратва вам] н ~ VL pazoyarkgar GDVL || 16a мъногою смею] многж снах S || 
16b сптъ] спсает P || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 32.17-33.1 


17a Aer, конт ко nie 176 Bo мъножъстк® Е. 4311 
СТАТЬЕ ТБОЕЬА НЕ CHT CA 

18a Се ovi rit на Божцихъ сл єго: 18b T на Зпъ- 

ваюць на ммостъ его;-- 

19а Тававтъ ото съмрът Aula къ: 5 
19b Т прЕпіт'Бетъ rà въ гладъ:-- 

20a дша же наша удетъ Га 1- 206 ko подюциъ- 

NIK I гацитъниъ НАШЪ встъ:-- 

21а Eko o nemh BKZBECEAT] TH cA сръдъце 

наше: 2161 въ IMA сток ero полгъ:---- 10 
22a Bau Г! лилостть TRO'R на на- 

съ: 22b Бкоже впъвахомъ на TA;—— 

33.1 пъсАлъ ДЕЪ: вгъда IZME- 

HI AIG: ПРЕДЪ ABINEAXO- 

мъ: Í OT'EIISCT-I I-AG;— 15 


21a къзкесеа| тъ] -i- supra litteram deletam scriptum est || наш[.]е] [.] littera abluta? || 21b 8nomn] lege 
8noRaxom || supra lineam 15 probationes pennae, partim ablutae (a, ..az) || 


17b мъножъств+ | мъножъстен S + же SPB || твоє] скол SPBGDVL || 18a колцихъ] вожшжж GV коне 
Г || 186 8п'ъвлюшдьїх на] оуповаюцнхь D || 19a Їлванїт'ъ] Тавакнтн SPBV || 19b прЕпт'Бетъ] прЕПНтЕТН 
SPBV || 20b зацитънікъ] zaypnmumean S || 21a eszgecea[i] ms] вьавесе? G || 21b стой ето VL || 22b Brel + 
1 SPL мн VL || 33.1 AIE] + GROE S || 4RINGAXOAV'L] dEHMGAGXOAN S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 33.2-10 


fr 2a Благословаж га на Baek- f. 43v1 
ко RRMA: 2b конж хвала его 
Bh 8cTRY моъ: —— 
За о PI похвалить сл Aula мо: 


3b да ScARIWAT кротъцщи 1 BTRZRECE- 5 
|Дафтъ ca:—— 4a Възвелгите 

Га со мною: 4b 1 възнесБатъ THA 

ЕГО вък8 ПЕ: ——— 

5a Възскакъ Fa т Scania ma: 5b Í ото 

въскхъ скръва MOIXTR 126461 “^ia 10 


ба Претжпите къ NEMS 1 просв"Кти- 
те CA: 6b T мца ваша не пост"ът- 


AAT с^:—— 
7a Ниити съ BOZWRA 1 ГЪ Вслъмша 1: 
7b Í отъ въсЕХЪ скръвя ero chce 1;— 15 


8 Оплткугтъ сл аћлъ Гнъ окръстъ 

БоМАЦИҲЋ CA его: IZEAEIT'K ҺА;—— 

да Бъквситет RIAITE ‘RKO BAAN 

гъ: 9b Блажен MAK же пъ 

етъ на нъ:----- 20 
10a коте ca FA ъс ёти ero: 106 E- 

ко нКстъ апшенгК вфьуштатъ 

CA ЕГО:—— 


33.36 къзкесе | |ажтъ| [.] littera deleta || 


2a Благословлж] Башж SB || въсЕко KERMA] вск врклена Р || 3b кротъці] кротцнї РВС || 4b възнесвлгъ| 
вьунесЕте G || 5b izga] 1 вавнт S || 7a съ] ce G — D || кол'ъкл] вьавашж D | rims] ган” [| 2] нъ G x D || 
7b єпсє 1] спсеть x D || 8 izgagims] н ~ РВУ || 9а saarn] + VL || 10a отте] конте BVL || ети] сты DVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 33.11-21 


Па Богат oBNIWAWA 1 въздакаша: Е 4411 
116 a въздскакюште PA не AHULA- 

Th CA ото БъсЕкого доБра---- 

12a Пр те vaga посавшатте me- 

не: 12b страх rio навъж EI 5 
13a Къто встъ YE XOTAL жикотв: 

13b Лювам дънг ElA'ETI довГъ| 

14а Sagre HAZIK CEOI ото Zh- 

ла: 14b Ï встънъ том не PAATI 

лъст 1— 10 
15а Зклони ca отъ Z'RAA 1 творі доБре: 

156 Brsziurmi лира г пожени: = — 

16a Ovi FNI на правєдънъі: 16b 1 8- 

ШІ £O въ моатвжакъ----- 

17a Au же PNE на ТЕОРАШТАЬА ТА: 15 
17b потрЕБІТЪ отъ ZEMAA ПАМАТТЬ X877 

18a Бъзъщаша праведъни: Í гъ 

scania KA: 18b Í ото въсЕХъ nevaaı- 

I IZEAEI А: — — 

19а Baz єстъ ГЪ C'RSKQIOUIENTRLAT'S сръ- 20 
дъцелъ: 19b Í съдирентъмна ASXo- 

мъ съпасетъ:--- 

20a Art notzt) сръвг TIQAEEATRHTRLAUR: 

20b Ï ото къс'ҳтъ (ek, шкакитъ на Pk 

21a Съкрантъ ГЪ BCA кости IXTR;— 25 


13b Aopl Il -ъ- corr.; lege довоты || 20a сръвЦ lege скръкі || 


Па Borami] вогатнн PB || овнираша | овннцахж С || 11b a] n G || въ7скаюштя] възншжштнн В || oro] - SPB 
| въсккого| всего Р || 12а mene] ме VL || 136 Аква люка SL || 14b встънъц оуствнЕ SPDVL || твом] ско! 
SPVL || не rap да не глет D || 15а твор( створн PGDVL || 15b поженй +1 SPBGVL || 16a пракедънъ] 
праведнънхъ P || 16b i| a G — D || момтвж] молнтвк Р || 17а творлштль] творлшнхь D || гъла| Zaaa 
SPBGDVL || 17b потрвитъ| потр'®кнтн PVL + fs D || паматъ| namani P || 18a Възъікашл] козьвашьа 
SPBGDVL || пракедъни] праведни ВРУТ. праведъннци $ || Í гъ] Fa н D || ra] н L || 18b печали] ско’вн VL + 
Тъ SPBVL || ızsagı] нявавнть D || 19а съкрюшенъмитъ| съкроушенъкъ SPDVL || 20а Ауъногъц многне 
VL || 20b ix] eng’ VL — GD || 21a Съхранитъ] ҳраннть VL съхоан ет SPB || 1ҳъ] — L || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 33.21-34.7 


215 една отъ нъ не съкрвшитъ CA: Е 44v1 
22a съмрътъ грЕшънколъ люта: 
22b Т ненавдаци: праведънаго npk- 
грЕшАтъ:---- 
23a аватъ fk Aura gag s свохъ: 23b Í не 5 
прЕгрЕшатъ BCI впъваюци 
на нъ:—— 34.1 GAdEd: ПСАЛАЪ: AB: 

fif Та Сждъ rr овдаштатъ мл: 1b Rw- 
7 кран! Боржштииъ cA c[.]o мною: [1] 
2 Пили оржжи 1 штїтъ: | въста- 10 
HI по NI въ ПОМОШЬ мънЕ:-- 
За Тевни оржжіє 1 дактыр! прЕдъ ro- 


НАЦИЯ AA:—— 
ЗЬ Pai дип moei сп А ние твоє £- 
смъ алъ: 4а Да постъщдатъ cA 15 


г посрама | | ютъ cA terapie 

ABuLA Мова: —— 

4b Да възвратъ сл ЕЪСПАТЪ: 1 ПОСТ" 

AAT CA МПУСЛАШИ ARNE Z AAR; — 

Sa Да вжджтъ kko праҳъ прЕдЋ ЛІЦЕ- 20 
мъ вЕтра: 5b Ï аблъ Pris [n..e..rara] 

сътжжава миъ:—— ба BAAL ng- 

Th IX h THA 1 плъхокъ:; 6b Габлъ 

PW NOPAN'REA LW 

Та Bro ашютъ ChKP BINA WHE въ Narg- 25 
EA km скоһһ: 7b Backe поносшл 


23a Їзкатъ] lege Тувавнтъ || 34.1b c[.]o] littera [.] abluta || [1] corr. vel probatio pennae? || 2 м] incertum, 
an nimh vel мҳъ legendum est || ЗЬ спи ние et 4a посрллл“Е[Дюттъ] corr. || 4b възкратъ| lege възкрататъ 
|| 5b [п..к..ьһь^]] litterae deletae || 7b Bockel lege Бтъсве || 


21b една] нн ~ SPBGD u ~ VL + же GD || 22а грушънкомъ| же ~ GDVL гръушннкъ Р грЕшьнъиҳъ S || 
22b пркгркшатъ| пр'®гр'®шнть D || 236 пркгркшаттъ| постндлт ca D || 34.16 Възвран| н ~ GDVL || 2 no 
wi] — SPBGDVL | mank] мож S || За Їсвн] соунн DVL || ronaupiau] гонымитнтмь SGVL || 4a посрама*[.] 
ютъ| посрамат GDVL | скжуе | нужун СО || д5шл мова] дшж мож GD || 46 въдвратъ CA въсплтъ: 
i|— L || постъчдатъ ca] + H посрамет се L (cf. 34.4a, 39.15а, 69.За, 70.24b) || мъзслащец хотлцин D (cf. 
39.156, 69.35) || mank Zuaak] zaaa amb B || zuaak] зла PL || Sa erga] E'RTpov BGD || 5b сътжжава imn] 
поганає Е Г. || ба aa] та нь VL || 6b погань | стоужае L || м] н SG нук D nan L || 7a amora] спътн В 
sezoyaa GD || въ] — SPBGDVL || cri] Ans В || ском] coer SPGV скож В — L || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 34.7-14 


Aui мон;— Е. 4511 
8a Да придет EMS CRT ВАЖЕ НЕ Ch- 

вКстъ: 8b 1 лестъ KKE съкръг овъ- 

MET 1: SC 1 въ сБтъ да въпадетъ 

CA ЕЋ (1) нж:—— 5 
9a Аша mok Къздрадветъ CA © Fi: 

Ib насладитъ са || о ein впо;-- 

10а Въсл кост MOA рекжттъ Пт: 

PI къто подовенъ тевк: 10b Izgana*- 

LA HILITA 17-д-р къ крЕпъшикъ епд;-- 10 
10c Í ништа í Звога отъ расҳътациҳтъ "97 

11 Въставъше на MA СЪБКДБТЕЛЕ Ne- 
праведъни: Down HE C'hE'kA'k- 

X's въпрашахж || ma: 12а Бъздакхж 

MI аълаа въз, довра+: 12b Í варлди- 15 
Е Аш Aert: 

13a dz же ЕЪНЕГЪДА ONI огавие TRO- 

рЕхж мън: Овлачакъ CA въ врт" 

13b Í enarkgiys постом AU мою: 

13c Ï молитва Mork къ нЕдра мо" 20 
E"hZEQATI CA!—— 

14a "Eko 1скрънкии8 Еко вратрв Na- 

wens Tako 8гаждаҳъ: 146 Tiko 

nAAVA 1 сЕтвьа тако chak- 

рЕҲЪ сл:—— 25 


9b, 10a et 11 litterae [.] deletae || 


7b дш! мой Ans мож D || 8a єм] nat PBGVL || важе] жже BD || съввстъ| сввдатъ PBGVL || 8b 
съкръ( скрышл PBVL + да GD || 2] м PBGDVL || 8c въпадетъ| впаджтъ PBGVL || ca] - SPBGD 
въ(1) malen HER SPBGD в’коупь’ VL || 9a Awa] + же SPBGDVL || enzapaagers] да ~D || o ri] на ra B || 9b 
nacaaA ms] н ~ GDVL || 10a P2] — L || 10b ништа IZ-A-9* пы крЕпъшіҳъ єго] — V || murra] + н оувога L (cf. 
34.10с) | iz] or L || 10c 1 - DL || расҳътациҳъ] раскъправкуит къ SPBDVL вьскъщажунк G || "°] í SP 
11 Въставъше] въставъшнн B въсташж D встаюци VL || неправєдъни] неправедънн ВРУТ. || Їҳъже] же 
VL || eng kat] вкдкакъ PGD || 12а Бъъздакхж| вадаюци V || au] mnt DVL || zmaaa] 2 ла VL || докра'Е] 
довра VL || 12b Ï] — VL || 13a мън] мн SPBGD || Овламакъ| овлаудахж SG || ca] ma С || 13b Ï] — VL 
ChArEgiy 8] сълбркахъ SPGDV || 13c нЕдра mok] лоно мое VL || възврат| възвратнтъ SPGDV || 14a 
скрънюлм | кь ванжне су D || врату] кь ~ D вратоу SBGDVL || 146 naava] плачь D + ca С || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 34.15-22 


15a То мън E'RZEECEAIULA CA со- f.45v1 
Бъраша cA: 15b Совъраша сл на мл ран”! 

I H£ УЮХЪ:---- 

15с Разд КАША CA Т НЕ Satura CA: 

16a Ажишл ма подрЕжаша ма 5 


подржан: —— 

16b Скрежъташл на MA ZER CROI- 

au: 17а Г! когъда в7ърши---- 

176 стро ALIR мою ото Z'hAOE"RI 

къ: 17с Отъ лъвъсзноулджю Мою; — 10 
18a Тепоскиъ cA TERR PI въ цръкеи 

мънозК: 18b къ людеҳъ TAKSE- 

Xh въехвалж TA:—— 

19а Да не порадвютъ MI CA Бражъдвк- 

ше WANK Bec правъдлы: 196 ненаві- 15 
дши! мене Ешюттъ: Ë nomi- 

заюци OVIMA свомиа:---- 

20a Tiko o мън 860 диръно Глаахж: 

20b Ï на гнквъ anemi полтышл'®ЕХ®:—— 

21а Рашрша на ma 8ста свок 21b pkua 20 
Благо же БЛАГО ЖЕ ВД Ксте 

ovi наши:---- 

22а Рад Клъ eci РГ не npkaanvı: 

22b PI не отъстжп отъ MENE—— 


18b тажъзЕхъ | lege тажъцЕҳљ || 


15a совъраша] снндоше VL || 156 ран “4 + mox D || 15с Saal oyananına SPBGVL оумалншх D || 16a 
мА ce L || подръжаша| н ~ DVL || 17b строг] дустроншн С || гъловъЦ 1405” VL || яъловты IX] хлобывыхь 
D | 17c Orn] н ~ DVL || пноужджк | нноуддь С нноуждъж D еднноуедоу VL || мою] monga С мож D || 18a 
цръккі] цркъве S || мъноз] вєлнц'®н D || 186 къ] н ~ DVL || 19a au ca] ce o и нЕ VL || мън | на aua S 
мене Р ae VL || 19b мене] ме VL || Buor] спътн В вегоума GD || T] - GDL || полизаюци полгыхажцин BD 
|| свомиа] - SPBGDVL || 20a ç] - SPBGD || мън 860] — G || 22b ne] нн L || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 34.23-35.4 


23a Въстан Pr BONA сждъ Mol: 23b Бе f. 4611 
мог TI мог на пърю мою:— 
24a Олд! au Г! по правъд мон 
Г ЕЖЕ mon: 24b 1 да не порад ют mi Tä 
25a Да не рекжтъ Бъ сръдъщухъ CROI- 5 
Kh: влаго же Благо же дш наша: 
25b ни рекжтъ пожър хомо 1:---- 
26a Да посстъдалтъ сл 1 nocpama kio- 
тъ CA къквпЕ: Радвюште cA Zh- 
ломъ MOLAR: — 10 
26b Да ова Ккжтъ CA къ ствдъ 1 ЕЋ сра- 
мъ: БедърКуюкцие на ма:---- 
27a Да въздрадвютъ CA 1 БЪЗВЕСЕЛА- 
тъ CA: XOTALITEL "ESAE mom" 
276 Í FART BOINA да къзжелнунтъ 5^ F: 15 
27с хотамфен мнръ равв Ero: ——— 
28a Ï tazriik s мог побут CA правтъ- 
Ak твоя: 28b Boch денъ XBAAR тво";-- 
35.1 В ЕНЦЪ: PARA TIE AABAA: 
h^ 2a Peye таконопркстжпънкть: Да ch- 20 
гршаетъ Ek, сев: 2b нКстъ ко стра- 
ха ЕЖИК прЕдъ ovima епо:-- 
За Biko goanei прЕдъ nimh 3b оврЕ- 
CTI! BEZAKONIE СВОЕ H'RZHEHA- 
вдКти:---- 25 
Да Fai Sern ero BEZAKONIE I AECT: 
Ab не код gazSavkmi да Saale] 


27b-c corrector postea inseruit || 


23a gonna] н ~ SPB || 23b ка | въ SD || Pi] T - SBV гъ SD — L || мо? — DL || 24a Сжд mi гт по пракъд® 
мон] — G || au] — P || P1] — || мон] твой SP || Fi вже мо — D || 24b 1] - PBGDVL || au *^] ce o wuk VL + 
врахы мен D (cf. 37.17а) || 25а сръдъціҳъ CROIX] cpun своємь L || 25b пожърхолмо| nox?’ gecom’ VL || 1] — 
С || 26a посрамаютъ| nocpamar GDVL || въкёп] — D || PaaStourre] радвжште SPBGV || 26b въ?] — P || 
Велъркуюцае| Beanpkvimumei SPBGV велерБуоуюци L веле увважци D || 27а въздрадвютъ| в”2кратет 
У | 27b гажтъ| в”агают” VL гашен G || goma] прсно ВУ || съзвелнунтъ| кьакеснант D || 27c mugh] aripoy 
SPBVL мнра G || pass] pagi S рава VL || ero] emoy В || 28b хвалж] въ ~ SB вал VL похвалы D || тво“) 
твож D т”воен VL || 35.2а Рече] cima S || съгрЕшаетеъ| не ~ V съгркшавктъ S || За волъеті] ас тн VL || 3b 
BEZAKONIE] вехаконнни SP || своє] — PD || възненавд ті] н ~ SPBGDVL ненавнс”ть VL + £ D || 4a вегаконие| 
ведаконнте SP || 4b ue] í $ || влаж" + 1 B || 
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Psalm. 35.5-12 


Sa Бехаконие Nom bical на ложі Е 46v1 
свом: 5b ста на въсЕкомъ nami 

не ЕЛАА5'®: 5c O zr&aok'k же негодава:-- 

ба fi н| Да neßecı дилостъ. тво": 

6b Í истина тво до оБлактъ:---- 5 
Та Пракъда тво К Еко горы ЕЖБА: 

7b сждЪБЪІ TEOM EEZAEHIE ARTI — 

7с VAeE'EK"RI 1 скоттм спеши її: 

8a Bro вмъножиъ ест MIAO- 

с-вою ЕЖЕ:—— 10 
8b Сноке же улов утъъсти на [.] Kpo- 

въ KgIAŠ твоею надЕютъ CA—— 

9a Виютъ сл отъ. овїлгЕ Дода8 

твоего: Ob І потокомъ пиша ск°- 

£k наПОШШИ Ба: —— 15 
10a Bro 8 TEBE Есть сток ЖІ- 

вота: 106 Бъ свт" твовтъ 82%01- 

мъ свЕтъ:---- 

Па Провавг ммостъ твою BRAX- 

шталгъ TA; 11b 1 правъдж твою 20 
правъгиъ. сръдъцелтъ:---- 

12а Да не прдетъ мън Hora гръдъі- 

нж: 12b I ржка гркшъника да не MOABI- 

жтъ (МЕНЕ: —— 


35.5с негодава| lege негодова || 6a et 8b litterae [.] ablutae || 


5a Bezakonie] ведаконнте свое S || 5b ста] н ~ VL приста D || въсккомъ nami не gaas'k] всЕХЪ пЖТЕХЪ HE 
Благыҳъ Р || 5c негодава| не ~ SPB || 6b emma тво до овлакъ] до мвлакь нстнна твоа СУГ || 7a Правъда 
тво] правды TROX D || 7b gezAenie] вехдны GDL || мъ?" аногъ GD многне L || 8a лилос] мтлость PBGD 
лїїлөстн SVL || с-вою] epes P твож BGD своғ S т’вое VL || 8b Снове] снет S || же] — BGD || уловвуъст 
удвукстн PGDVL улун В || на кровъ] къ кров Р || 9a Snom] опнжт С || отъ] — D || 9b nipa] пншех D || 
сев | тво SPBGVL твоеж D || 10а живота] жнвотоу PBD || 10b Въ] n ~ VL || Па IHgogagi] nnepapnan G 
подаждъ В || вБджшталъ| ceekyapin GDVL || 12a гръдъмнж| грьдъ на SPBGVL грьдынын D || 12b 
гркшънка| го ®шънуа SBGDVL || mene] me VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 35.13-36.8 


13a T$ плдж Bci творци BEZA- f. Air) 
кон: 13b IzAginogeni BIA 

| НЕ MOAT MOTI стат:—— 

36.1 CAMARA: ПСАМЪ ДЁЪ:—— 

Та Ne ревънв лжкавънвющелтъ: 5 
16 ni ZAEIA! творить. BE- 

?аконие:---- 2а Zane Еко тр ЕКА 

ьадро съшетъ: 2b Í ко дел 

? лака скоро отъпадетъ---- 

За Впъкат на ѓа 1 творі BAATOCTTRI- 10 
нж: ЗЬ Í населі Zemax 1 Впасеши cA 

въ EOl'AT'RCTEO Té 

Да насдад CA PRI 46 1 дастъ TI проше- 

ние сръдъца твоего: 5a Отъкрън 

къ гю пжтъ тво 56 1 SABAI на нъ 1 15 
тъ C'RTEOQIT'h:—— 

ба Теведетъ Еко свЕтъ правъдж TRO": 

6b Í сждъвж твою ко noa$ дън16;--- 

7a Повини cA ГЕ! 1 оли 1: 7b не ревъ- 

нё: (1) спкюштюм8 пжтемъ[.] "вог": 20 
7с ФловКк8 ткормштю законопрЕстж- 

плени; — Ва Пр'®стан! отъ гн'®- 

EA т оставки Кростть: 8b не ревънвг Еко 
AmKoEaTI:——1— 


36.6b et 7b litterae [.] ablutae || 86 лжковат lege ажковъноват || 


13a падж] паджтъ SB падошж GD || &ezakonie] ведаконение SP || 13b — С || Izapinogent] къїрїнокемш S || 
могжтъ| могж PV могошх D gzaeroy L || neurmi] - SPBDVL || стати вьстатн DL ставн V || 36.1a peg u$] 
ревноун PBGDVL ревъндутте S || лжкавънвюцилгъ | ажкавънлъ PBVL || Ib gezakonie] &ezakonenne SP || 2a 
mapo] скоро GD || псъшетъ| їсъшжтъ SPBV || 2b I] — GD || отъпадетъ| отъпаджтъ SPGVL Фпадажтъ 
B || За на га] Far P || r&ogi] створн GDVL || 3b ca] x D || къ] на G || &orarmsergo] когатьсткЕ SPGDVL 
когаттъсткн В || 4a Наслад( насавдн В повннн D (cf. 36.7) || гк] гю S || Sa къ гю] гк'® VL || 5b на нъ] 
Harn Р || сътвортъ] + тн D || ба Їзкедетъ] ї ~ SV || ко] + н DV || 6b сждъвж твою] сждвы тком PGD || 
ко] + 7S || Ant Jl дьнн $ || 7a Pii] гю S || 7b "gor^^] свотмь SPBGDVL || 7c творлштю] ткорьлштюктоү 
SPGDVL || 8b ко] — GD || 
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Psalm. 36.9-19 


Эа Zane лжкакънвюшта потр'ЕБА- Е 47v1 
тъ cA: Ib тръплшти PA TI овладаютъ 2419 

10a Í еште мало 1 не BRAET грЕшъмка: 

10b Í azime arkera ero 1 не обра 

Па Кротъці ЖЕ насладатъ ZEMAA 5 
ПЪТ насдадатъ сл ко мъножъстко “199; —— 

12a Наздраетъ грЕшънтъ праведъни- 

[.]ка: 12b Т поскрекъштетъ на нъ zx- 

Бър CEOIAM:—— 

13a Гъ же nocarkers ca eas: 13b Zane прЕ- 10 
ZHPITH BKO прудетъ ДЕНЪ ЕГО: 

14a Opaxık (ZEA kura грЕшъниЧ 

146 NAMAA ажкъ сво вешь горькж; 

14c СъстрКлт ништаго í ŠEoraro: 

14d Хакълати правтыьх сръдъъцелтъ:-- 15 
15a Оржжимъ въндетъ въ сръдъ- 

ua 1ҳъ: 156 i AML IX "+ съкрвшатъ Tä 

16a Asve малое праведънкови: 166 Ma- 

VÉ ROpAT'RCTEA грЕшънъіҳъ AB: —— 

17a Bro мъзшъца грЕШЪНЪҲЪ съкрюша- 20 
тъ cà: 17b втвръждаетъ же правени Да 

18a Съккстъ FR пжтъ непоромънтъ- 

xh: 18b 1 досто'®н yh въ ВКТ Боде" 

19а Не постъдАтъ CA въ БРЕМА люто:—— 


9b Sammel lege zeamaeto || 12a littera [.] abluta || 18b воде"+| lege кждеттъ || 


да Zane] + «ко У || 9b тръпаште| + же SPBGDVL || 10а 2] — DVL || 10b I] — DVL || Па Кротъці] 
кротъцнї SPBG || насладлтъ] наслкдатъ SPBDV || 116 насладатъ| наслБдьтъ SBD || во] на SPBG 
| мъножъстко| множьс<т>в® SPBGDVL || “*] мнра SPDVL || 12a Nazipaers] нахонт’ VL + xe D | 
грушънъц гркшъннкъ SGVL || праведън | ка) праведнааго PBDVL || 126 н ншеть оулртентн н L (cf. 
36.32) || 13b прктърттъ| прогъритъ SPBGDVL || прдетъ] non ge G || ero] emoy S || 14a ОржжгЕ] оржжне 
SPBGDVL || ızeakwa] навлекошх GD || гркшън | грЕшьннї SP || 146 narama] налжкошж G напрагошж 
D || лжкъ свой лжкъ свод PL || вешь горькм (cf. 63.45) | - SPBGVL || 14с мштаго] нншта BGDVL || 
Звогаго| оувога DVL || 15а Оржжилтъ| оржжне къ SPBGDVL || кънідетъ] вннде D || сръдъца] срце D || 
156 лжці] aov? У || "] - SPBGDVL || съкрвшатъ| скроушнт” V || 16a мало] мало PGDVL || праведънікові] 
праведьннкоу SPGDVL || 17a мъмшъца] мышца G || грЕшънъҳъ] гръшъннкъ SV || съкрюшатъ| 
chKgŠuriT G скроушают” VL || 176 правен] праведьнъња SPBGDVL || 18а непороуънъч(гъ| праведънъыҳъ 
В (cf. 1.6a) || 18b вккъ| ebe GDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 36.19-28 


196 1 въ денъ глад8 насътатъ CA;— f. 4811 
20a ‘Eko гркшънии погълвнжтъ: 20b Bpa- 

SI ЖЕ PHI КВ пъно Прославаттъ CA 

мъ: Ï въянести: 20с umkzamıpara 

ко AIMS цианжтъ:---- 5 
21а Хаемлетъ грЕШЪНІКЪ T не E'RZEQa- 

титъ: 216 Праведънкъ же auem ! MET — 

22a Eko Баагословеци его NACAAAATTR 

темам: 22b клънжштеа же ero потрЕ- 

BATS cA:— 23a GOT FA стоп 10 
VAOBRKS 1справлкютъ сл: 23b Í пжтъ 

Ero Бъскоштетъ S'KA0;—— 

24a Єгъда cA падетъ не поржтитъ cA: 

246 ‘RKO пъ подъвдаетъ ржкв Er0:—— 

25a Юнъ Gr 160 състарЕхъ сл: 25b Í не gi- 15 
ДЕ праведънка оставлена: 

25c HI сЕ мени его просдца XatkEa:— 

26a Босъ ден миаветъ 1 ZAM AAt- 

тъ праведънет: 26b T caua Его въ BAd- 

TOCAORAENI БЖДЕТЪ:---- 20 
27а клон ca ото zmaa Í | 1 сътво- 

pi довро: 27b I живи {£ 1 въ екъ Sënn 

28a Bro гъ AWEIT сжд?: { | 286 Т не оста- 

ВИТ прЕподовънъхъ CEOIXT5;— 


196 денъ| днн VL || глад$] глада SGD г’лад’нне VL || 20а погъівнжтъ] погтывльктть S || 20b же] суво VL 
|| квпъно) в’негда ~ VL || прослават"ъ| прославнтн SPBGDVL || tak: Í въянестИ выянестн ca nam D || 20c 
ит дюшльА ] нуле SPGDVL nıpazarıpnn B || npezuae rs] peza SPB || 21а грЕшънікъ] грЕшънтъ 
В || въувратитъ] възъврафатъ BGDVL || 21b Праведънкъ| праведнын PBGD || 22а влагословеци] 
БлагословествАцен Р || насдаджтъ| насакдьатъ SPBGDV || 22b же] — B || 23a аспоавлкют\ъ] Теправъжттъ 
SPGD || 23b пжтъ] nx ma PGVL || 24а ca падетъ| падет” ce VL || ne] н ~ СУ || поржтитъ] gazener BGD || 
24b pars] н ~ $ ржкож DVL || 25а к®ҳъ] вх SBGD || 26a zaza] в ~ GDVL || праведъъне повдннкь VL 
|| 26b къ клагословлен1] влскено D || 27b кккъ| кккъ СО || 5*2] вккоу SPBGD || 28b оставить] + gë L || 
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Psalm. 36.28-36 


28c Бъ BRED съхранлтъ сл: 28d кегаконънци 
въіж[д Јенжтъ ca: 28е1 СЕЛА НЕ ЪСТИЕТЪТ- 
Xh потрЕБвитъ ca:—— 

29a Праведънщи же насладатъ ze! 

29b 1 къселатъ CA 1 къ вЕкъ кЕка на NT 
30a Sera праведънаго NOSYAT CA 
ngrkauxAgoemi: 30b Í каак ero 
БЪДГЛАГОЛЕТЪ CHAI —— 

31a Даконъ БГА EMS Bh сръдтъщи ЕГО: 

31b Í не гапънжтъ CA cron епо:--- 

32a Съмаштраетъ грЕшънкъ праведъ- 
Haro: 32b iurrers варътвит 1;— 

33a Гъ же NE оставитъ ЕГО Bh ржкв єго: 
33b нї oca A mms же-по єгъда сждітъ DÉI 
34a Потръпи PA 1 съҳрані пжти єго; 

34b T възнесетъ TA насладитъ ДЕ 

34c Єгъда потревАлтъ CA грЕШшЪНІЦІ 

г 87 ърши: 35a від Кхъ неуъсти- 

[..]каго npkerazuocAuma CA: 

35b Ï влыел{ lia cà Еко кедр AI- 

Bank! IcKIA;— 

36a : mımo{ адът се не ЕК: 36b 1 въ- 
ZICKAX" его I NE BIETE СА Ak: 

CH —— 


28d въіж[АЈенжтъ] littera -д- deleta || 35a litterae [..] ablutae || 36b крЕте| lege оврте || 


28c вккъ| вЕкъ СО || ca] + праведннун D || 28d въчжад|енжтъ ca] же ~ SPBGVL нжденжт сл PBGDVL 
вънптънднн вжджтъ S || 29а насладлтъ ] nacak gyra SPBGVL || 29b въселатъ| весвллт DV || 2] — SPB- 
GDVL || вккъ| вккъ GD || вкка| в®коұ SPGD || 31a eas] ero DVL || ero] ras D || 32a Grsaiaurrgaems] 
слатркеть GDVL слотркетъ SPB || грЕшънікъ] гркшнън PBD || праведънаго| на ~ S праведнк С || 32b 
пштетъ| í ~ SBGDVL || i] ero D || 33a оставить] werasn D || 33b же] — SD || cesa rms] сжднтн cra S соудеть 
L || 34a nati] пжть SPBDVL || 34b ma] се L || nacaaA rms] насладнт G наслкднтн SPBDVL || 34c - G 
|| потревАТъ] потркважтъ S || | — SPBDVL || 35a неуъъстЦ.ваго| uevrsemuga. С || прЕвъгносашта| 
прквьаносащаго С || 35b ктыслмша] в 2 вншающа L в’; двнгающа V || keAgr AIBANTA{ ` }скть^] кедрь AHBANCKT 


D || 36a 14%] ндоҳь GD || 36b 1 - DVL || ero!] — GD || 


Е. 48v 


10 


13 


20 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 36.37-37.6 


37а храни NEZRAOBM 1 BK AS право- f. 4911 
тты: 37b Tiko ects останокъ улов Е- 

KR мрънв:---- 

38a Za нопрЕстжпънщи же потрЕБАТЪ 

CA въквпК: 38b Останъци нетъстивтъ- 5 


Xh потрЕБАТЪ CA;—— 
39a Сиене же прав вЕ)дънтъъмиъ 9- 
тъ га: 39b Í zammımean Lut, ЕСТЬ 
въ Ерка скръв:: 40a Í поможетъ 
мать Ph IZEAEIT'N ва: 40b Тильме- 10 
тъ A отъ грЕшъмктъ: 40с Í спстъ ма 
“ко Зпъъвашл на нъ;—— GAARA: CHA: 
37.1 ПСАЛЪ ДЕЪ: ВЪОПОЛМНАНТЄ;—— 
Мо да не “Кростъю OBAIYI MENE: 2b ни 
гнБЕОЛЪ TEQIAVR ПОКАЖИ MEHE;— 15 
За "Bro empkanı TEOMA 8нъзж во мън: 
3b Зтвръдилъ ес на мън ржкж cgo — 
Да НЕстъ ıcmkaenık плът! aoc o- 
тъ ліца гн'®ка твоего: 46 нКстъ Mi- 
ра съ KOCTÉX'h моъ отъ ліца rok- 20 
Xb моъ: —— 5a "Eko БедаконгК 
MOK прЕЕъ Дж DAARS MIYER: 
5b Бко т вРЕМА ТАЖЪКО ОТАГТЬТ CA 
на атън'®:—— ба БъсръдБша cA 1 ch- 
гишд ранъі мод: 6b Отъ AA BE- 25 
z$ark MoEero;—— 


39b заштітелъ | lege хаштитителть || 37.5а ме Кю | lege мою || 


37a xpanı] храна В || правоты | правдж GD правость VL || 37b ects останокъ| останакь есть L || 38a 
Та "нопркстжпънщи кедаконици D | жє] - G || 38b Останъці] + же SBGDVL || 40a Ï] — PVL || m] && D 
| жвактъ| T ~ SPBV || 40b — L || Їлъълєт'ъ] ї ~ SBDV || гркшъниктъ| ожкы гркшннул D || 40c I] — PD || 
ta] — G || Еко] + же SGD || 37.2a Кростън| + тво SPBGDVL || mene] ме VL || 2b мене | ме VL || За Suiza] 
$ньхошж GD en’zoy VL || ко] — S || мън] ме VL || 3b втвръдитъ| н ~ SPB || сво"] тво SPBGDVL || 4a 
плът g~ У || 5a ng&gszia x ] прквъгвдошж GD || 5b 1] - SPBGDVL || srAara tk ca] отеготкшь SPBGVL 
| rak] + рака тв G || ба ca] — D || съгнишл] въгнншх B + сд DVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 37.7-16 


Та Пострадаҳъ Т сълахъ CA до конъца: f. 49v1 
7b Boch денъ CRTSEA ҳождаҳъ:—— 

8a Bro ладвтьа моа наплъншад CA 

поржганикК: 8b Í н'Есттъ ıcmkaenı- 

k плът мой:------ 5 
9a Огтъдовавнъ Ем I съм Брухъ 

сл skao: Ib Рікаҳъ отъ E'RZA'RIXAHI- 

 сръдъъца MOEPO:—— 

10a fi прЕдъ Токою E'RCE ЖЕЛАНИЕ MOE: 

10b Í къздъчкание Aer отъ TERE 10 
ne таг ca:—— Па Сръдъце moe ch- 

MATE СА остав MA СМА мо: 

ПЪТ скЕтъ ovio моєю ı тъ нЕстъ 

со мънок:---- 

12а Apszı же Mol BARKIKTRI MOMA 15 
norat МН DQIBAUKILIA CA! 

12b Ï важи. тъ mo[a]i дадете сташа—— 

13a Ï нжждахж CA аскжшта Ашл Ato, 

13b Текжуия аъла мн РАША све- 

тъна 13c 1 лестъна кост денъ ПОВ "А СА; — 20 
14a Ags же ‘RKO TASK не слъпшахъ: 

14b Ï kko maris не Отвръхакъ SCT 

свокъ:---- 15a Í ECK Еко vue: 

ERK не слыша: 15b Í не imi къ 

встЕхъ скот OBAIVENI'E:——— 25 
16a Bro на TA PU 8пъкахъ: 16b Í ттм Scam- 

ша MA FI ЕЖЕ Ae 


12b I влж.|ъг мо i] litterae inclusae deletae sunt || 


7a сълаҳъ] сълдкоуъ BG пр'®клонну D || 8a поржганиЕ] поржганен SP || 8b 1] — GD || nasi] в ~ VL || 9b 
Ркахъ| n ~ VL || lla ca] + кь мн DVL || остак!] u= PBGVL || Hb 2] - SGD | тъ —D || 12a же] —SPBVL 
EAEKIK'hI] T ~ SPDVL ванжннн С || mora] мон GL || првмо мън] н me VL || ca] — BL + сташ Š н сташл 
PBGDVL || 12b Ï] a VL || клж[и.]"ъ1] ванжнин PB || далече] nzAaaeve D o далече VL + mene BDVL || 13a Ï] 
— GD || мо] мож ВСР || 13b Tekaupe] Т ~ $ || хъла] zaaa D || РАША] глааҳж SG || светъна| соуетьнад SPBD 
13c лестъна] акстемъ SPBGDVL || no$"X*] пооуудахж SPBDVL || 14b T] - GD || отвръзхакъ| oTEgraZata 
SBVL @кркдоук GD || 15a П- GD || ко] + PG || слышал] camian $ || 15b iri] narte VL || 16b Ï] — SPV 
8слъ'ша] оуслъйинши SPL оүслтышн ВСУ || ма] — SPB || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 37.17-38.2 


17a Biko pkh да когъда порад тъ A f. 5011 
CA вразі мо: 176 1 BNE HAA no- 
АВИЖАСТЕ CA NOSE мог на MA 
EEATRQ'RvERALILA:— — 
18a Eko алъ на pansi готовъ: 18b Г водкунъ 5 
mok прЕудъ мъною Ест въмнА------ 
19a Bro БЕХАКОМЕ MOE AZ възвЕЩШЖ: 
19b Í попекж ca o robek Agut 
20a Браз же Mol жежши 8крЕпи- 
ша nave мене: 20b 1 8лтъножїшл CA 10 
HEHAEIA JII Al Jene Бес npa- 
въдън--- 21а Бъздаюша mh- 
нЕ ZWASK BZ доБрак: 21b Ogarsira- 
XA MA ZANE PONEY Баагостъчнж:-- 
22a не остави мене Fi 22b Еже мо [.] не o- 15 
THETA отъ мене: 23 Bonsai въ 
помоцгъ мою PI CHHIE ого; 
38.1 В ЕНЦЪ: ПСНЪ: ARA:—— 
Мо 2а Ркхъ съуранж HAVTI моњ да не C'h- 
ГрЕША АТЪЖОЛЪ моъ: 20 
2b Положіҳъ SeTOM MOL 
Xpaniao: 2c епъда въстанетъ rok- 
шънкъ на MA;——— 


17a порадвтъ| lege порадвютъ || 20b et 22b litterae inclusae ablutae sunt || 21а Въздаюша| lege 
Въздаюцие || 


17a au ca] ceo нъ V || 17b i] - SPGDV || вънегъда| erga BVL || ca] + на ma D || 18а ран + mox D || 
готовъ | готовъ S + выҳь С || 18b воланъ мо | волЕанн мож G || ees] сжт G || 19a Eko] — D || вегаконие| 
REZAKONENHE Р ведаконна С — D || moe] moa G — D || 42%] — S || 19b гркск tocar] грЕсБХхв monga D || 20a 
живжши] жнежтъ SPBGDVL || вкркиша| ~ 1 SPBDVL + cia SPBDVL || mene] мне S || 20b 1] Ср || «4 
ene] мне S me VL || 21a зълаЕ] гъла SVL зло GD || довра «| дов ра VL довро GD || 22a mene] мне S me VL || 
22b ne] n ~ PDL || mene] мне $ || 23 въ] — P || P1] + вже PGDVL || 38.2a съҳранж] съхранит G || carp kur] 
съгркшаж SPGD || 2c гркшънкъ на MA] на MA гр'®шнїк С || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 38.3-9 


За Он®л'®ут 1 CRATEPIX CA 1 Вмлъ- f. 50v1 
чакъ отъ Благъ: 3b T BOAKZN mok 

ОБНОВИ CA!—— 

Да Съгр cà сръдъце MOE во мън; 

Ab Í къ повуенг Mogan gazrogi- 5 


тъ CA огнъ:---- 

Ac Глаҳъ ъдъжолъ MOIM 5a съкажі 

MI FI конъмнж мою: 5b Í cao дъ- 

на моъ KOE EcT SC Aa gazSavkio 

VECO МШЖ CA 47ъ 1—— 10 
ба Се падъю 12 Бренъг положить 

вст дънг Mota: 6b T 8постасъ mok 


КК WU пр дъ тобою: —— DC OBAYE B'h- 
сЕмъска света B'hekk YAKS 
жн[..т.]вън:— ДГЫПСАЯ— 15 


Та Ежде 860 оБрахдомъ Ходитъ YAK: 

7b oBave БъсвЕ MATET CA;—— 

7с Съкртываетть I не вст KOMS 

съверетъ. 'Е: За Í wink к[.]'ъто тръ- 

пение Moe не Fh л: 8b Í Snocma- 20 
съ MOK $ ТЕБЕ ECTR:—— 

да Отъ въсКхъ BEZAKONI Моҳ IZEA- 

EI MA: 9b Поношению prak: 

NEM AAA. MA ECI;——— 


38.5b cao] lege vucao || бс жн|-.т. вън:-| totum verbum supra litteras ablutas scriptum est || 6c Gg 
circulo de sinistra aperto circumscriptum est || Ва к[. то] corr. || 


За клагъ] вагъхь D || 3b ca] + Bb мн D || 4a Garo] съгрв SPVL съгрва BGD || 4b gazrogrms] paz’ropk VL 
раетъ S || 5b koe] колнко GDVL || Sc veco Anu ca] уто сл лншах D || ба Ge] c D || rzarkgensi] nzarkgenn D 
наи Брень echas H G || 6b в" — D || mem) ннутоже PBGVL нн вь тоже D + ema DVL || токою] + FH L || 
DC късКутъска| въсоуе ~ SPD късЕка S ксЕкаа P gscekvickaa BG — D || света| соуетна V — D || жн[..т.]ктън] 
жнвъп SBV жнве L жнвь D лъжнеъ PG (cf. 115.2b) || 7a Їжде] їде SPBGDVL || vāks] — D || 7b късве] 
Eh EEZAoEh P вегловъ G || матетъ| ажтнтъ S || 7c Съкръваетъ] съвнраєтъ PD || съверетъ| съвнраетъ 
SPBGDVL || «| — SGD || 9a gearen! вехаконна S || ma] + гн L || 9b Поношению] поношенье SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 38.10-39.4 


10 Онва 4 | xr Т не отрв съ Scri свот- f. 51г1 
xh Еко THI сътвор: Па отъ o- 
тъ MENE ранъг TROMA: 116 отъ Kpkno- 
CTI Бо ржкъ твой: Í RZ IcKo- 
нъчакъ сА:—— 5 
12а Въ OBAIYENI BEZAKONENI покагд- 
am ect уловка: 12b [.] Тстамлъ ect Еко 
паюмнж MR єго: 12с Оваув Buche Brack" fk 
13a Зсллыши молтвж мою EC 13b ı mo- 
лене Moe вънвши: 13с Оле mol- 10 
Хъ не пркмлъм: 13d ko пр Кседтъни- 
къ всмъ атъ 8 теве: 13e Í пришедъщ 
Екоже | BCL OT RELL MOL: —— 
14a Ocaası mi да novito: 146 ПоБжде да- 
ЖЕ НЕ OTIAR I КЪ TOMS HE BRAM: 15 
39.1 Въ КНЕЦЪ: ПбАЛАЪ: ДЯКЪ: 
f? 2а Тръпа потръпЕхъ га Т вънлтъ 
mi: 2b Í 8слъпша молтвж мою:—— 
За Í възведе м} ^ отъ рова страсти: 
3b í дъ БренгК miarkna:—— 20 
Зс Ï постави на Kameni ноз'Е moi: 
3d ї асправе [.] стопы мока 
Да Í въ ложи въ Sera моб пЕснъ но 


10 Owka{.} x] lege Onrkarky' || 120, 39.34 et 4a [.] litterae ablutae || 


10 отрвксъ| отврксъ SPBV отврксть L Ggprszoxs. GD || свохъ| morga SBVL || Па mene] мне S || 11b 
ржкъ TROA] ржкоу твоею BD | Ï] - SPBGDVL | 1сконъуаҳъ] cxony'ky G || 12a ogaiveni] овлуеникъ SB 
WEAHVENHE D || вехаконени o ~ SPL H въ ~ В н ~ V ведаконнн BGDVL || 12b lemaias] 1 ~ $ нетааль СОУ 
| ero] мож BG || 12с gucke nek" W] ge väka кьсоуе G || esce] + метет’ ce VL (cf. 38.76) || 13a молтвж 
мою Fr] гн AAE мою V || 13b moe] — У || вън$ии] въоушн S || 134 есмь алъ] алъ ecm PBGDVL || 13e 
прішелъци] пршьлецъ SPBGDVL + алк есмь G || 2] - PGDVL || 14a au] мн VL || 146 даже ne] неке VL 
| 39.2a Tgnsna] трьпан С || 2b Ï] Ср || 8слъпша| 8савшн С || За П- GVL || възведй накеде GVL наведн 
D || 3c 1] — GD || 3d справ неправншн G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 39.4-11 


Ab пкснъ Ба нашего:—— 4c ®лъ{..т}ъ Е. 51v1 
лънози 1 8воһмттъ ca: 44 Í 8пГъфваютъ 9 #0 

Sa Блаженъ ижжъ ЕЖЕ ECT IMA 

Гне: пъвани-го 5b 1 не прїдърЕ B- 

c&'R 1 настовленгК дожтън|а| К:-- 5 
ба Мънога вс сътворитъ тъч PI ЕЖЕ 

Mol уюдеса тво: 6b Í помъпшлен!- 

мъ THOM нКстъ къто In oft 657 — 

6c Бъзжксткъ 1 глахь SANOKI- 

WA CA HAVE vıcaa: 7a Жрътвт т ngi- 10 
ношенгК "е въсхотК: 7b Тло же ch- 

[.ЈЕръшілъ eci мън; —— 

7с OAOKABLTOMAT'HI © грКсК не B'RZI- 

ска: 8a Тогъда рЕҲЪ ce пдж:—Ь— 

8b Bo съвтъц къмжънатъ пише- 15 
тъ © мън: да Сътворит колж 

ткою ЕЖЕ мо къскотЕхъ: Ib Í za- 

конъ TROI посрКд E сръдъъца мовго;-- 

10а БлаговКсткъ правъдж твою 

въ цръкъвг ве |u'k: 106 Се $стъ- 20 
намъ моъ не възврана 10c ги 

ThI 0478 Е---- 

Па Правъ| дъ твовьж не съкръ Eh 

сръдъці: ПЪ Ркснотж твою 

T ennie твоє g['ky]s:—— 25 


4с Sz. (..m] s] lege Szuparın || 7b et 11a [.] litterae ablutae || de 10a велик usque ad 11b g['&y]m:—— | 
macula || Па Прлактъ[.]дты!] corr.? || съкръц lege съкуъыҳљъ || 


4b пкснъ| пкнъе SPBGDVL || 4c мъноз  праведнн D (cf. 51.82) нншн У (68.332) || 4d ] нь D || 5a 
зпъвание-го| — V || 5b ngizrsgrk] прварв DVL npkzon С || 2] GD || настовленгК| неставанна В w'knerog nak 
V н'Енстокна L rnbe D || ложън[а]] льжна С || ба ect сътвормъ| створнль ксн D || Еже мой — С || тво) 
— С || 6b $подо"^"] оуподовитъ SPBDVL $подовнтн С || ™'] — D || 6c ca] — $ || Та ЖрътвъЦ жрътвк Р 
| - BGDL || пртношенгЕ| понношенню P поношенна G || въсхотЕ| късхоткхъ D || 7b mank] + w GDVL 
|| 7с Олокавътолматъц млокавьеомать DV въсеъжагаемъкъ SB вьсвьжагаемы G || roket] грЕсЕҳъ S 
възлска| вянскахь L || За пидж| пондеть D грд S || 8b къъшжтън®лгъ] книжнв С || mweri] пнсдно е 
VL + са GD || 9a късхотвхъ| ne ~ S || 10a gea[r]urk] кеанцкн GD || 10b Зстънамтъ] оустнама PBGDVL 
дустомъ S || mormi] монма PBGDVL || възврана| къгвранж SVL || Па суъдъш + Moen SPBGDVL 
116 Рекснотж | нетннх PBGDVL || T enne твоє р[Е]ҳъ] ob, H nenne твое G || р['Е]хтъ] рекох D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 39.11-16 


lic He {..т}авіҳъ лості тео f. 5211 
| {.ch}TINhI TROELA OT сонъ- 

ма мънога;---- 

12a T[.]ns же Pt не Вдалг цедротъ. TRO- 

къ отъ мене: 12b Аћілостъ 1 IcTi- 5 


на тво BRINK ?астжписте МАЕ 

13a Bro одръжаша мл гъла мъже 

нкстъ vıcaa: 13b Aca MA Beza- 

KONIE MOK I НЕ КЪХНЕЛОГЬ 

търКти---- 10 
13c Ватъножшша ca nave власъ 

главы мой: 13d сръдъце 

MOE остави AA e 

14а Благоколі PIU IZEAEI MA: 

146 гт на nomom мою пр1201;— 15 
15а Да посттыдлттъ cA 1 посра- 

макют(.) сл въкёпк: Ickx- 

Ши АША MOEA IZATI 19; 

15b Да въ7ра{.} AT" CA КЪСПА 1 No- 

стъд {АТ} CA XOTALITE- 20 
мън Z7hA0:—— 

16 Да приижтъ able ствдъ 

ско: FAMED ANE BAd- 

го ЖЕ BAA 4г. | ЖЕ— 


De initio et rursum de 1. 15sqq. folium foraminibus atque rimis partim deletum est || 11c |..тфавкъ| fortasse 


оставгутъ?, pro потакъ || 12a T[. 1] corr. || 15b въяра{.} атъ] lege възврататъ || въспл] lege къспать 
|| 16 mhne] lege лтън'® || вла fr.)] lege влаго || 


Пс auaocmi твой масть TROX D || 1] — GV || (.ebrima] нстнны PBGVL nemana D рвснотъг S || тко] 
твож D || 12b Ммостъ] + mge& SPBGDVL || ıcrına] рКснота S || gin] прнено B || 13a одръжашл] 
оудръжашж G дрьжаше У || аъла] аълаа SPBGDVL || нкстъ| не БЕ PBL || 13b Aca] жшж BGDVL | 
Бегакон!К| BEZAKONNWE SP || mok] — V || възнелогъ| g&zaiorrs SPBL g&zatorx G E&zaioroy& DV || 14a 
izEa&I] нзвавт: SPBGDVL || 15а посрамл ют] nocpamar GDVL || AWA мова] дшж мож GD || ızamı 1] — L 
|| 156 ҳоташте] мысллшин Р (cf. 34.4b) || znao] zaaa PD z'aa VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 39.17-40.5 


17а Да къгдра| д ютъ ca т [в] {...}[#]- f. 52У1 
СЕЛАТЋ CA © TERE: ЕЋ[с] d. ...) [s ]- 


ще ТЕБЕ Di 
17b | рекжтъ BRINK да |в..|вел!- 
VIT". CÀ Ph люваци |. Дни "mmer 5 


18a dëm же нштъ (cai[rs 1 8]вогъ: 
пъ прекетъ au: 186 nemen. Al 
Molt zaurmrmi[me.. Je e- 

сї ттм: ЕЖЕ Mol [н. ад Вди:-- 


40.1 CAdBd: E КНЕЦЪ [GAA 10 
ДЯЕДЕЪ:-- 


ко 2а Блаженъ ра? в | ва») 
на на 1 86[ога]: 2b Въ 
AEN лют[. ale Jr 15 
тъ Dh 
За гъ [...] e[...... m] 1 
ТҮ жїшттъ 1: (i Ale Art 1 
на zemi: ЗЬ Í не п[р.да. | тъ 
єго въ pyk вра(. ол. | его:-- 20 
Да In поможе Th] Ема [$ на] одре 
водни d .] 4b B[.c. Јоже 
ero овра т.|АГъ| [єс]! въ Ne- 
джгъ:-- ба |лъ| preys гї 
nomi[asi aa: 5b Їст'®- 25 
AL дшж (A..) ко съгрши- 
xh Te{..}— 


Pars dextra folii foraminibus atque rimis partim deleta est || 17a къгдра д | ютъ| litterae inclusae macula 
defectae || [в] {...} [e]ce^a ms | lege guzBeceaamn || въ [с] {.} lege gwci || 17b [g..]ReAIv ms] lege възвейгуттъ || 
люваци H lege лювымци || [..Јнє] lege спние || 186 pelz. съ lege помошьннкть || 40.2b ele Jl lege 
IZBABIT™ || За [...]] corr. || (1 He Alpe lege ı 8влажитеъ || 3b n[g. Aa. | ms ] lege пр'®дастт || вра{. Гом. || lege 
врагом || 4a d .]] lege ero: || 4b B[.c. Јоже] lege Bruce ложе || ogga[m.]a[r&]] lege ократлт || 5а [..ъ]] lege 
flz || 5b {m..}] lege мою || т={..} | lege тевек || 


17а e теве] — SP || {...} [x ]urei] искжуа SPBDVL вьзъскажци G || теке] те VL тев S || 176 рекжтъ| raars 
D в’яглють VL || вына] в’сгдлУ || да] — SG || 18а есм[ъ т $]когтъ] н оувогь есь V || гъ] вже D || преветъ] 
nguavr GV полодн D (cf. 69.62) | au] ма СУГ || 18b мои] — G + кен ты D || хаштит те. | зацитителъ 
SG Тивавнтель PBDVL (cf. 18.15c, 69.6) || .Jor] мог SPBDVL - G || ect тъй ты ei S — GD || Еже мой Pn 
GD || [n. ам] не замждн SPB не закасннн GDVL || 40.2a ратвм|в 4 1 pazoyarkgaxn PB || зк|ога || 
на ~ SGDVL || 2b акт |. || лютъ SPBGD лютн VL || ав. тъ| + г SPBDVL || За с|......т|ъ| съхрантъ 
SPBGDV храннть L || i!] ] - GDVL || P] — GDL || 1°] Ср || zean] + ero V || 3b ero?] — С || 4b [ec]ı] єсть $ || 
неджгъ| HEAoYZ'E VL + ero SPBGDVL || 5а [..ъ]] + же B || 5b Tera] i ~ SPB || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 40.6-14 


ба Apalslı | До рЕша zr&awk мън: 6b Ko- f. 531 
гъда |агъретъ 1 погъвнет"ъ I- 

MA er[.]:—— 7a Ï въхождаше 

кдЕтъ: Bruce: rawe 7b сръдъце 

ЕГО совърд BEZAKONIE сЕБЕ:-- 5 
7c Техож[д]аше кънъ 1 глаше: Ва Baks- 

п на Al TI шепътахж Biei Bpası 49. — 

8b Ha ма п[.м мыши ХХ аъла мън: 

9a Слов|. |аконопрЕстжпъно въ- 

Suel ша на ма: —— 10 
9b Graal. .]'ъплм не прможитъ CA 

Eoc[...c]Hx mi: 10a 160 улов къ ма 

моб |.. на нъже впъвахтъ:---- 

10b BA | БЕТ мок ВВЕЛ 


Ans Ec[..] на ма ковъ: 11 Тъй же Pt no- 15 
ма 8. | ма T въскрКСТ MA T къ- 
zAam|. |мъ--- 


12а O семъ [n]eznayns Fre въсхотК mA: 

12b Бко не pl 2 драд8етъ. cA врагъ 

мог о [a] sik 13a MA же A негъловж 20 
Прижтъ: 13b [.] 8твръдт ma ngk- 

дъ токо[.] въ вКкъ:-- 

14а Baan гъ Tél, Bh: отъ Ека 1 до 

кка: 146 вждетъ вждетъ:—— 


ба [.e]i] lege ae || 6b погъвнет"ъ | lege погъчвнетъ || er[.]] lege ero || 8а Aa[.]] lege мл || 8b п|.м|ъзша+хад| 
lege помтышл хм || 9a Слов[.]] lege Слово || къяло[.Јшл] lege въхло[жн]шл || 9b goc[...c]ux mi] lege 
воскръснжти || 10а moe[..]] lege moe[ro] || 11 полим8[.]] lege noauasi || създай. | мъ| lege въгдамъ rara || 
13a a] lege za || 


ба zr&awk мън] mnk тъла С || 6b | | мъретъ| ovarsgerrs SPBGDV oyzper’ L || 7a T] + ame VL || въхождаше] 
къскождаше SDVL || вдктъ| вндктн BGDVL || Въсве| coye SPBGDL || 7b совъра] не’вуа V || везакоме] 
вехаконенье SP || 7c Їсҳож[дјаше] 1 ~ S || i] Ср || 8a шепътаҳж] ganraxoy L | къс — PD || 8b zr&aa] znasa 
SPBGDVL || 9a | ДаконопрЕстжпъно | zakonongkcemansno SPBGVL gezakonno D || 9b &r&a[.]] да SPBG 
|| Лъпац съпьһн SPBGVL ena D || ca] = SPBGDVL || 10a нъже] + aza L || 10b [..]'Eg si] yakeni SPB 
xakea GDVL || mom] mon GDVL || възвелутлъ cl. Il възвелунлъ есть SBGDVL въувелнун P || 12a 
въсҳот'Е] ne~ S || ma] мн PD || 13a ma] мене BGDVL || несъловд | + мов S || 13b в твръдт ma] T ~ SPBG VL 
оутвръдиатъ два Ест S || mogo[.]] товож РВС” товжък S совою VL || вЕкъ| eii G || 14а г до века] — L || 
14b вждетъ ] BAH VL + n GD || вждетъ?| кдн VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 41.1-7 


41.1 въ Ih: въ PZSMh СНОЛАЪ КОРЕО- f.53vl 
EOM: ПСЛОМЪ AAE: 

2a Бко жадаетъ вленъ HA ICTOV"RHI- 

къы водънънж: 2b Tako желає- 

тъ Аша mok къ TERR Бже---- 5 
За Бъжда Аша mok къ BS крЕпъК8- 

М8 1 живвелмв: 3b Когъда ngtAA 

1 ‘REAR СА AILS БЖЪЮ;— 

4a тышл слъгтъг MOA мънк yak- 

въ A ]нт 1 ноциъ: 4b Єгъда глахж 10 
мънЕ на въсЕкъ денъ къде ECTS 

Бъ тко:с 5a Gi под Енжхъ IZArN- 

Ехъ на ма дшж мою; 5b ‘Biko про- 

AR скко7К ArkcTO Крова дІ6Ъ- 

на AMS ExKI'R;—— 15 
5c Бъ raack[|X 8] радован"К їспок'К- 

Aanık woma: paz дънвюцаго---- 

ба Въскжю пеудаъна ест дше MO'R 1 

къскжю съажштаєш мл: 6b Впъ- 

BAI на Ба Еко ICMR RAI СА EMS: 20 
бс спни ащ8 MoEMS 1 Ek 01:— 

7a Ко mank самом8 Аша mok chma- 

те ca: 7b Gero раді помЕнжхъ TA 

OT ZEMAA ръданъскъч: 


41.1 CHÓMH] specialis, sera forma -Ъ || За Бъжда| lege Бъждада || 4a А | нъ corr. || 5e глас [хъ] -ҳъ 
scriba erasit || 


41.1 ВЪ?] - S | CHOMA KOPEOROMH] СНОРЪ KOPEORT S || 2a Бко| акоже PB 1мьже оврагомъ S || 
стоуънисъг водънъпд | нстоуннкь воднын D || 2b жедаетъ| жждаетъ BGD в жеда VL || За кркпъкви8 1] 
не том” unter VL || живели | жнежуиюемоу SP жнвоу VL || 4а хаквъ| в” ~ VL || 46 твой ngs С || 5a пом нжхъ] 
помьанжҳъ SPBD излъвхъ| Т- SPB | ma] — D || 5b кж] вжню D || 5c глас къП гласк SPBDVL глас 
С | renom&Aanrk] T ~ SPBV || 6b ка] га VL || 6c Ginie] спсенню L || moemg] твоелоу У || i] — GD || 7a Ro] gs 
GD || camomg] самомь D || дша mok kam ca] смете се дша mok L || съмате] слатет G || 7b полекнжхъ| 
польанжхъ SD помага В (cf. 44.85) || ръданъскъй ерданскма СУГ норданъскъ SPB нщрданкскъж D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 41.7-42.1 


T ръдюнъскъ отъ порът maahi: —— f. 5411 
8a Бегдъна БЕДНА NJIZBIBAET h 

въ raach XAAEEI своҳъ: 8b Въ- 

CA Бъсотъг TRORA | БЛЪНТЪТ 

твом по мън (по мън) пр®дҗ;— 5 
да Въ денъ 2аповКстъ ГЪ аило- 

стъ скою: Ib Í ноштъю пЕснъ его 

отъ мене:---- 

9с Moarrga 68 живота моего: 10a Pe- 

кж BS MOMS застжпънкъ 10 
мог ЕСІ: поуъто MA таБТы: 106 i 

въскжю сЕтвьа кождж отъ NE- 

малі Брага моЕго:—— 

Па Єгъда съкрвшахж cA кості мол: 
Поношахж Mi врат! Mol: О—— 13 
116 Єгъда глахж мън на ЕЪСЕКЪ денъ 

Къде ECT Бъ TRol:—— 

12a Въекжю пеюдлъна eci Дше mok: 

T въскжю съльафаешт AA;— 

12b 8пъваг на Ба ‘RKO Teriog'kars cA 20 
em: 12c chimie AILS мол 1 

съ оі: 42.1 NAME: AJER: 


8b въсотъц lege впысот"ть || 10а ecı:] : postea add. || 12а съльлшаеш!| lege съмжшаешт || 


7b ръмонъскъ| грмонскых GDVL оръмдунъскъг S єрман'скы P — B || малъ! малых DV || 8a вегдънж| 
ведны D || raach] гласк DVL || своҳъ] твокъ SPDVL || 8b пред x] прЕнджть GL прундошж BD || 9a 
таповстъ| запЕдЕ VL || Ob miens] пънне D || mene] мне S || 10a moea] — SPB || ect] + тн VL || 10b 1] — 
SPDVL || въскжю] gucoye G || ҳождж] хождахь GD || Па au] мн® GDL || 11b Єгъда] n ~ VL || въсккъ 
денъ| вскко кр®лл РВС || 12c 1] Ср || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 42.1-43.2 


ke Та GRĄ au Еже 1 расжді пърж Е. 54v1 
мою отъ ьагълка непрБподо- 
BANA: 16 Отъ vaogkka неправедтъ- 
на I лъстива IZEAEI МА; 
2a ‘Biko ттм! вс Bike крЕпостъ мо B'h- 5 
скжю отърінж ма: 2b | къскжю ck- 
тб ХоЖдЖ епъда сътжжав- 
тъ MI врагъ:---- 
За Посъдг свт" тко Тетинж TRO — 
3b та MA настависте 10 
Í къкЕсте MA въ горж стжю TRO- 
ю ЗСТ въ села TEo'k: — 
Да  въндж къ aas Tap. вжію: 4b Къ 
ES RECEAAMIIOEAMS юностъ мою 
Дс Тсповклъ cA тев къ гжелекъ BIKE 15 
Mol: 5a Въскжю прискръвъна вс ДШЕ 
Mork: Í въскжю съмжуаяш ма: —— 
5b Впъват на вога Еко 1спок'Елїъ cA t- 
m8: 5с Ginie Au moeng 1 Бъ 90 
43.1 GAdEd: въ KIT: Eh РЯ78Л\Ъ 20 
GHOAVh KOPEOROAVE: ПОСАД; 
C 2а Еже Suma namma 8сл'ы- 
шахомъ: 2b отъщ наш! B'h- 
?ЕКСТША NAMR!— 


42.5а mo: 1] : T. corr. || 


42.1a вже] PH ~G гн L + мон С || Ib Orn] н ~ GDVL || 2b хождж] ҳождаҳь GD || goarn] непрнвтель VL || 
За Посълі] + мн L | tering] 1~ PBVL реснотж S || ЗЬ къв"сте) съведоста GD || твою] — PV ero B | 4a ў — 
PD || алътар8| олтарю PBGDVL | 4b Къ] н ~ GDVL || юностъ мою] ma © юностн мож D (cf. 70.56?) || 4с 
Exe] + &xe SPBGDVL || 5a пріскръвъна] nevaana D || 5b ке] — D || 5c i] Ср || 43.1 ВЪ2] - S || CHOW 
КОРЕОВБОЛЪ| СНОВЪ КОРЕОВЪ S || 2b omui] н ~ VL || въ76'ЕстішА] пов Ед Бшьа S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 43.2-8 


2c Akaa ЕЖЕ съд Кала во дънг HX: f. 5511 
Во дънг ПрЪБЪПА AgER'RHALAI— 

За Ржка тво Wäi потреи 

NacaAları tA вс: 3b огтълов! 

люди съгъна bäi 5 
Да Не оржжіємъ Бо CROIM Nå- 

сладиш хемаж: 4b Í mauw- 

ца къ не сПс а къ 

4c Нъ деснща TROR 1 мъгшъца 


тво 4d 1 просв КШтЕНИЕ Al- 10 
ца твоего: Еко Благот7 кол! 
въ HIX'h-— 


Sa Thi ect самъ цръ Mol T Бъ MoI: 

5b Дапов' дак cine rRKoRAE— 

ба О TEER врагът НАША IZBOAE- 15 
мъ pori: Gb То wen ткое- 

мъ 8нуъ| Kims въстак- 

UTARA на нън---- 

Та Не на ажкъ во Зпъваю: 7b Í оржжі- 

Е MOE HE CACT АЕНЕ:-- 20 
8a Съйслъ нъг ECI отъ сътжжа- 

юштіҳъ намъ: 8b H NENABIAA- 

WIAA NBI посрадилъ вст:-- 


43.46 мъшъца| lege мъншъца || Ad ко] zer corr. || 6b внмъ|„|жьиъ| littera [.] abluta || 


2c Akaa] Akao SPBGVL || exe] аже” || Bo AMI нҳъ] в нась ~ L D || Bo] н ~ PBVL || древънжьа (cf. 
142.5а)| - SPBGDVL || За һһдтыкты] жхыкь G || потрквІ] потрквак кєн С || насадлъ| н ~ SPBGDV || 
м] — GDVL || 3b ezrsaegi] оугъловн SPB || въгъна| н ~ PBD въйг(а)ъна S на гна PBGDVL || 4a egaal 
тконмь L — D || насладиш!] насавдншн DVL наслудншь SPB || 4b спсе] chema С || 4c Hs] — D || 4d 1] — 
SDL || просекштени| в ngocgennn L || 5a самъ] — У || 1] — BGD || 5b Zanog'&aarai] гаповкдаж SPBGVL 
zanogkaa D || сини] спнь® SPB + ское D || rkkogar] нЕковлк SPB наков8 D + нстннж скож долоу HZAEBOY 
D (cf. 97.36) || ба рогты1] рогомк VL || 6b въстаюштлн | ксл ~ GDVL || 7a во] + ı mor S mon PBGDVL || 7b 
Цин? | съпстъ] cice D | мене] мне S || За нъ] ко ~ SPBGVL + во D || сътжжаюштіҳт] кстоужаюцнх” V 
|| намъ] на мл СУ || Bb nenagı AAA] ненавндлшнхь D || нъ насъ SBG || посраянлъ | по(с)тръвнлъ SPG 
(cf. 17.411) | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 43.9-16 


да О Боз похвалииъ CA BOC AENT: f. 55у1 
9b Í o imeni тЕоедитъ 1спок'Елгъ 

CA Bh BEKTR:— Дтъ:ПСЯЛАЯ 

10a Нтын" же нъг отъфинж 1 постра- 

au нъ: 106 1 не ue Еже B'h 5 
слакъ нашкъ:---- 

Па Възвратлъ нъ! ЕСІ БЪСПАТЪ 

прі врат? Кхъ нашкъ: ПЪТ ненавідА- 

ште насъ расхънштахж севЕ:-- 

12a Далъ нъг eci ‘RKO овъца Бъ сън ди: 10 
12b 1 въ агъщЕхъ CRA NI EI 

13a Предастъ AKAT CROW BE-WENRI: 

13b i не БЕ мгъно| |жъства втъскаи- 

цан[. 1 нашуъ:—— 

14a Положилть нъ! ес поношению 15 
сжеКдомъ нашимъ: 146 Подръжа- 

NIE 1 поржганте cK окръстъ Dirk: 

15a Положілъ "^r ect BR PITHY 

въ EAZ'hiurkyns: 156 Hok[g]nsiganie 

ГЛАВЫ въ АюдЕКЪ:-- 20 
16a Босъ день срамъ мот пр'®до mh- 

ною естъ: 166 1 стоудъ лща Moe- 

го покръг А; —— 


13b litterae [.] inclusae ablutae || 15b Пок|р|ъчвание| -p- deletum || 


Ib екъ] в®км GD || 10a нъ отъъринж | отрнноу нн VL посрамн ны D || mi] – SPBG || i] - S || постради nwi] 
брннж нын D — V || Па при по VL || 115 ненавдашта | ненавндлшее DV || nach] нн VL || 12а въ] — SPBG || 
стън'®д1] enkas D снЕденне VL || 126 ckan] раскалъ SPBGDVL || 13a Продастъ| продаль кєн D || ве-щ нъ 
весцЕннж D || 136 въскалщан| | во ~ SPB вьскащашнхъ SP късканкновенннхъ В вьсклаикновенн С || 14а 
msi] — У || поношению| поношень S поношенне GD || 14b ПодрЕжание 1 поржгани| подражанню H пороуганню 
VL || 15а "4 — V || въ - DVL || 156 Пок[рјъікаме] поктыванье SPGD поклыканню BVL || глакъ( глав 
РВС || 16a em] + gaina D || 16b моего] — V || покръі] крты S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 43.17-25 


17a Orn гласа nonocaurr[.]aro ı оклевЕ- f. 56r1 
maparo: 17b Отъ ліца вражгк 1- 


Zronamaro:—— 18a Gi въсЕ 
прдж на нъ I не ZARTRIXO- 
мъ теве: 18b Í не пр'ЕгрЕшіҳомъ 5 


Bh ZABRTR ткоклъ:— 

19a Ї ne остжп ъспатъ сръдъце 

[.] наше: 19b Ï [..] 8клонитъ ect cmh- 

Z% HALLA. отъ NATI твовго;---- 

20a 'Бк° съм Крмъ нъг eci на ист 10 
отъловленик: 20b Í прикръч нъ 

скнъ съмрътъна|---- 

21a Бште zag&siXoArs IMA Ба наше- 

го: 21b Í tume възд Хоть PRK 

НАША къ BS твждемв:---- 15 
22a Ne въ A възгштетъ cis 22b тъ 

Бо 26 стъ TAINA сръдъцв:-- 

23a Bro TEBE раді варъштвали ECA 

Boch денъ: 23b Бълкнша нъ Еко 

овъцА NA ZAKOAEHIE—— 24а въстан! 20 
Въскжю ckt) Fi: 246 Воскръсн 

НЕ оттын! до Конъца:---- 

25a Бъскжю Ale CBOE отъкрашаеши: 


17a, 19b, 20b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 20b съмръттъна[.]] lege сълмртътънаа || 


17a оклеветавкцаго| оклеветакаккцаго SB || 17b izronamaro] прогонецаго VL || 18а пидж] прнидоут” V 
прндошж D ngenaey L || 1] нж D || 18b Í ne] нн D || пр®гр'®шцолтъ] прквркдхомъ SPBGDVL || 19a Í 
ne] нн D || остжий Geran PBGDVL || 19b 1] — DL || ect] — P || стъдж нашж] emisse наша SPVL || 20a 
OZ RAOKAENIE] wzaogenen нашнҳъ D || 20b Ï] — PD || прикръй покри L || 21a Ea] Fa ~ L || 21b Ï] — PGD || 22a 
cis] + все” VL || 22b izekevs] севсть DVL || тана] mannaa PBD || сръдъц | срдца SD cp’a’vnak VL || 
23a SMpRUITBAM] сумръцка ен SPBGVL оумръциенн D || 23b Бългкниша | вьмнншы G ERAVEHHX941h CA 
DVL || овъца] окул GDL || на гакодени | заколенню Р || 246 Воскръсн | встанн L || ne] н ~ SPBDVL || 25a 
сво] твоє SPBGL || отъврацаешц + Ç нас D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 43.25-44.5 


25b zag'sgacun ницетж HAUS, 1 ne Г. 56y] 
26a Bro съвр CA въ пръстъ дша наша: 
26b npıarane gemi Жтрова мо: — 
27a Воскъсні PI nomosı Namh: 27b ıZBa- 
BI I[ | мен: твоего gaAt;— 5 
44.1 въ конецъ О IZAVEHSIOIJII- 
Ch GA СНОЛАЪ KOPEOROML 
БЪ PAZSM ШЪОЛОЛ\Ъ: О ВЪХЛЮ- 
BENEMh ДЯЕЪЩД +: 
im 2a Отърмнж сръдъце MOE слово 10 
влаго: 2b Гаж (az ж) алъ дала mok 
ц'Ёрю: 2c БАгълкъ мог трестъ Kh- 
нжънка ьадрописъца: За Красъ- 
ниши довротею паме cH VAQR'E- 
увскъ:---- ЗЬ Їлл'ъ'®Ё ca БлагодЕ- 15 
тъ къ встънакъ твоҳъ: Зс Gero 
ради BATBITR ТА БЪ B'h КЕК: 
Да Ilpknoku cA Оржжіємъ TRAIM 
по PLAGE твой age 4b Красо- 
TOK твою 1 доБротою TROEW:—— 20 
5a Í naaa 1 enk-ı u[.]pr&vi: 5b ieri- 
HI ради | KQoTOCTI | прдвъ 
5с Í навитъ BRNO деснща TRO'R: 


25b хакъъкдеши| lege завълкаеш || 27b d ален  согт.? || 44.5a u[.]preyı] corr. || 5с къно] lege днкъно || 


25b завъкавш| н ~ VL || нашж!] — P || 266 мок] наша SPBDVL || 27a Воскъсм] въскръси SPBGDV 
gcrann L || 276 izgagi] ї ~ SV + нъ SPBDVL нас G || 44.1 CA] - $ | СНОЛАЪ КОРЕОВОЛЪ| СНОВЪ 
КОРЪОВЪ S || AdE'BIA:8] - $ || 2a слово] в ~ V || 2b цёрю] ugar SPBGD || 2c кънжъника| кннжны G 
вудро- | ckogo- PG || -тсъца| -пишьца $ -niceu, G -пншжуа BVL || За Красън Киш красън ша SP краснЕншж 
G краснен L красотою т’воею У || довротою] + т’коею V || улов уескъ| va&vhckhinys DVL удкмъ SPBG || 3b 
въ] nä D — S || 8стънаҳъ] $стноу PBD aver L || твоҳъ] твоею PBD || Зс вагвитъ| gar SVL васен D 
5%] — D || gis] ввкы GDVL || 4а ca] мл В || твои] скоен С || 4b ткоею?] — P || 5a Í наллщи 1] напразн D 
gna VL || u[.]ppEVi] н внстоупн ~ VL n ~ P || 5b 1стнъ!] рснотъ S | dl С” || кротост + ткож D 
5с1- DVL || навитъ| наставтъ SPBGDV наставн DL + та SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 44.6-13 


ба СтрЕлъг TEOMA Izourrgenns] NET f. 5711 
6b Аюд тво подъ токою падж- 

тъ: бс Въ сръдъщи враг Цръ:-— 

Та ПрЕстолъ тко! БЕ къ BRK 

вка: 7b Xezan правости KEZA 5 
щЕрствгК TRoEPO:—— 

8a Ï въхлювилъ ес правъдж | 

възненавд К BEZAKONIE: 8b Gero 

раді nomaza TA Бъ Бъ TROI 8с Oak- 

Ak радости: Have ngivacmiui- 10 
къ TEOIX"h;—— 

Эа Даръна 1 стакотъ 1 Kack отъ pI- 

Zh тво: Ob Отъ стЕнъ слоновъ- 

нъргъ: Tz нсъже къзвесе- 

Alma TA:—— 10a Дъштер 15 
цревъг во уъсти сткой 106 ngk- 

дъста Црца о десни ю ТЕБЕ B'h pI- 

ZAX'N поглаштенакъ: 10с Одна T 

пр квциена:---- 

Па Слъши дъци г вждъ: 1 ngi- 20 
клони 8хо TRE: 11b Ї завжди лю- 

ДІ тво: Ї omh отъца того; 

12а Í късҳоштетъ tips доврот“Е тко" 

12b ко тъ встъ Бъ тво: 13а поклони "a “S 

| дъци трева съ дарыл: 25 


10a ствон] lege твое || 


ба 1доштренъ!] ндощреныж GD || “+ сна нЕ VL || 6b тво] — SG || паджтъ| паднжть G || 6c сръдъци 
срдцнҳъ PBGD || tips] црекь G tiga VL || 7a вккъ| к®км GD || века] — D || 7b цкоствиЕ] црсътва SB || 8a 
UI - SPBGDVL || въдаювмъ вс  взаювн VL | 2] — GD || gezaxonıe] вехаконенне SP || 8b &!] же PD || 8c 
радості] мастн D радост” нн” У || Ob eris] Eagan SPB тварн GV стварн Г. || слоновънтъчх!ъ | словенъвсъ 
SB словесныхь С || Iz] кь D || 10a Дъштер( дьшн D || цревъй царн В цръ SPVL црва GD || 10c 1] — SPB 
|| прискауиена| пръкрашена P оукрашена В пукоукрашена GDVL || 12a П- GD || ips] B0 ~ D || 126 въ] гъ ~ 
SPBGDVL || 13a поклон н  SPBGDVL ты ~ D поклонши SPBGD поклонет VL || i] — GD || дарыла] дарты 
SPBGVL | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 44.13-45.3 


13b мц TROEMS NOMOAATH CA: Е. 57v1 
Богат AW ALE: —— 

14a Bruck слава дъштер црекът въ- 

нжтръюд8: 146 Token ZAaT HI 

од“ Кна 1 пр Екзцина:---- 5 
15a Пркеджтъ cà црю д'Ектм 156 ı Bai- 

ЖЪНА NPIBEART CA ТЕЕ'Ё:— 

16a Прведжтъ CA B'h БЕСЕЛГ pa- 

дости: 166 Приведжтъ cA въ цръ- 

кокто ЦОЕВЖ;---- 10 
17a Въ отцъ твикъ «сто BAIA 

core тко: 17b Поставишад ьа 

КЪНАЗА по E'hCEI ZEMI—— 

18a Поленатъ IMA TROE: ко БЪСЕКО- 

мъ род т poak:— 18b Gero раді лю- 15 
Ale сповКдатъ cA TERR: 18с въ 

ЕЕКЪ к'®ка:—— 45.1 ПОЛАЪ: ДЯЕЪ- 

въ конецъ O СНОХЪ КОРБОВЪХЪ: 

о ТЯНЪГХЪ:-- 

2a Fins намъ при Ежице 1 20 
съда: 2b Полоцгънкъ 

въ скръвекъ оврЕттъ- 

wiyh нъ в'®ло:-в За Gero 

ради не ŠEOIMT CA егъда 

съмжцаетъ CA Z6H/rk:— 25 


13b Forami] gaen ~ DVL вогатнї PB || люди] люд’неци VL || 14a дъштер( ee ~ L дъцерь P ee V || types] 
црн SB цръ Р црек GDL — V || кънжтръюд | на ноутроудоу VL || 146 i] — SPB || преквуина| прЕкрашена 
В пркоукрашен GDVL || 15a arent] + по на SPBGDVL || 15b i] — GDVL || влжънд| нскрънымь SPBG 
нскрьннж DL нско’нен V + & S ex BL || тев] no ~ S || 16a ca] + тевк DVL || весел веселье SGD + н PBDVL 
| радості] в ~ L радость D || 16b цръковъ] цркве P || npe] upr S upa РВ || 17a swima] роднше се тев 
L || 176 Mocragima] поставши SPBDVL || ta] — G || 18а Поменлтъ] гн РВ помвнижтъ BG польунжттъ 
SPDVL || gor] + гн VL || 18b люді споввдатъ| нсповвмь D || ca mert] тн ca В || 18с въ] къ BRE 1- 
SPBVL || кЕкъ] к®км GD || 2a намъ] ише VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 45.3-12 


3b í пр'Елагаютт CA порты Bh сръдъ- f. 5811 
ца моръска(:---- 4a Ръшюлмшл | 

ChMATIWIA CA водънзкъ: 46 Съ- 

MATILIA CA Ггоръі КрЕпостию 79777 

Sa P'kvrkHa стръмен pel ]CeAA- 5 
ща градъ вже: Sb rias ert ce- 

ло свое влыштьни:—— ба Къ no- 

ср КдК ero 1 не подвТжитъ ca: 6b Io- 

МОЖЕТ EMS Бъ ютро ZA ютра:---- 

Та Съмаса сл ьадъщи 1 8кротша 10 
CA црствик: 7b Дасттъ raach ско! 

BRINE: I потрасе cà ZEmAk:—— 

8a D, cias съ нали: 8b ZACTAMBNIKTR на- 

шъ Бъ ГЕковлъ;---- 

да ид те 1 видите A'RAA ЕЖЕ: 15 
Ob ‘ЕЖЕ положи Уюдеса на ZEMI: 

10а отънемлА вранъ до конъца ZE- 

MAA: 106 ажкъ съкрюшитъ: 1 съло- 

тъ оржжи: 10с1 штитъ съже- 

жетъ огнелъ:-- Па Snpazni- 20 
TE CA т PAZSATEITE Fro AZ £- 

сагъ Бъ: 116 къ Данеж cA къ AZI- 

ЦЕХ възнесж CA на ZEMI:— 

12a f^ cias съ нали: 126 гастжпън!- 

къ нашъ Бъ ТЕКОвЛЪъ;--- 25 


45.5а et 11b litterae inclusae ablutae sunt || 11b -щкхъ| -К- corr. || 


45.3b прБлагаютъ| Т ~ SPBGDVL понлагают” V || cgrsarsua] срце VL || моръска | морска G мор ское VL 
|| 4b Съмжтша| camac Š с’меше VL съмлтошх BD || 5a Ркутъна| руънаа P || pd Јселаца] веседкутъ. 
SPGDVL въсматъ В || градъ вже] града Eat S || 5b Grian] остыль D || Burner] кышнеє D || ба i] 
— SGDVL || 7a Gumaca] снашла РУТ, съмлтошж BGD || 8кротша| оуклонншых SPBGDVL || upererk] 
царства В || 8a cias] сїлень G снлы D || 8b гастмпънктъ| хашнтннкть P || 9b txe] акоже В || на] — S | 
10а отънемла] отемлет У || вранъ| врани SPBGDVL || конъца| конець SBVL || zemaA] zemn PBGD || 10b 
оржжие | оолжь'® S || 10с штитъ| pirhi SPB || съжежетъ| пожежетъ Р || 11a разбит] + еднун V (cf. 9.21b) 
| 11b къзнесж bis] вьанесн bis D || възнесж? | н ~ SVL || 12a cias] снлень G снлы D || 12b застжпънктъ| 
защнтъннкъ В || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 46.1-47.1 


46.1 GÁdEd: CBA: IIGÄMh: О СНХЪ ROP REX f. 58у] 
ke 2а Ewci міці въсплециКте 

pakamı: 2b Въскликнте BS raa- 

comh радости:------ За ко Бъ 

вълшъне I страшенъ: 3b lips 5 

ВЕЛ NO E"hCEI ZEMI— 

Да Покорі люді намъ: 4b Í макъ 

подъ ногты наша: —— 5а Iren 

нъг въ достоЕніє сев: 5b Ao- 

Бротж IEKOBAR юже E'RZAIO"S 10 

ба Бъде Бъ BO E'RCKAI"HOREHI- 

T: 6b гъ къ FACE тржвън":-- 

7a Понте КВ namens norme: 7b . noume UE! 

namens погт[.]к:—— 8a Biko цръ къ- 

се Zé [.] Бъ: 8b поте рахваиъно:---- 15 

да Бъцер CA Бъ надо E'RCRAM AZTI- 

кты: 96 Бъ сЕдитъ на пр стол cike- 

мъ скоклтъ:—— 10a K NAZI людъ- 

CTI сосъраша CA съ BAIS аврамав“+- 

10b Ћко 68 крЕпъці 2|емад skao въ- 20 

Zà ca;—— 47.1 ПЫСНЁ: ОНОЛ\Ъ: KOPE- 

ОБОДАЪ hh GABOT'h:—— 


46.76 пот | Jl littera [.] abluta || 8a [.] &s:] corr. || 106 z[.]JemaA] littera [.] abluta || 


46.2a ржкамЦ ржкана S || 2b &8] roy L — G || радості] радост” nna’ VL || За Бъ) m гъ SBVL || i] - SBDVL || 
страшен] — D + £ V || 3b dei н ~ VL || кєлї] — D || 4a люді намъ] намь люд D || 5а нъ въ] въ наст S || 
нъй псь VL намъ РВС” + гь V || въ] — PBGD || ба ко] - GDVL || 6b гъ] u ~ VL || тръвънк] тржвн лїк 
D || 7b бреЦ upto SPBGDVL || 8a цръ] + вели по S (cf. 46.35) || къса zemi] все zaie VL || 5%] — D || 8b 
norre] + н В emoy GD || 9a Бъцер| Въцрн SPBGV къцрить D || въ| гь D || 10а акдъст( argien SPB || 
10b &8] ван VL || кокпъци ке'Еп'цнї PB || zI.Jemaa] zema SBGD || 106 възд] възнКс» SPBVL вьанесошж 
G поквьянесошх D || 47.1 GHOAVB: KOPEOROAVh] СНОВЪ: ROP'EOE S | СЖБОТЪ] БЪТОРАА 
СОБОТЪ S | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 47.2-11 


бк Фа Бели гъ нашъ 1 хваленъ S'k- f. 59r1 
Ao: 2b Въ град Ба нашего: 1 къ 
гор'® cmk его: За клагокоренъне- 
Mh PAAOBANIEA BTRCELA ZEMAA: 
3b roghi сюнъскъпа ревра c'REEQo- 5 
ка Зс градъ igk великаего:---- 
Да Бъ въ варкхъ єго нави ест: 4b G- 
гъда ?астжпаето 1:—— 
5a Bra үп хетъст! совърдша СА: 
5b сънідж cA къквпК-2-- 10 
ба Ti! Eiry kura Tako дтвиша ca: 66 Съ- 
WA CA подвижашл cA: 7a Трепетъ 
приьлтъ ta:—— 7b T$ волн Е- 
Ko раждаюштиЕ 1: 8 Ду БВръно- 
мъ: Съкрёші коравла таръ- 15 
сдъскън:------ 
Эа Brot слъпшахомъ тако BI- 
А Кхомъ: 96 Въ град Ба ciah: 
Ic въ град Ба нашего:—— 
Od Brn основа 1 въ вЕкъ: 10а Пріњасо- 20 
мъ Бже дилостть твою 10b no- 
C('kKArk люди TEOIXTR:—— 
Па По imeni твовд8 же: 116 тако 
Хвала тво на конъцт ZEMI: 


47.6a вдКша| -A- corr. e -в- || 


2a naws] – SPGDVL || 1] — GL || 2b | - SPBGDVL || За радованиелгъ | радованне L || 3b горы] гора BD || 
сонъскъпа |) снонъскъг SP снунъска B снууньскаа D || Зс градъ] в ~ L || 4a бъ] гк С || варЕхъ| тварехь С 
| 2навлтъ | Z наем” н V || 4b застжпаето] гастапнть GD || 5a Brel + ce SPBGDVL || зе мъст ге мьстнн РВС 
земни S || 5b съндж| н ~ GDVL снндошх D || ба вдкша| вдвъше SPBGV || тако] + н GD || 6b Guwa] 
с’ меше VL chamec SP съмлтошх ВОР || подежаша| н ~ GDVL || 7a Трепетъ| н ~ DVL || 7b волн] 
вода канн GVL || раждаюшти Е | раждаькшн SPBGD раћающше VL || i] = SPBGDVL || 8 СтъъкрвшЦ съкроушитъ 
SPBDVL || таръсдъскъ( таръснсъскънд SB тарентьскых GD тар’скне VL || 9a тако] + 1 SPBGDVL || 
9b ва] "k SPBGDVL || ciam] снлы D || 9d ees] вккы PGDVL || 10a Honacoars] прижхомъ BGDVL || 10b 
люди твохъ| цркве т’коее VL || Па По imeni твоем Bike] вже по HAHH твоклюу D || По] w G || rocas] 
mRoema GVL || Tako] +1 SPBDVL || 116 na] gs D || конъцт] конць D конъщшкъ SPBL конун GV || zeai] 
zemaA BVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 47.11-48.5 


Ис Правъдтъг TROELA сплънтъ. At: Е. 59v1 


снща тко'®;—— 12a Да 
AIT CA гора сюнъска: 


B'AZBECE- 
12b Въздр“- 


двютъ CA дыр HOA EICKTRI;— 
12c Сждевъ твоъ ради Fi: 13a Окі- 5 
AkTe стона 1 осълмКте 1; 13b no- 
ВЕДИТЕ Bh СТАИ ХТ вго:---- 
14а Положите сръдъца ваша въ 
саж ero: 146 I рагд Кате pom Hr — 
14c "Eko да повКстъ въ род INOM: 10 
15a Bro тъ есть Бъ нашъ 15b къ вЕкъ B- 
ка: 15с тъ 8пасетъ Nhi въ E'kKrk:— 
48.1 Eh ЕНЕЦЪ: ОНОЛ\Ъ ROPEOROAVE;— 
то 2a Өслтыште ci gei MAZAI- 


ци: 2b Вънёшіте ci вкс 


I 15 


живоще по БъъселенЕ!:-- 

За Zeman ЖЕ CHORI vaoRE'kvrh- 

сти: 3b Въкзпк к|Догаттъ 1 $ко”®;— 

Да ста mok въз гажтъ ngk- 

мждростъ: 4b 1 повуение 20 
сръдъца МОЕГО HAZIMR:— 

5a Пркленж къ пригъуж Bro 

Moe: 5b Разгънж во пъъсалъ- 

TIP! PA. ние дов:---- 


48.3b, 4a et 5b litterae inclusae ablutae sunt || 


11c Правъдъц правъдж В || твое | – SPBGDVL | 


сплънъ] непльнн GDVL + ca DVL || 12a въ веселить] 


вьанесет С || сонъска| снъньскаа GD || 12b Въгдр двютъ| н ~ SPBGDVL вьградовашж G || oA скъп 


нюд тскъж GDVL || 12c гу — G || 13a Овдета + 
VL +u L || ero] ex B || 14b — || домъ| домн VL | 


людїє GD || ciona] снонь VL || 2] С || 13b повдите| н ~ 
ко] — || 14c Exo] — D || повкстъ| повесте PBGDVL | 


15a mh] съ S ce G тъ В || em] ксн В || въ нашъ] гь ~ DVL || 156 въ] бъ nauis ~ S въ ввкъ T ~ Р въ в'Екы 


н ~ B || вккъ| вккъ СО + TS || 15c тъ| н ~ DVL 
СНЕЪ КОРЪОВЪ S || 2a ci] cnt VL — G ce D || 2b 


| mieu] въкы PGDVL || 48.1 ОНОЛ\Ъ КОРЕОВОЛЪ| 
Вънвште| съуште S || ci] ek V — SPBGDL || жівоше] 


жижща SPBDV жнвжше GL || За земън( земъни SPB || снов! снове PBDV || улок'®уткст1] удвукстнн G 
vagy! SPB || 5a притъуж] притъмакъ BD || 5b пъсалътъчр( пслтырь D || га| Дневни moe] гананна моа D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 48.6-14 


ба Бъскжю кою cA Bh ДЕНЪ ЛЮТЪ: f. 60r1 
6b BEZAKONIE NATI ова OBL AE “~T 

Та НадКюци ca ciak свой: 7b T мъ- 
ножъстволъ BOAT CTE! 

[.] своего XRAAAWITEL сл:—— 5 
8а Братъ ne гакакитъ EHTS A 

vAK'h: 8b не дастъ RŠ izaki 

та ca:—— 9  цЕнъч IZEAEAENI- 

+ AWA CEOELA;— 

10a | Зтвръді CA въ ВЕК I KIB BX- 10 
AT до конъца: 106 не 87ъритъ 

пагввъчт егъда въдитъ ngk- 

мжАр|-...Тъг вапраюштльа:-- 

Па БъквпЕ Бе7влленъ 1 NEChMI- 


сленъ по|гълвнетъ: 11b í oema- 15 
BITS твждимъ Богатъ- 
стко cRoe—— 12а Í гровн wl Jm 


г Храми съ въ BKK: 12b ı села iy 

въ POAT 1 родъ:~ 

12c Наркша imena сво на тнт": 20 
13a т удовкъ во мъст! ChI не på- 

z$wk: 13b Приожг cA скотКуъ Ne- 
съмъчслънъсгъ: | вподо- 

El Cà lk:—— 14а Съ NAT (Ch 

съвлатнъ lark: 146 1 по схъ $- 25 
стЕхъ CROIX Благо вола? || 


7b, 10b et Па litterae inclusae ablutae sunt || 12a Í грокн 1ҳ[.]ъ] -н corr., littera [.] abluta || 


ба актъ| лютн VL || 6b Бегакони | ведаконенъе SP || пжті morma] пымтты мова SPVL || овъде| овндетъ 
SPVL wesya D || 7a Надкюци| над Кеке SPBGVL || свое твоен B || своего] — В || Хваллштн] хвальуцие 
SPBGDVL || 8а Ератъ| вратръ SPVL || ай — VL || 8b не] u ~ GVL || Eš] въ ~ G || 9 Инн GVL || цкнъй 
цънж D || rzgagaen rk] za ~ VL нававленнк DVL || AWA penal дшн скоєн PD || 10a 1] — DVL || втвръди (cf. 
111.82, 138.6b?)] Зтроудн PBVL || ers] к®кы GD || 2] — S || вждетъ| вждешн D || 106 пркждр|-..Тъй 
прЕмждрътж BVL пркмждрь G пр'®лїждра D || Smıpamın Tara] оуапражциа SPBVL $мнуажша GD || Па Bez- 
San] вегваннт PGVL || 1] съ S || несътысленъ] несълъслънъмитъ S несмысльнн PGVL || no[. гъчвнет"ъ ] 
погъївнжть GVL погъвнета D погывллтъ P || 11b оставитъ| ecragi ms SPBGDVL || 12a I] — DVL || 
?] — BL || xpaau] Ходмнна D || ввкъ| в®кы GD || 12b 11] - SPBGL || nns] нат Р || 1 родъ] ннь D (cf. 77.42, 
101.192) || 12c Наркша| нарекошх D || na] — D || 13a съ] скоен D || 13b несъмтчслънтчкъ| negazevainuys G 
|| 14a Gu] ce D n G || пжтъ] пжтн С || съвлазнъ | вь ~ D съвлаяны G || 146 ciga] cotat В || Semkyns ] къ ~ 
PBGDVL || свокъ| — S || влагояволлт] ако влгогколн G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 48.15-49.2 


15a Bro овъца въ AE положенъг cs TN f. 60v1 
съмрътъ Ввпасетъ ta: 156 1 8до- 

BARET IM праг ZAI9TQA;—— 

15c ı nei }моштть (1 полюшъ) къ 

| } оветъшаетъ въ ад? 1: 5 
{ } opt, CAAE I CBOE IZAQI- 

Í | нжша ca:—— 16a Оваме Бъ I- 

|Ухвавтъ дшж мою 166 17-д-рж- 

къгадовъг егъда ПОМЕТ MA-—— 

17a Не 8БФТЪ cA erbaa ра?вог"Б- 10 
ткетъ удкъ: 17b Al епъда $- 

мъножтъ CA слава доги ET 


18a Hye / Saniaatan / не оста- marg. 
кнтъ AH въсегол: 18b нн жа сънндеть съ NIA слава До ero 


19a Bro дша его въ живот" Его BAd- 

гословитъ ca: 19b Тспов"кстъ 15 
TI CA Eha Благо сътворши DÉI 

20a Бъндетъ до рода отецъ CROIX": 

20b До E'kKa 8гърттъ cg'kma;—— 

21а VASEK"N ко мъст! ChI не på- 

28лї'®: 21b Пиложи cA скот- 20 
Xh несългъчслънЕхтъ I 8по- 

дові cà ann — GAARA: 

49.1 ПОСАЛЪ dCAIIPTOE'b;— 

Та Бъ. Barn Ph да (ла) ngiz"s- 

EA ZeMAM: 16 отъ късто- 25 
къ слънъца до запада: 2а o- 

тъ сона красота A'knocmi 97 


15а cx"*] -ж- corr. || 16a d papp littera [.] abluta || 17a рагвогтКетъ| lege рагвогатКетъ || 18b нн 
xA] lege нн же || 


15а въ ад | — L || положенъц положенн PBDVL || 156 пра] правн СУГ прави SPB вь правдж D || 15c 
IZAPINRUWA cA] върнжш сь Š нарнновенн вышхж GD || 16a въ] гк D | |ававитъ| нявавн G || 166 iz] от 
VL || пръметъ| приидет SPBDVL || 17a ѕвотъ] оувон D ввож G вон SPBVL || 17b esga] — С || слава] съ 
nimh ~ S (cf. 48.18b) || 18a Hae] нжде S || $mnparan] оугнраж PBGVL оумнраеть D || оставнть] костан P || 
18b сънндеть] сннде У || 19а влагословит"ь] влагословествитть $ || 19b Тсповкстъ| Т ~ SDV || m ca] ce ТЕ 
VL || 20a Въмдетъ| съннде G снндн D || рода] + н рода С || своҳъ] тконҳь DL || 20b Ao] н ~ DVL + вкь У || 
Szrsgrms] ue ~ SPBGDVL || 21a Уловкъ| Y~ SPBG || 21b несъмъіслънвҳъ] несълтъслънъихъ SPBGDVL 
|| 49.1a Col гъ Р || пратка] T ~ SPBGVL понхывам D || Ib къстокъ] вьстока GDVL || запада] западъ SP 
|| 2a *&nocmi] л'®пот'ы SPBVL лепота GD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 49.2-11 


2b Бъ ак пръдетъ: За Бъ нашъ не ngk- f. 6111 
млъмтъ:---- 3b Огнъ ngk- 

дъ нъ възгоритъ. cA: Зс Í 

окръстъ его Bänk БеЛГЕК;---- 

Да Прнговетъ NERO съвтъънше:- 5 
Ab Í zemak расжднтъ AKAH 

СЕО: ------ 

5a Съввретъ NPENOAORTRNTRIKA ЕГО: 

5b Фак ШАвкАЮШТАЬА гавЕтъ его 

o жръткахъ:---- ба Í gazet- 10 
стутъ НЕБЕСА правъдж ЕГО 

6b ко Бъ CAI ECT": AFBIIGAAM:— 

7a Слъпште аюди мог гаж 

gaan: 7b Lars СЪВЕДЕКТЕЛЪ-; 

стввю текЕ 7C ‘RKO Бъ БЪ TROI f- 15 
cmh azh: 8а Ne о жрътваҳъ TROI- 

Xh овлуж TA: 8b късесъжага- 

Ма ЖЕ TROR прЕДо AHO ECT 

вътнж:---- да Не npıma отъ 

Aoms твоего тедецъ: Ob Ni отъ 20 
стадъ TEQIX'h KOZEAR:— 

10а "Eko Mol сжтъ Bci ве 

джвросъни: 10b Í скот къ roga- 

Хъ 1 волове:---- 

Па По Дгнакъ BCA ПЪТЩА НЕБЕСЪ- 25 
нъ: 116 т красота cCIA'RHA со mh- 

НОЮ встъ:------ 


49.4a postea add. scriba || Па По гнахъ| littera [.] abluta || 


За бъ] + ж G || ne] н ~ PB || 3c 1] — GD || 4a неко] fea $ || 46 zensk] zemam SPBVL || расжднтъ] 
pacari SGVL || 5а Съкеретъ| съверкт<е> emoy SPBGDVL || прподовънъьа] pen ~ D прпдовнн GD || 5b 
Так'кшаваюштаь] заведакаюци L гавкцаваж GD завефающа У || ero] — D || ба ero] mgox Р || 7a rax] н ~ 
GVL въхгаж SPBGDVL || 7b Las] н ~ PB їйдю SPBGDVL || тев] w ~ D || 7с въ — В || 8a TROY] — D || 
TA] теве SPBGDVL || 86 късесъжагама| н ~ DL вьсесъжагаемаа SD молокавтоматъ PBGVL || тво] твож 
PBGVL || стъ| cama] SPBGDVL || въінж] прнсно В || 10а ге ри | 2в Кр SVL || джвровъъни| джвравъни 
SPB джвракнт GDVL || 106 ЇЇ] - SPBGDVL || 2] — S || Па невєсънъиа] нЕскне VL || 11b ciansna] сельнаа 
SPBDVL ceana С || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 49.12-21 


12a "Bye ERZAAVA. не nog'kars те- f.61v1 
Ek: 126 Mok Бо rot, КтъселенаК 

сплънене "li —— 

13a Era Eat, maca юнъуа: 13b A! кровъ 
Koz'&AA пию:-- 14а Пожър 5 
ЕЕ! жрътвж XBaak: 14b Í къзда- 

ждъ B'RILITRHIO MS obt) тво» 

15a Í npızogı MA къ. ДЕНТЬ nevaat 

мова: 15b Туваваж TA 1 просла- 

giu MA—— 16a ГрЕштъъникв peve 10 
съ: 166 Въъс(с)кжю тъч повЕдаеш 

оправъданик mok: 16с Í npiemae- 

ш! ?авЕтъ Mol SCT"hI твои; -- 

17а Thi же възненав д В HAKAZAHI- 

£ моє: 17b Í къдкръже слокеса 15 
MOK къспатъ:---- 

18a Bur вид ше TAT теудше съ NI- 

мъ: 18b Í съ пркаюкод Ею Svacı- 

Е СВОЕ ПОЛАГАШЕ:—— 

19a ста тво Зитьножишл ZACK: 20 
19b Í азыкъ тко! съпа таше дестъ: — 

20а GRAAL на Братра своего клеветаше: 

20b 1 на спъ матері CROEHA пола- 

гаше съвла?нъ:---- 21а Gi єс 

сътворлъ 1 8ллъуахъ: 216 Въ- 25 
?непъцивахъ BEZAKONIE KKO EX- 

АЖ TEBE подовенъ;-- 


12b Mort] mgoa G | 1сплънене] T ~ SPBGDV непльннн® L конун BG || 14a Sp Boy SPDVL || хкал®] 
xEaAX Š хкаленны D || 15a – DVL || morra] твой SPBGDVL || 15b Тивавлж] ï ~ $ || 16a Гркштъник | + же 
PBVL | 16c 1] - $ || тко] свонин BD || 17a мой - SBD || 17b къдвръжй къыкръже $ Тавръже РВ фвръже 
GDVL || 18a татъ| тата VL || 18b прклювод Кю | прълювод и SPBG прЕлюводБнмн D прЕАювод Кнннин 
VL | 8vactie своє] YAcTH свом С || 19a — G || $лъножїшл\] + ca D || 196 съплташе| неплеташе D || aert! 
лъденьк SPBD льцинне СУГ || 20а Съда] cka SPGVL || вратра] вратръ Р врата GDVL врать В || 
своего] скон PB || 20b снъ] сна SPBDVL сны С || матер] Age SPGDVL || съвлахнъ| сканъдлъ SVL || 21a 
Gi] ce VL || i] — S || Sanyah] омлъчаахъ S || 21b Въанепъцеваҳъ] не С вьанепъштева SB || ведаконие| 
REZAKONENHE P || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 49.21-50.6 


21с ОБЛУЖ ТА 1 поставлж: ПрЕДЪ f. 6211 
ALEM TRO ГрЕХЪГ TROKA—— 
22а PazSarkrme ЖЕ сЕ BBCI AZILI: 
?авълваюштиа Ба: 22b Еда когъда 
похътитъ I не БЖДЕТЪ IZEAEA—— 5 
23a Жрътва Baak прославітъ MA: 
23b Ï noig% въ пжтъ IMKE k- 
BAR сън Moe;— 50.1 Eh КНЕЦЪ 
ПОАЛАЪ: AdÉ'h: 2 ВЪНЄГЪД# ПРЇ- 
ДЕ K HAUS, датянъ ПРОРОКЪ ВГЪДЯ 10 
ЕЪНЇДЄ КЪ ЕТРЪСЯЕЕТ:- 
A За Подиавг ma ЕЖЕ по E£AI- 
bt лост твой: ЗЬ Í по 
мъногътлгъ щедротамтъ TRO- 
Тагъ оц ст BEZAKONI'E мо; — 15 
Да Nainave олт! MA отъ BEZA- 
konik моего: 4b 1 отъ грЕХха моего 
омет! 4A:——— 5a "ко ведакон!- 
К mok AZ знаю: 5b i гркхъ Mol 
прЕдъ мъною ECT ВОНА: —— 20 
ба Тек едномв съгркшикъ: 6b Í 
[..] гъле прЕдъ токою сътвор/ +: 
бс "Eko да оправъдиш CA BTh слове- 
сеъ свокъ: 6d | прЕпъриш Bh- 
МЕЪДА CHAITI cA;— 25 


50.6b litterae [..] inclusae ablutae sunt || 


21c гръхъц все ~ L || 22a ce] с SPG ent VL — BD || вме] — SPG || azai (cf. 9.21b?)] - SPBGDVL || 22b 


IZRABA'] нававаКьун SPBG нававлКжуиаго н D || 23a Жрътва| жрьтвж D || gaat] хвальнаа S || ma] ca В 
| 23b подж въ] Toy SPBGDVL || Кваж| + emoy SPBGDVL || moe] вожне VL || 50.2 ДЯТЯНЪ| НЯТЯНЪ S 
|| За велц КИ Kank VL || 3b вехаконг | в са ~ VL вехаконнь SP вехаконне В || мо | moe В || 4а вехакон | 
REZAKONENL'E S || Ab грЕха моего] грЕҳь monga DV || Sa gezakonrk] кехаконне BVL вегаконнье SP || mok] мое 
SPBVL || 5b прЕдъ мъною ects] <е>сть прЕдъ мною С || прЕдъ лгъною] протнкоу а” нЕ VL || goma] 
прнсно B || 6b ъло] зълоє SPB || бс Brel – VL || ca] ma GD || свокъ| твокъ SP || 6d nokomm + ма С 
|| e Armi] сждь ~ D фежднт S || ca] mH — Г aí С тн D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 50.7-16 


Та Ge во Eh BEZAKONI ZAYAT ECM; Е. 62v1 
7b 1 въ грКскхъ роді MA MATL mok—— 

8a Се во IcTIN® възлювТлъ ест 

8b Бе в Кстъна 1 тана прЕмждро- 

emi [.] TROELA ARIAT MA есТ;-- 5 
9a Окропши MA OCOMOM ovil] CA; 

Ob T олмеш: MA т паче cirkra ekax "77 

10a Ca8x8 Moem8 дас радост | 

кєсєлїє 106 въздрадвютъ CA Ko- 

ст съм” Бренъпа; Па отъъврати 10 
AILE твое отъ грЕхъ moigh 11b 1 

BACK BEZAKONIK mok оцКст---- 

12a Сръдъце исто съзтжди во 

мн Bike: 12b 7 Ayrs правъ Овнов! 

въ жтровК мов:---- 15 
13a Не отъвръзг me отъ ліца твое“ [.] 
13b Т AXA стаго твоего не отты 97 anm 
14a Бъздаждъ mi радостъ сткпант® 
твоего: 14b Í Aart, ладъгиъне- 

мъ STEQ'RAI MA;—— 20 
15a Навуж Бедаконънъпд NATE 

TRO 156 1 неуъстви къ Té- 

ЕК BAZEPATAT cA;— 16a ÍzEa- 

BI MA отъ Кръв! ЕЖЕ ЕЖЕ СПННЕ Atogpo: 


8b et 13a litterae [.] inclusae ablutae sunt 


Та ведаконі] ведаконены SP || 8a зстинж| вь ~ GD рКснотж S || въдаювлъ| + ma GDV || 8b ведвЕстъна| 
ReZB'kKeTHNAd SPB || i] – СОУ || тана] таннаа SPBD || прЕмждрості] прЕмждростъ S прЕмждростнж G || 
тковъ | твож S твож G — В || ma] мн SPBDVL || 9a осополгъ| гн ~ VL ософомь SGD усополъ PB || ovis] 
н ~ РВ оцкуку У || 9b — С || 1] - SPBDVL || i] - SDVL || зекаж| wekaa P || 106 въздрадвютъ| н ~ VL || 
116 gegakonrk] везаконнь SP || oben! мунстн PG || 12b практ] правы GDVL || 13a me] мене SPBGD || 
13b мене] мне S || 156 неуъетиви] неукстнвн GDVL || въгврататъ| овратьатъ SPBGDVL || 16a кръвц 
ко к” VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 50.16-51.4 


16b Бъздрадоетъ CA HAZ IK MOT f. 6311 
правъд"Е твой:—— 

17а Fi 8стън мог отръзешт?: 17b Sera 

MOK къзвЕстАтъ хвало TROW;—— 


18а Bro Aur БТ въсхотБлъ жрътЕЕ да- 5 
Ah Elak 18b късесъжгалаа 1 не 
Благоволишц;-- 


19a Жрътка Бъ ASK съкр вшенъ 19b срца 

съкр шена I съл“ Брена B'h не $- 

NIYROKITTRI—— 10 
20а Звлажи її Блаповолениедиъ 

TEIM стона: 206 I да [.] cazi- 

жджтъ CA СТЕНЫ 1ервсал!- 

мъскъц---- 21a Тогъда 

Благовоаиш жрътве правъ- 15 
Ak 21b въъзношенте T въсесъжа- 

ramaa 21с тогъда възложатъ на 

олътаръ TROT TEA'RILA— — + 

51.1 GAARA: въ КОНЕЦЪ PAZSMS 

AdBS вънегъдя ПРДЕ дот- 20 
X'h [ASAVEANING Í EhZREGTI 

CASAS 2 Í PEYE EMY ПРЇДЇ Bh 
ДЯВЪЫДОВЪ ДОЛ\Ъ ABIMAAGB'L; 

За Уъто CA ХваЛШИ гълоБвею CI- 

Auot: 3b Бедаконте Boch 25 
ден 4a неправъдж Samni- 


166 Бъздрадовтъ| lege Бъгдрадоуетъ || 176 хвало| lege хкалж || 


16b Бъъгдрадотъ| н ~ СУГ || правъд | w ~ GDVL || 17a moi] мн G || отръзеш отвоъяешн 
SPBGDL отвр гаешн V || 17b Sera] ï ~ SPBVL || 18a simis] оуво ~ D кн Hath GD + oyso SPBGVL || 18b 
въсесъж"Кгамаа| BhcechaKaracaniyh S млокавтоматъ PBVL шлокавтоматът С | | же SG — PBDVL | 
19а — С || въ] ву SBDVL вен P || 20а слона] chon VL || 206 I] — DVL || ер салимьскъ | ТервсалТлтъскътж 
СУГ, врлмокын D || 21а жрътв | гн ~ G жрътвж SPBGDVL || правъд | правьдж S || 21b къаношенїє] 
възношеньк SPGDVL || T] вжна P — SBGDV || въсесъжагамаа| waokag^roaiara. PB локафтолматъ GDL 
олокавтомат” V || 21c възлождтъ| възложнть D + ca GD || твої] твонхь С || meus] телец GDL mea’ya 
У || 51.1 вънегъда| егда $ || 2 ПРЇДЇ] ПРІДЄ $ | Eh AdE'BGIAOR'b AOMH dRIAMAGE'h] дядъ въ 
AOAVB ABHMEAEXOBT S || Зазъловою] во ~ SPB w ~ GDVL гълфво S zaog& PBGDVL || слъней снане 
GD нже снл’нь ксн VL || 3b Бегаконте | вегаконнъе SP в’ вегаконн VL || 4a неправъдж 8иъїслі казык TROT] 
OVMBbICAH жаъкь твон неправдж D || Sarisicar] ane an V || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 51.4-11 


CAL ВАТЫ TEOT;— f. 63v1 
4b Ћко ggrmg? Haten) ew recone ech дестъ: Sa Възлк- 
BIA ЕСІ Z'RAOER. NAYE Бааго- 

сттынл 5b неправъдж: неже FAA- 

TI правъдж:---- ба Бъзлк- 5 
BIA ЕСІ BACA PASI пОТОПЪНТЪТ- 

ta: 6b Бугъткъ дъетивъ:—— 

7a Gero рад! Er. pazapswit-A до 

конъца: 7b Бъстръгнжт TA 

I пр Кседити TA OT села ТВОЕГО: 10 
Tc Í коренъ. тво отъ ZEMAA XI- 

вЕЖЦиХъ:---- 

да Зържтъ правед UI т SBOLATTR CA; 

8b то nenn ПОСЛЕЮТЪ СА 1 рекжтъ;-- 

да Се стъ улов Екъ ТЖЕ НЕ Hoao- 15 
жї Ба полоциънка сев: Ib нъ 

8&пъва на мъножъство BONA- 

тъства своего: Oc | ВЪЯМОЖЕ c$- 

ETOK ско ю:———— 

10a Я7ъ же Еко маслина плодов!- 20 
та въ ASI Бжи: 106 Зпъвахъ 

на ммостъ EK" 10с въ BRK вЕка---- 

Па споскитъ ca TEBE въ ВКТ Еко ТТЫ 

сътворлъ ect: 11b Í тръпаж ma те 

Пс ‘Eko влагъ прЕ дъ NPRM ACK BNI 25 
TEOIAM:—— 


5].4b ~ офрвна e» торнаъесн ag-] corr. manu al., partim supra rasuram || 10a asus] lege дол$ || 11с gaari] pro 


влаго || 


5b nexe] gepe ~ VL + ан СО || ба ei] — L || 6b БАК дъствъ| н ~ PGD һһдтыкты1 A'RCTHE'NI Š ezukoat 
астнвомк VL || 7b Въетръгнжті] въстръгнетъ SPBDVL вьстрьгне G || ngkcearmi] ng'&cearms SPBDVL 
nprkesan G || За правед? ml праведьни SPD || 8b 11] — DV || necavkie ms] вьслнжтъ SBGDVL || 9а Ge] сен 
С сън D ca V || era] - SPBGDVL || 9b нъ] н V || 9c gszaieze] вянеможе Г. || 106 Зпъвахъ| оупъъвавк 
$ || 10c въ] въ pb 1 ~ SPBL - S || квкъ| к®км GV || скка| кЕкоү G kka V — D || Па ca теве] mi см 
SPBG || квкъ| вЕкъ СО || тъй - SPGDVL || Hc влагъ] + € VL || ngkas] — D || прЕподовънтъми TROL] 
прподенник твонмь D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 52.1-53.2 


52.1 Eh КОНЦЪ: O MAEAETE: PAZSAVL: MER ` f 64rl 
2a Рече RezSaEN'R Bh сръдъщи 

CROEMR нЕстъ Ба: 2b Pacrrisrk- 

WA 1 орат ша сл: Бъ BEZAKO- 

нъ ско! 2C нЕстъ TROPAL доБра;-- 5 
За s съ невест NPIZWE'R на снът 

vAEVA:- 3b Бъд Кт ЕШТЕ ECT pa- 

ZSM'REAIA IAL E'RZICKAEAI Ба;-- 

Да Esci 8клонша CA въквпЕ NEKAK- 

YIM BRIWA: 46 нКстъ твори до- 10 
Бра нКстъ до единопо:---- 

5a Hi At ра вм Бкаютъ BACI TEO- 

рашта Бехакомие: 5b сън ДАЮЩЕЕ 

AW AL MOKA Бъ ХЛЕБА MECTO: Ба не 

nplZbhRawaA:——— ба T$ 8БОКША 15 
CA страха ждеже не БК empa[xa]: 

6b [........ | Biko съ pachina кості Yao- 

BEKS вгодънкъ: бс Постъчщд - 

ША CA ‘RKO Бъ Внуъжп LW 

7a Кльто дастъ отъ CIONA CHNIE IABO; 20 
7b erha възвраттъ Бъ пл не- 

не люде CROIX: 7с Бъъгдрад8- 

етъ CA РЕКОБТъ: Ї къзкесели- 

тъ сл мъ;-- 53.1 ВЪ КНЕЦЪ О ME- 

сн! ЇХЪ Р478л\ъ дявъ 2 вгъда 25 
пеїд ж ZIBEANE Ï Phila CASAS 

НЕ СЄ AI ABA‘h: КРЪНЕТЪ СА Eh НЯСЪ: 


52.ба scriba postea inseruit, partim supra rasuram || 6b [........ ] rasura || 53.2 КРЪНЕТЪ GA] H е суг. -H-? 


lege RPhIETh СА || 


52.26 Растълкша| + сл GDVL || oapazına] wapavnur G || ведаконіҳъ] ведаконеннїҳъ P вегаконн L 
BEZAKONENAI Š намннаннкъ GDV (cf. 13.15) || свег] свонҳъ PBGDVL - $ || 2с довра| клгостынл GDVL 


+ н®ст” до еднного VL (cf. 52.45) || За Fa] съ SPB || ngizsg (cf. 32.13a)] npınnve SPBDVL 


| vagva] 


улкувскъж DVL || 3b çazšark=ara] рахоултвкавън PB gazovarkgaTH D || къздскам| BuZHekam SVL 


вьунскатн D || 4a неклюуми] n ~ GDVL || 4b довра| влага PB вагостмна GDVL || Ao] нн D | 


Sa paz- 


SmkBamın] gazovavkis ms SPBGVL || TBopauıTeı] д'Елавкште SP || Rzakonie] вехаконенни Р ведаконнь S || 


5b сън дакци | сън дави SPB || xaksa] yaken У || ва] га GDVL || ба $&kura] Bokura S Зстраш 


HWA P — 


D || ca] — D || страха] sorazun D века нн VL || nr exe] exe SPBGDVL || стра[ҳа]2] воаянн GDVL 


| 6b въ] 


гь V || уловк | vako- PB || 8годънкъ] сугодънкоу SGD || 6c Постът ша) постътдатъ В пос”тндншн 
У || Shiyi] оуннунжнть D || 7b въ] гъ PBGDVL || пакнени | natns GDVL || 7c Ï] - SB || 53.1 0 ев 


DOHIER пънгсъ S || GT'hAd] ВЪНГДӢ S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 53.3-54.4 


лї За Boke къ ima твоє Sie MA;— Г. 64v1 
3b 1 gm ciak TROL CHAI MI—— 
Да Вже Вслънш молтвж 
мою: 4b кънёші Галь Sem "е 
5a Bra твжди късташа на ма: 5b Í kgk- 5 
ПЪЦІ E"RZICKAULA АША МОНА: 
5с Í ue прЕдъложша Ба npka совою;-- 
ба Ce Бъ помагаетть мън: 6b Í гъ Za- 
стжпънкъ встъ Дш! мов;---- 
Та Бъзкрат аъла врагомъ MOIM: 10 
7b їстїнөю твоею потрКваАЖж m: Ва Bo- 
лею пожърж тевК:---- 
8b Тсповклъ cA Ven TROEMS PI 
"ко довро естъ: да Бко отъ БъъсКкоьа 
ПЕУАЛІ IZEAEIA'N MA El; Ib Í 15 
на врагът мол EoZ'hg'K око Mot 
54.1 В КОНЦЪ: E НЇХЪ РЯХХАЛЪ: ДЯВЪ ПбАМЪ-— 
гл 2a Bruns ВЖЕ AQAITRA MOK: 
2b Т не пр Кърт молен"К mo- 
ero: За Бонъли 1 $сллыши MA;— 20 
3b БъскръвКхъ MEYA Mol 
T съмотіҳъ ca: 4a Orn гласа Bpa- 
ЖК готъ сътжжангК грЕШЪ- 
Hiva:—— 4b Ћко Зклоншал на МА БЕ- 
ZAKONIE: 4с 1 съ ГНЕБК вражъдо- 25 
ваҳ мън; —— 


3b твог] lege твоя || 54.36 mor] lege моєю || 


3b au] me L || 46 кънвшЦ къоуші S || rant] галь D || 5a mai] тоужди SPB || 5b кркпъці] крепьци SPB 
Еъзлскаша| нскашл РВ || AWA moea] Ашж мож BGD || 5с прЕдъложіша] по<ло>жишы S || ба Ge] + во 
SPBVL || мън | ли SPBGVL || 6b застжпънкъ| заџїтннкь С || erh Aun мов] дшн moen єсть G || 7a 
Brszggami] вьавратншт С || z&aa] аълаа SPBGDVL || moie s] твонлъ PG || 7b тстіною ] рЕснотош S волеж С 
потоках ] потркв: SPBGDVL || 8a – С || Волею] н ~ DVL + моем D || 8b довро] влаго SPBDVL Baars С 
ems] ксн С || да Бко| – С || къскком] get S || 54.1 В НЇХ'Ъ] В ПЪНЪ1ХЪ $ || 2a Brangu] Boy! S || 
За Bonsai] + мн PB || 3b nevaatto] nevaan GD || 1] — BGDL || съмотихъ] съдиж<съ> SP сле VL слатохъ 
BGD || 4a i] — S | грешъншма| прЕшница L || 4b вехакони | ведаконнъв SP веўконнЕ VL gaara D (cf. 20.12а) 
4c мън] w ~ D mene P me V || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 54.5-14 


Sa СрДце MOE СЪМАТЕ СА КО Е. 6511 
мън: 5b 1 стракъ CHAP RTI 

НАПАДЕ на MA;— 

ба БолКанъ 1 трепетъ пруде- 

тъ на MA 6b т покръ MA тъла---- 5 
Та Í p'Ex[.] къто дастъ мън кл 

“ко годжв 7b н полешж 1 почию:—— 

8a Ge Saaaıyn ca вЕгаьа: 8b л Ї въдво- 

IX" CA въ пвстъмни---- 

да Mart, Ба спсющаго мл: Ib Orn првне- 10 
maranik Aura T Е8рА;— 

10а Потоп Fi 1 yazakaı FAZI- 

къы yh: 106 "Eko ва хъ BEZa- 

коне I пр Ер Ккане къ град“;-- 

Па Денъ г Nop opge 1 по cmt- 15 
намъ ero: 11b Í ведаконие í m$- 

A Hocg'kA'k его 1 неправъда;-- 

12 Í ne оскжд'® отъ пжти его лука 

1 лест"ъ: 13a Eko alpe MI BI врагъ 

понгсмъ NPKTP MEA 860 Bl- 20 
мъ: 13b Í spe El ненакдаг Mt- 

НЕ НА МА БЕЛЪРБУевалъ: $- 

Криль CA BIM 860 тъ HEPO:I—— 

14а тъ же VAEVE равънодшне: 

14b владъіко MOI 1 ZNANIE MOE; 25 


5b страхъ| -Х- corr. ex -a- || pkx[.]] littera [.] abluta || Bb ^"^] scil. arrkneaa’ ма, circulo circumscriptum || 9b 
Orn] O- corr.? || 


5a-G | 5b -G || i] - PD || съмоътИ съмрътьнъи SVL || ба Болканъ| воБанъ SPBDVL придет] прде 
SPBGDVL || 7a мън] мн PBGD || txo] — D || голже | голлвь G голженнн BD || 7b n] - СОУ || 8b пветъіні] 
поустынж G || 9b прЕне агангЕ) прЕлаганнк VL || Awa] Аха SPGDVL || 106 вехаконие] вехаконенье SP || 
lla 2] ma S — GD | 11b Ï] — SPGDVL || вехакони] ведаконнъв SP || 12] — SGDV || 12 namı] распоутнЕ У 
распоутн L || 13a au] — D || au Ei] вн wnk VL || 8в9| — PB || sram] внхъ GD — L || 136 mene] мне S me VL 
|| na ma] — L || са par 860] ce oyBo БНА” V се наь L ca оуво внх BD оуво BHM сл Р || 14b i] — SBG || 
знаме | знанн VL || moe] мон VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 54.15-23 


15a Їже квпъно наслади tci Е. 65v1 
мънЕ врашъна: 156 Въ XpAAt'E кж! 

KOAIXOBK EAINOMTRILLAENI- 

въ КЪКЗПЕ:---- 

16a Да прудетъ съмрътъ на на 166 i ch- 5 
нджтъ въ AAT жи а: 16с Еко zw- 

лова Bh Жащи IX" 1 посрЕ- 


ДЕ Ir. ———— 
17a Azm къ ER Boz WRAY 17b 1 гъ Scan- 
ша MA: 18а Bevegrs 1 ютро полвдъне 10 


повклъ: 18b БъзвЕж 1 8слъі- 

WITS raach мо:---- 

19а Тававтъ augoaris дшж мою O- 

тъ првлжаюцихъ CA мън: 196 Ñ- 

ко во мънозЕхъ E'RX со лгънок:-- 15 
20a Вслъпитъ БЪ 1 съвр" hA: 

20b Съ пръжде вКкъ;-- Aaa 

20c Нкстъ ко (ark ızarknenik: 20d Ï 

не SKO'RUIA сл Ba:— 21a Простьр тъ px- 

кж CBO на въгдание: 216 осквръннша 20 
ZAE'RT"A ЕГО. ——— 

22a PaZARAIWA CA отъ PHERA Alla 

т|Довго: 22b 1 првлігжіша са срт! WK" 

22c Вамкнжша словеса IX" паук 

ол Ка: 22d 1 та сжтъ стр Клтън: 23a Въ- 25 
?връз на Бога пеудлъ TROK: 

Ï тъ та прЕпитКеттъ;-- 


16b жк|4| | -[аји: corr. || 20b Ada] scil. arkneaa’ ma || 21a-b corrector postea add. || 22a т|.|оего:| T[.]o- 
corr.? || 


15a насладтлъ ect мън] с AUHoV слат”ка FAkkue VL || ect] — S || 156 едгнодгъншлениелитъ| 1нодгъншленвеитъ 
S || въквп (cf. 82.6a)] - SPBGDVL || 16a съмрътъ на нА] на ma смрьть С || 16b 1] —S || жїк[л]!] жнви 
SG жнеоуци VL || 16с въ] — L || жищи| жнащихъ SPBG жнеоуцнХ L || i] - SPBGDVL || 17a Ягъ| + же 
VL || 18a 1] - PGDVL || repo] утрох В || полвдъне | н ~ SB вь ~ L || 18b Bazeta] н ~ PBDVL вьавЕужть 
D || i] ®ко S || вслънштъ| оусллыша S || 196 go] — С || мънозкхъ| anozk PD мнохн С || stæ] st VL || 
20b Съ nxe € VL || ks] + н npkengaer’ в ёкн VL (cf. 9.8а?) || 20d Ï] кко ~ SG «ко D zane В — L || ne] 
нн L || 21a Простьр тъ | прострать D просто L прос'трЕше У || na] za P || 21b ockggrsnnuia] + на Zemn S 
(cf. 88.40b) || 22a Pazakaıua] н ~ DVL || ca] — D || m[.]eero] твокго В ero SPGDVL || 22b првлжіша] 
прнванжж D понв’анжн VL || ca] — P || сръ 4X] сърце ero VL || 22c Змлкнжшл] оумлькнжшх GD || 22d 
i] — GD || 23a вога] rk SPBGDVL || твою] ско BG || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 54.23-55.7 


23b НЕ дастъ въ BRK млъвтъг пра- f. 6611 

REATANIKS: 24а ттм! же ЕЖЕ HIZ'N- 

КЕДЕШІ Lé къ ствденецъ remm Ню; 

24b Ажжъ кръв Arsemi 24с не прКполо- 

BITS дъня своъ: 24d dën, же гї 5 

впъвакъ на TA:—— GAARA: СбАН[4]: 

ж: 55.1 ВЪ КНЦЪ O ЛЮДЕХЪ OVAdAG- 

НЪН OTh СТЫХЪ AdE'h ДЪЛБОПЬСЯ- 

Hie вгдя Ï FACA INOTIAEME- 

нъмці B'h d'W 10 
лд 2а Tomasi мл ВЖЕ RKO пора AA 

чкъ: 2b Boch денъ Б8рЕ сътжжи #8 

За Попърдша MA Bpası мог: Bo- 

съ денъ 3b воржщи CA со мъною “BERET 

4 Въ денъ не Звою сл алъ же Зпъва| ть [.а] "lal: 15 

5а О Ее noygaax словеса МО": 

5b на Ба Зпъваю 1 не 8вою сл “[ъ]то 

сътвортъ мънК плътъ:---- 

ба hoch денъ словеса mok мръгЕ- 

XA 1мъ: 6b на AA BACK полгъншле- 20 

нБ къ Zrhao-—— 7a Бъсғлат[ъ] 

CA 1 съкръшютъ 7b TI NATA Moto 

Хранатъ: 7c Бкоже потръп- 

WA ALIA мою: 


54.4 scriba postea inseruit || 55.2a пора] lege nenga || 4 [.4]] lege na || 


23b Ne] н ~ DVL || вккъ| вккът BGDVL || 24a uizmsgeAeun] не на кедешн VL || сть] нстълкнь 
SBVL нстлЕннн D || 246 Мжжъ| мжжн SBL || кръв kgug ui SD кръенї P конен В конвь СУ || Acten! 
T ~ SPBVL ascrug& PGDV алъстінві SL льстненн В || 24с ne] н ~ PB || прЕполовтъ| пръполовн С 
прЕподовутъ SBL || 24d Зпъвахъ| опъва SPVL || 55.1 OCAdAGH'EH] OCAdAGH'BIX'b 5 || AdB'h] 
ДЯДОЕН S | дълъопьсанец T'GAOHBCAHET S || Í ACA] ACHA IS || 2b взр] кора SPBGDVL + 
ca BGDVL || 3b коржши] Еко мноз ~ SPBGDVL || wu] om внсотн VL || 4 Въ] pre SD — VL || Aen] 
Aus VL || 88010] во B || $птъка[.]ъ [.a]] гн ~ V оупьваж SPBGVL впкахь D || 5b $пъваю] оупъвахъ BG || 
i] - SPBG || плътъ| vaka С (cf. 55.12) || 6b на мл] — С || зъло] въ ~ $ на ~ PBGDVL || 7a Въселат[ъ]] 
веслат PGD || съкръшютъ| крыжт G + ca GVL || 7b nara] пжтн ВСР || ҳранатъ] съхраньътъ S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 55.8-56.1 


8a ні o venire съйсшг ва: 8b гнвкомъ f. 66v1 
люді HIZOBIEWI: Еже да жіко- 

тъ MOL ICNOBKAKY TEBE: Ob Io- 

жи ECL CATAZ HI MOA прЕдъ 

токою: Нко въ OBKTORANI TROEMH;— 5 
10a Бъзврататъ CA Bpası MOI Eh- 

сплтъ: 106 Во нъже ден[.]ъ Буе при- 

токемъ TA: 10c Се познаҳъ ‘RKO En 

мог ЕСІ тъБ---- 

11а O ssk похвааж Park: 11b O Г! похвалж 10 
слово: 12 на Ба Зпъваю 1 не SRO сл 

YATO съткоритъ ть" удктъ:-- 

13 Во мънЕ CAT BKI OB Ети ҺАЖЕ 

въгдамъ хвалБ TROEI—— 

14a ‘Biko Gap Есть ДШЖ MO- 15 
IK отъ съдръти: OYI MOI 9- 

тъ след: 14b Í nost ото съспо- 

NARZENIK:—— 

14c Sromam прЕдъ Fark къ ск'К- 

тъ жиежцихъ; 56.1 КЪ КНЦЪ 20 
не ICT'bAI AARI B'h ТЪЛО-: 

пъсанїЄ ЕГДЯ БЪЖЯ ОТЪ AL 

Hd CASAOBA ВЪ ЕРЪТОПЪ;— 


9b Пожилтъ] lege Положиъ || 106 ден[.]ъ] [.] corr. || 


8а veme] тесомъже SPGD vname В || Sb nizogieun] нн ~ V навнешн GD + ta SVL || 9b токою] сововк 


SPG || 10b Еше] - SD || приовемъ| пиховж SPBDVL || 10c Ge] — D || 11b слово] cca VL + мов V || 12 Ra] га 
D || Зпъваю| оуповахь G || i] — SPB || мъ" ] мн P || 13 вж вже SPBGDVL | ок'Ет1] + тво PVL || g&&zAaars] 
кьхдахь D || 14a em] ei SPBGDVL | дшж мож отъ eripi] © capri дшж мож G || 14b Ï] — DVL || 
HoS'k] + мо SPBGDVL || въспоплъздениЕ| вьспоплъзновенна G спопльановенна D попля’нённ VL || 14с 
Згождж] да ~ VL || сет] стран SD (cf. 114.9) || 56.1 Hë] $ || AARI] ДЯДОВЪ S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 56.2-10 


2 2а Подма ma ВЖЕ полилё МА: f. 6711 
2b Еко на TA Зпъва Аша MOR:—— 
2c I na скнъ крив твоею над'®ю ca: 24 Ao- 
IAEKE ПОЪИДЕ БЕХАКОНИЕ: —— 
За Бъховж къ BS Brands: 3b rŠ 5 
BAAO ABBE BUKAS маън: — 
Да Посъла съ HEEECI ı съпасе mA: 46 Да- 
стъ въ TIONOLIENIE попрающеьа AA 
Ac noch" Бъ лилостъ свою I IC TINA 
свою; Sa (GEAR Ест Дшж мою 10 
отъ ср дъ сквленъ 56 посъпахъ cra msi 
5c Gnosı уле ZAEI XH: opaokrk I стр'®- 
хы: Sd Í мгъткълкъ Mev остъ; .— 
ба Бъзнес cA на невеса Bike: 6b Í по gace- 
I ZEMI слава TRo'k:——— 15 
Та СКтъ ЗготоваША ногама MOIMA! 
7b 1 СЪЛАША ДШЖ мою:—— 
7c 1скопашл прЕдъ ayen могиъ 
kax: 7d Т къпадж СА ЕЪ нж:--- 
8а Готово сръдъћце Moe же 8b готово 20 
сръдъце Moe: Пою 1 Бъспою слав Е 
мов:---- да Въстані славо mot: 
9b Br&cmani пъсалътъчщр||ю 1 гже|а.:| 
9с Бъстанж рано: 10а icnogkarh cà тев| | 
къ людекъ ГГ 10b въспою meek въ [.]- 25 
тъщЕХхъ:------ 


56.54 oem] lege остръ || 9b пъсалътър| Дю | littera [.] verisimiliter abluta est || гже[л.]] lege rxcat || 


56.2с над Ек| надкют V — L || ca] =L || 2d Додеже| Aer S дондеже GDL || ng'&iae] пръдетъ SPBD пондеть 
VL || ведакони | вехаконенье SP || 3b 58] n ~ G n Ka ОУ || 4a неее! нвск D || 4b въ] - $ || nonigareurera] 
попнражужьа P попнражцинлъ SBGDVL || 4c ıcrına] рснотж S || 5a ızsagıan] Y~ SV || 5с Grogi] снове 
PBGDVL || vavı] varvscun DVL улустїн G || opackrk] оржжне DV || 54 avis] ако ~ D || ба Бъзнес( възнесе 
В || na] – S || 7a Gira] сктн Р || 8rerogaura] оуготовншх В || 7b т сължша| нстлвша СУ съмврншж D 
|| 7d 1] син же VL || въпадж] падоу V съпадошж D || Bb moe] + ke L || слав] къ славж B || 9a славо] слава 
L || 9b пъсалътъф| Дю | вв ~ D пьсалътъръ SD || 10а сповъмъ| T ~ SP || ca тв КИ тн ca РВС || 10b 
въспою| H ~ DVL || meet] тн G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 56.11-57.8 


Па ‘Biko g'&ZEEAIVI CA Ao HERE MIAO- f.67v1 
сть твок: 11b Ї до овлактъ ICTIHA твоК:---- 
12а Ernznecı cA на невеса Bike: 12b Í по Bhce- 
T zemi слава тко®:—— 57.1 В КНЦЪ 
не їстъаъ AABI ER ТЪДОПЪСЯ- 5 
не: IIGÀAV b: ДЯВЪ: 
A 2a Буе кълстинж 860 правъдж 
глете: 2b Право сждите CHORI 
VAEV'RCTI;—— 
За Їко Бъ сръдъціҳъ BEZAKOHI- 10 
Е A'kaaeTE на zemi: 3b Неправъ- 
АЖ ржкъг ваша съпаБтаютъ: 
4а 8т[Л8ждени BRIA грЕшъншщи отъ 
ложеснъ: 4b ZABAR yA отъ урКва 
ГЛАША ЛЪЖЖ:------ 15 
Sa Бростъ igh по oggaz$ зин: 5b "Eko 
ACTA I PA8X HI ZATTRIKARIBEI 8- 
ш! сво: ба Бже не Scarsiurims raa- 
са овавдюштаго:---- 
6b Отт пр'®лїждра ованъника оваваелна;-- 20 
7a Бъ съкр вшитъ ZAPEN Ih I въ встЕ- 
Xh 1ҳъ: 7b ФрКновънъпа лъвъ |... | ch- 
крюшиъ ECT Г; —— 
За Suivi ca ЕКО кода MIMO грл- 
джштек: 86 наллкжтъ ARK CROI до- 25 
ЖДЕЖЕ IZHEMOT'TTR:——— 


Па неве] lege невесть || 57.4a et 7b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 7b гъ] supra rasuram scriptum || 


11b до овлакъ істина тво | нстнна ткод до VWEAAKN D || истина] pkenora S || 12a на] — S || 57.1 ЇСТЪЛЋ 


| НСТЪАГ $ || 2a ıcrina] рЕснотж S || $80] — D || правъдж| право SG || глет] rara G || 2b Право] правъ Р 
|| снови] снове PBGDVL || млвуъст] удустнн G va&vi SPB || За ссъдъщкъ| cpu! SPBGDV || вехаконий | 
везаконнъе SP Bezakonia С || ЗЬ Неправъдж| непредн VL || съпатаютъ| нспактажть D || 4а Sol ISen] 
оутроужденн VL || грЕшъніці] гр®шьнн SPB || ложеснъ] ложесне VL || 4b глаша| н ~ VL || 5а Бростъ] 
гаростн В || 5b астдъцЦ аспндь GD || гавхъй глоухь GD r’aoyxne VL || хаттыкающи] хаттыкаюжцих SVL 
?атъкажшн PBGD || ба Зсаълшттъ| слншнт” V || 6b ованъніка] овавьника SGD || 7a бъ] гъ G || i] — 
SPBGDVL | къ — G || 7b лъкъ] льковлы SB львомъ PD || съкрюшмъ ects] скроушнть VL || 8а 

нуъжатъ| ®нїуїжїт* G || граджшти | твккжуи SPBGDVL || 8b naakat] нальачетъ SPBD налече VL 
| догкдеже] дондеже SPBVL дондеже GD |изнемогжтъ| + H падоуть L (cf. 26.25) || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 57.9-58.5 


Оа Ћко воскъ ICTABH OThIMAT™ CA; f. 68r1 
Ob паде огнъ на мүт: Í H£ BIRIA слънъй:-- 

10a ПрЕжде даже не gazSarkere тръні- 

'k вашего рамъна: 106 "Eko жикъг Еко въ 

PH'EE'K пожъретъ 611: — 5 
Па Бъзвеселт"ъ CA праведънктъ £- 

гъда BAIT App: 116 pyk ско! 

вмъметъ во кръвг грЕШЪНІКА:— 

12a Í реет „екъ ште естъ SEO nao- 

дъ пр(р)аведънка: 12b Gems Spa Бъ 10 
CAI Iai на гел: GAARA: 

58.1 въ КОНЕЦЪ НЄ ТСТЪЛГ AARI Bh 
тълопъсаше-гъда пос'ъла CASAT 

съхрян! домъ его 861 Ï;— 

2a Izrumı MA отъ BPA Mol- 15 
yh Еже Mol: 2b Тото въстаюци- 

Xh на MA отъ MA:—— 

За Izsanı MA отъ творацихъ Bf- 

такони: ЗЬ Ï отъ мжжа кръв! лъ- 

CTI съпас! МА:— 20 
Да Tiko се Вловишл Дшж дою: 4b нападж 

на MA КрЕПЪЦИ:---- 

4c Hi REZAKOHIE ЖЕ moe HI грЕҳъ MOL: 

ГТ 5a BEZ БедаконгЕ mky направих+ 


12а ч[]вкъ] corr. || 


9a їстактъ] растагакь D || отъгижтъ| итвнлетъ BGD || 9b паде] пдет У || 10а даже ne] nexe VL || paz- 


sakene] разоулвъктъ SPGVL + се VL || вашего] kiwa VL || 10a рамъна] рамна S || 106 ко - G + S 
гнке | гнккъ S || въ нҳь D e VL || 12а реуетъ| реу G || естъ 65] оуво есть SPBGVL cr" D || пр(р)- 
аведънка| праведннкоу DVL || 12b сжді] er aa SGVL сждлн PBD || 58.1 СЪХРЯНПИ 1 ~ $ || Ski] OVEHTI 
S || 2a moi] — SPBGD || 2b oma] Тававн GDVL || За gezakonıe] ведаконенье S || 3b maxa] мжжь SBVL 
кръв] кръвън Š кръвнт P конвъї B крнва GD крненҳь L || гъст (cf. 54.24b)] - SPBGDVL || 4a ce] — D 
| Ашж] на ~ D || 4b нападж] н ~ DV нападошж D || крвпъци] крвп”ци VL || 4с &ezakonie] вехаконенье SP 
xe] — GD || moe] + гн L || i] — L || 5a &ezakenrk] вехаконень" SP || тЕхъ| текохъ D тек’ VL + Т SPBGDVL 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 58.5-14 


5b Въстан во сър тен MOE 1 BI- f. 68v1 

ждъ: ба T ты PI бъ CIA Бъ "БКоОБАЪ;< 

6b Бънъди поскт въсЕхъ Акт: 

бс Не nomasi въСБХЪ TROPAUII- 

X'h EEZAKOHIE;— 5 

7 Bra[.]zepatamın cA на Bevep 1 ВЪ- 

ZAAV AT": 1 Еко пъс УИ: og vpn, "MA 

8a Ge TI отъвБцаютъ CTI CROI- 

mi: 8b Торжжи къ встакъ къ Еко КЪТ сыш 

9a Ї тты PI necavkeun ca миъ: 9b Sui- 10 

уъжиш затънтъг 10а Дръжавж mo- 

ER TEE'R съхранж:---- 

10b Two тты Bike Sal стжпъниктъ. moi t- 

cı- Па Съ Mol амостъ Ero BApITh МА: 

11b Бъ мог ‘REIT мънЕ на вра Ехъ mo- 15 

къ: 12a Ne 861 Туъ Erba гаБждж- 

тъ ZAKOH'h TROI——— 

12b Ражден IA ciao твоею: 12c Í раз др8- 

UII FA ZAUITIT"RHIVE MOI P1:—— 

13a l'&yrs Sern (Ek 1 сло" Seen, къ: 13b Ï ma- 20 

TI БЖДЖТЪ Eh PLATING TROEN— 

13c Ï отъ KAATE'RI 1 лъжа BRZRKCTA- 

тъ CA въ конъун'®: 14а Бъ гнЕвК конъ- 

унты! не EX AUT: — 146 Í Sr ДАТУ 

‘RKO E овладаетъ IEKOROMTR КОНЪЦН 25 
ZEMAA:— 


58.7, 10b et 11b litterae [.] ablutae || 7 : 1 Еко пъс Фи: | postea corr. || 


ба въ!] кже SPBGDVL || ciam] снлы D || въ вже SBVL || вковлъ| Тнавъ SPBGDVL || 6b nockri] 
noc'kruTH У || въсъхъ| вьеккь С || 6c He] н ~ DVL || вегакони | ведаконенъе S || 7 възлаужтъ| + се VL || 
2] - SPBGDVL || nel] песъ SP yH BG?DVL || овджтъ| T ~ SPBV || 8a Ge] си G || 8b оржжи | + ngi D 
|| встакъ| оуствнакъ SV оусткхъ PBGDL || 9b Зниутьжиш н ~ DVL || каакы] gaem ~ SPBGDVL || 10a 
merk] къ ~ SPBGDVL || 106 вже 24[.]стжильникь мог ect] ech Be застжпннкь mon G || Па ma] се L || 116 
el hl ве VL || Reima] Кен VL || мън] мн P + снлоу VL || 12a ge ix] 8в-н-хь aal да PBDVL + 
когда SPBGDVL || 12b ткоғю] + вже D || 12с мой mus L || 13a Зстъ| сусты G оуст’н” VL || | — SV || сло"] 
словеса D || 1ҳъ2] + покрнет” £ У покрит” Е L (сЕ. 139.105) || 13b твог] ской SPBGDVL || 13c Ï] — GDL || 
i| - GD || ca] - D || 14a ne] н ~ SPDVL || вжджтъ] вждеть ВУ || 146 конъцн] н ~ SPBGDVL концемь D 
| zemaA] Zeman В || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 58.15-59.7 


15 Възврататъ CA на BEVEQ'IS I BTRZAA- Е. 6911 
ужтъ 1 Еко пъсът: OBIAATTR градъ; 

16a Ти же раджтъ сл Кстъ: 166 Ке же Al 

НЕ HACRITAT CA Ппоропъц тъ: — 

17a däm же въспою смж твою: 17b Т възгдра- 5 
ASH са ютро MIAOCTI TEOEI;— 

17с Eko влыстть хастжпънкъ moi: 17d Í ngi- 

Е'ЕЖИНЕ MOE Bh AENT HEVAAI MOELA: 

18a помоцънкъ. мог ЕСІ TEER Бъспок:-- 

18b ‘Eko тты ЕЖЕ застжпънктъ MOI вс: 10 
18c Gär Mol мост mok:—— 59.1 В ЕНЦЪ 
IZAVEHŠSIOHIITIX'h СА E ТЪЛОПСЯН!- 

€ лӣвї: въ 8YENIE 2 егода пожеже 
MECOTAMHcA соуонтсколю соурню: сокалол H 

Братн CA факъ: HZEO дъвръ сол ]Hurrrsckoa:— 15 
За Еже omina [.]ars nhi eet: H Aën man кєн: 3b gazH'k- 
BAAR СА ЕСІ I ПОДИЛФБАЛъ HK Elo 

Да Сътрасе ZEMAR 1 СЪДАТЕ K: 

4b "erbat съкр вшенгК e ‘RKO под!“ 077 

Sa ‘ЕВ! AR AEM CEOLAVS жестока“: 20 
5b напомъ нъ ECI вина Заплению:-- 

ба Далъ NI ес Бо ТИМЪ СА ТЕБЕ ZNAME- 

ние: 6b ЗБЕжат отъ ліца ARKS:—— 

Та Да БавАтъ CA EC EN 2 аювен 

тко: 7b Опсе деснщж твовю Scania 1: 25 


59.2, 3a, 5a, 7a litterae [.] inclusae ablutae sunt || 2 MEGOTAAAncA] litteris суг. ca scriba false transtulit 
duas partes glag. litterae compositae вк, lege MGGOIIOTA Aum || соурнТсколю, совалол, сол[.]ншттъскол\] 
litteris суг. oa (in солншттьскох linea ligatis) scriba transtulit glag. litteram ж, lege соурнтекжю, совадж, 
солнштъскж (cf. etiam 62.1 et 65.1) || вратн са] lege овратн co || наво] lege ngen || 3b рагн"валъ| lege 
gazrm'kgaAns || 


15 къзлаужтъ| + ce VL || 2] - SPBGDVL || пъсъ] песъ S den BG?DVL || овджтъ| Т ~ SPBGV || 16a 
x] – SPBGDVL || кстъ| астн BGD || 16b же at] an же SPBV ан GDL || поропъщжтъ] Т ~ SPBDVL mo ~ 
С || 17a claw твою] смож твоею 5 || 17b въздрадвю| създрадоуъктъ S || ютро| заютра PB ютром” V - G 
амлост1] o ~ SGDL || 17с застжпънктъ| помошннкь D (cf. 29.111, 62.82) || 18a єс] + ты СУГ || тев] н ~ 
GDL || 18b тты kxe] Вк G || 18с кже] Вк GVL || ator] — P || auaocmi] мнлость PBGDVL || мок] кго варнть 
ма D (cf. 58.11a) || 59.1 Ї AV EHSIOIIITIX'h] 0~S|| AdBi: Eh] AdAOBI S || 2 eTOAd] вънегдя S 
uzeo] NABI || За Foxe] + mot S || 46 ТеткайТ- SV || съкрвшени | скроушеннни D || Sa скот] тонь L || 5b 
Вамлению | сумнлень® SVL || ба mi] - SPBGDVL || znamenie] хнаменанни P || 6b лжк$] Axa SBVL || 7a gwci] 
— SPBGDVL || къ[.]злювені] възлюваени SPBG || 7b Grice] спн BGDVL || денщж] деснщаж SPGDVL 
ткоею | тво В || вслъпша| н ~ SGDVL оуслышн PBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 59.8-60.4 


За Бъ къзглагола въ CT'REM CROMA: f. 69v1 
8b ВБъздрадвю cà т разд Важ ol Jima 

8c [HA] ı ждолъ селом рази Ерк: —— 

да Mol ects галдад | мог естъ MANA- 


си: 9b Ï e[.]bpaars крЕпостъъ. главы Mal 5 
Oc Іюда цръ мог: 10a MORE коновъ Зпъва- 
HIE МоеГо:-- 


10b Na 1двм Кю простърж сапогъ moli: 

10c мън тоноплеленъншщи покоршад CAI 

Па Къто въведетъ MA въ градъ OE"RCTO'EHI- 10 
k: 116 л къто наставітъ MA до Sak; 

12a Не тты лі БЕ отърфинжв| Jet нъ: 12b 1 не 

идеш ЕЖЕ въ сах нашуъ:—— 

13a Даждъ намъ nomo отъ nevaat: 13b 1 c$- 

етъно C'AIIANIE VAVEL—— 15 
14a о 65% съткормить смж: 146 1 тъ вни- 

уъжптъ TAVKALLARA нАагъ:—— __ 

60.1 E КНЕЦЪ O ПЪНХЪ AARI: 

2a Scan Bike молтвж мою: 

2b Bonnai моление Moe: За Отъ 20 
конещъ ДЕИ |... | ктм TEBE 

EoZ'&EAy h:— 3b Єгъда 8нъ cph- 

ДЪЦЕ Moe ЗС на KAMENE grsznece[ai. ba" 

Да Наставілъ ма eci Еко B ICTS 8пъ- 

вание Moe: Ab 1 casn кр пост отъ 25 
[| 22 | aa ggaxkr'k-— 


8b, 8c, 9b, 12a et 60.3a, 3c, 4b litterae || inclusae praecipue ablutae, partim erasae || 9a raaaayı] lege 
галаадъ || 10c тоноплеенънщи lege ınonaemenrun || 60.3a kwi] lege къ || 4b слъпъ| lege стлтъптъ || 


8a Бъ| гъ С || възглагола| гла PBGDVL || свовлъ| ткоклъ В || 8b Въздрадвю| н ~ S || 8c селомъ] cea’ VL 

9a i] = BGD || 9b kgr&nocms] крКпестн В || 106 сапогъ moi] сапогы мох С || Па въведетъ| ведетъ SPBGD 
доведет” VL || овъстониЕ| weserorangio D || 116 де] на D || 12a отъфинжв | Je) punar GDL отрниве V 
13b i] tko VL — GD || c$ersuo] coye P Е VL || vave] удвуско SBGV улкувскок DL || 146 тжжацима| в се ~ 
V сътжжавкцильа SPB gor GDVL (cf. 107.14b) || намъ] нлъ Р нашх GDVL || 60. 2b Bonsai] выноушн 
D || За земна] zemam SBGDVL zeman Р || Зс камене] камент SPBGD || 4a ect] ксть D || 4b 1] - SPBGVL 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 60.5-61.5 


5a Бъсваж CA Въ СЕЛЕ TROM B'h ККТ; Е 7011 
5b покръію CA кровомть крив твоею;-- 

ба ‘Biko ттм Еже всъпша молтвж MOK: 

6b yaah ест достоне: БоБацилтъ 

CA IMENI porte 5 
7a Aert, на денъ црю праожг 7b akma Его: 

A9 ATANE рода т реда:-- 

8a Првълкаетъ "^ REN првдъ Bars: 8b анлостъ 
ICTINA его къто възциетъ:---- 

Эа тако въспою IMENI TROEMS въ B'E- 10 
къ: 9b Í E'RZAALA AMOAITE'RI MOA AEN Ak 

61.1 GAARA: IIGAAVB: ДЁЪ:—— 

2a Ne ES Al повинетъ CA Аша мо": 

2b отъ того во СПНІЕ Aer 

За Їко тъ єсттъ Бъ мо chema mol: 15 
3b хастжпъниктъ MOI HE подвжж CA 

nave:—— 4a ДоколЕ належите на 

улок Ека: 4b Í 8Бикаете ErhcI EM 

4c ‘ko na стЕнж прЕклоненж: Í nert, 
E"hZAQIHOEEHA:—— 20 
5a Овауе цЕнж мою съв Elan: TPI- 

нжті: 5b тъша въ (KA) zk[. ] ck: —— 

5c Зетты свои БлагословлЕХж: 1 

CUBA BLUE ско клънКхж:-- 


61.56 ж[.Јаждж] littera [.] abluta || 


Sa селк] кровк VL || сккъ| eiii SGDV || ба Senta] oycamıma SPBDVL $слышн С || молтвж mor] 
молїтитм! дом S || 6b тковго| твое G + гн V || 7a Денъ на денъ| Анн на ANH VL || приложи] прложнин 
SPBGDVL || 7b ero] emoy SPBGDVL || 8а ** "tr ngkah Баъ] прЕд” Bb E Екн V DEA EAth ка кв Ека L 
(rr! к®км D || 8b аплостъ| мнлости SPBVL || iemina] 1 ~ SPBDVL їстнны PBDVL нетннх G рКснеттъ 
$ || 9a сккъ| kimi SPGD + kka VL || 9b I] - SPBGVL || azaan] въздаждв С || денъ| дне SPB до С || 
^"^] ane SPBGDVL || 61.2a 68] вен В || покінетъ] повннн С повнноуеть DL || 2b во] + есть GDVL || За 
eem] — SPBG | moi] — D || ceram] н ~ GL || 3b ne] н ~ DL || 4a належите] нападдете VL || 4b 1] — SPG || 4c 
прЕклоненж] пр Еклоненв D || плотъ] плодъ BGL || въздрновенж| въздрновенъ SPBGDVL || 5b теша] 
текошд D || 5с влагословлЕхж| вафахж ı S | i] a DL || свомиъ] — D || клънвха| + cra S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 61.6-62.1 


ба Ogaye 68 noRIHeTr] сл Aula mok: 6b kko отъ Е 70у1 
того встъ СПНІЕ MOE: 74 160 тъ Бъ MOI 

съпстлъ 01: 7b Дастжпъникъ мен 

НЕ ПОЕСЕЛЖ ca:—— 

8a О БОК channie moe 1 слава мов: 80 Бъ 5 
помошь Mok 1 8пъвание MOE HA БА:— 

Эа Над Ките сл на нъ восъ сънемъ ЛЮДИ: 

Ob ızakıme прЕдъ HAM S сръдъца ваша: 

9с Еко Бъ подюциъниктъ наш естъ:---- 


10а Ogaye светтън: снов улов ъп: 444 10 
10b лъжіві сновг vaoE'kvi въ mk- 
plakxa не оправъдати:---- Ak“ 


10c Ti отъ светът въкЗпК: 11a не 8пъвапте 

на непракъдж: 116 Í на въсхънрение не 

желате:---- 11с Богатъство ‘kyle 15 
MIMO тЕкаетъ: не ПОЛАГАЕТЕ сръ- 

дъца:-- 12 Єдіною гла БЪ ДЋКОЕ се 

сллышахт: 13a "like дръжава Ежгк: 13 I тво 

PL амостъ: 136 Bro тъ въздасг K[.]o- 


жъдо по дЕломъ єго:—— 62.1 IIGÀOAVh 20 
ABI CAIO EMS: въ COTHHA IA0V- 
л'®нско^;—— 


10а a" et 10b Ak“] scil. Arkncaa' ма, in 106 abbreviatura circulo circumscripta || 13b кДежтъдо| corr., lege 
колїёж'ъ до || 62.1 ТДОХ/мкнскод| incertum est, ап к vel т legendum sit; litterae oa linea ligatae, scil. glag. 
ж (cf. etiam 59.2 et 65.1) || 


ба покінетъ] пон SPBGDVL || Аша] Aue SBD || 6b emn] ко ~ У — SPBG || спи (cf. 61.2a)] тръп"нье 
SPBGL || 7a тъ] + rop DVL || moi] — D || съпстлъ| н ~ СУГ || 7b ue] н ~ DVL || 8b въ] + мо S || помоциь 
mok] помощн мовы» PBVL помощннкь mon D || $8птһкан moe на Ba] оупваж на нь D (сЕ. 17.3b) || 9a на нъ 
Boch] — D || съненъ] сьворъ GD || людй] люднҥ В || 9с помоцънктъ| застжпьнікъ S (cf. 45.86, 12b?) | 
10a светънЦ coyeruni Р || снов!] снове PBGDVL || vaeg'kvi] удустн GDVL || 10b chogi] enge SPBGDVL || 
улов УЦ улустнн GD wen VL || оправъдат | оправьднти SP правднте СО аправъднен В да пра open VL 
+ сл D || 10c Ti] вн V || светът] + сьвове VL || Па неправъдж| неправдът B || 11c Богатъстко] вогтства VL 
| тЕкаетъ| текають VL ходнть G || ngiaararre] ngr&aaraume P || 12 ce] ci S — GD || сдъпшахъ| оусльишахь 
G слвшахомь D || 62.1 ABI] дадовъ S || САШЮ EMS] БЬНЕГДЯ BE 5 || GIITHHA, IA0Varkuckoa 
ПОҚСТ'ЫНІ IAOVAVEHCITRI S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 62.2-9 


2a бъ Бъ Mol къ TEBE ютръ- f. 7171 
nl. lee: 2b Бъждада на TA 

двша mok:—— 2c Tilfoans 

мъножщею къ TEBE 

плотъ mok: 2d Въ zemi nerk 5 
I непрКходънК 1 ве вод ънЕ:---- 

За Та ко въ crivkears 1 'Евгүтъ CA те 

БК: 3b Вл Кт clam твою: 1 сла- 

EX TROW:—— 4a Bro лвуъшг mi- 

лостъ TROR NAYE 2KIEOTA МОЕГО 10 
4b встън Mol: похвалите TA:—— 

Sa Tako клагословАж TA Bb KIBOTR 

мовлгъ: 5b ° IMENI твоелъ BRZA[E]- 

ждж DIE мо:---- ба Bro твка 

г масті зсплънитъ CA двша mok 15 
6b 1 8стънК радостъ въсхвалжтъ 

TA вста Mo'k:—— 7a Hye nomi- 

накъ TA на постелі мой: 7b Í на 

STORNEIX'S побчаҳъ CA къ TA:—— 

8a Bra въстъ полмоцгънткъ MOI: 20 
8b Въ кров" крил 8 твоею въ 

ASW ca:—— да Ilpıarune Aula 

mok по тевК Ob мене ЖЕ прі- 

IATA AECHILLA TEo'k:—— 


2a et За litterae [.] inclusae ablutae sunt || 2c Hoan] E pars integralis litterae К, lege Колъ || 


2a Бъ Бъ] вже вже SPBGDVL || ютрънюю] от ста ~ VL || 2b на mA] к meek D в” те VL || 2c мъножщею] 
многашдн В || къ] — SPBVL || 2d Р || непркходън | непрЕходня“н С || ведводън | вегводнКн G || За 1] 
—SPBGDVL || 3b Bıykrı] + мн ВРУТ. || твою! ] — VL || 4a a$vrisun] + ЕУ || моего] - SPBVL || 4b Serum] 
н ~ VL || noxgaaıme] да ~ D поҳкалнста L || 5a влагословаж| ваш S | 5b o] T ~ SBGDVL || raga [ekax] + к 
merk L || ба масти масть D || сплънитъ| несплън SPBGDVL || 6b 1] — GD || встън | оустнама VL + мен 
D | радостъ| радост SPBVL радостнж GD || въсхвалжтъ | похваллт’ P вьсхвалнта G || 7а Буе | снце VL || 
полинахъ TA на постелі MOEI] на постелн Aert помтнах? TA D || полинакъ| помвнЕхъ S || мон] свонн B || 7b 
Ï] - SPBG || Sekten) ютр’нах” VL оутръннн PBGD + mony’ L || повудхъ| пооуунхь DVL || 8b Въ] T ~ 
SPB || 9a Аша мо no merk] по merk дша moa D || 9b mene] mra SPL || npari] прнж G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 62.10-63.7 


10a Ti же въсве rekawa Aura moea: 106 Да f.71v1 
вънджтъ въ DOEICHGATKHE 2601: 
Па ПрЕдадатъ cÀ Бъ PALE оржжію 
116 vacrı лїсолїъ БЖДЖТЪ:---- 
12а lips же възвеселиттъ CA 0 ЕЗЕ: 12b 1 5 
похвалтъ CA ЕЪСЕКЪ КАТАНЫ! CA 57 — 
12c Ћко zamca сл 8ста PAXIIATS NE- 
правъдж;-- 63.1 В КНЦЪ: ПСАЛЪ: ДЕЪ: 
A 2a Зсльши ВЖЕ raach о: 
єгъда MOAR CA КЪ TEBE: —— 10 
2b Orn страха вражък IZBAMI 
AWA: За Покръг MA отъ сонъма ZAO- 
ввънхъ:---- 3b OTR мъножъства 
ДА Блаюцихъ неправъдж:---- 
Да же гостришд ‘RKO оржжие нугтън- 15 
къ сво: Ab Í NAMAMIA ARK ско! Bé- 
Wh горъкж:---- 5а СъстрКл Кт къ 
танъҳъ непороуъна: 5b Бънегдапж 
състрБлКютъ г не SBOLATTR CA:—— 
ба Sregs Ata CEE'E слово ажка- 20 
въно: 6b ПовЕдДБша съкрът 
ст бст рКша къто 8ZRPITH Léi 
7a Їспљіташа ведаконие: 7b Їшє- 
Z% аспъттаюции BEZAKONI“ 


63.5a танъхъ | lege таинтыхть || 


10a rekawa] възыскашж GDVL | Aura мова] дшж мож BGD || 10b преисподъня прЕНнсподънъжьа 
SPBGVL прЕнсподннҳ D || zemi] zemaa BGVL || Па оржжію] хожжны В || 11b vacri] vam D + nga 
DV || 12b i] - SPBG || 12c zgataca] зажшж BVL zargaanurx GD || гажцилгъ] нҳь ~ GD rain G rainy? 
VL || неправъдж] + H на оутрънн пооуунх сл Eh TA D (cf. 62.7b) || 63.2а къ] — DV || 2b страха] гласа P 
(cf. 54.4a) || дшж| + мож SPBGDVL || 3b Orn] ~ SPBGDVL || 4a Exe] — G || tanien CROA] адык свон 
С || 4b Ï] - SPBDVL || narama] налдкошд BG напрагошж D || ажкъ свой лжкы ском GD || керъ] н ~ SV 
|| горъкж | горкжа D || Sa непоромъна| непоромънаго G || 56 състр'®л'®ютъ] + н VL || ба лжкавъно] лжкаво 
D || 6c i] — SPB || gura] ръкошж D | ux] — GD || 7a вехакони | ведаконенье SP || 7b Tue sl нсуєдошж GD | 
ведакони“ (cf. 63.7а)| непытанне GVL нспъітаньЕ SPBD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 63.7-64.5 


7с Hgiera nira улок'®Ектъ T сръдъце rAREO Е 7211 
8a 7 къзнесетъ CA Бъ:---- 8b Grpkanı 

МЛАДЪНЕЦЪ E'RILIA I EZE LAIT: 

9a IZNeMoro въ WIER, AZII Ir: —— 

9b Съмаса сл Esci вдаци hh m: 10a Ï $- 5 
BOR cA ЕЪСБКЪ VAOR'RKTR:—— 

10b Ï възвЕстиша Akaa gkrk: 10c Í тварь 


ero gazSavkura:———— Па Възвесел!- 
тъ CA праведънктъ о DI: | 8пъка- 
eT на нъ:———— 116 Í похвалатъ cA 10 


ErhCI праві сръдъцемъ:— 64.1 GAARA: 

сми: въ конецъ: ПЪСАЛъ: ДЕЪ: 

ITEGNI ЄРЄЛЇЇ Ï GZGRIAA Ï AX- 

AGAVE: IIPIIIIGCTIIO егъдя XOTE- 

ША ЇЛЇТЇ:— 15 
2a Teek подоваа пень Еже B'h Cl- 

onk: 2b Т тевК въздастъ ca [OB] ETH 

къ epScanıank:—— За Scamımı ЕЖЕ 

молїтеж мою: ЗЬ Ï къ meek Bh- 

сЕка плотъ прдетъ:---- 4a Слове- 20 
са Бедаконънкъ прог ны 

4b 1 немъст наша ThI ourkemiu: 

5a Блаженъ егоже THI IZE ра 1 прат 

5b Бъсвлитъ сл къ дворБХЪ тво 

5c Їсплъмҳомъ CA Елаг"мутъ gomg "191% 25 


9b вдаще || 1] littera [.] abluta || 


7c 1] & VL РР || con arsu] + ero B || 8b младънецъ| младенеж D || i] - SPBGDVL || ias] nga SBGDVL 
| 9a Їзнемого] Тунемогж SPBVL нанемогошж GD || 9b G'&aiaca] смеше VL съмлтошх BGD || 10b Ц- DV 
| 10c тваръ| твари PBGVL || ero] сего S || Пао гї] — P || 11b похкаллтть] похвалнте G || прав правни PB || 
64.1 ПЕСНИ ITRGH'b S | EPEMI] IGPGAMEA S || Ë] — S || IIPTIIIGC TIIO] IIPRGGAGHRG S || XOTIILA] 
ХОТЋЯХА S || 2a подоваа| подоваетъ SPBGDVL || 2b въздастъ| въгдадАтьк D gszaaroms V || [oe] tTa] 
wektn DVL матка РВС || За вж — SBG || 3b Пен B – SPGDVL || gsetkka] gek S || прдетъ] да ~ DVL 
|| 4a везаконънікъ | ведаконнка D ведаконннҳь L || прЕмогж| покмогошх СО || Ab неуъсти наша] nevnc^ruk 
нша VL || 5a eroxe] opp ~ V (cf. 93.12a SPBGDVL) || тъй — SBGD || 5b Brscearms] н ~ VL || дворЕхъ| 
слкхъ P (cf. 77.55c) || 5с Їсплъміҳомъ] enasna SBVL непльннть D || saarnixs] gar sr В || дом8] дома 
D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 64.5-14 


54 Ота цръкъч TROR дисъна пра  док:------ Е 72v1 
ба Зслъпш нъ Eier спстаю naum: 6b 8- 

пъвани Backa конещъ ZEMI: 

DC 1 CHUA въ морг далеме:---- 

Та Готовања горты крЕпост'ъю своею: 5 
7b пркпо санъ сїлөю:——— Ва Ghax- 

цака гажвинът моръскънж: 8b Шю- 

ма Елънъ его къто протвж стане" 

8c ERZMATATS CA каці: да 1 SEOTI 

CA жежши: Бъ конъщшхъ отъ 10 
ZHAMEHEI ткокъ:---- Ib Їсҳодъ 

RTS 1 Beveps $красши: 10a ПосКти- 

Аъ eci Zemax 1 Snot ю: 10b Í Sarıno- 

KIAT ECL овогатти 19:—— 

10c Ръка вжгк наплънг CA Bogh: 104 Sro- 15 
това MIA LAT: Еко TAKO естъ $- 

l'OTOEAHIE TROE——— 

Па Бра| 2 ъп вл напо: 116 í маъной жита 

а llc въ каплКхъ ЕА: BTRZRECEAITTR 

сл БосъБюциЕ:---- 12а Благословіши 20 
BENE ARTA: БЛАГОСТ ТВОЕ: 

12b Ï полк тво насътатъ cA твка;---- 

13a Раявот®ют"ь красъна пвстъмна: 13b Í 

радостъю хлъди прЕпПФЕШЖТА сл;—— 

14a Ова ша cA овънг OB BYE: 146 1 ждолъ К вмъ- 25 
ножАтъ пъшенщж:-- 


64. Па Bga[.]z^&i] postea corr. | 11a-b напо: 1] : postea insertum, lege mano: (1) || 116 Sa&uo*i] -ж- supra 
litteram ablutam scriptum || Пе: | postea insertum || 


5d Gra] ста D + в GVL || цръкъЦ цръквн BGDL || дивъна] н ~ РОГ || пра%дою] кь правд PGDVL 
правъд+ В || 6b въсклъ| вьскхъ SVL || koneurs] кон'цемъ PBGD || zemi] zemata SDVL || 6c | — DVL || 
cman] cyngh SVL || 7b прпо санъ| прЕпоксанът SB прЕпоасал ma сн С прЕпосал ны кен D || слою] 
веселнемь D || 8а бъмжшаюм]| сължштавн В || гажвинъг моръскъпа | гажвнинж морьскжж SB || 8b woma] 
шкаюу SPBGD шоумь L || влънъ| pang BGD || 8с Бъзматжтъ| възмжтать В смлтошхж D || 9a 
Звовът"ъ| оувоашж D || жиежци pen ~ D црствна жнежшнхь С || Бъ конъцҳъ] по вьселенкн D (cf. 32.86, 
48.2) | отъ] н D || твокъ| + не поднашж D || 9b imos] втро BG ютра VL gevegs D | i] – BGD || вечу] 
кеугръ BG Bevepa VL оүтро ты D || 10b Ï] - SPBDVL || 10c кодъ| кодты BGD || 10d готова] н ~ DV || 
піша Imh] няк nia G || пра] nnp SVL || 116 1] – SPBL || 11с каплвҳъ eta] капла G || съзвеселитъ| 
къхвеселат С || косъкюци Е) къськъкци SPBGDVL || 12а Благословіші] васен D || akta] akroy SPBGD || 
Благост] влагостнн L || 13a Развотвютъ | gaz'EorarkioT! VL || красъна] красънаа SPB VL красънве D | 
пёстъіна] поүсттынн ВС || 14а Osaka] оваЕкошж G оваКув L 8вЕдншх D || овъет] овъунн Р || 146 1] — 
DL || в мъножатъ| 8иножж G оумножншх D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 64.14-65.9 


14c Етдокжттъ 160 въспоютъ;-- 65.1 B Енцъ: f.73rl 
ICAR: ДЕЪ: ПРЫКРЯШЕНТО < Eh ЖНН: 
4" Та Бъсклинте KS със zemak: 2a Tor- 
те же IMENI его: 2b Дадите сдавж 
Хвай ero:—— За Ръцете RŠ колт 5 
страшъна Akaa TROR: 3b Bo мъножъ- 
ст смъг TROER: COA KAKA TE- 
БЕ враз! тв01:—— 4a Back gemak 
AA покленитъ TI CA 1 MOET TEBE: 
Ab [.] Aa поютъ же IMENT TROEMS 10 
въшъне!;- AM: 5a Пр те i 
Еъдите Arka[.]a Exit: 5b Колъ стра- 
шъна Ко chB kT Rh ПАЧЕ снъ удскъ:-- 
ба Оврацід море въ свшж: 6b къ ркц n[p]o- 
джтъ ногам: —— бс Т8 въз|ве|- 15 
CEMT CA © неъ 7а OBAAAALITEI- 
Mh сдавжю ТВОЮ въ ЕЕКЪ:—— 
7b Owi ero на IAZ RIKI пригдраете: 
7c Прогн%вАЮЩи CA да NE E'RZHE- 
сетъ CA © сЕЕ'Е:— 8а ЕЛАГЕТЕ HA- 20 
ZBI Ба нашего: 8b T слъпшанъ ch- 
TROPITE г[..Јласъ укалы епо:---- 
да Подожъшаго ALS, мою въ животу; 
Ob Í не давъшаго во съдижтение 
Hors Motlo:—— 25 


65.1 AB] corr. manu al. || ПРЕКРЯШЕНТО <] litterae O€ (sive OE?) linea ligatae, pro glag. ж sive ю? (cf. 
etiam 59.2 et 62.1) || 3b mgotta:] -ьһ: corr. supra litteram ablutam || 4b [.] littera I abluta esse videtur || 5a et 
8b litterae inclusae [.] ablutae sunt || 7a славжю твою] pro снлож своем || 


14c wel оуво н С || 65.1 IIPERPAIIIGHIO€] MEGNI О ВЪСКРЪШЕНП S | Eh ANH] — S || 1а 68] ге S 
|| ве zemak] къс zemara S || 2b Aayıme] + же G || Baak] н хвалж S || ero] emoy S || За тков| + гн D || 3b 
мъножъстЕ| множьствв PBGDVL мъножьствин S || 4a mi ca] се ТЕБ БЕ VL || noera] Aa ~ GD || тев] тн 
В || 4b Aa] — VL || поютъ] поет СУГ || къшъне] guung SPBVL въшнедюу GD || 5b страшъна] страшенъ 
SBGVL || во съввтвхъ| масть тком D — $ || nave снъ] на снн VL || удскъ| чдзьскыхь G vagvhckhin D ускне 
VL удуъ SPB || ба Окрашаь»] овращаьън SB || 6b къ] н ~ DVL — У || noraau] ногама B || бс въз в селинъ| 
къгкеселАть D || 7a овладашталъ ] овладажкштнаъ SPBGVL обладажцюмоу D || въ] —РВ || вккъ| BRK 
SPG кЕкоу В || 7b tage] жавкь С || 7c Прогнкаюцие |) прогн'кважть D || ca!] — SPBGVL || ne] — $ || 
възнесетъ| E'hzHeci ms SPDV възнослть BGL || ca] — G || o] въ SBDVL - С || сек] севе G кы D || 8b ї 
слъішанъ ] $слышань G оуслышаны D || сътворите| т”коркте VL || да жтвотъ| жнвот® D || 9b моею] своєю 
P | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 65.10-20 


10a ‘Biko ick$ciars wi ect Еже 106 раждеже Е. 73v1 
нъ Еко PAKAISKET CA съревро;-- 

lla Въде нъг въ сктъ 116 положмъ ес! 

скръвъ: на XPIB BTR нашедгъ:---- 

12а Бъзведе YAOB'RK на главът наша: 5 
12b Прододгъ кода огнъ 1 кодж: 12с Í въ- 

ZREAE Nhl BR ЗтЕХЖ;- 13a Bini- 

дж въ домъ тво съжагаама: 13b Въ- 

?дамъ TERR овБтъг мока 14a маже 

Ig^pkere встънк мо: 14b Í плаша $- 10 
ста MOR къ пеудаг мови:---- 

15a Бъсесъж гама можданът възне- 

сж ТЕБЕ 156 съ кадїлолїгъ: овънъг 15с въ- 

ZNECH ТЕБ'Ё Bol СЪ KOZ AI: 


16a Пруд те слъпшите 1 nogE'kark 15 
gamh: 166 Bet воме ca Ба: 16с Gar- 
ко сътвор дш мон:—— 17а Къ не- 


MŠ встъг MOIM ROZ'NEAX'h: 

17b Í вълнКсъ подъ агъжомъ мо 77 

18a Неправъдж "Ее потърБхъ въ сръдъ- 20 
ці ловлъ: 18b не Всаънш мене Еже:---- 

19a Gero радї Scania мл Бъ: 196 Бънлтъ 

глас" молтвът MOEEA;—— 

20a Благнъ Bh: DKE НЕ оставитъ MOAI- 

ткъг мой: 20b Í милости свой» 25 
отъ MEHE:— 


Па Въде] lege въведе || 126 k*oza] lege сквог || 13a -дж] litterae hae macula interrupta || 17a moim] lege 
moimi || 


10a uui] — У || 10b Srel + же SDVL || 11а— D || 11b скръвъ| скръвн РУ || 12а уловккъ| väksi SPBGDVL 
|| главы: наша] главж нашж G || 126 Продомтъ] прондемь L прондохомь GD || 12c 1] — GD || къзкеде] наведе 
РВС вьведе DV || тх] поко: SPBGDVL || 13a съжагаама] съ ~ SPBGDVL въсесъжагаделъчнаи SB 
олокав томатаин PVL олокафтоматы GD || 13b opbau) молткы P (cf. 60.9b?) || 14а Ту ркст | нхрекост Е 
СО въгдрКст+ В || 15a Brscecrsrekra^ma] вьсаскжегакла D вьсесъжагаелънд SG млокав"томатъ PB VL || 
можданты | тоуу’нн VL || къзнеж| 7 ~ S || 15с съ] н S || 16a слъиште] н ~ PGVL oycarsiumme SGD кнднте 
L || | - VL || saan] — G || 16c Gaiko] канка VL || 17b Ï] — PG || съднксъ| кьзнесоҳь G || подъ] — G || 18a 
потърккъ| прохрвхь GDVL || 18b Scansiun] оусаншит” VL || mene] — VL || вж гг SPBGD гк VL || 19a 
Зслънша| оуслншаше L || ma] — L || въ] гь V || 196 Вънжтъ| н ~ DVL || 20a въ] гк ~ D гь V || оставить] 
остакн Г. || 20b miaocmi] масть С || penal crox BGD твоеж P || mene] мне S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 66.1-67.4 


66.1 Eh КНЦЪ: ПСАДАЪ: TCI Въ пин?хъ:-- f. 7411 
AV 2a Еже подмавг нъї ЕЛАГЕ! war: 
2b просвт ЛІЦЕ TROE на ны 
I подилвг нъц-- За Да nozna- 
ЕМЪ на ZEMI NAT TROI 36 въ 5 
къ“ Къ БАЦ nie TROE:— 
Да lenog'kA A ms ca тев'Е люді Bike: 4b Teno- 
E'RAAT"A CA TERR AW ATE Къс!:-- 
Sa Бъзвеселлтъ CA 1 E'RZAQAASIOTIS 
CA HAZ IU: 5b Eko сждиш AK AEA 10 
въ правостъ: 5C I МАКЪ на ZEMI на- 
ставши:—— ба ТсповЕдатъ CA те- 
BR AW ATE Еже: 6b спок ДАТЬ CA те 
EE AKABE BACH: 7a Zema'k дастъ Wëlt ско;—— 
7b Благослови nhi Bike: Ва Ex "шъ: Sb Ï sorta ca e- 15 
го BCI конъці Zen; > GAARA: 
67.1 В КНЦЪ: IIGÀAVh: ДЯВЪ: 
4* 2а Да коскръснетъ Бъ T да радджтъ 
сл вразі єго: 2b Т gio, OT" A f° ненави- 
AAI вго;---- За Еко цикадетъ 20 
ARIAS да щиейнжтть: 3b ‘Eko таетъ BO- 
скъ отъ аща огни: Зс тако да погълвнж- 
тъ грЕшънии отъ ліца сж: 4a a пра- 
БЕДЪНІЦІ БЪЗВЕСЕЛАТ"Ъ CA-— 
4b Ï въздрадвютъ ca ngkah Bath: 4с 1 насла- 25 
датъ CA къ БЕСЕЛТ——— 


66.35 въ“ккъ| -c- supra litteram ablutam scriptum || 


66.1 IGI Въ тнїҳъ] ITEGHI E'h IFEHBIX'h S || 2а noaua8i] oyıpeapı SPBGDVL || клагк!] ї ~ SPBGDV || 


2b твоє] своє PBDVL - G || na msi] — С || Bb въ] н ~ VL || 5b сждши] тн ~ VL сжднть G 


| AKO AEM къ 


пракостъ| правдоу аюдКлв L || въ] —У || правостъ ] правдж PBDV || 5с zemi] zema С || 7a Zemat] n ~ GD 


| За Pl вже SVL || mal + влагс<н> ны Ger SPBDVL вагсв ны G || 8b ero] теве SPBVL | 


ZEMI] ТШ 


SBGDVL | 67.2а Да! — $ || да | - SPBVL || вразЦ ксн ~ DVL || 2b въжатъ| да ~ PD || ненавдалци( късен 
~ SGDVL ненавндаци нал D || За Еко] + же SVL || да] тако ~ GD тако S || 3b ko] + же VL || огні] огн'Е 


SBVL огноу GD || Зс да] — S || 4a a] n SPB || 4с насладлтъ ca] наслаждатн се в Уноуть VL | 
5 || 


ВЕСЕЛИ] + его 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 67.5-13 


5a Понте BEI БЪСПОИТЕ IMENI ЕГО: f. 74v1 
5b RTh сътворте Бъшедъшв8е- 

M8 на ZATIAA'RI:—— Ë ma emg 

5c í радвите ca прЕдъ nimh: Sd Gama- 

TAT CA отъ аща Ero: ба отці сіръі- 5 


Xh I CRABA Бъдовщъ;--- 

6b Бъ въ arkemk стель своє: 7а Erh 
въсКлКетъ единомтъмслън"ът- 

IA въ долгъ:—— 7b Тяводл окованън- 

Là ижжъсткомтъ: 7с Такожде ngo- 10 
lH'EEAIOLLAEA I KIBERA Bh Гро- 

вЕхъ:------ 8a Бъ вгъда ICXO2KAA- 

ше ПРЕДЪ людъли скоп; 

8b Єгъда mimo ҳождаше къ nem "1"! 

да ге | а К NOTPACE CA 160 НЕБЕСА 15 
канжшл:—— Ib Отъ ліца Ба ci- 

она 9с отъ ліца Ба (be. Jm 

10a Дождъ воленъ отъджунш ЕЖЕ 

достоКнию свовлв: 10b Тунемо- 

ЖЕ THI ЖЕ СЪБРЪШЕ 5-- 20 
Па Жівотъна TROR KIRAT на нет: 

116 Зготова Благостъю своею NI- 

м8 вже:——— 12 ei дастъ rih 

Благов ствюци! слою иъногою: 

ТЗа Ilo cla въъзлюБенаго: 13b aknıomk 23 
AOM HAZA BAITI корнстъ;---- 


67.9a, 9c litterae [.] inclusae ablutae sunt || 9c pe. bro) lege uepa || 13a :] postea add. || 13b корн-] corr. 
manu al. supra litteras deletas || 


5a вк! koy SGDVL ген P || 5b съткорите| т”коркте VL || западъ западь GDVL || 5c 1] - SGDVL || ба отци 
оца SPBG әць D || i] Р” || 7a еднолтълслънъйа едТномышленых GL ннолтълслънъна SB || pom] домох 
BVL || 7b Iz&oA A] на кеде У || 7c Такожд | тако S + н PVL || прогнкваюцима) прогнкажци DV ngornkBa™ 
G || i] - SG || xixpa] жнвауи D || 8a бъ] гъ С || 8b nger™"™] поустътна BG || да потрасе] $вог D (cf. 
75.9) | 180] н GD || 9b ciona] emt ВО cınanna SP снав VL || 10a колен] волны DV вол”ннли L доволенъ 
С || отължуш Фажун С || свои | твоглоу SPBGDVL || 10b Ïznemoxe] Т- S || съвръші] а ~ SPBVL н ~ 
С съвръшнть В || i] -SPBGDVL || Па Животтъна] жнкотънаа SPBGD || 11b влагостъю] влгостнна DVL 
| своєю] твою VL — GD || вже] въ SPGD Eš B || 12 влапов"Ествюция | влаговКстъкоужцинлъ SPBGDVL || 
13a ciam] снлы GDVL || 13b акпотК| акпотж G лепота D || домъ| домоу SPBGDVL + ero VL || gazar&armi] 
gazA ku У || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 67.14-24 


14a Bur посъпите мЕЖД8 прЕДЕБАЛЪ:- Е. 7511 
146 kgiw& roaxEn посъреврен“: 
14с 1 междвралине-го во лъщани 
Zaatk;— 15a Єгъда pat" crits NEBE- 
съскът Црл на на 15b оснЕдДАТЪ CA 5 
къ соломён:—— 16а roga kæk гора 
т| |уъна: 16b Гора въсъщрена гора Tv" — 
17а Geer .K]xuo непъциоете горы LL 
: 17b Го[ра] юже BAAPOROAL Бъ ЖИТ! 
въ ни: 17с go ^^ въседитЪъ CA до kom b 10 
18a Колесница PRIR тълмади TRAI: 
18b Tuicapa говъзвющакъ: 18c гъ въ [n]i- 


[Хъ] въ сон emkeah:—— 19a Бъшедъ 
вс на Еънсотж: Па Книтъ eci nat- 
нъ; 196 Прњалъ eci ду Бание в[ъ] лов 15 


цкхъ: 19c Їво протока al lo"? E 

19d Г[ъ] въ gl Jans: 20a Благословле[н]ъ гъ: Ae- 

[нъ] денъ: 206 поспЕшитъ. намъ въ спн на Ju" 

21a Бъ нашъ Бъ съйст: 216 H Pret mp ICXO Alla Ch- 
мрътънад:---- 22а Оваме Бъ съкр ши- 20 
m[.] главы врагъ своҳъ 22b връҳъ вла“+ 

ПрЕҳодациҳъ 5^ nonoui ско: —— 

23a Peye гъ ors Bacana окрашж: 23b orpax gll 
гажвнакъ моръскакъ:---- 24а Да omo- 

| тъ cà нога TROR во кръвг: 24b кадъкъ 25 
п[..ъ] TROIX™: отъ ggar[o] отъ uero-—— 


14b крл] -p- corr. manus posterior || 156 оснкдатъ | lege ocior ms || 17a Б[..к]жю] lege Въскжю || 19c 
ngom EAH | ? littera erronee incepta || 194 el. Dn) littera [.] abluta || 20a денъ: | : postea insertum || 20b 
на "СТ Тере нашнхъ || 21a H] postea insertum || 21b ""*] erronee insertum || 24a oato-[.]r] lege омоунтъ 
|| 24b п[..ъ]] lege птъеть || 


67.19d-36c lac. S || 146 голжви| голжвннЕ BGDVL || 14c | — GD || дъфанЦ вльшаннЕ D || лат] злата D 
|| 15a ga?" *emrms] раднъствитъ SPBGVL gazaxvaers D || невесъскъі] нЕскне VL нЕснън SPBGD || Goal 
щъ SBGD || не] нь D || 166 gscersigena] oyernipena РСР” || 17а поръЦ ropa S || късъчренъй genannt 
VL $сырены PG 8снреныж D оүстмренж< S || 17b T'og[a]] roga P || 17с въселтъ] gucean G + вь nei D || 18a 
Thamani THAI] тїн тадан D || 18с ciont] cink SB cnnan PGVL + къ SBL || erkears] стЕн S || 19a 
Въшелъ ect] къзіде S ва шд” V вшд” Г. || aknan eci] matna VL || 19b да дарн vkan V да дарнт” vkan L 
|| Прифать ect] прижтъ S || Akanıe] Adank SPBD || 19с ngor eapam] протнвлцн GD || вы] сем" ] + н” || 
20a Благослокле[н]ъ гъ] — L || P] + && D || ДА нъ Ane PBG || денъ] до С дне PBGDVL || 21а съйст] 
спсатн PVL спсеть D + ны GD || 21b H Гн®]— G || съмръттънаа| слрътна PL || 22а goarn свотъ| врагомь 
свонмь GD || 22b връҳъ] връҳо BD || вла“*] власомъ PG + главы D (cf. 39.13c, 68.5а) || прЕХодацихъ| 
пркходацинтлъ PG || 22b "шен роувгрешенннҳъ PBDVL || 23a гъ] въ PG || 23b orpax] врацаж D + 
H V || моръскакъ| морскъкъ PBGDVL || 246 zaika] н ~ GD || отъ ggar[o]] Фвръгь GDVL | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 67.25-36 


25а BIA'RHA wiwa шести тво ЕЖЕ: Е. 75v1 
25b шесть Ба мого: upk 1ке всстъ къ Crrke^"— 

26a Балша K'RHASI юдК поюцихъ: 26b Поср- 

Ak твпанъншщъ:---- 27a Въ цркъвахъ 

влагословите Ба: 27b Ta отъ істотні» еъ 5 
28а T$ венадлинъ юноша въ Sak $жасън: 

28b Къназі IKAOBI владъжън къ: 28с Къ- 

NAZI ZAE'RAOHI невъталимн---- 

29a ДапокЕждъ Bike слою тковю: 29b $ твръ- 

ДІ EXE СЕ ЕЖЕ ЕСІ съд Бадлъ въ насъ:---- 10 
Зда Отъ цръкви TROEA КЪ ервсалатъ: 

30b Тек i$ принеежтъъ дартън:---- 

31a ХапрЕт ZE Кремъ TQec TR HR LAIT: 

31b сънемъ юнецъ въ юнщакхъ AWARE ENS 

31c zamgogrmi исквшенъна съревромтъ:-- 15 
31d Раждені LAZ RIKI хотацимьа Egan" 

32a пруджтъ молтвънщи отъ. £- 

гвпъта: 32b Ï "оооп каритъ ржка вм “™ 5- 

33 Lpererk земъћскаЕ поте REI БЪспо- 

те PEI: 34a БъшедъшювиВ на НЕБО NE- 20 
EA на къстокты:—— 346 Се дастъ raa- 

cŠ cEo£AIB raach статы 35а дадите 

славж вгви;---- 35b На Tark akno- 

ma єго: 35c Í сіла ero къ овлац'®утъ:—— 

36a Дженъ Бъ въ CTrRIX'W ско; 25 


25a, 25b шести | lege шествие || 266 твпанъмцъ | forma secundae litterae correcta esse videtur; incerte an 
-8- vel -v- legendum est || 32b oeionrk] initium oo1- litteris suprapositis етн- correctum est || 


67.19d-36c lac. S || 26a юд®] юдовы Bangi D ganga GVL || 26b твпанънщъ| дкъ ~ PBVL кь ~ GD 
тнпаньян G тоупанцин D || 27а ка] га L — D || 27b fa] ва L || we] & ~ G || 28c невъталии кнддї ~ 
PBGDVL нефталнман PVL нефталнмовн BD || 29a слою твою] снаж твож В снаК т”воен VL || 29b се| 
gace D сне VL || съд Блалъ| съд kann G || 30a цръкви + emne VL | къ] ke в VL || ервсалиитъ| epeaark VL 
|| 30b d$ принесжтъ| принесжтъ цре PBGDVL || 31b сънемъ] o aer VL || 31c zargogrri] затворнте В || 
Ieren tal съковшенмж GL | 31d xoraypara] ҳотлцж С || 32b Ï] - PBGDVL || 33 Цреткик| цръстка В || 
демка] zemnaa PBGD || вв KY PBGVL roy D || FRI] кен В нменн sro D || 34a на неко] — С || нева] нЕОУ 
РВС agen D с пксе VL || въстокъ( вьстокь GDVL || 35a славж| келнунк D || вет] ву PBGDVL || 35b Na] 
Bb С || їлгЕ] нтедранан PBGDVL || «Бпота| вель ~ РВС вғлна ~ DVL | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 67.36-68.9 


36b & Таввъ: Th дастъ { } cta: f. 7611 
Ï дръжавж аюдемъ скошитъ: Збс Бань xv 
[г] 68.1 GAARA: 
2 Съпас MA ЕЖЕ Еко БънДЖ кодты! 
AWA MOEA: За SPAER'IS. въ TRIMEN rax- 5 
BINkI I НОТУ NocTORNIK;—— 
3b Прдъ въ гажвнж моръскжю 1 ESQ 
потоп! MaA;—— 4а 8 трвукъ cA въ- 
пих 1 8млъуе грътанъ мог: 4b Ïe- 
Зете OVI MOL Зпъваюцию ди на Ба 0% 10 
5a Зитьножишл паме ВЛАСТЬ главът мова: 
ненавдци MENE спъмти:---- 
5b зкокпиил cA Bpazı Mol 12гонАЦЩЕЇ 
MA Бес правъдъ: 5C Їдъже не късхъм- 
шаҳъ тогъда E'RZAAX'h;—— ба ке ттм 15 
ЗЕ КД BEZAKONIE moe: Ob I ПрЕГрЕШЕ- 
HIE MOR отъ TERE НЕ STAILUA CA;— 
Та Да не постъідАТЪ CA © ANE тръпалще 
TA PI PI ak: 7b ни посрамаКютъ 
ЖЕ CA © МЪНК Текжшта TEBE 20 
Bike тлек: —— Ва Еко теке ради 
прижсъ поношение: 8b Iokphi cpa- 
мота ліце мов---- да TSK AS 
BRIX Ератрі moci; Ib Í empane- 
нъ CHR MATEJI MOEA; —— 25 


68.1 marg. [r^]] numerus ablutus est || 4b -*ere] -*- supra litteram ablutam scriptum || 7b їскжште] litterae 
-скж- supra litteras ablutas scriptae || 


67.19d-36c lac. S 
до ^ SPBGDVL | 


| 36b дръжавж| оутвръжденнк В || 36c WS] гъ ~ G || 68.2 въндж) внндошх GD || Anal 
За зглевъ| вглькохь GD || тъч нЕ| mark SPBGL mun D || гажвин БИ глжвнньн Е 


DVL глжеинты SBG || 3b Пидъ] ngiaexs GD || гажвнж моръскжн| rax gini моркскъпа SPGD || 4a 1] — 
SBGDVL | Suave] Gart SBGDVL || 4b Двете нуехостк ВО nıpezora VL || Зпъкаюци) оуповдъжуин 


BL въпнжуку Р | 
кьадамахж мне D 


за ЗильножишА] + cra SPBGDVL || mene] ме VL || 5b ma] мене D || 5c — L || въядахъ] 


| ба кехаконие | вехоумье SPBGVL || 7a ne] — L || посттыдлтть] порадоуют” V (cf. 37.17а?) 


| тръплце] тръпьаште SPBGDVL || P2] ве G || 7b нн G || посрамлютть] посрамлть DVL | же] - GDVL 
|| o мън] Š mene D || rege] те D || За прижсъ| nouga ВОГ || 8b срамота] сраметж D || ліце moe] anya mocro 
D || 9a врато къ ~ PBD вратнн BGDVL || 9b снъ] сномъ SVL || матер] мтонх D || мова] morn В || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 68.10-18 


10a Biko жа{ }лостъ ARA TROE- Е. 76v1 
го съ кстъ мл: 10b Ï nonomeni[e] nono- 

САЦИҲЪ ТЕБЕ нападж на MA~— 

Па Ï пркръҳъ постом Mum мою: 11b Ï 

въчстъ въ поношене мън:---- 5 
12a Ï положи a од Ени Moe врЕтице: 

12b Ï въҳъ Wark въ притъуж:-- 

13a О мън гавмлЪхж cA сЕДАЩЕ Ek 

Братуъ: 13b Í o mant nokga nioge me 

14a Я7ъ же MOAITER мою КЪ ТЕБЕ 10 
Pi: 146 Въ Bpkaa Благоволен"Е TRO- 

ero Еже: ——— Во MANOA ACTER 

mıaoc"ı TROEKA 14с вслъпш MA: 

Bm icmink съпаник твоего: 15a сйс 

MA отъ Брен" да не 8глъвнж;-- 15 
15b Iz&a&! MA отъ ненавдацикъ 

МЕНЕ: 1 отъ TARBOKTRIXTR водъ;-- 

16a Да не потопитъ «мене Б8рЕ Бодъна: 

166 Hi да пожтъретъ MENE PAREIBA: 

l6c ни съведетъ © мъ ръвениктъ встъ SES 20 
17a Зсллыши ma PL ‘Еко Блага Miao- 

стъ TROA: 17b По мъножъств8 щедро- 

тъ TEOIX"h NPIZ PL Hà AA;—— 

18a Не отъврат ліца твоего 18b отъ отрока TES: 


10b поношенЦе | -e deletum, lege поношение || 16с мъ] lege мън || 


10а жалостъ| гакнстъ PBVL || 48m8] домоу SPBGVL дома D || съкстъ| сънкстъ SPBGD сне VL || 10b 
тека тев S тн РВ — D || нападж] нападошх GD || 11b въ] - С || поношени] + мо G || 12a ў – BDVL | 
кр'® тїш] къ ~ SVL || 126 pel выс G || 13а О mant] ñ as VL || глав ca] raxev VL || 136 moye] 
пижуин PBL || 14а молтеж мою] молтвож мовы S || i] — L || 146 Въ] — BG || клагоколенг'Е] влаговоленню 
В || твоего] — SPBGDVL || кже] въ PBG || 14с мл] + rn P || erik] рЕснотк S || 15a Зглъвнж| оуглъвък 
SB || 15b ma] – S || mene] aa SPBVL || 16a mene] ме VL || водъна | водна G || 166 да] - SPBGDVL || mene] 
me VL || 16с ръвенкъ| — L || 17а влага] + ecm SPBDVL || 17b ma] + н помна$н ma G (cf. 118.132a) || 18b 
TSP j ского G | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 68.18-27 


18c Bro скръваж скоро вслъпш MA—— Е 77r1 
19a Вонъли Aun мон отъди ю: 196 Враг" 

MOIXTR ради IZBABI MA:—— 

20a Thi во hb поношениє moe: 20b Ï ©т[.]8- 

дъ Molt срало[..Јтж мою: 20с ПрЕдъ 5 
токою CATH: [....] BBel сътжжа- 

юще мънЕ:---- 21a ПонеошенгЕ при- 

vak Аша mok 1 страсти: 216 Í жъдакъ 

IKE со мъною поскръвитъ I не БЕ: 

21с Í smkuarıpa не оврЕтъ:---- 22a Í даша 10 
въ ‘KAT мою Zaren: 22b Í въ жаждж 

напиша MA фцъта:------ 

23a nx трапеда къ прЕдъ NIMI въ 

сктъ: 23b Ï създание IK въ сканъд"Каъ;-- 

24a Ilompavıme ca ovi тъ да не BIAALT]™ 15 
24b Í хріветъ үк отънждъ сълащи: 

25a Прол'®! на NA гнЕкъ тко: 25b Í poe 

ГНЕВА TROEMO ДА IMETh Lé 

26a Ex! дкоръ къ пвстъ: 26b Í въ cea['k]- 

Xh IX"h HE BAAL ЖЕ KIBET S— 20 
27a ZANE Его THI HopaZI TI погънаша: 

27b Í къ EOA'RZHI К7къ MOI% NE NJI- 

[.] ложишл: 


20b, 20c et 27b litterae [.] inclusae deletae sunt || 20c epamo[.. тж] -тж supra litteras deletas scriptum || 27a 
єго] lege eroe || 


18c скоро] кадре SP || 19a oman] T ~ SPGDV на вен VL || 196 iz&agi] внхнтн VL || 21a Monowenrk] поношенне 
GD || страст] страсть D || 21b ixe] кто DVL || 21c 1] — GDVL || втЕшающа] оутшажциго GDVL + ме 
некахв VL || ne] 1 ~ SPBVL || оврктъ| овоктъхь G || 22a Í даша] въдаша PG || глъуъ| жавуь GDVL || 
22b жаждж] + мож SPBGDVL || 23a ia] - S || 236 ıX*] n P- G || въ|- L || сканъдвлъ ] съвлазнь SPBGD 
+ няк D || 24a Помрамите| помрамете SBGD || да не вдА[т]%] не вдтн BGcorr. || 24b криветъ| хрветъ G 
|| сълаці] c'aomn ce VL || 27b кавъ мох] Кавъ мох G || ne] - SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 68.28-37 


28a Пиложи BEZAKONIE къ REZAKOHIIO f. 77У1 
къ: 28b | AA не вънджтъ къ правъ- 

AR твою:—— 29a Да потрББАТЪ cA отъ 

кънптъ жижцихъ: 296 Í съ праведъ- 

NAIM HE НАПІШЖТЪ CA;— 5 
30a Uu, 1 колл (cas алъ: 30b Стъъпасен!- 

Е TROE ECKE прижтъ MA:—— 31а Въ- 

CXEAAA IMA БА МОЕГО съ пЕснък: 

31b | възведгуж 1 въехалени:—— 

32а [.] 1 [.] год вждетъ. BRI nave 10 
тедъца юна: 32b Рогъ 17 д юща т na- 

?ногъти;---- 33a Да 8гърлтъ нщи 

T възв с |седАтъ ca: 33b Brsziurr- 

те Ба | KIRA БЖдетъ ANA ВАША; — 

34a Bra Scamıma ввогънж пъ: 34b Ï окованъ- 15 
Xh CROIX не 8иуъжитъ:---- 

35a Да въсх дллто ı невса т zemak: 35b Mo- 

pe I Buck дажжшт!К CA ЕЪ NEM; — 

36a Ћко [.] ER съйстъ стона: 36b Í съаждж- 

тъ с раді imarkıcmı: 36c Í къседа- 20 
тъ CA TÉ 1 насладлто 1: 37a Í скала 

PABA твокъ Варъжато :—— 37b Г an- 

БАШТЕ IMA TROE БЪЗВЕСЕЛАТЪ 

СА Eh НЕМЪ-—— 


30a Nipa] N- corr. || 32а Í [.] год вждетъ.... телъца юна et 32b -гъті; =] supra textum deletum scripta 
|| 33a възве[с]селатъ | littera [c] abluta || 336 ваша] g- supra litteras deletas scriptum || 36a [.]] littera abluta 
|| 36b c] lege ca || 


28a Пріложі] ngiaezkiuna SGDVL (cf. 68.275) || ведакоме| gezakonenie SP || кехаконию] вехаконетю SP || 
ix] — С || 28b I] - DVL || 29a живжцихъ] жнвотнънхъ PBGDVL || 29b ne] да ~ PBGDL || напиижтъ] 
кпншоүт L || 30a Hiph] нншн С || вола] волн С колан D || 30b вже] — Р || 31a ima] — D || 31b Ï] - SPBG || 
възвелгуж) вьавелнувж D || 1] С || въсхалени| въ хвалень SP хваленнк кго В хкаленнемь GVL gea Ann 
жнвота мого D (cf. 22.ба, 26.45) | 32а П- GD || вки koy SBDVL || 32b Pors] porni SPBDVL || издкюца) 
nzarkauparo DV || 1] — СОУ || 33a Aa] — L || нии] ннунт РВ || 33b вждетъ дша] вжджть срца D || 34a 
Sgor sia] нштима SPBGVL нышнук D || гъ] && GD || 346 8нуъжтъ] оуннунжн У || 356 джжшт!®Е] 
детжжун СО Еже соут” VL || nenn] ннхь DVL || 36a слюна] сном VL || 36b gaat] град SPBGVL сткнн D 
(cf. 50.206) || veier) нюд'Енстнн P нҥрсллюкын D || 36с acesar] кьзвеселлт"? D || m$] í — S || насладате | 
наслЕдетъ Š наслкдатъ PDVL || 1°] zema D - С || 37a ткоҳъ] ero VL || Заръжато| судръжтъ SBVL || 
?] РС || 37b лювлштЕ| лювлштен PV Atep Ana G || твой ero VL || въякеселатъ ca] въсельат cra SPB 
овнтатн B’YHoyT’ VL || въ немъ] во нъ SPB w немь D вънж С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 69.1-70.3 


69.1 B КНЦЪ: ПОЛОЛ\Ъ: ДЯРЪ: GThAa l: Ё 78rl 
СПС. ГЪ: 

2a Иже въ NOMO мою вонъли: 

2b Ё на NOMO мою потъци C;— 

За Да постъдатъ CA I посрамл- 5 
ютъ СА аскоши ДША MOEEA:—— 

3b Да възврататъ CA Бъспатъ: 

| NOCTRIAAT CA ХоТАШИ Mh- 

нЕ гъло:-- 4 Да възврата- 

тъ CA ABIE СТЪІДАЩЕ СА: AXIE- 10 
T MINE влаго же БЛАГО же;-- 

5a Бъздрадвютъ же CA T БЪЗКЕСЕЛАТЪ 

CA © TERR: тъст ICKOIJIEI TERE Г1;-- 

5b Í гажтъ BRINK да E'RZEEAIVIT' 

CA ГЪ: ЛЮБАЦИ СЪПАНИЕ ТОЕ; —— 15 
ба där, же нъ cars 1 SEO: ЕЖЕ NOMO- 

si Au: 6b Помощъкъ Mol гастжпъ- 

NIKT MOI встъ: FI ЕЖЕ MOI не 

[..мотпе] хамоди;— 70.1 СЛЯВЯ: Gand; 

Та На TA PI Зпъвахъ да NE постълждж 20 
CA въ ЕБкъ: 2а Правъдою твоєю 1- 

ZEAEI MA IZBAMI MA;— 

2b Пуиклони ко мън SYO TROE 1 

съпасі MA: За BAAI аи въ Бъ. Za- 

цитителъ: 3b Т въ место треъдо 25 
chen! MA;—— 


69.1 EThAa et СПО] -a et -£ scriba postea inseruit || 5а weree! lege тскжще || 6a-b -sı аи: Помошъкъ] 
supra rasuram scriptum || 6b Помоцгъкъ| lege Помощънікъ || emi] pro ect ттм || [..morne]] rasura || 70.За 
:] postea insertum || 


69.1 ÁdB'h] Дадох въсполмнаше $ || EThAa] ZANE S || I: GIIGE] СПЕ MEA $ || 2b на nomom mor] 
к ~ L noatourri aisi SPBVL || потъци] пос'пЕшн VL || За посрамлвютъ ] посралат GDVL + вкпь VL || 
скоци | Текжшта SPBDV нскоуще L pope G || Ana мова] дшж мож GD || 3b хотлши] мыслаше G (cf. 
34.46) некжшен D (cf. 37.136, 70.246) | мънк 2ъло] лаа мнв D || мън | Moemoy S || аъло] гълФу SP 
zaaa G 2 ла VL || 5a Бъздрадвютъ| да ~ PBGDVL || же - PBGDVL || теве те VL || 5b глжтъ] рекжть С 
взглють VL || gaina] прнсно В || Aal — $ || Аюваце] хотецин L || съпане твой) мнроу рава ero L (cf. 34.27с) 
| ба вже] гн G || 6b 1] — S || застжпънкъ (cf.118.114a)] тявавитель SPBDVL || гї] — GD || вже mor] — 
SPBVL || zamog] zamma SPBG закьснн DVL || 70.1a ne] — S || вккъ| вккъ: SGD || 2a igna ma] н ~ РОУ 
— $ || 2b съпаа] оуслышн D (сЁ 85.1а) || За i] мнк SPB | въ] — DL || въ хацититель] ва заштитител S || 
3b трвъдо| теръдо SPBGVL прневжнум D (cf. 30.34 BGVL) || cheri] спн BGDL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 70.3-13 


3c "Eko Зтвръждение MOE ЕСІ THI; Е. 78v1 
Да ке MOI IZEAEI MA 17-д-ржктъ! 
гр'®ш'ънаго: 4b Та -д-ржкът хаконопрЕстж- 


пънаго 1 овідАщшаго;— 5a Bro тъч 

га 
Ест тръп ние Moe PI: 5b Г 8пъвание 5 
MOE отъ юности M0EEA:—— ба На TA 


STEP RANKS CA отъ жтровты: 6b 1-цур- 

ва MATEI MOEA: ThI ЕСІ MOI покро- 

EITEAR:—— бс О meek пЕние MOE BSI- 

инж: 7a Бко v8A8 въхъ mhNorsiyh:—— 10 
7b Í тъч помоштьник”ь мог крЕпокъ: За Да 1- 
СПЛЪНАТЪ CA Sema mok похвалы: 8b Ъ- 

ко да E'RCXEAAA. славж твою: 8c Въ- 

съ денъ въ аБпотж TEOI0:—— 

Эа Не отъвръг мене въ Ejrkate (НЕ EN 15 
кр'Елїл\) старости: 96 ersa IZNEMA- 

гаетъ крЕпостъ mok не остави ^97 

10a "Bra pkua Брат мог мън: 10b Í стркгж- 

ще AWA мою съв\штаША BRKSIE:—— 

Па Dante Бъ оставил ects: 116 Пожен- 20 
те те т Еко нЕстъ IzEag^ [ьа |1; — 

12а Ën мои не 8дал! CA отъ мене: 12b Сже mo- 

Токт помоцгъ мою Еонъли:-- 

13a Да посстъдатъ CA пиегнжттъ: OKAE- 

кетаюше ALR мою:---- 25 


11b ızsar“t[a]ı] [ta] corr. || 


Зс 8твръждени | дръжава GD || moe] мод GD — L + ТпрвЕжните moe SPBGDVL || 4a кже] кк G || 5b Г] 
& D нГ. || ба На ma] o Tek V от merk L || 6b I-uigrkza] — L || бс O] oy L || въинж] понсно B || 7a 848] vioAo 
BGDVL || мъногтыхъ] многълъ SPBGDVL || 8а зсплънлтъ| наплъндть B || похвалы] + твокж DVL 
|| 8b въсхвалж| въспож SPBGD пою У пел’ вна’ L || славж] хвалж G || 8с въ] вкак- SPBGV geac- DL | 
аКпотж| акпотъ D || 9a мене | ме VL || 9b 1анелмагаетъ| на nemozem VL || “4 ме VL || 10a мън] 2 лак ~ 
V + gaat L || 10b Ï] — GD || стрегжце] name С (cf. 37.13a) || дшж мою] Aue moe VL || съвкшташа) 
свкштавашд D || Па PAxape] Mayen B || оставмъ| + г SPBVL || 11b Поженкта + н PDVL || i] — GD || 
izEag^ [1A ll навкен VL нзвавлкжумаго н PB TZ8AaEhHIKa emoy SD || 12a Бъ] вже SPBGDVL || 12b конт] 
прнарн L || 13a щиднжтъ| н ~ PBDV || оклеветаюцие | wkaegeragaaapen PB || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 70.13-21 


13b Одежджт|.|ъ же CA ст8домть 1 cpa- f. 79г1 
момъ: Їскжце аъла мънк:--- 

14a Яхъ же вълнж Впъваю на та; 14b Í ngi- 

дожж на въсЕкљ "SH похвалж ткок:-- 

15a ста mok възкКстатъ правъдж 5 
твою: 15b Boch денъ “TINIE твоЕ;— 

15с "Bro не noznayrs кънжънка 16a вън!- 

дъ въ ciak PHi:—— 166 Fi noark- 

нжхъ правъдж єдиного теве: 17а Bare 

MOL LAKE на$у MA: отъ ЮНОСТИ 10 
мова: 17b Í до нтын'® възвЕщж EO get T/S 

18a Í до старости 1 матеръстка: Бъ. MOI 

не оставі мене: 186 Донъде BZB RR 

[.] мышцж твою: PoAS Er 

Градживив.---- 18c Cia 15 
| правъдж твою: 19а ЕЖЕ до Бъншън къ: 

Ъже съткорг Beaıvecngik: 19b Bike 

къто подовенъ TER: ——— 

20а Gaiko 'RBIA ес мънК скръвг MANO- 

rat ghai: 20b Í окраштъ жикатъ MA f- 20 
с: 20c Ï отъ вегд[.Јенъ Zemi древае 

ВЪВЕДЕ MA:—— 21a Флъножимъ 

ECI на мъ| Јн велгиествие ТВОЕ: 

21b Í враштъ жиплъ MA вс: 21с Í o- 

тъ BEZAN ZEMI пакъ BTRZBEAE MA 25 


13b, 18b, 20c et 21a litterae [.] inclusae ablutae sunt || 15b “inie | °п- corr. || 18a : въ] : et postea add. 
21b gpaw] lege окрашттъ || 


13b же] – BGD || zuaa мън | mnk zaa P || gaa] zaara D || 14a въмнж| понсно В || 146 късъкж| вьсж S 
"шъ (cf. 6.7b)] - SPBGDVL || 16a къндъ| н ~ GL къндж SPBGVL вьннджци D || ciak гн] снлоу Рноу 
VL || 16b полтЕнжутъ] noarkna SVL || единого теке] теве кднного D || теве © ~ G те S || 17a Boxe] въ S 
лъже | — VL || 18а 2] — SGDL || матеръства| + моего GD || въ] вже SPBDVL || мене | ме VL || 18b Донъде] 
доньдеке SPGD дондеже BVL || мъішъцх твою] уюдеса твог D (cf. 70.17b) || encens] cemoy S || 18с Giax] 
слож TROER Š + ткож PBGDVL || 19а вже въ S || до] — S || велгувствиЕ| келнуна PV + mgoa P на zemn D (cf. 
45.9b?) || 19b подовенъ Teek] оуподовнть сл ek D (cf. 82.2а) || 20а Gaiko] ванкн V влнка L || aner! — 
L || Za] н ~ BVL zana D || 20c gea ен] ведны GD || zemi] zemas BGDVL || Apegae] пакы GD || 21a 
велуестви | велуестко Š Beaivie G велнукствна D || твой) твом D + ke L || 21b 1] — GD || signs (cf. 70.20b)] 
оуткшимъ SBGDVL || 21с sezens] вегднъ GD || zemi] гел SBGDVL || narii] древав D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 70.22-71.6 


22a Їко agh сповкмъ c те къ люде: Ё 79У1 
yh ги:-- Во съсжд'Еҳъ пъсдлодтъ- 

сктыҳъ ICTINAR твою Bike: 226 Въспою 

ТЕБЕ къ (E) PRCA CT'RIX'] LAB: — 

23a Бъздрадвете сл SCT RHE мог егъда 5 
въспою merk: 23b | дша mok юже eci 1- 

SPA: 24а Пакты же т HAZ BIKA Mo- 

| KOCH денъ повуптъ CA NIPARTBAK твое“ 

24b Сгъда постъд4тъ cA 1 посрамлКк- 

тъ CA ICKX Zn AA. мън: —— 10 
71.1 IÓAAVB: AER: 

la же CRAT TROL JERI AAKA: 

1b Í правъдж твою CHAE! црю--- 

2a Схутъ AKA EMT. TROLS 

въ правъдж: 2b Í нирмаъ тко- 15 
мъ въ сждъ: За Да прижтъ 

Toph MIP люде CROIX: 


3b i yasai правъдж:---- 4a Сждитъ 
Nias аюдъскъчшмъ: 46 Í съпасе- 
тъ CHK 8#когтмуъ:—— 20 


Ac Í CHMEPITTR клеветънка 5а I прЕБЖ- 
детъ съ слънъцелгъ: 56 i ПрЕЖДЕ A$- 


нъ рода т рода:—— ба | съндетъ 
"ко дождъ на рвно: 6b Ї Еко Kanak капаж- 
ци на ZEMAR:—— 23 


71.20 въ сждтъ:] corr. supra rasuram || 


22а ca merk] тн ca P || i] —P || Во] н ~ DL | 1стнж] рснотж $ | кже] — VL + въспож merk B (cf. 56.10b) 
|| 22b стъчкъ| Be ~ VL cg ms S стын PGDVL || 24а 1] — GD || восъ денъ поучить CA правъдЕ твой!) 
пооуунть сл правд твокн Bech днъ DV + xBark ткоен V (cf. 34.28а) || 24b Єгъда] да D || посрамакюттъ| 
посрамат GDVL cpaatatn S || зљла] zaaa D || 71.Та gpeg] цксарю SVL || Ib 1] — VL | enn choy SBDVL 
|| прю] цревоу DVL || 2a Сждитъ| aam SPGDVL || За люди] людем” VL || скот] твонхъ P — SBGDVL 
| 4a Gramm] ссоуднт” VL сжднтн PD || акдъскъшлтъ| твонмь Eh сжд D (cf. 71.26) || 4b съпасетъ] спстн 
D || 4c 1] - DVL || 5b Ï] — DL || вода к род” VL || 1] — SBD || реда? goats SBVL || ба 1] — SPBVL || «ко! + 
н PGD || 6b I] — PGD || капак каплжци] кап”ле кап”люциее V || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 71.7-16 


Та Босъкетъ во дънг его пракъда: 7b Í f. 80г1 
мъножъство ара AOIAEKE OT- 

mern CA a8na:—— Ва | оБладаетъ 

отъ мор Ao морк: 8b Í [.] отъ къ до конъца 
въседенъпд;-- да ПрЕдъ нъ ngi- 5 


паджтъ отнопикни: 9b | ggasi єго 

пръстъ полжжтъ:------ 

10а Щр! T'Ap'] CIT CI 1 отці дарты пр- 

несжтъ: 106 Цу аракъсщи | сава дарты 

нежтъ:—— 11а Í поклонатъ ca є- 10 
м8 със цр gewei: 116 Bwci 

маці поравотаютт $: — 

12a Bro IZEAEIA'R ECT ниша отъ Cl- 

лън[. Ја: 12b Í Spora иже не Е no- 

моцгьника:—Ь— 13a Пофадитъ ниша 15 
1 вого: 13b Í дшж gor iy" съйстъ;-- 

14a Отъ AEN I отъ неправъдтът IZBA- 

втъ дшжахъ: 14b Í уесстъно ima 

ero ngkah nimi:— 15а Í жисъ вж- 

AET I ДАСТ CA EMS отъ лата 20 
аракитъска: 15b Í помоджтъ CA вв 

въчнж: 15с hoch денъ Raarocaoga To " 

16a Бждетъ Зтвръждение на ZEMI на 

Бръхв горъ: 16b Прквъзнесетъ cA Nave 

AIBANA плодъ ЕГО: 25 


8b et 12a litterae [.] ablutae || 13a Звого| lege Spora || 165 лїкана] -ва- corr. || 


7b мъножъство| множьствоу С || лира] aupey SPB || догдеже] дождеже S дондеже GD || 8a до|1- S || 8b къ] 
рккъ SBGVL рккъ PD || конъца| конещъ В || 9a нъ] ннаь С || прпаджтъ ] приджтъ P || 10a таръситъс"Ц 
таръсндъсьцн ВО тар'снт*стнї P тарьсьсіциї $ тарьсннун G тар сцн VL || i] — SD сь С || отці] wroun PBVL 
wemgogn D || 10b аравъсц | аравькст! S дравнтьеци С аравндкецн D || 1] – SGD || сава] савы D || нежтъ] 
прнежтъ SBGD пруведжтъ PVL || Па gei] — $ || зейтъсци| ге стн GDVL || 116 Bwci] н ~ DVL || 12a 
IZEARIA', встъ| навакн P навнт” VL || слън| Wl снанаго D || 12b не &&] && S нёс D || 136 дшж| дшь SVL 
| Бвогъргъ| + свонхь D || 14а отъ?] — GDL || неправъдъй неправедннж D || звавитъ| нававт G || Ausl 
Auta SPVL || 14b увстъно| уастнов Г. || ero] nga VL || nal una PBGVL || 15a 2] — SD || злата] золъта S 
|| аравитъска| арависка SPB арав’ска VL || 156 eas] w немъ BGVL || gina] понсно В || 15с Восъ| н ~ VL 
|| влагословлто] влагоствитъ S вагословестать С || '] — G || 16a Бждетъ| н ~ DVL || втвръждени| + ero V || 
на | n ~ PGDVL || връх | крьҳь DVL || горъ] горы GD || 16b Прквъзнесетъ| првътнесе С || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 71.16-72.7 


16c Í процеътетъ отъ града Еко тр Ека f. 80v1 
?елъна------ 17a Bra IMA его Бла- 
гословлено въ BRK: 17b Пръжде 
слънъца ПОБЫВАЕТ" IMA ЕГО;—— 
17с Í къдвлагословат"ь CA 0 NEMT B'h- 5 
ck колКна земъскав: 17d Get Aghi- 
ці 8влажато 1:—— 18 Банъ гъ E 
глевтъ: TROPAL ююдеса единъ; —— 
19a Í вадгсно мал славы єго 5% вЕктъ: T 
въ BRK Ека: 19b Теплънитъ CA славы 10 
ero EN Jet Zemak: БЖДЕТЪ БЖДЕТЪ:---- 
72.1 GAdB4: CAMA: ДЯБЪ:- 
пв Та Бко влагъ Бъ ër 1b ngag stars cph- 
Дъцелтъ: 2a МънЕ же мала не MOABI- 
жасте CA HoS'k- 2b мала не пролшадл 15 
CA СТОПІ оа: —— 
За Бко въздревъновахъ на BEZAKO- 
нтъьнїкты 3b MIP грЕШЪНІКЪ BIAA—— 
4a Tiko нЕстъ въсклонен"К во съмръти къ: 
4b Í втвръжденгЕ въ ранъ ki 20 
Sa Въ трвдКхъ уловКмхъ не сжтъ: 5b T 
съ улов Бкъг НЕ приижтъ ранъ:---- 
ба Gero ради SAPKA KA гръдъшн до 
конъца: 6b ОдЕША сл неправъдою I Né- 
vente свовю:---- 7а деть Еко 25 
Ic т ка неправьда къ: 7b [pki AR 
въ люБовъ сръдъца їүъ;—— 


19b къ| с | littera [.] abluta || 


16с процвътетъ| процвътжтъ BGVL || zemina] зе мьнак SPBGDVL || 17a Exi] вждеть D || ero] гне 
У || влагословлено] ваствено S || вккъ| pri SPBGDVL || 17с възвлагословатъ| въъзвлагоствьутъ S 
вьуквагословестать G васвлть D || ca] — G || zearsckak] земна PBGDVL || 174 Aci] н ~ DVL || 18 Banns] 
васткенъ S || единъ] єдїна G || 19а Ï] — GD || влагсно] ваствено S || ero] твоныж В || rr вккъ: Y] — BGDL || къ2] 
— S || вккъ?| к®кы GD || ека] вккоу SP gtk D || 19b Теплънит"ъ| T nana irm SVL непльнн С || Aug) ero 
къ| ек zemak] gek zeak слкы иго D || вждетъ | воудн VL || вждетъ? | н ~ GD вдн VL || 72.1a ko] коль 
SGDVL || влагъ| д(р)овръ SGDVL || 1b пракъинъ] cha’ nxe прин соуть VL || 2a ноз] + мон DVL || 2b 
сл] — С || Зана] – VL || вегдаконънкъй ведаконьнъта SPBG вегаконне DVL || 3b гркшънмиктъ | грЕшннкомъ 
PBD гркш”них” VL || 4a съсклонениЕ) съсканкнокЕнн“ L || 4b Í] нн VL || втеръжденгЕ] 8твръжденнк BGD 
|| pans] ранаҳъ SGD ранк PBVL || 5a vaog'kviyrs] удукствхь В удуьскыхь GDVL || 5b pans] раны GD || 
6a ta] - С || гуъдтынй гръдна GDVL + ny? У || 6b ueveemio] неунс тотою VL || 7a Їлїдєттъ] нхыде GDVL 
|| 7b Пред] пруджтъ SBGD || въ] Š P || лювовъ] лювьве SB люввн PGD || сръдъца] сръдьцю SG || 
къ|- SPBGV | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 72.8-18 


8a Помтыслинл ! PANA go гъдов"к: 8b невракъдж Е 8111 
къ Brhicomk глА(ла)ша; 

да Положишл на невес ста cRok: 9b Ï m- 

ТИК IX" прЕДЕ По 2ЕЛИ:---- 

10a cero раді [Люди Mol] оврататъ CA 5 
arant HOH: серо: 10b Í дение сплънъ оврашж- 

тъ cA въ шъ: Па Í ркша како 

Зекд въ: 11b ape встъ рал8лгъ B 

вълшънигъ:---- 12а Се си rgrk- 

шнщ! говъгвюште: 12b къ E'k- 10 
къ вдръжашад вогатъство CROE—— 

13a Í ркхъ въсве оправъдикъ сръдъ- 

це moe: 13b Í Sariiynis въ NENOBI- 

нънъыҳъ pyb 91; — 

14a Í eur, въенъ Boch денъ: 14b Í oga- 15 
уънкъ мог на втръ;---- 

15a Ape глакъ norka тако: 156 Се родъ 

сновъ TEOIX"h FAB оББЩА- 

xh сл: 16a т непъдевакъ gazSavkmi— 

Ge 16b трвдъ Mol естъ прЕдо мъною: 5999: 20 
17a Донъдеже въндж BR CTIAQ 

ве: 17b Í раз МЮ къ rlocArkAns ui 

18а овауе za ARENT ХЪ положат ЕСІ 

zmaa: 18b Nızmasıkıam ка ЕСІ ЕЪНЕ- 

MhAd раггръдБша сл;—— 25 


72.80 невравъдж| lege неправъдж || 10a [люди мо! rasura || 


8a ï ше] — G || во лтълок'®] z'Aegoy VL — С || 8b въ] на VL || влысот®] высотж PBG внш’наго VL || 9a невест] 


nero PBGVL нЕса D || 10a [люди мой - SPBGDVL || 10b дене] дьнь $ + ny? VL | 1сплънъ] нспльненн D 
|| 11b аше] T — SBV || въ] — SBG || 12а си] ксн D || говъгдвюшта | 1 гобыйьствоужште S || 126 вЕкъ| gkko 
GD кец VL || $дръжашл] оудрьжжт С || своє] твое Ссогг. — SP || 13a ркХЪ| р®ш# L + оуво SPBGDV || 
14а съенъ| тепенъ SPGVL || 14b овмуънікъ] овануннкъг D || mor] мож D monga L || втръ | оутрне G || 156 
poah] poaoy SP || твохъ| свонхъ РУ || ense] нмьже D || ca] - DVL || 16a | — VL || 166 ator] - SPBGVL || 
emh] — D || е" (cf. 37.18)] - SPBGDVL || 17a Донъдеже] додеже SPB || Be] Еже S Gens PBGDVL || 17b 
послЕдън! | посл®дьн Ба къ SBVL + zemn GD (cf. 134.7а) || 18а '**] — PL || ect] imis ~ SPBD + на” VL || 
аъла] zaaa PGDVL || 18b муъложілъ m ei] ннадожншн ХО || м] — || ca] - SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 72.19-28 


19a Bro клишл Bh (не) гапвстние B'h- f. 81vl 
недапж: 19b Тсконъудша cA 1 nori- 

EX ZA REZAKOHIE свое: 20a "Eko coni- 

£ къстаюшаго:—— 20b fi къ град К 

TROEM'D IKÖNTRI IX ŠHIYTI2KI- 5 
ши: 21a ‘Eko pazropk сл сръдъце мое: 21b Í 

жтрова MOK IZMENI ca;—— 

22a Ï атъ Зниуъжено 1 не QazSarkynh: 

22b "Eko скотъ БЪІҲЪ $ теве 23а azrs ErhII- 

HA съ токою:—— 23b Дръжалљ ес! 10 
ржкж денжю мою: 24a Í съкЕтомъ 

настакаъ MA ect: 246 | съ славо- 

IO приатъ MA;— 

25a Фъто ко MI Ec". на невес: 25b Í отъ 

ТЕБЕ YATO BACOT Eh на ZA 15 
2ба Їцеде СръЪДЪЦЕ MOE I плотъ MOR: 

26b Бъ сръдъца МОЕГО гужстъ mok Бъ Hr КК 

27a ‘Eko се дал юци CA отъ ТЕБЕ NOPI- 

внжтъ: 27b Il]. JoTp RRA cci въсЕ- 

кого лювъг дЕющаго отъ теве: 28a Mh- 20 
Wk же пра па ти CA BSR Благо TS 

28b Полагат на га Зпъвани Aer: 28с Да 1- 

СПОЕКИЪ БЪСА ХАЛАТЫ TEORA; 

28d Въ кратЕхъ Ari) соновън:---- 


22a Внимъжено | lege SHIVBAKEN || 27b (DT Jorg'k&gians ] littera [.] abluta || 


19a Ъко| како SPBVL тако GD || zanserknie] гапоустннн Р поустьм С || 196 Їсконъуаша] сконудшж DL || 
i] 5 || пегъчвж | погътвошж BD || gezakonie] ведаконение SP || 20а conie] сьнн С || 20b аквнъц Тквнж SPBG || 
Steck 2101) Знувжишьа S || 216 1] — S || arbi] izak S || ca] + zao D || 22a 2] — DV || 22b скотъ] скоте 
VL || 23a аъ] ı ~ SPBVL || въпнж| понсно B || 23b gxkx] za ~ BGDVL || деснжю мою] мож денжа D || 
24a съеЕтомъ] клею VL + ткомиһ SPBGD твоєю VL || 24b славою] + ткокь В || 25b 1] — DL || отъ) oy D 
|| vpo] vecw P vecomoy D || 26b Бъ E Exe В гк G || 1 ужстъ| радость moa D (cf. 31.76?) || въ2] вже BG || ww] 
к®кы GVL || 27а дал юци| оудда кжшта SPBV || теве] мене В || погъчвнжтъ| погълвъжтъ S погывдлт” Р 
|| 27b въъского | вьсего SPB | anemi] люво- GVL || дЕющаго| дКъкшта SD || теве] мене В || 28а пра пати 
ca BSR] Ezk понлКплтн сл D || 85%] w~ GV || влаго] довро G || 28b Полагат н ~ VL || Fa] ва PGVL || moe] 
своє D || 28c 1спок'Елтъ] + се L || 28d сюновъц cioni S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 73.1-8 


73.1 IIGÁAV b: AE f. 8211 
не Та Бъскжю ECKE отъцинж до конъца: 

Ib Прегнва ca "Кростъ тво на овъ- 

ЦА HA2KITI твовъм:---- 

2a Помні сънелъ TROL IKE CATA- 5 

жа тспръва: 2b Тевавтатъ ECT ЖЕ 

Zah AOCTORNIK TRoEPO:—— 

2с Гора сонК въ нжже E'RCEALATS. CA f- 

с: За Бъздвитни PRUE тко! на 

reba ll. Ins mt, въ конещъ------ 10 

ЗЬ ако ажкавънова врагъ © Tke 

ткоклтъ: 4a Í БЪСХЕДАША CA NENA- 

ВАШЕ TERE NOCH ЕД пра? дтънт- 

ка ткокго:—— 4b Положишл ZNAME- 

NIB CROK ZNAMENIE 1 H£ ПОНАША: 15 

5 Eko въ исход" прЕвъпше:---- ба "Eko въ 

AABgog'k APERENK секъчрали ра- 

скша двърг ero: 6b Бък пК c'kviEo- 

Mh годскръдолтъ ра? дрешша 1;— 

7a ВъжЕша огнемъ стчло твое: 7b Въ 20 

ZEMI OCKE"BHIULA CEAO IMENI Í } 

твовго:---- 8a РЕшА въ СРЪДЪЩ 

CEOEAT S AIR Ch ETRKSIT'R: 

8b Пруд те да вставиитъ rlgazAns- 

[W]IK' 1 EKIA отъ Zemaa;— 25 


73 За гръдъ(.|нж| littera [.] abluta || 


73.1а отърнж] + ны GDVL || 1b Прогнеква| gazrikga РВ || 2a пспръва| + деснща твож GD (cf. 77.545) || 2b 
eem | ес SPBGDVL || 2c сон] cions SPBGDVL + ei SPBV || въ naxe] же G || За Бъздвин | ва двенгнж 
С || na] въ PD || гръдъ [Јна] гръдънь S || въ] до СУГ || конец] коньш S конца СУГ || 3b Gaiko] влнка 
L || о] gs С || egaal papa В || 4a T] — GDL || ненавдлши] gen ~ P || теве] та P || посред“ пратдльника 
твовго| — С || 4b хнамениЕ?] к? ~ V zuameni GD + же сконҳь G свонхь D || 1] — GDL || 5 исход] 1сҳодъ S || 
ба др'®к'®н'®Е] доквьн SGVL || packuna] расвкошж GDL || 6b раздрвшиша | рахдровнша Р || 2] Е VL-G || 7a 
Въжеша] вьжегошж СО graui VL || тко] своє G || 7b Въ] н<а> VL || 8a љжікъі] икжнкь B сь жжнкалн 
D || 8b дд] 1 ~ SPB + 18 || $стактлтъ] оствнаг VL || прах дль[н]икть gera ~ SPBGDL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 73.9-20 


Эа Zuamenei нашуъ не EIA'EXOAVR: Е. 82v1 
Ob нКстъ къ TOMS пророка 1 насъ (наст) не 

познает" noars;— 10a ДоколЕ Г! nono- 

cits врагъ: 106 Раўдражаетъ ngori- 

БЪНО IMA тво Бъ KOHELI':- 5 
Па В[ъ]скжю възвращаешТ ржкж RI 

11b Ï денщж твою отъ "erani ['®]- 

AIR ткохъ Dell aal До конъца: 

12a Бъ же Пот нашъ прЕжде BRK: 12b съд - 

ла спн поср ЕД ZEMAA:— 10 
13a Thi Spe A сїлөю твоею море: 

136 тты! съкрвшг главі ZA hes. въ BOAR :— 

14а Thi сътлъуе главж zavsegx: 14b Далъ 

ЕСІ Брашъно люделгъ отпопъско“5 

15a Thi радвръже ICTOVTRHIK'I à n[o]- 15 
токты: 156 Thi ıcavı рЕктъі nago gn" la] 

16a Trot ects денъ TROR есстъ nop: 166 Тч 
съвръшг ZOX 1 слънъцв-- 

17a Tht сътвор въсА noky Babi ЕЛА: 

17b акт|о| 1 веснж тты COZ'hAA 18a nomknı | се”; ` 20 
Bo[a]rs поноситъ Pri: 18b Ï люди Bez8- 

Í }мтън рагдражша IMA твов---- 

19a ( } Не покдаждь 2Е"Ерейъ AWA 1сп[о]к'- 

даюцихъ сл тевК: 19b Дшъ 8вогъргъ pl Lk 

къ не ZAEAAI до Kon[*^u]a:—— 20a Ilgiz[.]- 25 
pl на гавКтъ тво: 20b Еко наплъніша [c.] 

om[plavenı Zemi AOMoRTR неправтъъд |е.. | 


Ib помъ] lege потомъ || Па възгвращаеш! | -в- supra litteram ablutam scriptum || 20b |с. | lege ca || 


9a 2намене] н ~ GD || 9b нкстъ| н ~ GD | i] nxe D || 106 Рагдражаетъ| н ~ DV || протівъно] противънъч 


SBDVL протнвнъж G || въ конец] до конъца SPBGDVL || Па cg[..]] твож SPBGDVL + ф нас D (сЕ 
84.55) || 12a вккъ| вка S || 13a твоею] своем G || 136 съкрвшЦ скрвшнаъ ecn PB VL || змъенъ] ZAIHEENI 
GD || код] водах D || 14a raagx] главы DL || загъевж| хмнивын D Sank ванкаго VL || 146 Далъ| н VL 
|| врашъно] в” ~ VL || людемъ отпопъско“ “| ефнишполв С || 15a рагвръжв| растръже SPBGVL || n[o]ror msi] 
потопн V || 156 nagoars" " 7] наводьнентыьл SB наводных D кфамокы Р eoamaa G там” VL || 16a тко'®] 
1~ SPBGVL | 1 16b зорж] зора SPBVL || 17a zemaa] ге ма РВС || 18a | е | ent VL || поноситъ| понос 
SPGVL || ге] гю S || 18b вехватън | Bezsarannn В IL 19a Awa] Ai V VL || пепо в даюцихъ | 1спок'®дак®шть% 
S нспов®дажщлњ РВ — С || ca meet] — С || 19b Дшъ) н ~ DVL Ans D -G || тв heen твохъ SPBGVL 
сконхь D || не завжді] — С || 20b оли ауен warpavenna G || geai] Saar VL || домокъ] домове D въ дом В || 
неправъд [е..]] неправьденъ SPGVL неправединн D неправедън В | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 73.21-74.9 


21а Да не BRZEPATIT HD CA сълмБрено 


ı epa- f. 8311 


MEN: 216 шуъ à 860гъ къъсхвалитъ 


IMA твов:---- 22a Воскръсм PI сод 
пърж твою: 22b Помни поношение 


твое еже-стъ отъ ве? агъна Boch ДЕ 5 


23a Не ZAEAAI гласа молтвънкъ 
cEoIX"k: 23b Гръдънн ненавдаци- 


Xh TA E'hZIAE БЪНЖ:------ 74.1 СЛЯВЯ: 


NGAM: ДЯВЪ: 

2a lenog'kars ca тек Bike 2b icno- 
ekam ca: Í NPIZ8REM IMA 78577 
За Пов®мъ въсК уюдеса TROR: 3 c- 


10 


гъда прмаж Ejrkata 3b AZ пракъдтъч 


(1) сжждж: 4а Раста сл Zemak 1 Bh- 
ст живжша на не: Ab ag же Ввтвръ- 
AC стлъпъ ем; ATE 

5a PRY ?аконопрКстжпънколтъ. не 
стжпате закона: 5b Í съгрЕшаюци- 


15 


ngk- 


мъ не E'RZHocITE рога:---- ба нЕ BTRZNO- 


сте на высот рога вашего: 6b I не 
га га 

TAKTE на Ба неправъдън:---- 7а "Eko 

нготъ въстокъ HI отъ гападъ: 7b 


20 


HI 


отъ пвстъ горъ 8а Еко Бъ CAI встън:---- 
8b Gero съл БрКетъ а cero Бъзноситъ;-- 
да Bro чаша въ ржцЕ гні Ob вина нерастворена 25 


Ісплънъ растворени: —— 


74.96 нерастворена] inter litteras -ре- corr.? || 


21а Aa ne] zane P да B || съм“ Брено 1] съмвренъ г SPBGD сл“ Кренн VL || 21b въсҳвалтъ] вьехвалн G 


въсъхвалнта BD || 22а Воскръсм] въскръш: S || i] вже SBDV 


| coat] exa! SPBGVL расждн D || твою] 


мож GVL || 22b gezSaruna] вегоугивнаго S || 23a гласа] raacoy S || свохъ| твоих SPBGDVL || 23b Гръдъіні] 


грьднна DVL || TA] тн P || възд] в’сходнть VL — G || gina] пр 
?ввемъ | NPIZORR SGD || 3b правъдъц правоты SPBGD право VL | 


нсно B || 74.26 ca] + тевк BGDVL || ngi- 
4b же] - SPBGDVL || стлъпъ| стлъптч 


SPBDVL || 6a ne] н: SD || възносте| въддежите SPBGVL вьадвнганте D || 6b неправъдъц| неправдж GD | 


Та къстокъ| в стока VL въсҳодъ BGoorr. нсҳодъ Расходиить S 


| западъ] запада VL || 7b пвстъ| поусты 


С поустнхь DVL || горъ| горы G || Bb съл”крКетъ| съм” ритъ S съзъноснть В || въхноситъ| съзнеситъ S 


съм ркитъ В || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 74.9-75.9 


Oc Í 8клоні отъ сем, къ онд: Od ogave дрожді- f. 83v1 
ҺА го HE СКЪДАША CA:—— Oe Тспъютъ 

гркшънг Zemaa: 10а az же BRZApPAAS- 

ю CA въ кЕкъ: 106 Въспою 68 ЕковлК;--- 

Па 1 Baca рогъг грЕшънкъ съломаж: 5 
11b | възнесетъ сл porh праведльнаго;— 

75.1 ПСАЛАЪ: ДЯЁЪ: 

2a Znam въ їюд'® Бъ: 2b Въ Tai 

BEAIE IMA его: За | въмстъ 

въ рё akero (сто) єго: 3b | xia- 10 
ще его въ сон :---- 4а T$ съкрёші Kgk- 

постію Ax[. къ: 46 цитъ H оржжие 1 Ера! —— 

5 ПросвБаешт THI дъно отъ горъ 

вЕуенъ: ба БъзмАлтжтъ CA ErhCI NE- 

PAZSMIBI сръдъцелъ;---- 15 
6b бсънжшл въ сонъ CROI не оБРЕТЖ NI- 

чесоже: бс Бъсі MAKI БОГАТСТВА 

ржкама свома;---- 7a Отъ дапр 

penik твоего Бже "Ековлъ: 7b Въ- 

ZAP RMAWA CA къс ЕЪСЕДЪШЕ 20 
на KONA: Ва ThI срашенъ вс KATO Ngo- 

TIKIT CA тевК---2 86 Отътол'® 

гн'®ктъ твог: да СЪ Aën Оуслъпшанъ сътво- 

Plas ECL с®дъ:——— 


75.4a Aal къ| littera [.] abluta || 8a срашенъ | lege erpawens || 


Ос Вклонц) оуклоннть GD + се VL || 9e Їспъютъ] + € VL || грЕшън] ge ~ SPBGDVL гркшнин PBD 
гркшници С || zenaa] zemi SPGD || 10a вккъ| pb GD || 10b - G || Бъспою| н ~ DVL || Па грЕшънікъ] 
грЕшънъҳь BGDVL || Hb възнесетъ| в’янесоут” VL || porn] pozu VL || праведънаго | праведннхь D || 75.26 
Въ] н ~ СОУ || 4a съкрёші] скроушнть D || крЕпостию| крЕпость SG крЕпостн PBDL || аж| el ажкоу С || 
4b цитъ| н ~ GVL || u!] —BL || ı вра"%] izengano S || 5 Просвудеш?) просвешает” VL || тъй — V || горъ] горы 
GD | вкуенъ| вуннх” VL ввунъ G ввуннж D || ба Възматжттъ| вьаижтать D къзмьас SP възматошж 
BG ва меше VL || нерагване | nepazoyamnı SGD VL nepazoy nui PB || 6b къ сонъ свог] съномь свомиь SPB- 
GDVL || ne] 1 ~ SPBGDVL || оврктж| овртошд С || 6c Brsci] – V || мжжи — V || ожкама свога] ожкамн 
свонмн PBGDVL || 7а твоего] anya ~ D (cf. 79.17b) || 7b въсЦ - SPBGD || kona] + свож D || 8a къто| т ~ 
SPBVL | ca тек] тн ca В || 9a #8 не SBD || Оуслъпшан"ъ| $слышаны D + єсть L || ect] ны ~ G встъ S | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 75.9-76.4 


Ob zemak 860 cA 1 f. 8411 
Smanva: 10a Бънегъ- 

AA Воскръснеттъ на 

сждъ Бъ: 106 Да спеть въ- 

CA Кротъкъп ZEMI— 5 
11a ‘Biko подиъншдение vacko 

исповКатъ cA mert: 11b Ï o- 

тълЕкъ подгъншденгк 

IcnoBReTh cA TER'R:—— 

12a ОвЪштанте СА 1 BRZAAAITE 10 
PRI RŠ namens: 12b Bracı cya- 

ще окръсттъ єго принесжттъ Api 

13a Страштъънви 1 Themax- 

DEMS Ayh кънжавлъ: 13b Grga- 

шънва8 nave цръ ZEMNI 15 
76.1 ПЪСАЛЪ: ДЯКЪ: 

2a Гласомъ MOL къ PI BOZ- 

Bayh: 2b гласомъ оъ къ RŠ 

I BBNATR иц---- За Въ денъ 

пефалг мовъ Ба E'RZICKA- 20 
xh: 3b Ржкама мома nopi ngk- 

дъ HIM 1 не прЕлъцинъ E"SIXTS ;— 

Зс Отъвръже ca 8т| Weu CA дша 

Mok: 4а помКнжхъ EA I BTRZRECE- 

Луъ сл ——— 25 


Па їспок'®лтъ] pro 1спок'®сттъ || 126 сждаще] pro camel || 76.Зс Sal kumm! littera [.] abluta || 


Ib Speck ca] в стрепета VL || Saansva] novn VL || 106 Aa] — D || спеть] оупасетъ S || zemi] Zaae VL || Па 
улско] vave SPB || ca merk] тн ca В || 11b отъавкъ| хстанокь D || 1спок'®стъ (cf. 75.11а)] $прахннт 
PBGDVL eyngazurmi $ || 12a Og&urrarre] помолнте SD || ca] — VL || ге] гю SVL || 12b exaaypeı] сжшти 
SPBG came DVL || ero] — L || прїнєсжттъ] принескте V прнноснте L || 13a i] - GDL || AX] Aer РВС || 
кънадемъ] K'Hezh VL || отъвмажциюва | отъемлькштю S || 13b зелънъ 4 земьскыҳ? DVL || 76.2a гї] гю 
SBGDV ген L || 2b Eš] гоу G || i] - СОУ || 3b Ржкама мома | — D || i] GD || 3c ca!] — VL || ca2] — G || Аша 
mok] дшж мож С || 4а подевнжхъ| помлнжхь В || ка] — G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 76.4-13 


4b Въ скръвкхъ Е. 84v1 
неможе ДХЪ 

мог: Sa Варисте cpa- 

жъвъг OVI моц-- 

5b Съмлел CA 1 не гахъ: 5 
ба Помълсакъ дтн 

пръв: 6b i (ak) «та E'kvrk- 

на помКнжхъ I ПОЗУ cA;— 

Та ноцию сръдъцемъ MOIM 

ГАЗАХ сл 7b 1 Калъцаше 10 
AX Moli—— 8a AA въ BRK oTrh- 

ріне" гъ: 8b Ï ne Приложить, 

Благовфати пакты: да А! до 

конъца ммостъ твою chek- 

уетъ: Ob Съконъудетъ PARI отъ 15 
рода въ родъ;---- 10a Сда zagm- 

детъ подиловат Бъ: 10b A 

вдръжитъ въ ГНЕВ шедроттът 7592; — 

Па Ï gy нъ navacns: 116 Gi izavkna 
деснща ЕвъТшън"Кго:---- 20 
12a Поленжхъ Arkaa РНЕ: 12b ‘Eiko noark- 

HA [.] отъ Zavaaa YR AECA твоК:---- 

13a Ï nosvıyn cA ко въсЕХЪ ДКАЕКЪ 

твоих: 13b 1 (в) въ начнаткъ TERO- 

къ погавмаж cA:—— 25 


5a сражъктъ| lege стражъктъч || 13a [.] отъ zavaaa] littera [.] abluta atque litterae sequentes supra ablutas 
litteras scriptae sunt || 


Ab iznemoxe] 1 не ~ SG н ~ РВУ пркаоже S npknemome PBGDVL || 5b Gumaca] съмвъсъ SP ug" VL 
съмлтохь BGD || 6b ккуъна| скувнав SPBGDVL || noviga] nooyvax L || 7a — G || egrsarsugars] с ~ VL 
|| момиъ] — S || гавллвхъ| н ~ VL || 7b karsuauie] + вь ане D (cf. 38.4a, 54.5a, 142.42?) || За гда] ob ~ 
VL || въкъ| векы D || Bb gaarogoarmi] 86лаговолнтн P || Эа твою] свож SPBGDVL || съскуетъ| отъсКуетъ 
SPBGDVL || 9b Съконъудетъ| н ~ GD съконьуа SPBVL Konya G ckonvax D || rant] ran SPBDVL || къ 
родъ] н рода С || 106 въ] — PB || гн®к'®] rukea SPB + ско: SPB своем” VL || ^] сво SPBDVL || Па 
наужсъ| HAVA сл G navxys D || 116 Gi] cn С ce DVL || izzarkia] nzarkna D nz'avkm'kna VL || geeniga] десніцьх 
SPBD || 12a ПомЕнжҳъ] поланжхь BD || 12b помен] помлнжхь D || zavaaa] наулма B || vioAtca тво] 
укдесъ тьвонхь B || 13a повукъ| пооууж SPBGVL || 13b въ] на S || намтнамҳъ ] оумнанихъ S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 76.14-77.2 


14a Be къ erkearn пжтъ тво: 146 kamo въ f. 8511 
Бела Еко Бъ нашъ: 15а Ti вс Бъ TRO- 

pal юдеса---- 15b Съкагалъ ei 

въ людекъ саж твою: 16a Ïzga- 

RIA ЕСІ мъзшъцею AKAI TRO- 5 
t^ 16b En l'EKOEAA 1-остовтън:;-- 

17a Вдша TA кодъг Bike: 17b Вдкша та 

кодты! ВБФКША cA:—— 17c Съммжти- 

WA СА БЕДДЪНЪГ МНОЖЕСТВО 

шюла кодъ;—— 18а Гласъ AAWA оваащи 10 
18b Iso emprkanı тоа nal Еходаттъ: 19а Гла- 

c[.]^ грома твоего къ КОЛЕСІ: —— 

19b Освктша MARIA его БъсЕЛЕНЖК: 

19c Від ı подвижа сл 1 трепетъна ErhI- 

стъ Zema'k:—— 20a Бъ мор NAT тво“. 15 
20b Í [.] стъхл тво къ кодаҳъ мънога +. 

20с Í стопты TEOM НЕ ПОНАЮТЪ CA;—— 

21a Їзвєлъ Ес! Еко ОБЪЦЖ AW AL TEORA 

21b Ржкою mockBom T арвн кою;< GAARA: СА: 

77.1 ПСАМ\Ъ: AER: 20 
Та БънемлЕте люди Mol: 

1b Приклените 8ҳо ваше въ PANI 

встъ мокъ:---- 2а Отвръзж въ 

притъуахъ Sera Mork: 2b Пров- 

шаю гананте испръва:---- 25 


18b et 20b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 19a el 4 -* supra litteram ablutam scriptum est || 


14a пжтъ тво пжтн твоғмь G || 16a мъішъцею] + твоаж SPBGVL || Rota] свом D || 17a ma] — С || 17b 
водъй — С || ввекш4| T ~ SPBGDVL || 17с Съмжтша| сматоша PG || атъножтъстколъ] мъножъство S 
множьства P || woma] швмь G || кодъ| кодын D || 19a Глас 14 гласъ SPBGVL ® глас D || 19b ero] твоьа 
SPBGDV || къселенжк| вьселенъж G || 19с Вад (cf. 96.4b)] — SPBG | и] - SPBGV || 20b мънога 4 
мно? хъ С || 20c познают] запънжтъ S (cf. 36.315) || 21a овъцж] овьцых SPVL || TRO] свом D || 21b 
apn“ ою] аронаж SPBGDVL || 77.1a moi] — G + законъ мо SPBGDVL || 1b Parisi] ran D || 2a Sera mok] — Г. 
|| 2b гананте| rananık SGDVL + мов VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 77.3-11 


За Єліко слъпшахолъ T gazSarkyo- f. 85v1 
мъ E: 3b отці нашТ nog Ед ша намъ; 

Да Не ёта cA отъ УАДЋ (Ch въ родъ 

единъ: 4b ВБъзвКфаюци RAA) 

PNA 4c T ciami єго: Ad Гуюдеса ero 'k- 5 
же сътвор:---- 5а Ü въздв!- 

же съв дни съ ТЕкок'®: 5b Í Zako- 

нъ положи съ Та!---- 

5c Gate zanog'kArk отъцейтъ NAWI- 

мъ: Sd съкатати E сномъ свондгъ:---- 10 
ба Да поднетъ родъ INTs 6b CHORE gog Ale- 

T ca: 6c Í въстанжтъ 1 nog ДАТЬ 


Gs 
сномъ скомиъ:——— 7а Да положл- 
тъ на Ба впъканте свое: 7b Т не Za- 
кжджтъ Aka Biken: 7с Í zanog'k- 15 


да ero възпижтъ: 8а Да нЕ БЖДЖ- 

тъ Еко отъці къ: 8b Родъ стропъти- 

въ прогнвамм:---- 8с Родъ же не 

исправитъ. сръдъца своего: 8d Í не 

SEI съ rinja Аха свовго:---- 20 
9a GOBI ehpamorı наджцаюци 1 “стр Е- 

Ake! лжкъі: 96 Възвратша ca Fh Am 

10a Не съхранишл хавЕта Ежик: 10b Í къ 
ZAKONE его НЕ IZBOAIIA ХОДИТИ: 

Па Ï хавлышл влагод тъ вго:---- 25 


77.44 Ï] supra litteram ablutam scriptum || 7с хапок Еда ero въз-| supra litteras ablutas scriptum || :] inter- 
ductus manu correctoris repetitus est || 8d &['&Tars] littera -ъ- abluta || 


3a-5b — L || За Game] канка У || R] — GD || Bb отци] Т ~ SPV || 4а тай оутанше У || един] Тнъ SPBGDV || 4b 
Възккуаюце | възвкштажште SPBGV || 4с съткор] + наь D || 5a 1] Ср || 5c Gaiko] ванка VL || 5d t] — 
С || ба похнетъ| похнаетъ SBGVL познажтъ PD || родъ] кь ~ D || 6b cnoge] снок $ || бс 1] - DVL || 2] — S 
|| пок®датъ] повкдет S + Е SPVL || 7b вже] Em DVL || 7c заповдеа| заповвдн SBGDVL || 8а Еко] 
+ же D || 8b прогн'квамм] н ~ БРУТ. || 8c спракитъ | iengati $ || 8d $i&gi] къв" $ оувконтъ PD || 9a Снови] 
снове PBGDVL || наллцаюци] нальацакште Š напрахажци D + лоук” VL || Устра кюци | erpkakızwme 
SPBGDVL || ажкъЦ стран VL || 9b Am) день крат SPBGDVL || Па влагод* ть] влагодКтн PGVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 77.12-22 


11b Ï [:] чюдеса ero Еже REI wk f. 8611 
12а ПрЕдъ (отъ) отъці къ ЕЖЕ сътвор 

укдеса: 12b Въ zemi erineT nek 

на полі тан'Е8с'®:—— Ima noax Да/нвосъ 

13a Рагвръже mope 1 проведе ња: 13b Приста 5 
KOA ‘RKO въ 4r'kck:——— 

14a Iz&&AE һа овлакомъ ко дъне 14b 1 въсж ноциъ 

просв ЦЕНЕ ОГНЕ:—— 

15a Pazepnze [.] каменъ въ пёсттын! [.] 156 на- 

Nol ка ‘RKO въ BEZBOATBNK мънозЕ:---- 10 
16a Їҗкєдє водлы Ic Kameni: 16b Í nızmBe- 

AE Кко кодты Е/48:------ 

17a Ï пр. Lemma пакты carp wart: 

17b прогнкваша ЕЪІШЪН'ВЕГО къ BEZRO Ar HE: — 

18а Ї[.]ск8$сїшд Ба къ сръдъціҳъ своҳтъ: 18b Bm- 15 
прості врашъна дшамъ сволиъ:---- 

19а Í rama на Ба T реша: 19b Еда къзможетъ Бъ $- 
FOTOBATI трепе ж въ пвстълни---- 

20a Понеже ngopazi KAMENT 1 потБша BOAI: 

20b Í потоці наводънша cA;—— 20 
20c Еда хлКвъ можетъ дат: Al вготовати 

mond Je аюдейъ свомит:—— 

21а Gero ради camıma гъ 1 раздраж ca: 21b Í огнъ къ- 
zropk сл въ ЕковЕ 21с 1 гнЕКЪ BTRZIAE на Wb 

22a Zane [n.] не maca коты ЕЁ: 22b ни Зпъкаша н| а 
C'AIIANIE ЕПо:-------- 25 


11b versiculus hic magna parte supra textum deletum scriptum est || 125 Ima noax Дд/нвосъ| linea cir- 
cumscriptum || 13b водъ ко] -дъ '®- corr. || водъ| lege кодты || 15a, 17a, 18a, 20c, 22a et 22b litterae [.] 
inclusae ablutae sunt || 16b ems] adde post 17a erurgkuarı || 


11b tgi] створн D да L || 12b егтетъст“| epynensem'ku GDVL || Ima noax да/неость | IMA полю данкостъ Š — 
PBGDVL || 13a Рахвръжй | pazepnze PBGDVL || 13b Писта] пиставн SPBGVL пркставн D || 14а lzgeAc] 
i ~ SPBGD въведе SD кєдє РВС || 14b просециенелтъ| къ просвкштение S || ОГНЕ] огню S огньном PD 
|| 15b напоі] н ~ SPBGDL || вегводън | gank L || 16a водъц водж DVL || камені] камене SGDVL || 16b 
HIZ'&EEAE] ннаведъ В наведе VL || goats] рЕкъ ~ SPBGDVL || 17a съгркшату съгр®шт SBGDVL || 17b 
прогнвашА| н ~ DL раггнкваша РВС || 18b Branpocımi] н ~ СО въъспростн SGV въспроснте В просншж 
D || враштъна| врашьнъ SPB врашно GD || 19а rata] г ак ~ VL || 196 8готоват1] оуготовити $ + тн D || 20a 
npopazı] nopazuı DV || поткша| потекошж BGD || 20c 6 дд] erga S + н PBVL || 21a px] && GD || 22a н] - S 
|| aca] жшж BGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 77.23-34 


23a Ї [.] хапов Ед овлакомъ съкънше: 23b Ï aga- f. 86vI 
pl HERECI QTQ'hZE:—— 

24a Í одъжді мъ мана Есті: 24b Í хат 

NERCK AI даст 14итъ:---- 

25a ХлЕвъ аћлескъ Кеть viris: 25b врашъно noch- 5 
ла мъ до оБмъ:---- 26a Бъздвгже 

югъ отъ невест: 26b Í наведе слою сво- 

вю дападенъ:—— 27а | одъжди на на k- 

ко праҳъ плът: 27b Бко пЕсокъ моръскон 

пътща перънатъч;---- 10 
28a | падж посрЕдК стан в 1ҳъ: 28b окръсттъ 

оуръца IX"h:——— 29a Í сл 1 Nachi- 

TIA CA skao: 29b Í похот igh ngine м: 

30a Ne лшишл cA (cA) отъ похоти своє: 

30b Í aye Брашън в сжц[.]ю къ SeTRY (ki 15 
31а Ï гнквъ Ежи! възеде на на: 31b Í (1) SE! mw- 

нож Ишака въ муъ: 31c Їдк'ъ- 

ранит 1AEROMR ZANAT: ———— 

32а Надо guck cimi съгрЕШІША na- 

кты: 326 I не acA вЕръг YIOAECEA EP0:—— 20 
33a |сконъуаша CA въ свет дъне къ: 

33b Ï акта Wb co тъфанемъ:---- 

34a Сгъда 8виваше LA тогъда E"RZICKA- 

Хм tro: 346 Í врацахж ca 1 рано пріҳо- 

ждахж къ EŠ:— 25 


23a, 30b et 31b litterae [.] inclusae ablutae sunt || гаповКд | -a- supra litteram deletam scriptum est || 23b 
empraze] lege отеръяе || 31a къзеде| lege квъгъщде || 34b крашахж ca] lege оврафахж сл || 


23b nesecı] нвсннж D || 24а мана] маннж PBGDV || 24b yaken] akea D || невсКкъ| невесънъч SPB n&cnaaro 
Dënn С || 25a аћлескъ] аггельскын PBGDVL afian S || 25b врашъъно| враш”на VL || 26a ВлъядвижЕ н ~ GL 
|| югъ] юга P || отъ] до S || невест] невесть BD || 26b наведе] + А D || ciao свою] cham своњ P || гападенъ| на 
~ DVL запад DV лнвх РВС || 27a 1] — BV || одъжд д’ждн L || 276 xo] Т- SPBVL || моръског] морескъ S 
+нРУГ || прънатъй пернатыж GVL | 28a 1] — PD || evans] стана SD с’тановь VL || 28b оуръщиа| крнш”ла 
V окрншаа L || 29a tea] aus GVL мдошх В || 29b похоти nogora BVL || iya] – У || 30b П- PBDVL | 
epe] ome VL ннауе P едннаме В одъначе S || врашън8 сжу hel сжщюу врашъноу В || сжш[.]ю] ну” соушн V 
| въ] $ || 31b gel + въ $ ||| 31c Їлк'ърантылтъ] н ~ PD || 32a пакты] emoy ~ BGDL emoy V + uer S || 32b 
mca] ма S жшж GDVL xxx B || 33a сконъуаша| н ~ PD конукшж D || дънй Ann SBVL anne PGD || 34a 
Ввлваше HA] оувнкахж H С || възлскахж| в’яне’ховахох VL || 34b Ц-ОУГ. || 1 ране] рано н GD || 58] nemoy VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 77.35-45 


35a Ï помЕнжша Еко ER поцънкъ lari встъ:-- Ё 8711 
35b | въ въпшъна IZEAEITEATR. МА вст?:---- 

36a Í къзлювша 1 Bett свои: 36b Ï m- 

ZRIKOMR CRO солъгаша EM8:——— 

37a Орце KE 1ҳъ не БЕ право съ наи: 37b м $- 5 
ВКШ CA Bh ZaAB BTE Eroj—— 

38a тъ же ECT ммостивъ 38b 1 urkemi- 

тъ FOE) IX I H£ пог БИТЪ:---- 

38с Í Вамъножитъ възвратит "Еро- 

CTh скою: 38d Í не раждежетъ късего 10 
грЕҳа своего:——— 39a | подекнж Еко nao- 

тъ сжтъ: 39b AX кода I не [Olspaypara ca:—— 

40а Koah KpaT hI прогнВВАША 1 въ п8стты- 

ни: 406 раддражиша 1 къ ZEMI BEZROATNE TI 

41а Ï овратишл cà ickScima Ба: 41b Ï стаа Тлє- 15 
ва прогнКваша:------ 42а не NOMRNOWA px- 

кты его: 42b Дъне во нъже IZEAEI Lé 

7 -д-ржкъг сътжжаюциго:------ 

43a коже положи въ път зналени- 

'k скок: 43b Ï уюдеса ско: на полі та- 20 
WwkSck:——— 44а Ï nprkeparı къ кровтъ 

brut къ: 44b Í тжуъвнъша ıy Еко д[а] 

НЕ MBKT: AOKATBNTRIKA 

45а Посъла на нА neta (ка) ивхъм: Í 

повел tà 45b 1 жакты! погвБишА FA: 25 


35a пофънктъ| lege полощшънкъ || 384 грЕха| pro гнква || 42а пол ноша| lege nearkušma || 44b 
дождънът] linea circumscriptum || 


35a инъ] мо $ || 36a П- SDVL || i] ero Gcorr. || 37a xe] — D || nau] na SPBGDVL || 37b м] н не L || 
вв рид) вБршьа S || ca] — С || хак'Ет"Е] гаповЕдн S || ero] нҳъ Р || 38b ц®етитъ] outer PBGD VL 
оц'Естн S || погввитъ| погоув S + хъ SPBGDVL || 38c $мъножитъ] оумножн DVL || Кростъ| гаростн D | 
38d раждекетъ | pax’ деже VL || 39b yoga] отходе VL || [O]spaypara] оврашажн G в’7врашае VL || 40а кратъ| 
кратъ BVL || 40b раздражиш4 | н ~ VL || кезводъ"®] gezgoanki GD || 41а скваша| н ~ PBDV || 41b стал] 
стаго SPBGDVL || прогнкваша| + н D || 42a ржктъі] poykoy VL || 42b Дъне] вь ~ GD дьнь SPBGD днемь 
VL || ве нъже] на же VL || сътжжающаго] + н D £ VL || 43a Brel ако GD || скок] — $ || 43b сво] та B 
ero L || 44b тхуънъна| нстоуннкы D лок’вн VL || i8] — L || дождънън] джеввнъпа S — PBGDVL || 45а 
Ï nokea ta] — D || notea] помшх BGVL || 45b погввиша | н ~ SPV noroysı SPBGDVL || ta] нхъ P || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 77.46-56 


46a Í [.] дастъ [.] epscorı AQ Ar]. (en: ръг f. 87v1 
46b Í трвдтъ i[x] пожгомь;— 

47a Izsı градодгъ BINA IX'h: 47b Í урънща къ 

сланою:—— 48а Í прЕдастъ градв скотъ (E 

48b Тане къ огн8:—— 5 
49a Посъла на HA гнЕБЪ ‘Ерості cEotta: 496 Бростъ 

| гн[.]'®ктъ à скръвъ: 49c Посъла на на аћлъі 
лютч:----50а [RTh сътвор стъза гнЕ- 

68 pop 50b не ПОАДГ отъ СМТ 

дшъ ais 50с 1 скотъ въ во съмрът ZaTEoP 10 
51а Ï пові въсккъ прък'Енецъ въ ZEMI ehne- 

тъст: 51b Наудтокъ въсКкого трвда Ek cE- 


2 


ARYL ХамовЕхъ:------ 52аї ABIE RKO ORTR- 
Wa люді свом: 52b Ї къзкеде kà Еко ста- 
до въ пвстъмнж:---- 53a Í настає tA 15 


на Зпъвание: | не 8страшишад ca: 53b Ї Ega- 

Mh IX покръг море:---- 

54a Ï къкеде LA въ rop% СТІНА CROEA: 

54b Горж cito юже сътажа Деснща ЕГО: 

55а Тагъна отъ лща къ KAZ BIEL D. 20 
55b T no жрквию рагд Кл IM ZEMAR BX- 

KEL ARAM EQTRHTR LATA :— — 

55c Ï въселг въ се ЕХъ къ: Кол'Ена (pa: 

56a Їскёсіша 1 прогн'®кашд Ба въштън[]- 

are: 56b 1 съвКд ник ero не съхранша;---- 25 


46a-b versiculi hi praecipue supra textum ablutum scripti esse videntur || 46a gazt] linea circumscriptum 
|| 49b гн[. kgs] littera [.] abluta || 50a erasa] -s- supra litteram ablutam scriptum || supra 1. 10 et 1. 11 in 
marg. dextra probationes pennae ablutae || 52b-53b magna pars versiculorum horum supra textum ablutum 
scripta esse videtur || 55a et 56a litterae inclusae ablutae sunt || 56a :] postea add. || 


46a ep8coRı] ервсню P ръждн GDVL || gazt] хворь S — PBGDVL || 46b ПЪ- S || 47a Izsı] u ~ PD || 47b 
урънща сукамннне В агоднуне С окошн'® VL || 48a скотъ| скотъ: BGVL || 48b Imtknıe] ı ~ SPBGDVL 
нл'®нҥ® VL || 49b и] — DVL || 49с Посъла на na] посъланани S посланте P посаннк VL || aer! аюктнж 
D лоутнин VL || 50a сътвор | створнтн BG || erasa] erasa 5 — С || 50b ne] н ~ VL пошад] поштьадьа S 
noppaa  РВООУГ. || дшъ| дша SPBGDL || 1m] re, SPBGDVL || 50c скотъ| скотът BGDVL || 51a пок] 
погоувн D || въсккъ пръвЕнецъ| въсь пръвбньщ SPB || ебпетъст| егнпетьсткн GVL нҳь D || 51b 
въского| вксего PB || трвда| + тъ SPBGDL || 52a двже| въздвнже BGDVL || овъцж | овъць SVL || 52b 
възведе| HZBEAE DVL || м] — B || стаде] стада G || п8еттынж] rani BDVL || 55a Їзгъна] n ~ РВУ їзкеде 
S || 55b xpe] + HX" В || A'Kaoarkgrs nian ] A'Raoarkgnoats D дел? ногдер ном” V дело Mephomb L ДЕЛОМЬ 
мерным G || 56a Їск$сїшд\] н ~ PB + н || 56b eng kaknık] севдкнит PBGV || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 77.57-70 


57a | къзвратша CA отъкръгж CA Еко QUI Г. 88r1 
къ: 57b Пръвратша CA въ ARK gazEgauie "  — 

58а Í Прегн ваша 1 на хлъм“КХъ. СВО: 

58b Ï къ Тетвканъчкъ cEol yr. раздраж "—— 

59a Gana бъ 1 пригърк 596 T 8нуъж skao ke 5 
60a Ï отърнж склынию селомъскж: 60b Ge- 

AO Въ NEKE ЕЪСЕЛІ CA Bh УЛОЕЕЦЕХ?;---- 

6la Ï прЕдастъ въ naki крЕпостъ igh: 61b Í 
Ддовротжакъ въ PALE вражи---- 

62a Í ZaTRopl къ оржжі люді CROMA: 10 
62b Í достони свов прЕхър:---- 

63a Юноша къ покстъ orm: 63b Í Aki 

не CRTORANAI ктышд:—— 64a Тер-къ 

оржжіємъ падж: 64b Гкъдовща Eh 

не плаканът въщ(А|--- 15 
65а Ï къста ко CANA Ph: 65b Еко CIAENTA MEME- 

нъ отъ кїна:—== 66a  пораг врагът 

къ въспатъ: 66b Í поношени E'Rvrh- 

ное дастъ иъ:---- 67a | отърінж ct- 

лә юсбоко: 67b I кол'Ена enpkmora не 20 
Togo: 68a Тукъра колно пюдово: 68b ro- 

рж спо юже къдлюви:--#-- 69a Í cozrh- 

да ‘RKO їнорого стъчнж скою: 69b Ds Ze- 

MI основа ю къ REKRI:—=— 70а Тавтъъра дада 

0[.]АБА ervero: 70b ] nouo готъ стадъ овъ- 25 
укъ:----- 


63a пекстъ| -Е- corr. supra litteram deletam || :] postea add. || 65a :] postea add. || 67a посбоко| -9- corr. 


supra litteram deletam || 70a el Jaga] littera [.] abluta || 


57a отъеръгж] 1 ~ SPBDVL ®воьгошх G Фкръгохж B || Еко] + же SPVL жен BGD || 57b Прквратіша] 


н ~ VL || 58а ЇЇ] — VL || на] въ BVL || 59a npızupk] npkzupk SBGDVL + x D || 60a склыню] скнь P || 
седомъскж| селомьскжж GDVL сулоуамъскжж B || 606 Село] + свое VL || nee] немьже SPBG || 62b своє] 
нук D || 63b 1-ҳъ] мъ S || e&rogamsi] посктованты SPBD ос тованъ СУТ || 64a naga] падошх BGD || 64b 
плаканъї] оплаканъ: SPBGDVL || 65a cana] canmi SP || 65b Еко] 1— SL || шюменъ] ı ~ РВОО || 66a ix] 
ское VL || 66b 1] — SPBGDV || кЕуъноє] ккувно SPBGD || 67b колена] koakne V племене С || 68a Iz soa] 
на ~ VL || 68b сю] сонъ S ona PBVL снункскж D || 69а созъда] &&zAa G || iiogoro] пноротъ SPBGD 
едннорогь VL || 69b основа 19] юже основа VL | ie] н D — VL || вккъй ebe SPB || 70a Тукъра| н ~ РУ || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 77.71-78.6 


71a Orn yoray norem? 1: 71b пасти rkkoga f. 88v1 
рава своего 71c i[..]ak Acro RHI свовго:-- 

72a Í 8пасе ма къ NEZ RACE сръдъца ского: 

72b 1 въ ра7$ хъ PRKS CBOE наставлъ 

ма eci:—— 78.1 CAdEA: ПСАЛАЪ: ОСЯФОВЪ;- 5 
la же Прудж HAZ IL Ek 49- 

сто ни TROE: 16 Оскерънша 

цръковъ стжю TROW:—— 

Ic Положишл ервсалт- 

мъ EKO овоштехран!- 10 
лште: 2a Положиил трвпи- 

К PAB TROI: 2b врашъно MATIAN 


невесънъгиъ:---- 2с Плъті ngt- 
NAOR BN BIXA тоъ ZBENEM 
жлтънтылъ:—— За Промшл Kpo- 15 


въ 1ҳъ ко водж 3b окръсттъь ервсал!- 

ma 1 НЕ ЕК Norg RRA: —— 

4a Бълкомъ поношеню сжсБдолмъ 

наши: 4b ПодрЕжание т поржга- 

NIE CRIA окръстъ насъ:------ 20 
5a Докол'® PI пнЕвавш? CA въ конещъ: 
5b Раггорттъ сл ‘RKO огнъ ръвение "® 
ба Прод! гнБвъ тво на KAZTRIKTRI 

не Zuamıpa теве: 6b | на щрсте!- 

К же IMENT твоего не П[.]р1- 25 
ZhEAWASS—— 


71a notat’] -° supra litteram ablutam scriptum || 71c et 78.6b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 


71a долщтъ] донаннць GVL донннц В || i] — VL || 71c Т. Јав] н > PBDVL || достони] вь ~ GVL достоне 
SPGDVL || своего] свое SPDVL сек G || 72а Ц- GD || 72b gazsarkyrs] pazsark СРУ хждожъстк B || gas] 
ржкж S ржкож Р нстннож D || наставлъ| наставт PVL || ta] — G || ect] eem SBGD — PVL || 78.1a ngiAx|] 
прндошж BGDVL || 1b Осккоънша | н ~ DVL || 1с eg$caaiars] плема SPBGD || ogourre-] овоштьное SGDVL 
окоцюу P овофню B || 2a ПоложишА] продожишь S || mpsnr&k] троупе SB троупн VL || 2b враштъно| g'gaur'na 
VL || некестьнтылтъ] нёскнаг VL || 2c Fonsi] nanma D || За кровъ| кръвн S | Еко|- B + н GD || водж] — В || 
3b i] - GD || погркванм| погрвае L погркважщаго Р + нҳь L || 4a Бъзкомъ| въств D || поношеню] вь ~ D 
поношенне GD || 46 ПодрЕжани| под’ражанню VL || поржгание| поржгангЕ S пороуганню VL || 5a гнЕкаєшт] 
надеешн L || Sb Pazrogrms] раждежетъ SPBGL pam’ деже V || ca] — V || ба гнающша | znanıpara PBGL zuaxapen 
DV || 6b цретвиЕ] цЕства SP || npızugaua] n[.]przrsigauma 8 || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 78.7-13 


Та Еко nokea rkKoga 7b т место ero отъп "#5 f. 89r] 
8a Не помни нашіҳъ BEZAKONEI пръ- 

вых: 8b глдро да BAPAT нъ MI- 

лост TROHA PI:—— 8c ко овнира- 

ҳомъ skao: да Momosi намъ ЕЖЕ 5 
съйстелю наштъ:---- 

Ib Олактм! ради IMENI твого PI 

IZEAEI нъ: 9с Ї oberi robh 

НАША IMENI ТВОЕГО ради:---- 

10а Еда когъда рекжтъ AZILI къ- 10 
де встъ Ek iy": 106 1 възвсте 

CA въ PAZ BIL EX: ——— 

ПрЕдъ. ovima "amima (ма): 1Oc месттъ 

кръви: PAB TEOIX" проліт": — 

Па Да въндетъ прЕДЪ TA E'RZA'SI- 15 
Ҳаніє OKOBANRIXR: 116 по ведгутъ- 

ю мъіШъЦцА твовм:---- Пс Сънавъ- 

д! снът 8мръштвенъчкъ: 12a BrszAa- 

ждъ сжеКдомъ нашинъ CEAME- 

ol Дцею въ нЕдра түъ;——— 20 
12b Поношеніє мъже поносшл TE- 

Ek ги: 13a Akut же ARATE TROL 1 o- 

въца ПАСТЕІНЪІ TEOEEA:—— 

13b |Дповкатъ ca TEBE ЕЖЕ къ ЕЕКЪ: 


9b твого] lege твоего || 106 "ашима] "- supra litteram deletam scriptum || 10c равъ] supra verbum deletum 
scriptum || ngear" kal corr. supra rasuram || pi[.]ueto] littera [.] abluta || 13b [..]nog'&ars lege сповклгъ || 


7а nokea] поашж ВСУ || 70 отъпв“"| onoyernuna SPBGDVL || 8а наших вегаконе| вехаконн нашнх 
GDVL || вегаконе| везаконене S || Bb mago] скоро BGD || Aa] — S || варатъ] варвжт G Bapur D || милост] 
масть D цидроты С (cf. 118.77a?) || твом] тко D || 8c овнирахолъ| овънщикъ S || 9b Fi] — GL || msi] ма 
С || 9c imeni твоего рад н поллоун ны D (cf. 66.2b?) + FH L || 10a is] тн В || 10b esze&ere] оувкстъ 
SPBGDVL || 10c местъ| aacra L || кръв( крьвь DVL || ngoai" ^r] пролнтъь SPBG пролЕжть D пролнтоє 
VL || Па оковантыхъ] оувогнхь V (cf. 11.66) || 115 - L || 11c Сънавъді] н рагдркшншн L (cf. 101.216) || 
12a нЕдра 1x] надраҳь D лоно VL || 12b Поношени | поношеннемь S поношенню L + ngis PBGVL || meet] 
теве G || 13a пастенъй naxırı SPBGDVL || 13b вже] — $ || кЕкъ] ввкъ GD | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 78.13-79.11 


13c Въ родъ гродъ възвБстимъ хвалж "99T f. 89v1 
79.1 Bn КОНЕЦЪ IZAVEHAIIIGIX'h СА СЪЕЪ- 

ДЪНЇЄ: ясйфово I'hGÁAVh Всоури:-- 

2a Пасът-АК вонча 2b кода "Еко овъ- 

vA юс | фа: 2с сда на ye- 5 
рови "Egi cà За прЕдъ вофра- 

момъ 1 менгБаинолгъ 1 манат 

3b Въздвин смж твою Зс 1 ngi- 

Al да нъг съпасешт:---- 

Да Вже оврат нъ Ab i прості Ai- 10 
це ТВОЕ 1 СЪПСЕМЪ СА: —— 

5a Fi вже o, 5b доколЕ rirkEaeug 

CA HA MOAITER равъ TE0IX'h:—— 

ба натро(тро)веши нъ XAREA сле? ъ- 

na: 6b Í напоиш Nhi следъ къ РР 15 
Та Положить нъ! eci въ пр'®р'®Екан- 

в сжскдомъ нашинъ: 7b Í ggasi 

наш! подрЕЖашА нъб------ 

8a Fi БЖЕ cias оврат Nhi: 8b Í ngo- 

свети ЛІЦЕ CROE 1 CANT EAAEI NS 20 
9a Виноградті “СЪ епъта пр Енесе: 

9b Тугъна WAZ WIKI 1 насади 1;-- 

10a Пжтъ ch TROP! прЕдъ нмиъ;— 

10b Í насади коренъ ЕГО исплънтъ 

Zema[®] [.] Па Покръг гори сЕнъ ero: 25 
116 1 лола ero кедръг Exil: ——— 


79.2a 1өс1[.]фа] littera [.] inclusa — verisimiliter forma altera litterae -ф- — abluta est || За menrkminoarn] lege 
венлинодтъ || 8b сън] lege ciini || да “УД -> ablutum || 106 zema[a] [.]] corr. e -a, littera [.] abluta || 


13c продл] —L]| хвалж 7®°®] graai твом SPBDVL || 79.1 IZAVENATIGIX'] ~ S || AGABORO] ЯСЯФОВЪ 
S || 8соури] GOYPIPIOA S || 2a Пас“ nace VL || 2b Boga] gogan BD || 2c cbAal ctae VL || кви н ~ VL || 
За manatas] ма<на>сно SP || Bb Brszagirni] гн ~ D || 4a o&gami] Фринж В (cf. 59.3a) || 4b и] — PD || тко] 
ское на ны DVL (cf. 66.2b) || съпсемъ ca] спсенн воудем” VL || 5a cias] - S снав GD || ба натро(тро)веші] 
натроуншн BD натровншн L напнтаешн С || хаБва cAez Na] camzna хлЕва В || 7а npkpkkanıe] npk<pk>Kanık 
S || 7b 1] GD || подркжаша| продръжашьа S || 8a cias] снлы GD || 8b ско] тво SPBG + на ны SDVL (сЕ. 
66.25) || сът | помлоун ны — D || да Биноградъ() виноград SPBGDVL || nptnece] прин"се L || 9b Тигльна] н ~ 
PV въитъна S || 12] А PG || 10a съткорг] съткорнтн В || миъ] nuan СО || 106 коренъ] корен“ SPGL коренне 
BD || 1сплънъ] ı ~ SPGDVL їсплънн SPBD напльнт СУТ || zema[x.]] zeman SVL zemat Р || 116 лоза] лохье 
SPBGD Aezn VL || кедръц ако ~ D | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 79.12-80.2 


12a Простър родго ero до мор: 12b Í до prk- f. 90г1 
къготъ| раса ero:—— 13a Бъскою pa- 

дор! оплотъ ero 13b 1 овимаюто т &*- 

cl прЕҲоДАЩЕ ПЖТЕЛЪ:---- 

14a Ozosa 1 Bengh отъ лжга[;] 146 Тнокъ. yi- 5 
ктм пова 'естъ:—— 15a Еже oa 

оврати: Dan 156 Ї NPIZRPI съ NEBECI 1 BIKA ™—— 

15с Í пості вїнограда “ко его: 

16a Í съвръши тже нас| ад десни- 

ца твок: 166 Гн[.]а сна "^^ єгоже 8кргилтъ 10 
ЕСІ СЕБЕ: —— 17а Пожеженъ огнелтъ 

I раскопанъ: 17b отъ гапрЕценгК Al- 

ЦА ТВОЕГО ПОГЪЛБНЖТ"Ъ:---- 

18а Бжді ржка тво на AKA AECHI- 

ца твой: 18b Í на сна vaer'kvrsckaaro: 15 
Егоже 8крЕпІЛъ ЕСІ cegk:— 

19a Í не oca naris отъ теве: 19b Í жеши 

NBL IMA ТВОЕ NpIZOBEMh:—— 

20а Tı вже clas QEpATI NSI: vara 

20b 1 npoerkrri ліце твое: Í cnni BX- 20 
Atar]: 80.1 БО КОЦЪ O Точна кхъ nw- 

CAA93478 асафокъ: п[а]покъ CREOTR:—— 

2a Рад ите ca BS помошиьник$ Na- 

шев: 2b Бъскакн"атъ ES rk- 

KOBAW:——— 25 


12b, 16a, 16b et 17b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 13a Въскою] lege ВБъскжю || 14b 4 corr. supra ablu- 
tum 1 || 15c versiculus magna parte supra textum ablutum correctus est || 20a ¥a™"4] linea circumscriptum 
|| 80.1 КОЦЪ| RO corr. supra litteras deletas .€ || caaears] linea circumscriptum || 


12a — С || Простър? | прострть D || gezro] gezrrsi SPBDVL || 12b вккъЦ рккъ PGD || 13a оплотъ| оплотты 
PBGDVL || 13b osımamro] овьемать GL || 2] — GD || пръҳодалце] мнлоходацин BG мнлоходаци D || 14а 
i] - D | 14b '] - SBGD || 15a Ecke] гн УГ, || алъ] chaam B снлы GD || "*"] — SP || 15b некесі] нвсъ BD | 
15c *go[.]tro] своего SPBGD ero V cero L | 16a 1] — GVL || ice] T ~ P || 16b ^] удоуъска В vavckare GDVL 
-S || 17a Пожекенъ | пожеженът B || 17b мца] — С || пог"'мыкнжттъ] повъгнжть GD (cf. 103.72) || 18a Accius 
твой] десннца mgoa GDVL || 18b улов кутъскааго| удоуъска В väva SP || 19a Ï] — PD || отъ] — S || 19b Ü 
— SPBGDVL || ma] ı ~ SPV || приховемть] поняываемь GD || 20а cias] снлы D || v4? — SPBGDVL || 20b 
тво] свое VL + на нът BDVL (cf. 66.2b) || 80.1 п[^|покъ]| Eh MATE S || 2b Brsckaicirkans ] въсклікн'Ете 
SPBGDVL || гЕкован | вкса зем D (cf. 65.1) | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 80.3-12 


За Прийкте пъсаломъ 1 дадите TH! NL. lut: f. 90v1 
3b Пъъсалът?+8 красенъ съ гжсатъли:---- 

Да Бъстржвите на новъ MECAUB THEREON: 

4b съ нароуите ASNI прах дъника вашего:---- 

5a ‘Biko повел ние tae ects: 5b 1 сждъ RA 5 
Гкковак:---- ба СъвбБдКнгЕ на оси" 

положи: 6b erra (IA Де отъ ZEMAA 

епетъскън:---- бс Ат IK егоже 

не ZNAX™ 8слъіша: 7а OT AA естъ 

отъ БрЕменъ крветъ ek: 7b Ржук 10 
ЕГО Бъ КОШІ поравотасте:---- 

8a Бъ скръвг пргъва MA IZEAEIX'N 

TA: 8b Зслъ(слъп)шахъ 1 въ таи 

gSpran'k:——— Sc Теквсисъ m[.]a на Bo- 

Ak пр Бр Кканик:-- да Слъшите AK- 15 
[.] Be moi 1 AZ съв Кдтелъстев- 

к кам: 96 Hato kipe ди послвшаеши:-- 

10a Да не кждетть въ TERR ЕГ? og: 10b ни no- 

KAONI CA КВ TSK AEMS:— 

Па dz Eo ecah ГЪ БЪ TRO: 11b [zReAfo]- 20 
ГТА отъ ZEMAA ЕВпетъсктъг: 

Ис рашръ: 8ста тво К исплън"Кю;-- 

12a Í не посавшаша AW ATE MOI rAd- 

ca моего: 12b Тлъ не вънлтъ Аъ: —— 


За тъ“ па| нъ| -ъ“ъпа| L corr. supra litteras ablutas || ЗЬ Пъсалът?+9+| -сдалът- corr. supra rasuram || 6b, 
8c et 9a litterae [.] inclusae ablutae sunt || 8b вЗрън | -8- corr. || 


За 1] - GD || 3b cx] ı ~ S || 4a новъ] новы GD || 4b наромите| нароунтъ PBDVL наромтъ G || Asni] день 
SPBGDVL || 5a iae] ınaego SPBGDVL || ees] — L || ба СъекдЕнгЕ] съввдкни SPBGDVL || на] въ G 
| положи + £ S || 6b izia[.]e] выде S || еВпетъскъ( егупетскиж GDVL || 6c KAZI] rz ira SPBGD 
|| guaX*] яна SPBGVL гнааше D || $carsiua] + í SD || 7a Отъммъ ects] н ~ DL ortam] SPBGDVL | 
вркен | вр Клене GD || ҳріветъ] хртвтъ PG || is] ero VL || Ba rz&agiys] 1 ~ SPV || Bb | та SPBGDVL || 9a 
i] - PBDVL || azn съкдтелъстевъж| хасък“Ед ктелкствоуж SPBVL || 9b Hato] н ~ РВ || au] мене SPBGD 
me VL + ne D || 10а Aa] — VL || Ег? "окъ] новь En D || 11b їзкед[о]!] няведн DVL || єћпетъскъі] егнпетскых, 
GDVL || 11c рашръ] рашци SPBGDVL || тво" | свод D || 1сплънвю] н ~ PBGD н aza ~ VL Теплънж SBDVL 
Теплънн P напльнА G + k SPBGDVL || 12b Tas] н ~ PV || air] мн PBGVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 80.13-81.5 


13a Í оттъпост[утъ] ма n°[.] "оҳотемъ сръдъца f.91r1 
къ: 136 Под А тъ въ navinaniyrs сво + — 
14a Bur вшл люди мог послвшали 
mene 146 iah къ ATI Mor ‘RYE BI 
Ходмъ:---- 15а Hi ç ven же 860 Bpa- 5 
rhi yh съл рим Elak: 156 Ги съ- 
тжжаюцльа IA] (859) съзложитъ 
BIA 860 рк свжю:——— 
16a Bgazi же Ён! солъгашал emh: 16b Í gx- 
детъ BIEMA IX". Бъ БЕКЪ:---- 10 
17a Ї [.] нато ьа т8ка пъшенуъна: 176 | отъ. Ka- 
MENI медна HACTRITI БА: —— 
81.1 СЛЯВЯ: ПСАМЪ: 4aGC4[.]$OE'b;— 
во la Бъ ста въ сонъ 1b пос" же 
Бъ гъ р[.]асждиттъ:— 15 
2a ДоколЕ сждите неправъдж: 
2b Í ащъ грЕшънтеъ ованвете СА: 
За Сждите cigs т нщию: 3b crhark- 
рена SEora оправъдапте:-- 
Да Izruarkre Звога 1 нира: 20 
4b и -д-ржкъч грушънисъ: Izgagrme = 
5a не ЗЕКДЕША ні gazSavkura: Sb Во Thak 
Ходатъ: Sc Да ПОЖАТЬ CA късЕ o- 
CNOBANI'K ZEMI:—— 


13a, 17a, 81.1 её 81.1b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 13a оттъьпост[хь]] finis -yù exstincta est || 15b 
659] а correctore add., sed postea deletum; cf. 1. 8 || 16a ears] lege ems || 17а натр8| supra litteras ablutas 
scriptum || 


13a emanocmi[xs]] Фпоустн PD отъпоустиҳъ SBGVL || ta] ако G || n°] — S || "оҳотенъ] поҳотеҳь L || 
сръдъца къ нук срдца L || сръдъца] сръдьць SPB || 136 Под[ тъ] н ~ DVL под<ж>тъ SPBGDVL || 
14a sma] вышл D || mene] ме VL || 146 ia] н ~ PBD Тнаю $ || nam mora] nov rex. mony’ VL || 15а vemm] 
усшумъ PBD || же] — В || 880] — GD || poar врагъ S || sim] pue G кн намь D || 15b ias] — G || 89] — 
SPBGDVL || ks] внхъ BGD || 880] — SPBGDVL || свжю| мож SPBGDVL || 16a ж - SPBGVL || гм] 
її S || 16b вккъ| eii GDVL || 17a Ï] — GVL || натр] натроунть D напнта G || т$ка] отъ ~ SPBGDVL || 
17b мед на| меда SPBGDVL || 81.1а comsark] сьворк G + въ SPBGDVL || 1b посред] прЕсрЕДЕ S || Бъ 
гъ] & GDVL E SPB || 2b Ï] © D || лїцъ греШшъмуъ] atya грешннкь G || овїн$*тє] не ~ DVL || За Gaam 
сждн S || 3b $вога] ı ~ SPBGDVL || оправъдате] оправьднте SPBDVL || 4a 8вога т nipa] ннша н оувога BVL 
|| 4b garni] ржкъ S || гркшъникъ | грЕшънуъ SP грушннуд GDVL || 5b ходтъ| ходлшен D || 5с Aa] — L 
| поджатъ| подвіжьатъ SPBGD под’внг’ноут” VL || zeai] zemaia SPBVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 81.6-82.9 


ба där, рЕхъ BSI вжд те 6b 1 CHORI вьст:---- f.91v1 
Та Влы же Еко улок®щи Злираете: 7b Í 'К- 

ко еднъ отъ къндаъ падетъ:---- 

8a Воскръсн PI ЕЖЕ CHAI ZEMI: 

8b Tiko тты! насладиш во въсБхъ 5 
АЕ: [....Aa...T.] 82.1 ITRGH'h 

пъсалъллЯ асапов8 

2a Иже къто Вподовитъ TI CA: 

2b не npkaarvı ни 8крот1 Еже:---- 

За Бко се враз! тво BSIK- 10 
aka: 3b Í ненавідаще TA B'h- 

ZABI% ГААЕЖ:—— 

Да на люді TEOMA лжкавънфоваша BO- 

лею: 4b Í съккфаша на стъпка твона:-- 

5a P'kura пруд те да rloTQ'EELAIS ка отъ 15 
AZhIKh 5b 1 не помЕнетъ cA Lul Да 1- 

лево къ тогив.:--- ба Бко (ко) съкЕцаша 
£AIHOAMTRILIAENIEAV S. въквпЕ:: 6b на TA 

так Ктъ ZABRUITAWA:——— 7а Села 1д8- 

маска 7 матлитане: 7b Mags 1 агар'®Ен'®;— 20 
8a [egaa 1 амвнъ 1 amarik: 8b Їнеплеме- 

нъмці: Съ жщиан въ m['k]ork;— 

да Їко свръ съ ным ngiAe 9b Í съд въ 

?астжпление CHOM AOTOROMR:— I 


8b [....ла...т.]] rasura, litterae linea circumscriptae erant || 82.36 -zasıra глав] -x r- corr. | 1. 15 corr. su- 
pra textum ablutum || 5b 4141 -[.]a corr. pro - || 8b Тнеплеленънщи lege Inonasmenrunn || жщили] lege 
жівжцилі || т Ко К| littera inclusa deleta est, lege т8р || 


ба вљд'Ете] сте VL || 6b спок] снове PBGDVL + кълшьноулоу SPB кмшьнего GDVL || gaci] — G + кн L 
| 7a ко] + же P || 7b падетъ| падает BG падаете PDVL подаете $ || 8a гї] —SPBGDVL || 8b насладиш 
наслЕдншн PGDVL || 82.1 ACATIORS] ЯСЯФОВЪ S || 2a m] — В || m ca] cia Test SGDVL || 2b ne] нн 
В || Exe] въ $ || За твой + Fú D || Bb ma] теве SPBGDVL || възддвиж| къзденгошљ BGD || 4a колею] — 
D || 5a Aa] ı SPB || ta] — G || һһдтыктъ] mzuka Р || 56 помЕнетъ || помлнеть D || ба еднодгъпшленелтъ | 
нолгъпшаенелв SPB єднномышленїє GD || въквпЕ| къ сев SP вь сев D || 7a 1 8arkıcka] 1 oyarkıckak S || 
8b Тнеплеменънщи | н ~ PBD || 9a — B || Iso] + í SP || 9b Ц- SPBGD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 82.10-83.3 


10a Сътворг Lut, ко мадикаи8 т cıcapa 106 i Е. 9211 
“ко I ABINOBI къ потоц [.] vicogk:—— 

Па ПотркЕІША СА въ анъдорк: 11b Ï къшла Еко 

гног ге тъно:---- 12a Положишл КЪНАЗА I- 

X'h Еко врват (1) zuga: 12b Í zega í саАлъ- 5 
AWHA 1 ЕЪСА КЪНАЗА Th 

13 же рЕшА AA насладиитъ. сев сто Еже; 

14a вже мог положи ва Еко коло: 146 1 ‘RKO стева!- 

Е ПРЕД Ъ Alli EMI. ВЕтра:---- 

15a Бко огнъ ike попал! джвровъчт: 15b ко naa- 10 
MENT пожагака горъ:---- 16a Tako поже- 

жеш Lé в$рею твоею: 166 1 гн'®колтъ TRO- 

мъ съматеши ма: 17a Tenant ліца 

съ. досаждению: 17b Í възиужтъ Ime- 

HI твоего Г:—— 18а Да постъщдатъ 15 
CA 1 СЪЛАТАТЪ CA: Въ вК|кГъч вка: 

18b ï посраматъ ca:—— Í погълвнжтъ 

19а | похнаютть Еко IMA TERR Гъ:------ 

196 Тъ еднъ tnt! по къс укр —— 83.1 E'h RORIIh 

О ТОҮЇЛЪХЪ ОНОЛ\Ъ КОРЪОВОЛ\Ъ: GAANA: 20 
2 Колъ BTRZAIOBAENA села TROR PI сїл[тъ] 

За желаетть: Їсконъуаваєтъ CA Auı[a] 

mok въ дворът Гна:---- 3b Сръд ще 

MOE 1 плотъ MOK въълдрадоваст [Е] 

CA на Ба XKIRA;——— 25 


10b et 12b litterae [.] inclusae deletae sunt || 14а :] postea add. || 19b Ts] lege тты! || 


10a Съткорг imh] ergognatis G || rans] клоу P || ко] + ı SP || 106 i!] - SBGDVL || 12] - BGDVL || agınogı] 


авнмовн D авнноу VL || vicork] ксовк SPBGDVL || 11b T] - SPBG || ко] + н GD || 12a Положиша| положи 
SBDVL || epıga] ї ~ SP || 12b зева] zegea SPB || 1°] — SP || 13 насладииъ| насл® димть SPBVL || 14a вже] въ 
S || ra] — G || к] + n GD || 14b 1] - SPBGD || втра] вЕктроу SPBGD || 15a тже] Т S || попал попалКетъ 
SDVL попалнтъ РВС || 15b ко] н ~ PVL || noxarara] пожЕгамм SP нже пожнгаеть VL || 16a noxereui] 
поженеш SPGDVL || твоею] c&oex G || 17а досажденю| досажденК SPBGDVL || 18a въ|кГъЦ BRK 
SPBDVL || въка| &&koy SPG — D || 18b ï] — VL || посраматъ | посрамлЕжтъ P || 83.2 ал[ъ]] снлы D || За 
Тсконъудваетъ| нсконуакть D || гна] Fin VL || 3b Сръд А + же L || на ва жка] о &e' жк SBGDVL || 
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Psalterium Demetr 


1 Sinaitici 


Psalm. 83.4-12 


Да Ino пътища овр'ЕтЕ сев хралинж: 4b Í Е. 92v1 


грълща TNEZAO ceBR 1ДЕЖЕ П 


лож 


ПЪТЕНЋЦА CROEA;— 4с олътард твд|-|- 
га га га — 
IA PI clas Цою Mol ЕЖЕ MoI:—— Akma 


Sa влажен ЖЕЖЩ въ 9$ 


TRO- 5 


eh: 5b къ вЪкъ B'RKA ЕЪСҲЕАЛАТТЪ CA!—— 
ба клаженъ ижжъ EMBIKE ECT ZACTR- 


naenıe-m8 отъ "[a]e: [..] 6b 


BTRCXOKAENI- 


Е въ сръдъщ сковлгъ 24604: —— 
Та Въ долъ пламевънж: Eh Arbete 10 


(сто) ЕЖЕ положн:—— 


7b Іво клагословление дастъ ZAKO- 
нодамм: 8a поджтъ отъ [гъ] ak 
H Led = нЕ: — 
въ саж: 8b | автъ CA ER БЛЪ B% cio" 
га 
да Г кже ciah BAM AQAITEA 15 
мо he: 9b Bou Еже rkkog&——- 
10a Даштитънтув нашъ BIKA Еже: 106 I 
пр! на ліце Ха твоепо:---- 


Па ‘Biko a8ve ДЕНЬ EAIN Бъ 
TEOIX"h HAVE т"ысАЩА: —— 


дЕорЕҳъ 
20 


11b Ízgoars npımeranı cA въ. До- 

M$ Ба моего llc nave: неже жит 

къ се Ехъ PQ'RUIRHIVIXTR:—— 

12a Bra ммостъ 1 (1)стінж аювттъ 

гъ: Бъ 12b влагод тъ 1 clam дастъ---- 25 


83.4b ском] -ra corr. ? || 4c тво | corr. || Аа] scil. 


Arkneaa’ma || ба "+: [..]] corr. pro [mJe[ne] supra 


litteras ablutas manu al. | 8a [гъ]] litterae ablutae || Эа мо[.]ю] littera inclusa abluta est || 9b Втыш] lege 
Вънвш || rkog s] lege ıkkogar || 12а (emma | (1)- ablutum || 


Да оврЕте| оврЕтавтъ Р || 4b mexe] Тждеже S || положи положнт” V || 4с олътара тво| | олтаръ твон 


GD || алъ] снлын D || прю] urkcags S || жє] н ~ РВУ въ 
|| скка| вккомъ SG в%коу PD — B || ca] та PBGDVL | 
въсхожден rk] въхождениЕ S вьсхожденте GDL || сръдтъщи 


S || 5a тковмть] + гн VL || 5b rbl ввкът BGD 
ба гастжплени| помощ” VL || e-m8] — DVL || 6b 
CROEMH] сръдьце своє S || zagkuia] зав шаеть D || 


Та долъ| ждоль SPBG оудол VL naoak D || плауеввнж | плауевънжж SG плауевнЕ DVL || g5] на D || miero] 


arkemk DVL || exe] ндеже D || положн] тн ~ VL + emoy VL 
PBGDVL || Aa] дал С || 8a поджтъ| подж S || clan] с 


| 7b клагослоклениє] ваственик S || zakono-] законъ 
лы SBGDVL | 8b I] - SPBG || давит] ag ms S 


|| 9a вже] въ $ || cias] снлы GD || Па a$ve] aov visum GL + 


есть СУГ || mico] ттысжшн В тыслша GD 


тълсъмцъ SPVL || 116 дом] домъ S || 11c nexe] + ан PBDVL || 12a i] —SBG || въ] гь О — GVL || 126 алж 


(cf. 67.36b)] славж SPBGDVL || дастъ] + && VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 83.12-84.10 


12c Ѓъ не anms довра XOAAMIE недљъ- f. 93r1 
ловою [..гн..ъ] 13 Г. Bike clans Baa- 
женъ MARKS ФПЪЕАЬМ на ТА:—— 
84.1 СНОМЪ: КОРЄОВОЛ\Ъ: NAA: ДЯКЪ: 
Pó 2а Благоволіл^ ect PI ZEMAX 5 
твою: 2b Brsz&gamians eci NAR 
гЕКовЪ За отъпвститъ ЕСІ БЕ- 
ZAKONIK аюдемъ свомиъ 3b no- 
кръг въсл грЕҳты (hi 4а кроти- 
лъ ЕСІ Bech гнЕвъ TRO: 46 Възкра- 10 
TIA CA ECL отъ ГНЕВА Кости TROER: 
5a Оврат ны Еже сни нашикъ: 56 í въ- 
Soup Бростъ свою отъ насъ:--- 
ба Еда въ BRK прогн каши CA на msi: 66 AT 
Простъреші PHRES TROI отъ рода къ pote 15 
Та кв оврациъ ca живши нъ: 7b Ï люди 
TEOI БЪЗБЕСЕДАТЪ CA 0 ТЕБЕ:---- 
8a Яки намъ Pr лилостть твою: 8b Í cime 
TROE даждъ нам|.Тъ: 9a Scans, уъто 
pevern WANE пъ Бъ:--- Ib Їде реуеттъ 20 
MIP на люді TRORA: Oc Í на прЕподо- 
gran ском: Od Í на оврацаюцильь 
сръдъце къ NEMd:—— 10a Ogaye Bal- 
тъ Bopa CA ero: сПни-го 106 втъсел!- 
TI сдавж ТВОЮ въ ZEMAR НАШЖ-- 25 


12c litterae inclusae deletae sunt || 84.76 люди] lege люди || 8b нам[.]ъ] littera [.] abluta || 


13 1 Ш Еже] гь въ Š || cias] Oman D || опъва] oynagan SPBD оуповаж G нже оуйкаеть VL || 84.1 
CHÓMH: КОРВОВОМЪ] CHO КОРБОРТЪ S || 2b r&kog s] нЕковав S || За gezakonrk] вехаконни PBGD VL 
BEZAKONENIE S || аюдемъ| люде SBVL || egaal pen" V твонхъ SBL || ЗЬ покои] покрыль ксн G || 5a ciel 
нашіҳъ] chera naum GDVL || 5b "| — GDL || свою] твож SPBGD || ба кккъ| век SGD || 6b простъреши 
пролкешн PB (cf. 78.62) || тво скої GD || 7a бк] + тъ: SPBGDVL || ca] - PBGDVL || За твою] c&ox D || 
да мън] o ~ SPVL || 9b Їде] да GD + же V || тво] скока SPBGDVL || 9d сръдъце] era сръдьцемь SGD 
срдца PVL || 10a влиять] + € Pk V есть L || ero] — PGDL || 106 твою] - SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 84.11-85.10 


11 А№лостть Істина сърф Ктете cA: Правъ- f. 93v1 
Ad 1 MIP OBAOBTRIZACTE CA (cA): —— 

12 Тетчна отъ делл восък: правъда 

съ невес npinive:—— 13 Tg? Fh дастъ 

Благостъ: Т gemak наша дастъ плодъ 77957 5 
14 Пракъда ngkah sian тдетъ: Í no(na)ao- 

EHTK въ NAT стопъі своьа;-- 85.1 GAARA: 

СЪДНИ: MATRA: ABABA: 

Та Приклони Pr Sy? [.] TRE 1 Scars ium 

ма: 16 Biko nip 1 Spott ecah Ak 10 
2a Съхран дшж мою Еко прЕпоДоБЕ- 

нъ «са: 2b спс рава твоего ЕЖЕ Mol $- 

пъваюштаего на TA:—— 3 Tomasi 

MA PI Еко къ TEER КЪЛОКЖ BOCK ДЕНЪ;— 

Да Възкесед Alim рава твоего: 4b "Еко къ TERR 15 
н RAZA. дшж мою:=— 5a Бко ты FI BAIS 

1 кротокъ: 5b i NPRMIACCTIB A: Bekah 


NPIZ BIKA TA:—— ба Вънёш Pr 

MOAITBR Мек: 6b І конт raach mo- 

ACHIE Moero:— 7 F^ AP / пе[чал]н / мова [Bo]/z[ Bayh] / [къ] a^ 20a 
TERE: ко 8слнша 

8a нЕстъ подоБбенъ TE- 201 


ЕЕ въ вх Pi: 8b ] нкстъ по ДКломъ TRAE 

да Bet HAZ BIL! EAIKO сътворг прудж- 

тъ: Ib Í поклонатъ са ngkah товою fi 

9c Í прославлтъ ıma TRE: 10а Еко вели! eci m^! 

творат Уюдеса: 10b ThI ect БЪ EAIN; — 25 


12 косъ:| : postea add. || 85.1a [.]] || littera abluta || 7 versiculus hic partim in margine, partim inter lineas 
postea additus est manu al. || 9c ткоє:] : postea add. || 


11 ıcrına] н ~ SPBDVL реснота S || enpkrere] enpkrocra BGDVL || 12 Їстна] фкснота S || правъда| ı ~ 
SPBG a VL || невест] невесь D || 13 15° гъ] T въ S + въ G || дастъ влагостъ] вагод тв дасть D || влагост"ь] 
влагодКтъ BG || наша] намъ B – L || 14 детъ| пръдндеть С || 85 CHÄNA] C'ÉAHO S || Та твоє + к ant 
VL || Ib ı Звогъ| — $ || 2a сл“) + azn L | 3 къзокж] в как” VL || 4а твоего] своего D || 4b] — BL | въдасъ| 
EaZy SBG вавкс VL ввадвнгохь D || 5a кротокъ| + кєн VL || 5b I] трьпканвь ~ D (cf. 85.15b) || ба 
Bruns] въоушн S | Pr] & BDVL | 6b Ï] — GD || 7 eisiea] [къ] а) въдмскахь теве” (cf. 118.102) || За 
подовенъ | подовьна SBGDVL || Эа eatko] еже колнж’ до VL || 9с тко] + в вЕкъ G || 10а творат] TROPA S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 85.11-86.4 


Па Накеді мл PI на пжтъ тво: 116 | подж къ f. 9411 

истин твой:——— llc Да възвеселитъ CA 

сръдъце Moe: Бот! cA IMENI твовго:----- 

12a сповклтъ cA TEE'K РГ Еже мог: CRAM cph- 

ABEM Mola: 12b 1 прославлж IMA 5 

TROE въ к®къ:—— 13a Bro ммостъ TROR 

FAKE на мън естъ: 13b Тувавлъ вс Atl 

мом отъ ада прЕсподънего:---- 

14а Еже ?аконопрЕстжпъншщи ВЪСТАША на МА: 

14b Ï сънемъ крЕПЪКЪЦКЪ BRZICKALIA Aula MOEA; 10 

14c Í не прЕдъложішА TEBE ПрЕДЪ соБою:—— 

15a Í тты! FI Bike MOI Ak 1 амлостивъ: 

156 1 Tpunkaıg ! прЕанлостивъ ICINE- 

нъ 16a ngizr&sgi на MA т noatasi мам:---- 

16b Даждъ дръжавж отрок8 тв|-|овлив: 16c 1 emi 15 

CHA ракът тконл;==Ь— 17a Съткорг со m- 

ною ZNAMENIE къ влаго: 17b Í Szrsgov mms не- 

НАБІДАЩІЕ MENE I NOCTRIAATTR CA:— 

17c "Bro тты FI поможеши au т тит 

Ma eci:~— 86.1 Сплъ КРЕОБОЛКЪ: TIIGÀAVB:—— 20 
[Ti la Основан ero на горахъ сттыхъ: 2a Аю- 

BIT Ph врата cion[.]a 2b nave BKC RY сел[ъ] "pn: 

За ПрЕславъно PAA СА © ТЕБЕ граде Biken: 

Да полЕнж ракъ 1 BABIAONA C'RE"RAOHIHAA о. 


16b et 86.2a litterae [.] inclusae verisimiliter ablutae sunt || 


116 noix] понджть G || emin] фБснотв S || 12b прославаж| прослават С || вккъ| вЕКкъ SBGD + к'®к$ 
С || 13a вел] велнка G || на mink естъ| есть на мн G || 14b сънемъ] снин V своръ GD || възлскаша| 
виска S || Aura мова] Alum мож BGD || 14c теке] ва GD — P || 15a | — GD || тъй + же D || auaocmig s] 
пркамлоствъ S || 156 и] - SPBGDVL || 12] — GD || ıc"ınens] н ~ SPBVL рксноткънъ S || 16b дръжављ] 
+ твож SPBVL || 16c i] — DL || сна] снъ BG сны D || gagsi] равнне VL || 17а въ] Ср || 17b $zrsgovr's] да 
~ PBGVL || mene] ma BDVL теве G || 17c поможеш] поможе SPBVL || 86.1 Спмъ КРЄОВОЛ\Ъ] СНОРЪ 
RPGOROR' S || 1а ero] къ S || 2a cıo[.]na] сон SPBG снунскаа D || За Прслакъно| прксавна VL || гла] 
Pawe VL g&zraau D || 4a полевнж) помлнж D поликноувь У || съкЕдощнла| съв джштаа SP се джуа 
BGVL свкдащиго D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 86.4-87.8 


Ab ı ce INOMAEMENTRNII 1 т8ръ: 1 AKAI- f. 94v1 

£ стопъсти: C Esci BRIA TŠ:—. 

5a Mami сонъ реметть къ: 5b | Укъ роді CA въ 

HEM: SC I тъ основа I съншъне:---- 

ба гъ повкстъ во кънгахъ людемъ 6b 1 КЪНАЗЕМТЬ: 5 

CIA вънгъшитгъ въ HEA: 7 ‘RKO BECEAA- 

YA CA ETRC'RAVS ЖЕ Въ TERR: — 

87.1 ПЪСНЪ: [сном] ПОАЛААЇ: CHAN кр'во- 

Bah: В киц 9 маелетК отъв щати слово gà- 

зомън|ов| emanoy жит Енинв---- 10 
7 2a Г вже съпангЕ моего 2b въ А| нъ Bogi- 

вакъ | ноцию прЕдъ товою:--- 

За Да въндетъ прЕдъ TA молитва MOR: 

3b npıkaonı BYO твое КЪ молению MOEME: 

Да Еко ICTIA"RHI сл gaoa ALA mok 4b 1 жіко- 15 

тъ Mol AE rIQIEAEKI са:---- 5a ПрминЕ- 

нъ E"BIX"h съ HIZ'&XoA Aura. "Pea: Sb EI- 

Хъ ‘RKO 1 укъ BEC подюци съ мрътвтън- 

Xh своводъ:---- ба ‘Eko Кавънг СЪПАЩЦЕ въ 

гров'®ҳъ 6b 1ҳъже нКс NOMENA: къ TO- 20 

MS DC 1 TI отъ PRK тко ю | оттъргновени 

ктышл;—— 7a Положишл ма въ ровК прЪпспо- 

дънҳъ: 7b съ темънъҳъ 1 въ CREAT сон: 

8a на MA Зтвръдг CA ржка TROR 86 1 БЪСА Bab- 

NSI TEORA НАВЕДЕ НА МА:—— 25 


4b тёръ:] : postea add. || етюптьсти e- corr. || 6b :] : postea add. || 87.1 [сномъ]] ablutum || -zoarnn[oe]] ap 
corr., pars secunda litterae ligatae (А?) abluta est || || 2a съпангК| lege съпасен || бс тво | к| | - supra 
litteram ablutam scriptum, lege m&otta || 


4b и] - DVL || P] — GD || eneen) етуюпъстнн BG || 4с въс o SPVL — BGD || 5с 2] — D || въшъне| 
въ вккъ B (cf. 118.152b?) || ба людемтъ| людн с’вонхь VL || 6b кънжзелтъ| Kneza VL || cia] ei S eng? VL 
| съпвъшиитъ ] внв WHY’ VL || 7 Beceaaypıarn сл BARA] ERc'EAth E£CE£AA1JIHAIR са D веселешнх” се gek VL 
| жылш] + VL || въ] oy BD || 87.1 ПЪСНЪ: ПСАМЕТ: IThGdAOAVB S || жетбнин | IHAHTENINOY 5 
|| 2b A[e]u] Ane VL || 2b i] a D || ноцию] въ ноштн SPGDVL || 3b ngikaeni] + PH D || 4a tenant] наплънн 
В || zz&acars] zoan SPBGDVL || 4b ад | кь адоу D || 5a съ] — У || mızugoaaıpımı] ннсходешна” У || 5b 1] — 
SBGVL || въ] oy $ || ба ЕгвънЦ ахьеннн G || съпаци| съпеци SPB || 7a по\исподльнихь] пр исподънинъ 
SPBGDVL || 7b 1] — SBD || въ] — D || kaga eE] сирьтнън PBGDVL || 8а ma] мнв PBGDVL || ржка (cf. 
88.14b)] кростъ SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 87.9-88.2 


9a Saanaa eci ZHAHIE mok отъ mene: 96 Полож!- f. 9511 
WA MA Въ mphgocTi c£E'k:—— Oc ПрЕданъ ErhI- 

ҲЪ 1 NE 1сҳождаҳъ 10a OYI же MOI IZNEMO- 

жете отъ нщитъг----- 106 Дъвахъ къ тев 

PI Boch денъ LOC възд Ехъ къ TERE pryk 01; — 5 


Па Еда мрътвъплъ сътвориш уюдеса: 116 Al ga- 

AIA БЪСКрЕСАТъ ICNOBKAAT CA ТЕБЕ:------ 

12a Еда повКстъ къто въ гроББ ммост” [.] твою: 

12b Тетанж твою въ пог"мк'Ел:—— 13a да похнана 
Боджтъ во ТЕ ююдеса TROR 13b A! правъ- 10 
да TROR въ ZEMI гавъвен [и]: —— 

14a Ï agm къ тев'Е Fi вогъвахъ [.] 146 ютро молитва 

mok Rapim т^ Lal, 15a Въскжю P1 отъркеш 

дшж ю: 156 отъъврафайш аще твое отъ ЕНЕ: —— 

16a Hut, (caris алъ къ тредБхъ отъ юності MOE- 15 
t^ 16b къзнКсъ же CA 1 съ Крит | олжтикъ 5777 

17a По мън прюдж rig тво 17b 1 8страшені- 

Е твоК въгмотша MA 18а OBIAK MA Еко вода 

Boch дент 18b ‹[.Јдръжаша MA въквпЕ:---- 19a SAa- 

MAR ECL отъ MENE дрвга искрън“К4го 20 
196 ı zuanık mok отъ страсти:---- 88.1 GAARA: 

PA3YAr: O ТАЇҤЪЇХЪ ETANA ÏAÏTANÏNA:— 

2a АМлостть твою PI съ BRK Бъспою: 2b Ek po- 

дъ гродъ E'RZE"EIJITA. ICTINK TEOK 

Sept) моли: —— 25 


12a, 13b, 14a et 14b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 15a ю] lege мою || 16b 1] corr. supra litteram ablutam 
|| 18b о|дръжаша| corr., abluta est pars secunda litterae ov || 


да Znanık Mork] Z’nanne Moe VL || Ob мръгост| мръгость SPBGD || 10a же - SPBGDVL || ızuemokere] 
н?нелогостк BGD на немогота VL || 10b 2ъваҳъ] вьувахь GDL || 10c къ] — SG || тев] — S || Па 
мрътвънлтъ | Bh ирьтвыҳь D || сътвориш] створнль een СО || 116 валил] врауеве BGD || сповБдлтъ| н ~ 
PD в ~ V нейкдатн VL || 12а повкстъ къто] кто повсть D || грок'Е] rgogky? VL || 12b lemiux] i ~ SPBVL 
нан ~ D ркснотж S || norsig kai] norng&as VL || 13a воджтъ| вмажтъ SBGDVL вждетъ P || 13b ai] T 
SPBGD || засъвен"К) хавькенн GD || 14a 1] — СО || 14b ютро] ï ~ SPB завтра G || 15a оттър кеш отрЕшаєшн 
У || Awa] мавь VL || 15b ткоє] ско, GD || 16a въ] 1 ~ СУТ || 16b възнксъ| възнесъ В || ca] — L || 1t] — 
BVL || e'&ar&giy s] + ca GDVL || ı омжтҳъ] — D || “| - SPBGD || 17a повдж] пр®ндешж BGD || гневи] 
кьсн ~ GD || 17b i] - РВС || въумотишА] въумжтишьх SPBGD смоутнше VL || 18а osiga] овндошж G 
| 18b ‹[.] доъжашлд] судуъжашх BG || 19a їскртьн'®^го] влнжьнго С || 196 гнангк mok] 7 нанне moe VL || 
88.2a Млостъ твою] лилостн тво SPBGDVL || gie] вккъ: PGDL || 2b родъ 1 родъ] park н park VL || 
стін | р'®снотж S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 88.3-13 


За 'lik[.]o peve въ BRE МИЛОСТЬ C'hZDKAET'] CA: f. 95v1 
3b на невесекъ 8готоваттъ cA истина т| во К:---- 

Да ЗавЕштаҳъ ZABRET 17 въранъчшмтъ MOIM: 

4b клжсъ сл AAE'RIAS равв овлв;-- 

5a До Ека Вготоваю ckma твое: 5b Í съзшждж 5 
къ родъ 1 родъ прЕстолъ тко: 

ба Їспок'Ед лт" невеса BIO Area meok ги: 6b во Am 

ICTINA твою въ цръкъвг CT RIX: 

Та Бко къто въ ода EY" Бърдеънгтъ CA 

PRI: Tb Зподовитъ. CA PRI въ choy BIN" 10 
8а Еже прослава Към CA BO съвЕтК CT RIAN: 

8b Веле страшенъ естъ надо BAC RAI 

окръстъннан єго: == да D Bike cı- 

Ah къто подовенъ TERR: Ib стлентъ ес! 

PI ICTINA TROR окръстъ. теве:-- 15 
10a Thi владеши дръжавою моръскою: 106 къзмж- 

LJIEHIE ЖЕ Влън I его тър KQoTILII:—— 

Па Тъ enarkpıam вс Еко il ]еъна гръдаага: 

116 мъішъцею clas твовьа радгъна врагът "89%: 

12а Тво сжтъ НЕБЕСА 1 TROR ЕСТЬ Zemat: 20 
12b Въселенжю 1 KOH BLA ELA ThI основа: — 

13a С'Еверъ 1 море THI содъда: 13b Таворъ 1 epo- 

MNB: IMENI TROEMS BTRZAPAASETE СА; — 

CHQ'kv"h САЪТШАВЬША гла-съ НЕБЕСЕ CE ECT" 

CH'h MOH къзлюкенон:---- 25 


88.3a, 3b et Па litterae [.] inclusae ablutae sunt || 6b ^"^] scil. Ar&ncaa' ма || 11a гръдаага| lege гръдааго || 
13b annotationem ad psalmum снрКутъь.... възаювенон scriba postea add. sicut in S || възлювенон| incerte, an 
-һ- vel -ъ- legendum sit || 


За Er[.]o] + ae S || вккъ| вккъ PD || ямостъ| мнлости S + твоа D || съзждетъ| съпжджтъ S || 3b 
8готоватъ] оуготоваттъ SPBVL оуготова D || ca] — С || стіна] нстннж G рЕснота S || т| во | твож G || 
4b кллсъ| kanay BGDVL || давъід8 pan$ мол | навъранъчлтъ moim S (cf. 88.4а) || 5a твоє] ero D || 5b i 
pan]-G || тво] ero D || 6b Ino] Y S || стинж] ®снотж S || ups er] цоккахь D | 7a „върдвънгт"ъ) оүравьнитъ 
SGDVL || PRI] Ри гю S || 7b Зподовгт"ъ) н~ руг. подовутъ А S Зподовнте С d PEI] гю S koy VL | въ] — D || сноутъ] 
снкхь VL || снохъ Bac] Ба Ежнхь сновЕхь D || 8а Boxe] Ва съ SPBGDV гк L || съък'Ет"Е] стъчкъ S (cf. 67.36a) 
H AE VL || caian] стъчнхъ PBGDVL свокъ S || Bb Вели] +í SPBGDVL || 9a cians] снлы D || подобен] 
оуподнть cA D || 9b ıcrına] н ~ SPBDVL ркснота $ || 10a владеш! вадавшн VL || 106 къзхижцуиени 
вьхижциннм D смоущенне V || же] — D || влън | влънъ SPBGVL || kgeriun] оукротишї SPBGDVL | 
11a ect] H ~ V || пръддага| рода ero S || 11b — B || зъпшъцеюн| t~ SPGVL || pazrrana] раггналв ch D || 12b 
Въселенжк| въселенаа P || i] — GD || konnya] конец PG || 13a moge] море P || 13b imeni] w ~ GD || твоғи8] 
TRoEMb GD || въздрадвете| въздрадовасте SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 88.14-27 


14a Ткок мъпшъца съ смою: 146 Да втвръ- Е. 9611 
AITh CA ржка TROR: Бъзнесетъ CA Ar: 

снща тко®:—— 15a Правъда 1 сждъ $- 

готованіє пр стола твоего: 15b Амлостъ( } 

ICTINA прЕдД мдете ngkah Alena тво + 5 


16a клажені AW ALE BRAKE! съсклинове Е 
Lee га 
16b Fi въ стК ліца твоего поджтъ:---- 
17a Го imeni TROM въздрадвютъ cA: Boch 
денъ 17b правъдж твоею къзнесжтъ CA:—— 
18a Biko похвала ciah igh THI вс: 18b Í къ влаго- 10 
ROAENI TROEML ВНЕСЕТ CA рогъ нашъ:------ 
19a ‘Biko гне ects хастжпавни 19b í свтаго ТА: 


lps нашего:—— 20а Тогъда raaa Eci съ BIAK- 
NIH сновъ твохъ: 206 Í geve положихть. по- 
MOU! на слъна:------ 15 


20c БъзнЕсъ 17въъранаго отъ ЛЮДИ мохъ: 

21а оврЕтъ давъчда рава mocro: 21b Orkan стты- 

мъ (мъ) moim полмагахо 1:—— 22а Рока ко 

МОЕ положетъ вв: 22b I мъпшъца mok [8]- 

крЕпіто 1:——— 23a нувсоже Senken враг"ь 20 
на нъ: 23b "up ведаконгБ не праожитъ 

отъловит вго:---- 24а Í съсккж отъ Al- 

ЦА его Браг! ЕГО: 24b Í NENARIA ААЫА ЕГО Hemos [a] 

25a Їстїна mok 1 аилостъ mok съ Niah: 

25b 1 Bh IMA MOE КъзнЕСЕТЪ CA porh elro] 25 
26a Í положж на мор! ржкж єго: 26b 1 на рЕкаҳ[ъ] 

деснщж вго:---- 27a Ts възоветъ MA ol |ъ 

мог есі ттм: 27b Съ мог хастжпънитъ сП] 

мовго:---- 


17b правъдж] lege правъдож || 22а Рока] lege Ржка || 27a el kl lege ours || 27b en].]%] lege спн || 


14a слою] + твоєж D || 146 Възнесетъ| да ~ Эн ~ GDVL вьавеселнть D || 15a ears] сждъва SPBGVL 
вготокание| нсправленне Г. (cf. 96.25 SPBGVL) || прЕстола твоего] прЕстолоу твоелоу SPBD || 156 ıcrına] T 
~ SPBDVL ркснота S || прЕдъчдете | прЕдъндетъ В || 16a къскликнове "4 канкнокени SPB кьсканкнокеннта 
D || 17a В || въздрадвютъ | втъъздрадвете S 26 седна L || Boch денъ| – P || 17b правъдж| í ~ SPBGDVL 
твоєю] — S || 18а ciam] алъ SPBVL || слъ igh] снаныхь GD || 186 влагоколені] вайсвенн D || 19b Tak] надева 
DVL || 20a відмін] вндЕнне С || сновъ] сномъ SPGDVL || ткоҳъ] сконҳъ В твомъ SPGVL свонмь D 
20b положіҳъ] положх G || на] в’ VL || eina] снанаго G cua нЕ VL || 20c Бъзднксъ| въянесох ВС || 21а 
оврЕтъ] оврЕтоҳъ BG || 21b момиъ] — GD || 23a nivecoxe] нн w уесомь же D || на] в VL || нъ] нь SPBGD 
nem’ VL || 23b cus] Т ~ SPBGDVL || &ezakenrk] вездконенг SP + сы D || приложить] g'zacker VL || 24b 
HEHAELAAQIALA] нейкндешен V || ero] 1 Š ма BG || 25a Тетна| ï ~ SPB ркснота S || миъ] + € МТ. || 26a положж] 
положн В || 27a къзоветъ| в” хка VL | 276 съ] н ~ GL || застжпъникъ| хашнтннкть P (cf. 27.8) || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 88.28-40 


28a Ï agh пръв"кнецъ подожж 1 28b Bicok: Е. 96v1 
NAAR црг ZEMRCKTRIMI—— 

29a Бъ BRK съхранж EMS милостъ мою: 

29b Í тав тъ мог в Еренъ глив:---- 

30a Ï положж въ вк E'EKŠ ckma єго: 30b Í ngt- 5 
столъ ЕГО Еко ДЕНЪ I НЕБЕСА: —— 

31a Bue остават cHORI ЕГО ZAB'RT Mol: 

31b I въ сждъвакъ мо не пиджтъ:-- 

32a Bur оправъдан"К mok оскврънлтъ: 32b | 

?апоЕКда MOIX'IS НЕ CAXPANAT A: —— 10 
33a Поскуж KZA ведакон |. | Кахтъ: 

ЗЗЬ | ранами HENPABEA S HIX h: —— 

34a ANIAocTI же MOEA HE QaZoga отъ NIX"! 

34b ни ng RRR AK мать Bh ICTIN'R 01: 

35a м оскрънж же такта моего: 35b Теходаци- 15 
къ отъ 8стенъ мекъ: HE отъвръгж CA:— 

36 Єдіною клънж CA стъгиъ Moim 'k- 

ше давътд8 солъжж: 37а cava его Ek 


BRE: NPRERAETH:—— 37b I прЕстолъ 

єго Еко слънвце предо моною: 38a Í Еко 20 
At пр/кжда ASHA съвръшена въ BRK: 38b i съвКд+- 

ТЕЛЪ на HERECI ВЕренъ:------ ДРЕ 


39a Thi отърінж 1 внутъъжи 1: 396 отъвръ- 

же Ха свовго:---- 

40a Pazopia ест гав тъ рава твоего: 40b оскв?+- 25 
HI на ZEMI СТЫН впо:---- 


33a gearen! || littera [.] abluta || 35a оскрънж| lege оскврънж || 38b ark] scil. диЕпсал”ма, linea circum- 
scriptum || 


28a пръвКнецъ | пръвкнца PBGD || 28b въмсокъ| въчсока PG || Zearnck nia] Stabat SPBGDVL || 29а 
сккъ| BRK SPGD || 296 кренъ. eats] кБрьноулоу 5 || 30a BRK] вЕкъ СО || e$] вкка GDVL || 30b ero] 
ткон В || денъ| дин PBGDVL || 2] — SPBGDL || невеса| нкоу SGD нева P невесн В нксе VL || 31a seng Am) 
же ~ V скранктъ L (cf. 131.12а) || chogi] снове PBGDVL || ero] твон В || завктъ| хаконъ SBD || 32b 
съхранаттъ | ҳраньатъ S || 33a gezakoni[. | Какъ| вегдаконкнъмнхъ Š || 33b неправедънъіҳъ] неправдъч ну PB- 
СОУГ | 34а Милост] a ~D || мое | moe VL | мъ] nero VL || 34b ii] n ne || миъ] emoy VL—SPBGD || істін] 
pkenomk S || 35a ш] nexe S | же] — $ || 356 Їсҳодлџеҳъ] T ~ SB нсходацин В || Sevens] дустъ SPBGDVL 
| 36 kanna] каьасъ SP клаҳъ BGDVL || 37a вккъ| к®кты SPGDL | 38a Ï] — PBD || ees] eben PGD || л 
по/кжда| лн пръжде S (ad 39b) i PBGDVL || 39a Ти] + же SPBDVL || отърнж| + нн L || 2] - SPBGDL || 
39b отъвръже] н ~ СБУ || своего] т’воего VL || 40a У || 40b — VL || осквеънц осквръннав ren D || ero] — G || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 88.41-51 


41а Pazopıam ect Къса оплотты ero: 416 Ho- f. 97r1 
ложитъ Eci P5 твръдГъ|“? ero страхъ:---- 

42a Расхъщихж [c] BCI MIMO кодащие- 

1 пжтемъ: 42b влыст"ь поношению 

сжсБдомъ CEOLATR:—— 5 
43a ВБъзнесе Деснцж сътжжаюцихъ 

вв: 43b Бъзкесей! БъсА Брагъг £ro:—— 

44а Brsz&gamians eci помоцгъ оржж | РБ ‘ro: 

44b ı ne Zacmanı ero Bh Брани:----- 

45a Pazopıam ect отъ оуцуеник 45b прКсто- 10 
лъ его на ZEMI повръже:---- 46a Saal. ]Jat- 

лъ вс дънг врвен ero: 466 OBA кло 1 

ee ст8долтъ:—— 47а ДоколЕ Г! отъъвра- 

аєш CA до конъца: 476 Раггорттъ cà ко 

огнъ ГНЕБЪ ТЕО:------ Th СА 15 
48a Помни kak mok Зпостасъ: 48b еда въс8- 

Е ChZ ^M BCA CH'RI VAOE'EVA;— състакъ 

49a Къто eth укъ IKE пожикетъ I не $- 

Zwei сълрътч: 49b Такавитъ 

АЗШЖ Мою 7-д-ржкъг AAobrkl —— 20 
50а Къде сжтъ милост TRORA Apt- 

вън PI: 50b Lake клат CA дави: 

истчною твовю:------ 51a Поликни Pt 

поношение равъ твоих": 51b еже 8- 

дръжаҳъ къ нНЕДОЕХЪъ moih: 25 
лъногъ KAZ BIKA: — —— 


Ala, 42a, 44a et 46a litterae [.] inclusae ablutae sunt || 44a оржж “Е | -ъК correctura pro -rk || 476 ть ca] sive 
тъ сл — repetitio finis verbi Pazrogrms ca? || 486 en z**] - supra litteras ablutas scriptum est || съставъ] 
verisimiliter interpretatio verbi 8постасть || 


41a-L ||41b **] -SBGDVL || твръд“ + | твръдь SPBGVL тврьдн D || страх] Bb С || 42a [ca]] 1 SPBGDV 
— L || 42b поношению] въ ~ PD поношеннк PGD || свогиъ| Aunan Р || 43a сътжжаюцихъ| стажажшнль С | 
43b paca] – B || 44a жж" | оть ~ L || iro] твовго P || 44b кран1] день ~ S (cf. 139.86) || 45a очищен] + ero 
SVL || 45b пркстолъ| н ~ VL || 46a дънЦ день S || 46b | — GD || 47a отъъвращаеши] к7рдїндєшн L ri&gaeuim 
DV (cf. 79.5b) || до конъца] въ конець SPDVL || 47b Pazrogrrs ] pag’ гарает” VL || 48b eaa] + во VL || esca] 
— SPBGDVL || vaeg'&va] уломъскътж BGDVL || състакъ| - SPBGDVL || 49b Тувакттъ| nzeagı G || мою] 
свож SPBGDVL || 50b Luce] на же D || даки дадоу SPBDVL || стіною] в” нетни VL pkenorom S || ткоею | 
скол D т”коен VL || 516 Вдръжахъ| оудръжа GDL || нкдрЕхъ| недо D || aal снҳъ В — D || anora] 
miray? VL мъногъ PBGD || zaika] лакът PBGD || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 88.52-89.9 


52a Eike поносишл краз! TROI FI: f. 97v1 
52b exe nono! уд БН" le ХА TRoEPO:—— 

53a Благословленть Гъ въ BRK 53b BR AET 
вждетъ:---- 89.1 GAARA: МОЛНТБЯ: 

МОСЪЕЯ: YRA: E2KTE: 5 
laf пр кжице въмстъ намъ Ek, poA ' РА 

2a ПрЕжде даже горъ не Бъмша 2b 1 co- 

(Aa CA zemak 1 Бъселена +; — 

2c Í отъ Е ка 1 до ВЕКА тты! ЕСІ: За не B'h- 

ZEPATI VKA ко съл“Брение: “= 3b 1 рече 10 
оБратите CA CHORI YAOBRYI:—— 

4a Biko ттыслци AKT прЕдъ очна TRO- 

Ima Ги: 4b Biko денъ въграцгъня тже 

MIMO IAE 4с 1 стража ноциъна:---- 

5a Внгуъженгк вжджтъ ARTA yh: 5b Ютро 15 
‘RKO трЕва MIMO IAFT'k:—— 

ба Ютро процвътетъ 1 пръщдетъ 6b на Bé- 

YEP: отъпадетъ OKET RET съхне 

Та Бко зсконъуахомъ CA гнЕкОомъ TEO- 

мать: 7b Í Еростъю твоею съдилсодитъ ^- 20 
8a Положитъ eci BEZAKONIk наша ngk- 

дъ токою: 8b Въ BRK нашъ въ просвЕ- 

шене ліца твовго:---- да Tiko въ- 

сї ATANI наші оскждКша: Ib Т гнво- 

мъ тво мъ псконъуахолъ сл:—— 25 


89.2b -[.]z sa] littera [.] abluta || 


52a ggasi] крагн L || 52b ızarkn"1e] над неннелк СОУ || 53a ees] BRKT PBGD || 536 вждетъ | KAn VL || 
вждетъ? | коудн VL - С || 89.1a въ] от VL || po^*] родъ SPGD родът В рда VL || ] в VL || 2a даже] nee VL 
| ue] — VL || 2b и] нан VL || 2] — GL || 2c Ë] - PGDVI | ect] + вь VL || За se] на V || "94 —SPBGDVL || 3b 
cap! choke PBGVL || vaog'kvi] varvacun DVL удутнн G || 4b Bo] н ~ S | 1де] uer, SD — P || 4c | + ко 
VL || нециъна | нощна В || 5a Өнутьженг®Е] оуннуьжена PGDVL || akma] Ar&aa В || 5b детъ| джтъ S || ба 
процеътетъ| процвьтм S || г придет] — D || 6b ожестКетъ| ожестнт У || съ "+ ~ SPGVL нсъшетъ 
Р || Тапсконъмахолгъ| сконуахом GDVL || твомит] + Fn D || 7b с'ъллсолтъ] съмлтохомт BGD с” моутнхол” 
VL || 8a веддкони| &ezakonenrk S || токою] совок SPG || 8b Въ!] – SPBGDL || къ2] — D || проек щение] 
просъЕциенн VL || Ob псконъмахолъ| скониЕхом GDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 89.9-90.1 


Oc Ата наша ‘RKO пажуина повуахж ca: 10а aeni- f. 9811 
£ ARTS нашкъ: Бъ Nigh N а®тъ;—— 

10b ‘Bape At же въ смахъ 9 aka: 10с Í колее 

IX трвдъ 1 волБанъ:---- 10d Biko наде 

кротостъ HA нъ I накажемъ ca: Па Kw- 5 
то в Кстъ [.] дръжавж гн"Ква TRONS 

ПЪТ отъ страха ткоєго "Еростъ твою 12а eum" 
[Д]енщж твою тако съкажг mi: 12b Í o- 

KOBAH'BILA сръдъцейтъь: къ Модро" 

13a [O]sparı сл Fi gokoak: 136 1 Вмоденъ BX- 10 
AI на равы скомм:------ 14а Теплъни- 

KOMT CA ютро дилости TROFA PH: 

146 1 въздрадовахомъ CA 1 E"RZHECE- 

лҳомъ cA:—— 14c Bo Baca ДЪНІ НАША 

15а възвеселхолтъ CA: ZÀ АНИ 15 
[.] въ ikke съм Брит nwi ес: 156 At- 

та въ НЕЖЕ ЕД Ехомъ 7тълда:---- 

16a [Ï] прд'ър на pashi ckota: Í на akaa 

ско'® 16b 1 мастакі ui 1ҳъ:—— 17a Bx- 

д! свктълостъ Ра Ба НАШЕГО на НАСТ: 20 
17b Í Ала PRK нашіҳъ справи HA на“ 

17c Ï дла ржкъ наших” rengagr;—— 

90.1 XEdAd ПСНЪ: ABA: 

Та Живжи въ помоци кыштын Е“: 

1b къ крок'® Ба невснаего E'RAEOfN, | 25 


Па et 15a litterae [.] inclusae ablutae sunt || 1. 18 scriba postea add. || 90.16 къдкор „| sequuntur litterae 
illegibiles, vestigia textus rescripti? || 


9c novaya] nooyver’ VL || 10a Abr, нашкъ| аБтолгъ namia S || нхъ| нхъже SPBGDVL || 10b xe] — G 
|| смакъ| ceakys S + нхъ BG || 10c is] — D || 10d наде] нандет GD || Па izetea] съвкстъ SPBGDVL || 


TEo"*] — D || 11b orn] — С | 


"Кростъ | гаростнж G мростн D || твою] apen GD || 12a о" ] nurmieri SPGVL 


|| [А]енщж твою] деснщж твож SPBGVL десннцеж agoen D | au] ймь VL || 12b I] — GD || ококантыьл] 
наоуменнед” VL || сръдъцемъ] срца У || къ mogpo™] 1 мждростиж S || 13a са] — С || 13b кжд!] вждешн D 


|| 14a ютро| заутра PBGD | 


miaocmi тво] анлостнд В || 146 dl - GDVL || 156 Ara] н ~ VL || 16a [I] 


— GDVL + гн V || скок] твоьа S || ско] тво" S || 166 1] — DVL || 17a ra] тї SP || 17b дела] дао BG || 17с 
Ataa] дао BGL || справ! | + на нас D || 90.1 ПОҤЪ] MENTS S || Та помощи] nomo PGD || 1b невснаего |) 
нЕскаго VL || къдкор, „| + cia SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 90.2-13 


2a Реуетъ ГЕ! застжпъниктъ MOI £I Ts f. 98v1 
Ï при жице Moe 2b Бъ мог 8пъваю на нъ; 

За Eko тъ IZBATR MA отъ СЕТИ AGE VA: 

3b Í отъ сдовесе MATEKTRHA:—— 

Да Плешема cRoıma оскнитъ TA: 4b Í no- 5 
дъ ком его над Кеш ca:—— 4c Ците- 

мъ овдетъ TA истина его: Sa не ŠBOI- 

ш! CA отъ страха ноцгънаго: 5b | отъ стр!- 


атм! AETALIA BO ДЪНЕ:—=— ба отъ веци 
во тм прЕХодАШАНА: 6b Ото chp AWA 1 де- 10 
мона полодън | го:—— 7a Падетъ [с] o- 


тъ странты TROFA тълсаци: 7b Í тъма 

О деснжю твою 7С къ тевК же H£ прст: — 

8a OBAv-IMa cROIMA съмотриш: 8b Т въ- 

ZAANIE грЕшЪНнКолтъ 827ърши:------ 15 
9a Bro mhi eci " Звание Moe: 9b Вълшън- 

єгө ПОЛОЖИЛ ЕСІ ПБ ЖЕ ТВОЕ: 

10а не прідетъ къ TEE'K ZHAO: 10b Í рана не 

претжпитъ T"RAECI ТЕОЕЛЪ;-- 

Па ‘Biko аћломъ свдииъ гаповКстъ © ТЕБ'Ё: 20 
116 Guxpaniti TA во въсБХъ пжтекъ "59087 

12a На ржкакъ вотължтъ TA: 12b еда когъда 
прЕтъкнешг 0 каменъ HÀ. твою:--- 

13a Na %пъід[ ж] " васлъскж НАСТЖИШИ: 

13b Í попереш лъв Ја 1 Zarek: —— 25 


За 15ватъ ] lege izEaErm" || 6b et 13a litterae [.] inclusae ablutae sunt || 6b полодън“К| го | lege пол 8дъън"Кго 
8а ogav-1ma] lege оваке ovima || 12b nra] lege nora || |. 18 scriba postea add. || 


2а Pevern] реу G || Pii] Koy S || T™] — P || 2b mor] + полюшинкк mon С (cf. 17.3b) || За Aegsva] локещнх” VL 
3b словесе| caogecı SBD || матежъна| млтежнаго GVL || 4b над еши| ванадеешн Г. gzuenaakeum У || 4c TA] 
— $ истина) pkenora S || 5a ne] n ~ DV || 5b 1] - SPBDVL || amaya] aerayiaa PBGDVL || дъне] день $ || 
ба ng'&yoA prar] прЕХодашж BL прЕходашна С || 6b Оте] н ~ BG || enpaypıa] срЕтенна GVL || 1] - СОУ 
демона] E'kca С || 7a Magers] падут” VL || [c]a] - SPBGDVL || 7b тъма| gas P || твою] mege D — G || 7c 
x] — SGD || 8b грЕшънікомъ] гркшннкъ P || 9a ect] — С || 9b првкжицие| вв ~ С || 106 mr&asci] къ ~ PGDVL 
твоємъ] твовлв GDVL || Па заповстъ| zangak VL || 116 Съҳранитт] сьхрантть GD храннтн У || ко] на 
B || 12a gx kay s] + твонхь С || 13a “пъ дж ]] аспнда G || "] 7 GD || васлъскж| Bacıanckaa S васнаТтнска BG 
BACHAN’ CKb V васнлнск” L || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 90.14-91.10 


14a Biko на MA впъва 17ваваж 1 14b покръі- f. 99r] 
Io ‘RKO подна IMA Moe:—— 15a Brszogems 
Ko мън 1 Sun 1: 15b Съ нимъ есмь Бъ скръ- 
ви: 15C IZBMX 1 прославаж I:—— 
16a Длъготж дъна испънж: 16b 1 аваж t- 5 
М8 съпте Moe—— 91.1 САЯБЯ: CAANA: 
NGAAVE: : ПЕСНЕ: E AHÍ СЖЕОТЪ:---- 
па 2a Благо естъ ICHoE'KAATI cA 
Fei: 2b Í mimi imeni TROEMS 
въпшъна:-- За BZB EATI 10 
юто ммостъ твою 3b ıcrı- 
нж TEOK на въСЕКЖ НОЦГЪ:-- 
4 Бъ дестъстрвнънЕ пъсатърг: Съ nk- 
снъю въ гжеслхъ| L-— 5a Biko 1278947 
Ah MA вс PI въ тварі твой: 5b Í 15 
въ дБлКхъ ржк 8 TRIER E'RZAQaASIO са; — 
ба Tiko възвелиша CA Akaa тво Pt: 
6b skao ŠFA2EIUIA CA полгъншленгк тво 
Та Ажжъ вева "ъ не похнаетъ: 7b Í uegazsau- 
въ HE paz и Кетъ ciyh:—— 8a Єгъда ngoza- 20 
EH AUA грушъншщи ко TQ'kga: 8b Í grszui- 
KA BAC] TROPAWE! REZAKOHIE:—— 
8c Да потрЕБАТЪ cA въ ВК BEKS: 9 TI же въшънЕ- 
| ET BRK ГЪ:— 10а Eko се Bpası тко Pt: 
10b "ко се EgASI TROI погълвнжтъ: 10с Í pazı- 25 
ART CA BAC! TROPALIE! REZAKOHIE:I—— 


15a $ux.] lege Зслъншж || 16a пспънж| lege enasna || 91.4 пъсатър( lege пъъсдлтъци || гжслекъ|. || littera 
[.] abluta || 5a 15%] -**^- supra litteras ablutas scriptum || 9 въштъна | lege ктмїштъни! || 


14а ma] та С || 15вавлж] н ~ BD || 14b-15c] — G || 14b покръю] н ~ DL +1 SPBVL || 15a 8wa] н аль ~ 
VL || 15c ъи] + н PVL || 16a Длъготж| вь ~ С дл’готою VL || 1спънж] + 1 SPDVL || 91.1 cÁAHa] 
C'&ÀHO S || IFEGHi] пънш S || ANI] день S || 2a Gol Гю S || 2b imeni твое 1 нава твоє $ || ere! 
къншинедюу D || За remo] ютро S iempoa VL заутра PBGD || 3b ıcrinz] i ~ SPBDVL ркснотж S || на въсЕКЖ 
ноцгъ| нофню VL || 4 дестъ-| деслть- Р десьатн- S десато- BGDVL || -стрвнънК| -строункаь D || 5a 
Iz" a] възкелнумъ SPG (cf. 137.24) къзкеселнлъ BDVL || P1] — G || въ тварі] ткармж S || ткон] твояж S 
ткоклк V || Sb дкакхъ| дка V || 7a похнаетъ| nog’ pae V || 7b нерагвливтъ| nepazoyaens D || скъ|- В || 8a 
NPOZABNAWA протев ноут” VL ngeza&ourx D || 8b въункж] вьуннкжть DVL въяннкошх BG || &zakonic] 
BEZAKoNNIE S || 8с BRK] кЕкы GD || вк] кка SPBGDVL || 9 к'®ктъ] eii PBGDL || гъ] by SBGDVL || 
10b погъывнжтъ] погътважтъ B || 10c ведакони| вегаконение S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 91.11-93.1 


Па Ï съзвеседит"ъ. CA "Еко 1норогъ porh f. 99v] 
мог: ПЪТ старостъ mok въ Abt маст" 
12a Ï park око мое на врагът Mota: 12b Ї на къста- 
юц на MA: 14а Scars рщуттъ буо Aer 
13a Правдънкъ Е г фвнткГъ|съ процвътетть:- 5 
13b «ко 1 кедръ KE въ AIEAH'E Влъножитъ СА: — 
14а Наслаждение къ дол  Рн 146 въ дворЕхъ 
AMS ка нашего процкътжтъ: 15а еше же ЗаГъ но жа- 
тъ cA въ старост 1 мастит": 15b I д[овр. n.]i- 
AE BRAK 16a да възвКстатъ;>-- 10 
Tiko правъ гъ Бъ нашъ: 16b i нкстъ неправъдгъч 
Бъ нелъ:--- 92.1 ДЕЙ: INIS ХЕЯЛЯ Е ДНН ПРЪ- 
Bib: СОБОТЪТ GTAd НЯСЕЛъ ZEMAE;- 
mm Та Гъ ктр! CA въ ARNOT ca ова ЕУ: 1b ова - 
VE CA ГЪ къ CIAR 1 прЕпо"Кса ca: Ic Їво 15 
STEP RAL Бъъселенжю же NE MOABI- 
KIT сл:®— 2a готов прКстолъ TRO! (©) 
Отътол® 2b отъ вКка тты вс:---- За Бъздв- 
гж ЕКТЫ! ги: 3b Бъдж PRE ГЛАС 
cEora:: Зс Б|омжтъ obt) стрёгты! свом»: da отъ 20 
гласа водъ мъногъ:2-- 46 Дисънъг ErhICo- 
тты! моръскъпа: 4с AIBENS въ ЕЪІШЪНІ- 
xh гъ:—— 5a СъввдЕниЕ тво ВЕ Еришд 
ca skao: 5b Aom$ TRoem$ подовай тъ cethi- 
HI PI 5c съ длъготж дъня; 93.1 UH ER 25 


13а t] lege "Еко || 15b д[овр. п.е] lege довро пренжцще || 92.1а аКпото| lege лкпотж || 3c В[.Јонжтъ] 


corr. pro Вьомжтъ? Littera [.] abluta || 5b подова тъ] littera [.] abluta || 


Па въ веселить] къзнесетъ SPBGDVL || пнорогъ| ннорога РВС едннорога VL || 116 oati] старостн В || 12b 
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въстающама | въставштньа Š || 13a 1] — SPVL || 136 кко| Т- SVL || 1] - SPBGVL || кедръ| кедр SP || же въ 
лан" | аванъскъпд SP лнванскъїн ВРУТ || 8мгъножитъ| оумъножьатъ SP || 14а Наслаждение] насажденнк 
Р насажденг SGV насажденнн В насаждень DL || 14b ^5 (cf. 133.2b)] - SBGD || 15a еще] ту PBGVL || 
xe] – SPBGDVL || Sale но br apen множжт G || 1] - SPBGDVL || 16a Aa] нр” || правъ| праведень GDVL 
| съ Fa V || 92.1 ХВИЛЯ] XEdABH4 S || СОБОТЪП GOROT S || HIGGAn.] НЯСЕЛГ CHA $ || Па къ] 
н ~ BD || 1c въселенжю| оуселенжък S кселенъж В || 2a Отътол | ke ~ VL Gcer& D || 2b отъ] ї ~ SDVL 
до SDV || За Въздегж | въадвнгошж GD || 3b Въздвиж| вьзденгошж GD || гласът c&ot] гласъ cgon BD 
|| 3c В[.]омжттъ] възължтъ SPBGDV gzaguroy L || 4b Джънъц днвень СО || въчсотъЦ вь ~ GD || 4c 
къішъмҳъ] въчсокьихъ P || 5b ri] Fun GD гна L — В || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 93.1-13 


Alis E УЄТЇРОКЪ COEOT'E:— f. 100r1 
fm Та Бъ лгъсти ma: Db Бъ лгъст- 

г [:] не OBINKA CA встъ:-- 

2a Бъзнес! cA САДА ZE- 

мі: 2b Ввъадаждъ къгда- 5 

ни гръдъиа[. ]ъ:—— За Докол'® rpt- 

шънищ ги: ЗЬ Докол® прЕшъНнИЩ 

|въсхвалатъ c:;— 4a ПровКцаютъ 

[1] &"&zraroax ms неправъдж: 46 Въ- 

?глагдажтъ BCL A'kAatoniel Reza 77 10 

5a Аюді TRO PT съд Брил: 5b | Aecrot- 

NIE ТВОЕ О7ълоБшА: ба Бъдоещж 

! сіра Smogima: 6b Í пришелъца 8виша:---- 

Та Í ркшОд не Заъртъ гъ: 7b ни gazSarkers 

Бъ Frak 15 

8a PazSarkrme же NINE BEZIMENI 

въ аюдехъ: 86 1 681 когъда ma ap" AT— 

9a Въсажди Syo не слъшитеъ Al: 9b A 

COZTRAARTRI OKO не смощарбетъ 11;-- 

10a Nakazanaı AZ RIKI не OBAIYITTR AI: 20 

10b "wat väka gazSai$: 11 Гъ съесть no- 

AVRILIAENIE улов Буъска: Bro сжтъ 678a 

12а Блаженъ MRK EPOKE тъ накажеши 

ги: 126 1 отъ закона ткоєго наЗуши;— 

13a Да Зкротиш нъг отъ дъні лютъ: 136 Ao- 25 

Тждеже IZAP BRIT CA rorum Hals 

Fa 


93.25 проъдтъиа[. Jl littera [.] abluta || 1. 7 scriba postea add. || 4a къзгаголжтъ| lege възглаголжтъ || 


Ib смощарветъ] pro смощтрветъ (-шт- cyr., СЕ 88.26 въяв®штж) sive смощрветъ (cf. etiam 141.5а 
Сълоцркхъ) || 12а тъ] lege тты || 


93.1 УЕПРОКЪ| УЕТЕРЪТОКЪ S || Та мъсти] мьстнть D || 2b Бъздаждъ| н ~ VL | 3b ca] ma V || 4b 
А Клакшае | творацин D || Reza "| gezakonenie SP || 5a съм\ишл] слконшн G || 5b Ozmaosı a] wzaognun 
С || ба Бъдовщж| + во P || 8a же] - SPBDVL || нън| — $ || Bez8aranı] вехоумьни SP || 8b 881] ge SP | 
когъда] нЕког да VL || 9a Въсажде| всаждь L || canis] оүслышнт D || 9b л] н VL || coz AAE] съадавь 
DL || слощаркетъ| сълотритъ SBGVL смотрет” P сматракть D || м2] — S || 10а Nakazaraı] наказал GD || 
AZ IK] жхыкь D || 106 švai] оуме L || 11 гъ] въ L || уловЕутъска| varvackaa D vaya SP || Sa] соуктънаа 
D || 12a ижжъ (cf. 31.2a, 39.5а, 83.ба) | улевкъ SPBGDVL || накажешц накаже P || 126 наш] +1 SPVL 
|| 13a мъ] н PDVL - SBG || дънЦ денъ S || лютъ] люта D || 136 До ждеже| дожде S дондеже PBVL 
дондеже GD || гркштъънваи | грЕшннкоу D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 93.14-94.2 


14a Bro не отърннетъ Pk люден f. 100v1 
свонхъ: 
14b Í досто НИЕ своего не остакитъ:-- 
15a Догдеже правъда овратитъ CA на CHAN! 
15b í кд ва къс праві срцедтъ:---- 16a Къто 5 
(въ) въстанетъ мън HA 2ъловоющиальа: 
16b Ai къто стнетъ со мъною на творац!" Farm] 
17a ‘Biko ape не ві гъ подюглъ маъне: 17b Въ ma- 
ak въседма CA BI въ agh (дъ) Ada ato —— 
18a Bue гла(ла)ҳъ подкіжа сл нога MOR: 10 
18b aussen» твФЕ PL помагаше диън":---- 
19a По 8лъножению BOARZHEI MOIXTR: 
Въ сръдъці мовлгъ: 19b ЗтшенгК TRO- 
Ж ЕЪЗБЕСЕША ДВШЖ Мою: —— 
20а Да не прЕБЖДЕТЪ TEBE прЕстолъ Bt- 15 
ZAKONIK: 20b съндаым трвдъ на Mo- 
велне 21а Өлокїттъ на YZ rg'k- 
шънуж: 216 Í кровъ неповнънж 
осжуитъ: 22a Í Eier, лгън® Pr 
въ прикж!|.Дце: 22b Í съ мог къ 20 
Nomo 8пъвангБ мовго:---- 
23a Í въздастъ мъ ГЪ по БЕХАКОНИЮ VW 
23b 1 no zr&aok'k Wb, 23c погввитъ ка Г Ek "atris 
94.1 GAARA: ПЪННЪ: : AB4: 
по Та Пръдте създрадвиитъ. CA PEI: 25 
15 Bruckaıkn kann КВ сйстлю налй-- 
2a Rana, Atte ero ICHoE'KAAHIEAYh: 
2b Ï во пъсалъмхъ BTECKAIKNEMR EM$. 


14a versiculum postea add. manus al. || 22a ngiek:k"[.. uie] litterae [..] ablutae || 94.1b най | lege нашем || 
2a сповданемъ| -Ед- corr. || 


15a Додеже| донждеже S дондеже GD || 156 mat] ganze. GD држеше VL || era] ҥн D to VL || прав правнн 
PB || 16a въстанетъ] станетъ B || 16b стнетъ co мъною| со мънок станетъ SPD || стнетъ| станетъ 
SPGDVL - В || 54**"*] веддконение SP gezakonna G || 17а въ гъ помоглъ] Гк nomoran кн G || кї] въ P || гъ] 
Ек D || 18b помагаше] помагаеть L || ak] мн B || 19а вод Етна | soakzun D колко нь VL || мох] мож 
D | 19b двшж мою] ara S || 20а Да ne] еда VL || прЕвжДетЪ| преждетъ SPB пондет GDVL (сЕ. 35.12а) || 
megk] e ~ D || вехаконию] ведаконенг SP ведаконна BGDVL || 20b създам] enzıaara SGD сяндаюцюх У 
саундакцюулоу L || na] в” VL || повелкниЕ| повелкни SBD пвлкнн VL || 21a Зловттъ) оуловтъ SPBGD 
ловахоу VL || грЕшънгуж) праведьмуж SPBGDVL || 216 осждитъ] oci ms SPBGD осоуждахоу VL || 
22a — G || гъ] Fi S || 22b Впъвангк моего] оупъванию moemoy SPBG || 23a no] - S || ведаконию | вехаконенне 
S вехаконеннимь P веўкннем” VL || 23c погввитъ| погоувн || ra] men $ || nm) — G || 94.1a влъзхдрад8 ми] 
Buzpaayem GD || ге] гю $ || 1b спстаю| спсоу SGD || 2a a] anya VL || спок дани] в” непедн VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 94.3-95.2 


3a'B[.]ko Бъ вели гъ 3b цръ веле по въсе f. 10111 
Zemi: 4а bn въ ржук его КоНЪЦІ ZEMI: 

4b Í влысотты rops Toro сжтъ:---- 

5а Bra того ects mope 1 тъ съткор & 5b Í 

CHUR PRLE Ero сотъдасте:---- 5 
ба Прд те поклонииъ CA 1 приаде- 

мъ £A8: 6b 1 въспаУлиъ ca прЕДЪ Fark 

DKE NI ECT". сътворитъ:-- 7a "Eko 

тъ ECTS Бъ нашъ: 7b 1 Akt AW ALE MacTRI- 

NSI его: 7C | овъца ржкв его:---- 10 
74 Дъънесъ аще raach его вслъмшите: Ва HE o- 

жестите OAI вашіҳъ ‘RKO къ NNOTNK- 


кан!:---- 
8b По дънг исквшен"К въ пвстълни: 
Oa iAEKE исквеаша MA OU КАШІ: 15 


Ob їск$сїшл\ MA вдЕша Akaa mok:— 
10а Yernipt AECATI ABT негодова- 
xh рода того: 106 í ркхъ (къ) прісно BAX- 
датъ сръдъцемъ: 10c Ti же не р428- 
МЕША пхта махъ:---- Па Бко клас 20 
CA въ ГНЪЕБК мовлъ: 116 ape вънджтъ Bh 
nokor Moi:— 95.1 КГДЯ ХРЯДАЪ СОЗЪДЯША GA 
IIEGA'EHHH: MACMA: ÁE'h:— 
ii, Та Emenorre PEI пЕснъ Hops: 1b Brscnoi- 
TÉ PRI ВСК Zemak:——— 2a Въспоте 25 
ГЕ! Благословите IMA ЕГО: 2b ЕГЕТЕ 
денъ отъ дънг СПНГЕ впо:---- 


За B[.]ko] [.] corr.? || 95.1 КГДЯ| lege КОГДЯ || 


За къ] щв P || гъ] н ~ S || 3b dps] Т ~ SPBGVL || по geet gemi] над” gekan Бгн VL (cf. 134.5b) || 4a 
конъци соуть B’cH ~ VL || zeai] г ма SPGDVL || 4b горъ| горы GD || того сжтъ| та c’morpuT’ VL || 5a =] 
x D || 5b согъдастй оспкста VL || ба npınayeas] попад мт SPBGDVL || $] к ~ D пред’ Ba VL || 6b 1] — 
VL | въспамкатъ | въсплаунмъ SPBD вкспадуем G naavna VL || ca] — VL || 7a въ] гь ~ VL || 7b ı мъ] мн 
же оуво VL || паствинты] — VL || 7c ржк | gai PB пас’т’вннн V пастовнн L || 7d Дънесъ| днь D || 8a ко| + 
же VL || прогн"Еван | прогнванник D || 8b yini] дънеҳъ PBGV || 9а тдеже] їже 5 || 9b iekSenua] нскоуснв” ше 
VL || Eiwkuia] i ~ SPBDVL || 10а негодоваҳъ] pang! ek VL || рода] родоү GVL || того] томоу G cemoy VL || 
10b присно] сн внноу УГ || 10с ne] в нетнноу ~ VL || па вм кша (cf. 105.7a)] потнаш SPBGDVL || Па ко] 
ниже VL || кллеъ] kaaya BGVL Kaama D || въ ruket osa] гнЕвоиъ mona В || 1b ape] н px’ ~ VL + 
сн L || сънджтъ| въндж SD || 95.1 КГДа| CTAA S || XPHAWB] XPAMI 5 || СОЗЪДЯШа | ЗЪДЯША S | 
HE@AEHHH] IIA'EHHIIO S || 1a bel гю $ || Ib Pri] гю $ || 2a bel гю SP + н SDVL || 2b seve] ваговстнте 
PBGVL || cinik] спсеннк SPBD || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 95.3-96.1 


За В {} авКстите въ HAZ BILEX A caag его: f. 101v1 
3b Bo въскхъ людекъ уюдеса eno:—— 4a "Eko 

Бела ГЪ 1 уваленъ зло: 4b Страшенъ встъ 

надъ Bruck Ro[..]r1:—— 5а ‘Eko къс 

BSI AZIK демон: 5b D же nca сътвкорг:-- 5 
ба lenogk дане I красота прдъ Nimh: 6b Ï етты- Аа ero: 

HI 1 БЕЛЛА ПОТА въ CRATIAR gé 

7a Ilpıneckre PRI OTRYECTEI'E KAZ RIK: 

7b ПринесЕте PRI славж 1 Уест: 

8а Пруне/скте / ГЕН caa/Ex нале/нн ro: 8b B- marg. 
оьте Жръткън H ВЪХОДНТЕ Ek ABOp*A £l'oz— 10 
да ПоклонитЕ CA PRI B'h ДКорК CT'REA Ero: 

Ob Да подвежитъ CA отъ лща Ero Bruck 

zemak:—— 10a РъщКте въ раъи въ Еко 

ГЪ BUG! ca: 10b Iso STB AI къселенж- 

ю ЕЖЕ NE подвижить cA:—— 10c Сжди- 15 
тъ людемъ въ правъдж: Па Да веселлтъ 

CA НЕБЕСА 1 радветъ. са ЗЕМЛЕ: 11b Да no- 

ABBKITTR CA море зсплънение ero: 12а Бъ- 

7 драдбютъ CA пол Т ЕЪСЕ ЕЖЕ къ Hick сЖтъ:---- 


12b Тогъда въздрадвютъ CA Bruck ApkBa AX- 20 
Бровъна: 13a отъ лща PH'R ‘RKO градетъ: [.] 

13b Ï ко придетъ interl. 
сж дит ZEMT— 13c GRAT втъселе- 


НЕТ Бъ Правъдж: 13d Í людемъ стіною "WR 

96.1 "OH: дава: егдя ZEME его SCPOH СА;— 25 
Та Гъ EMU CA да радветъ CA Zemat: 

16 Да възвеседАтъ CA отец мънози: 


= 


4b et 13a litterae [.] inclusae deletae sunt || ба пидъ| lege прЕдъ || 8 versus hic partim in margine, partim 
inter lineas insertus est manu al. || 13b inter lineas add. manus al. || 96.1 SGPOH] lege SCTPOH || Іавъці] 
lege maur | 


3b Bo] n ~ DVL | HE o ДКавхъ S || 4а вели гъ] Бъ кела S || 4b Страшенъ] н ~ GD || 5а мъка | 
ж®ыцн D || 5b Гъ & Eh D | ба [ener ame] Tenog'kAanrk S || 1 красота] красот S || 6b Па SPBGVL de ahaa irs] — 
SPBGDVL || i] — SGD || 7a reı] mo S || отъместкиЕ| gaea ~ D отвукства SB || 7b ге] гю $ || 8a =] гю S || 8b 
жроътвън| жръткж B || n] — S || къҳоднте] ходите GD || двор" | дворы SPBGVL дворкхь D || 9a Fai] гю 
S || 9b подвежите | постътднтъ B (cf. 33.65) || 106 $твъди (cf. 92.1с)] неправ" SPBGDVL || 10с бждитъ] 
сжднтн BVL || Па веселжтъ| възвеслжтъ BG || 116 1сплънене] н ~ PBDV nenannenia GL || 12a въ nigh 
сжтъ| сжтъ в ннхъ PGL || 12b джерокъна] джвровьнав SPBDVL || 13a отъ anga РН] пред’ angea’ riae 
VL || градетъ] прнде VL || 13b Ï] — SPBGD || прндетъ] грьадетъ SPGVL || сждитъ] сжднтн PBGDVL || 
13c Сждитъ| сжднт SPBGDVL || 13d ieminoro] рснотож S || "+" | своя SPBGDVL || 96.16 възвеседАт | 
веселат PBGDVL || ov ut] 9щ $ vocmgogn С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 96.2-97.1 


2a Овлакъ 1 мркъ окръстъ его 2b правъда т cx- f. 10211 
дъ асплъненг прЕстолі его: За огнъ ngk- 

дъдетъ:-------- 

ЗЬ Í попалитъ окръсттъ крагты (е) ero: 4a осеЕти- 

WA млънпа ЕГО къседенжю: [В.С] 5 
4b |н..ою| від 1 подвижа cA Zemak;— 

5a Togri Еко въскъ расташа са: 9" ^u VE: Sb отъ. Ana 
PWR Bhce Z'M(M)AA:—— ба ВъзкКсти- 

ША НЕБЕСА правъдж Ero: 6b 1 вдКшал ЕЪ- 

CI АЮДИЕ сЛавЖ вГо:---- 7а Да постъ- 10 
датъ CA BBCI KAAN BKE cA ICTS- 

канънъчлтъ: [xan....... ] 7b хвалмше 

CA © дол Кхъ своҳъ: 7c Поклоніте 

ca м8 gici afidi ero:—— 8а Scarsi- 

ша | въхкесел CA сонъ: 8b Í къзгдра- 15 
доваша CA дни HOA RICKTRII—— 

8c Сждевъ твотъ ради PI: да Еко тты PI 

въгшъне по въсе Zemi:- Ib зло 

NOERTRZNE* CA надо Backa Бо Дгън---- 

10a Аюкл(кл)цит FA ненавъдите аъла: 20 
10b хранить гъ AWA прЕПОДОБЪНТЧКТъ CRO- 

къ: 10с 7 -А-ржкъ гркшънгеъ IZBABITTR БА; —— 

Па Свт восъ'Е прау; ПЪТ правъмиъ сръдъ- 
LEM веселие: ------ 12a Бъъзвеселите ca, Prin 

o Pt: 12b їсповадагте namah CT INA P: 25 
97.1 GAARA: IICAAVB: :ДЯКЪ: 


2a мркъ| lege мракъ || 4a-b |в.се н..ою]] rasura || 7a et 9b litterae inclusae rasura deletae sunt || 12b 
Теповадатте| lege Тепов'К дагте || 


2b сждъ] сждва СУГ || 1сплънем (cf. 95.11b, 97.7а?)] нсправлени SPBGVL оуготованни D (сЕ. 88.15a) || 
прЕстолі] престола SPBGDVL || За огнъ| + прЕдъ nima SPBGDVL || 3b попалитъ| попалн В || врагът] в се 
~ VL || 4а ero] твое L || 4b gemak] н трепет” на вне ~ VL (cf. 17.8a, 76.19c) || 5b гн'®] гв SPB ва G || Esci 
z'(a)aa] в’са zaida VL || 7b хвала] хвальлши SPDVL || o] къ P || 7с ca] — D || 8b I] — BG || одскъі] 
нюднскъж DVL || 8c ткоҳъ раді] рад твонхь D || 9a гї] гь SL || 10a ненавидите] ненавндлть СУГ || 
тъла| zaaa D || 106 AWA прЕподовънъіҳъ croga] прЕпоДвниж свож D || 10c ракъ] ожкъ: SPBGDVL 
|| грЕшънуъ] пркшннужх BGDVL гркшъннкъ S || твавитъ| нябавн В || Па пра“ в] праведънкоу 
SPBGVL праведннмь D || 12a Brszgecearre] вкавеселнт СО кесей те VL || 1A] праведннн PBD праведннкь 
С || 12b Теповадате | н ~ DV || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 97.1-98.1 


E 


Та Érscnorre PEI пЕснъ новж: 1b "like f. 102v1 
дивъна сътворг Гъ:----1с Спние 

вв деснща ero: 141 атъйшъца 

ста впо:---- 2а Съкаха гъ спние 9 2b посрЕ- 

ДЕ Az IK: Г отъкръ пракъдо свою;— 5 
За ПомЕнж лилост"ь свою I'RKOBOBI: 

ЗЬ wens свою доли8 1AERS;— 

Зс Бдкша H” кънъй ДЕЛА: СНІ Ба наше" 

Да Въскликн те PEI Buck gemak: 4b Въ- 

СПОПТЕ I QAASITE CA 1 ПОПТЕ:-- 10 
5a Iome RŠ НАШЕМ въ ПЖСЛЕХЪ: 

5b г въ raac'k mscaaoarsemk:— ба Въ ToX- 
ваҳъ “коканакъ: І въ глас ы pone 
6b Въсклкн'кте ngkah Upah 1 Paris (н ath): 

Та Да noAEEKIT'R CA море ICTHATRHI- 15 
в-го: 7b Вселена 1 BACH ЖІВЖЩЕ 

на на;-- 8a PRK BI Бъсплешжтъ 

PRKAM въквпК: 8b roghi BTRZApA- 

двютъ CA отъ ліца пн: ‘RKO ГрАДЕ- 

тъ: да Еко прудетъ ями: —— 20 
Ib Сждітъ ErRCEAEH'EI въ правъдж: 

Oc І людемъ правостъчнж;-- 

98.1 ПСАЛАЪ: AdBTTAR'b— 

Та Гъ къцеКсар cA Ad ГНЕВАЮТЪ CA AK- 

Ale: 1b сда на Херве да 25 
подвежитъ са [..] aal Jar 


= 


97.25 правъдо| lege правъдж || Зс кънъч] -"- corr. supra rasuram, lege конъщ || спн] lege cür || 98.1 
ДЯЕПДВЪ | lege ДЯЕЪТДЕЪ || Ib [..] mo[..]pe:] litterae inclusae deletae sunt; ae: add. manus al. || 


97.1a гв] гю $ || Ic Gn] спе SPVL || м] 1 S || Id ста] стак SPBGD || 2b nocpkak влхтыкъ] прЕдъ HAZ 
ыкы SPBGDVL | Ц- SPBGDVL || За гкковов r&kogoy SBGDVL || ЗБастнж| 1 ~ SPBDVL ркснотж S 
| Зс zeman] zemny D || 4a ге гю $ koy BDVL || 5b 1] въ гљжслеҳъ ~ SPBGDV || ба “коканахъ| коканахъ 
SG чкованыхь D || I] — GD || въ глас] гласомь SPBGDVL || go**"*'] рожанмж DVL || 6b 1] — SBDL || 7a 
сплън-б н ~ PBDVL неплъненна В || 7b Brsceaena] в’селенаа PBGDVL оуселенаК S || За съсплаужттъ| 
всплецате BD || 8b отъ Aua PNR] пред” anu. гина’ VL || градетъ| nonae VL || да прдетъ] првдеть VL 
+ сжднт SPBGDVL || 9b Сждтъ| смут SPBGDVL || 9с правостъінж] в” ~ V поавостия SPBGDVL || 
98.15 mo[..]pe (cf. 95.11b, 97.7a)] zemak SPBGDVL | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 98.2-99.2 


2a Шъ въ сон вели: 2b í въжокъ f. 103r1 
надъ въсБ и аюдъли;-- 
За Да IchoBKAAT CA IMENI TROEMS 
EcAIKSEMS: 3b "Eko страшъно " Eto gem: 
Дат УГ стъ igk сждъ аювитъ:------ 5 
Ab Thi 8готова правъмнж: 4с Сждъ 1 npa- 
къдж "^ ков THI съткори:---- 
5a Възносите PA EA нашего: 5b Ї kaawkrre c 
подљножію єго 5С Еко CT r—— 
ба Moci т ар нъ пер Къръ ero: 6b І camions 10 
праъчваюшахъ IMA впо:---- DC Ipi- 
тълкахж [1.] га: 1 тъ Scania rA: 
7а къ стлъпК овлауън“ гааше къ нъ: 
Tb Zane хранКхж съвкдЕнгК его: 7c í no- 
BEAENIE его ВЖЕ Дастъ намтъ:---- 15 
8a Г! Eier наше. тъч послвшаше Ih: 
8b En ты AWA9CTIE'N ER) [Аше 17757 
Sci Ania " въсЕка наттнангЕ IX7h:— 
да Възносите ГА БА нашего: Ib T Kaank- 
ITE cA Бъ Pop ciki єго Oc Еко CT E- 20 
стъ ГЪ въ нашъ;--- 99.1 IICÀAV B: 
ДЯВЋ: ЇСПОВЋДИНІЄ;== 
п: Та ВъсклікнЕте Bd Bruck zemak: 
2a ракотагте PRI КЪ ВЕСЕЛИ---- 


Да ч[ь^]стъ] -ьа- sive -a- corr. supra litteram deletam, lege уъстъ || 4c ""Екок'Е] -"- littera cyrillica supra- 
posita esse videtur, cf. etiam 100.1 ДЕ и || 5b = | lege geen, || 6c [1.]] litterae partim deletae || 8b gg! Jang 
[.] littera abluta, verisimiliter -a- || 


2a вели] велнкь G || 26 къкокъ| + тъ SPBDVL || За geaıksens] стаоу P || ЗЬ страшъно " "rel страшен 
| стъ S сто н страшно DL || 4а gek) црева В || 4b правъінж] правдж D || 4c тъй — G || 5b ero] ногоу ~ 
SPBGDVL || 5c стъ] сто VL || ба 1epkıyn] къ ~ SPBGDVL || 6b прихлывающихь] въ ~ SPBGVL || бс 
Ipızwigaga] nguzgaya D || [1.]!] - SPBGVL || 2] — $ || Зслъпша| сллышаше SPBG оус’аншакаше VL || 7b 
Zane] ra SDVL || 7c ero] — С || намъ] wm, SPBGDVL || 8a послёшаше] послоушаеше Р посдоушаешн DL || 
8b Én] вже PBGVL гь D || възв|ашй кнвлєшн L || 8c "] на SPBGDV - L || въсЕка| въс S || 9b кланитЕ] 
покланЕнте В || ca] + emoy Р || 99.1 ЇСПОЕЋДИНІЄ] ЕЪ ICHOBEAANHI S || la късЕ zemak] Becta zenata 
$ || 2a FRI] гю $ || кесели] весвлни P || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 99.2-100.6 


2b БъмдКте прЕдъ NIA въ Е. 103v1 
радости: За ЗЕ Кдите ко ГЪ тъ 
всстъ Бъ Haus; 3b Thi сът кори 
нъга не мы CERE: Зс ANI же дюдие-го: 
говъцА паствинъг го: 4a Banig- 5 
те къ врата его къ зсповЕдание: 4b Í 
въ дворъг его въ ПЕНИХЪ:---- 
Дс lenog'kAarre c^ Laf 1 XEAAITE 1- 
MA єго: 5a ko клагъ ГЪ въ BRK M149- 
сть єго: 5b Í до рода 1 рода истина re 10 
100.1 AÉ'hi ПСЛОЛЪ-- 

о’ Та АМлостть 1 cah пою meek Pi: 2a Ah- 
спою 1 ра? вм ю въ ITI. непоро- 
уънК: когъда прдеші ко мънк; 2 
2b Прҳождаҳъ въ недълов Е CP 44a МОЕГО: 15 
поср КД poms Moero:—— За Не прЕДъла- 
гаҳъ ngkah ovima мона: Begin Za- 
конопрстжпънтъ: 3b Творлше прЕстжпае- 
NIE възненав д Кхъ:------ 4а не niae 
мънЕ сръдъце лжкав[.]о: 4b вкланЕюци “^ 20 
отъ МЕНЕ ZRAATO не поднаҳъ: —— 5a Окле- 
ветающаго TAI искрън го своего: Gero 
игонКхъ 5b пр доить окомъ: | несъттолтъ 
сръдъцедтъ съ NIA НЕ Ед Каха 
ба Ovi m[o]i на вБрънъпд zemi: Посажда- 25 
TI к^ съ [...] сокою:—— 


100.1 AÉhi] cf. 98.4c! || 2b срдЧа| -д4- ligatura sive correctura? || 4a et ба litterae [.] inclusae ablutae sunt 
|| 4b зкланкюци *^] ca corr. supra litteras ablutas (же?) || 4c c^] corr. supra litteram ablutam || 5a 1скрън'Его 
сковго: | supra lectionem hanc litterae (fere VIII et linea circumscriptae) deletae || 


2b прЕдъ миъ] првдо нь SPB || радості] радость PBGDVL || За Зв дите] н ~ DVL || гъ] — PD || ms] — S 
|| въ] Fa ~ D || 3b Тъй тъ SPDVL тон B || 4a їспок'Едан!#] нспок'данінҳъ $ нсповданнн PBDVL || 4b Ï] 
— SPBG || пънихъ| пкснкъ BG || 4c 1] — SP || 5a въ] ако ~ D || к®ктъ] въкъ GD || 5b ı рода] — S || remi] 
pkenora S || 100.1a пою] вкспож G || 2a въ] — L || непоромън“К| непороувннн D || 2b Прхождахъ| прЕҳождаҳъ 
SPBGDVL || незълок'к] неддовн D || За законопрстжпънъц zaknongkermune VL || 3b TEogaupe] творьациъльа 
SPBGVL || пръстжпленіє] zaßononpkeranaenıe SGVL zakonongrkeranaenura Р || 4b Зкланюци | оукланымфааго 
PBDVL || поянахъ] гнахъ SPBVL || 5а Оклеветающиаго | okacgeragamurraro S || искрънкго | ванжнего G || 
Izron'kyrs ] выгънаҳъ S || 5b гръдомъ] гръдьиик G || necrsrmoars] нестытномь S нєсытымь G nevicmoatn L || 
nimh] смак S ннан В || ne] — G || Bakaga] matya С || ба zemi] Zmac VL || rx] — SD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 100.6-101.8 


6b ходам по {пж} непоромън8 [съ mi] са5жа[ше]: f. 10411 
Та не жи Кше nocgrkA'k дом$ Morro: TRO- 

рам пгръдътнж 7b гла[н] неправедтънай 1 

не) зсправл ше ngkah ovima moima:—— 

8a на в трик Spa |ж BCA грЕШшЪНТЪ- 5 
t^ zemi: 8b Да потрваж отъ града НЕ 

ВЪСА ТЕОРАЩШАКА BEZAKONIE—— 

101.1 GA*d MA[T]|BA HIIIIATO GT Ad НЫ - 

em" Í ПРЪДЪ BAG ПРОЛЪЕТЪ {Илїтк[.] bel 

2a Ги Scars iun. молтвж мою: 2b Í go- 10 
Iah мог къ TEE'E да прідетъ: За Ne oT- 

BPTI ЛІЦА ТВОЕГО отъ MEHE——— 

3b Bo нъже денъ тжжж прклон! ко [..]- 

H'k 8xo твое: Зс Во нъже AEN (TRKA) ng[...]- 

EX TA mapo BA мас 4a Їде |. |- 15 
ZA Еко Ania дение Mol: 4b Ї кости 

моњ ‘EKO сохлъ сосъхж сл:——— 

5a Повинъ BRIX Еко сБно зсъше сръд[ъ]- 

ue Moe: 5b Б" zagsiyrs сън ст ga'k- 

въ мо:--- ба Отъ гласа BSZA- 20 
xaurk Moero 6b прлъпе костъ Mo- 

k плът мов: 7a Зподовихть [ca] 

нес пвстънънки---- 7b Бъыҳъ 

"ко NONI вранъ на нъщи: 

8a гавъд къ 1 въіҳъ 8b Еко пътища 25 
ОСОБАЦИК CA на ZAK 


7b гла[н] неправедъна4| partim corr. supra rasuram || 8a Spas! Lal litterae -ax[.]- supra rasuram scriptae 


sunt || 101.1 MA[T]BA] -[T]- rasura || £MAmg[.] “| partim corr. supra rasuram || За открт1] lege erggam 
|| 3b [..]&] lege мън || Зс ng[...]Ex] lege приховм || 7a neracı] lege naracımı || 7b nl lege нъчрщи || 


6b {пж} | nx mi SPBGD поутоу VL || [съ] ce G || au] nnan B nnan D || 7b 1] - SPBGVL || 8a $вивах[].]ж] 


навъвахж D виваакъ SPBGVL || zemi] gemaa DVL || 8b nomg'&gAx ] потрквАТ ca GD || въел творафан 
вен творлше GD || Rezakonie] вехаконнье SP || 101.11] - S || Bh] TWh S | За mene] мне S || 3b marcas] аще 
~ VL || ко [..]н® 8x0 твоє] оухо твое къ мне B || Зс ng[...]&x ] аше ~ VL || мадро] скоро BGD || 4a [1p.]z%] 
uvezx SPVL ншехошх BGD || ko] + н GD || qenie] Ann SVL || 4b сохлъ| нсъхлъ Р сошио S соушнло BGD 
|| сосъхж| caxoy VL enengoma G нсхошж D || ca] — D || 5a Повинъ въіҳъ] понсклнжхь P вгатвень вых С || 
'kko] + н DL || cekno] трева G || 6b плът) K ~ L || 7b Ex] н ~ DVL || tko] + н PB || 8b кко| + н BGD || 
особаци | совьушн S осовлшн СО || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 101.9-21 


9a Boch де н|ъ поношаҳж {мън} gga[s]zi f. 104v1 
Mol Ob хвалаци CA мънФю клънкхж СА: — 

10a Їде пепелъ Еко yake съ: 10b 1 питие mot 

съ падуелгъ растварКхъ:--- Па Отъ (ай- 

ца гн ва твоего 'kgoc"i твовыл: 116 ко 5 
БЪДНЕСЪ HIZ ЪЕрЪЖЕ MA:—— 

12а Дени mot kko сЕнъ Зклонша ca: 12b I Ъ- 


тъ ‘RKO сЕно 1соҳтъ:—— 13a Тты же Pt 
въ BRK ngrkensigaeun: 13b I паматтъ 
TROR въ POA гродъ; 14a Thi Бъскре- 10 


съ полил8еши стона: 146 Ћко врЕМА no- 

AMAQEATI Еко пруде BPRMA:—— 

15а "Eko влдаговолиша АБ! TROL KAMENI- 

в єго: 15b Í пръстъ ero Зшедрлт"ь:—— 

16a Ï $&ota ms CA каці имени РНК: 15 
16b Í къс ри ZEMNI славы твой? --- 

17a ‘Biko съзгждетъ Mh стона: 17b 1 авитъ cA 

Bh CAAE'E "Bop 

18а Ilpızapk на молтвж съл“ Брентън- 

Хъ свокъ: 186 1 не внутъжг моление NETT 20 
19a Aa натшжтъ CA сї съ родъ "нъ: 19b Ї лю- 

ди ZUKAEMI Бъсхалжтъ Pk 

20a Bro npinıve съ въмсотът СТЬ CRO- 

era: 206 гъ съ HERECI на ZEMAR прилър!:---- 

21а Зслъ(слшати BTRZATRIXANIE 9- 25 
кокантыут: 21b 1 раздршите CNT 
влръцв|енъчхтъс------ 


Эа вра| з |zi] -s- postea deletum || 176 ‘вов c- corr. supra litteram deletam || 196 въеҳалатъ | lege къъсхкалжтъ 
|| г.) -'k corr. infra litteram ablutam || 21a $пръщ[в]енъіҳъ] -[в]- ablutum est || 


9a {мън | мн SB || 9b хваллци] н ~ SPBGL хвалжци SPBDVL || ca мъною| ме 8 ме УЦ 10a съ] 
makaya BGD || 10b moe] — L || Па крос" н ~ SBGDV || 12b кко| + н ВО || сохъ| нсъхохъ BGD || 13a 
кЕкъ] вЕкъ PBGDVL || 14а слона] снонь VL || 146 врЕ ла l] понде ~ B | кко | н ~ VL || 15a ero] —GL || 156 
Зфедратъ| оуцедрнть D || 16a гик] т”коего гн VL || 16b zemini] zemini Š зельстн GVL зеластнн PB || 
твое єго D || 17а ciona] chon VL || 18а Питър] прнарн D || свохъ| — SPBGDVL || 19a ci] gen L СР || 
19b ждем янждеми SPB съ ждемн С || 20а chia] стъна B || 20b nesecı] невесь D || на Zeman npızupk] 
прн2рЕ на zemaA В || 21b 1] - SPBGD || pazapkwırı] рагдКантн G || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 101.22-102.3 


22a ВъзкКстит въ сюн мал PNE: Е. 105r1 
22b Í късхвалит ero къ ерди; ——— 

23a Еегъда сонъмжтъ CA ЛЮДІЕ въ- 

к®п'®: 23b ı Oo равотапте РЕ1:---- 

24a ОтъвЕща en$ на пжті кр пости 5 
cg oa: 24b Smanenıe дъна: MO- 

къ BRZBRCT мънк:---- 

25a Не БЪ7БЕДІ МЕНЕ E" ПОЕПОЛО- 

BAENIE дъне мъ: 25b въ родъ 


гродъ ARTA TEo'k:—— 26a Бъ наулто- 10 
къ г DI ZEMA% основа: 26b | д ла px- 
K$ твоею сжтъ нЕса:--- 27а Та погты- 


БНА" тър же прЕвждеше: 27b Ï къс 

"ко рига OBETRWART"R: 27с Í ко Ао 

совиш 2 МЕНАТЪ са: 28 Thi же самъ 15 
eci 1 ARTA тво: Не зсконъуаютъ CA: 

29а pop PAB тво къ КЪСЕЛАТ"Ъ СА: 

29b Ï ckma tyr къ BRK ICNPABIT CA; 

102.1 G44 [A] ДЯЁЪ; 

Та BAAFCAEI Аша mok га: Ib Í gw- 20 
ck вънютръ"Е mok IMA ставто:-- 

2а EAPEI Аша mok га: 2b Í не Za- 

Ей! въсЕХъ BWZARNE- 

I ero:—— За ОЦЕфаюциего въ- 

сЕ BeZakonrk meok ЗЬ цкакюциаго Ba- 25 
СА НЕДЖГЪІ THOEA:—— 


26a 1] pro ты || 27a Ta] supra litteras ablutas scriptum est || 102.1 [A]] littera abluta || Ib кънютръ"®] ak 
corr. manus al. || 2b въздЕна| pro въгдаане || 


22a Възк'Естіті] вьавЕстнте G да ва Естнт” ce VL || wa гне] Tak гнв L || 22b gscygaarri] калты 
SPBGDL кла У || 23a сонъгижт"ъ| съвежт BG || 23b gagemarre] ракотат SP VL || ге гю S || 24а Отък'кца] 
Фекщанте С ФвЕуфашд D || 24b Smaaenıe] SmaaenHH G || BRZBkeTI] не ~ D || 25a He] нн D || възвед | наведн 
VL || mene] ane S me VL || прЕполовлени| npknoasgaknn L || 27а np'kExA tun] прквълваеш SPBGDVL || 27b 
ко] + н BD || 27c Ï] — PGD || одкао| одкадо SP юдъждж G || совиш + « SPVL || хлкнатъ| ї ~ SPV 
над нит D || 28 cars] таж де VL || He] — $ |исконъуаютъ ca] искждъжть D || 29а chogi] chore SPBGDVL 
|| pass] равын D || къселатъ] весельлть SGV || 29b к'®ктъ] etiem PBGD || 102.1a Аша] дше SPBGDV || 1b 
вънютръ" 5] вънжтрънва SPBGDVL || стаєго] сток ero SPBGD сто ero VL || 2a дша] Аше SPBGDVL || 2b 
?авълвка | хавоудн VL || За вегаконгЕ | везаконьнь SP || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 102.4-15 


Да 2 |кавюциаго-тъ тстълЕнЕ KIBO- Е. 105v1 
тъ (тъ) твої Ab вкнъуаюциго TA MIAO- 

стъю цедротади;---- 5a ЇсплънЕюща- 

го клагтыл! похотъ твою 5b овнов!- 

тъ CA RKO IP BAR юностъ TEo'k;—< 5 


ба TROpAL ммосттынх P. 6b 1 сждъ- 

БЖ БЪСКЛЪ ORIATETRIAITR;— 

Та Съкатаь^ nami свом мосКоко| мъ: | 

7b chomm павколгъ XOTENIK cgo'k:—— 

8a Шедръ 1 auci s гъ 8b тръпКанъ 10 
I прКлилостивтъ:---- да Не до конъца ngo- 

гнКваетъ cA:— Ob ni въ BRE Вражъ ABT Ve 

10а Не по БЕХАКОНЕМТЬ НАШИМ сътвор- 

A eci намъ 106 м по rgrckyoars HALA 

въгдад|-|Ъъ eci намъ: —— 15 
Па ‘Biko no въгсотЕ невесън и отъ ZEMAA 

11b втвръдиъ Ест ГЪ дилостъ. CRO- 

ю на Боьацихъ сл eno:—— 12a Gars дале- 

УЕ отъстотъ Бъстощ отъ запада: 

12b Saaana ECT" отъ насъ REZAKo[N ]I- 20 
Е наша:—— 13a Бкоже ausser ous [c]: 

13b Ї подиаветъ. ГЪ БОБАЦЬАВА CA Ero: 

14a Biko тъ подна солдан наше 146 i no- 

МЕНЖЛЪ встъ Еко пръстъ ECAITR:—— 

15a Vick ко трва денъе-го: 156 Eko цвКтъ ce- 25 
атъно! (та) тако отоцвътетъ;---- 


ба F. ] ,, infra litteram ablutam scriptum || 106 къздал|Тъ| littera [.] abluta || 146 пожфнжлъ] incerte, an 
supra -м- labecula vel littera est || 


Да 9-тъ| nza D || 4b цедротам н ~ PBGDVL || 5a похотъ твою| поҳотн твож B || 5b оръл (| н ~ BD opnan 
Р || ба Teopat] ткорьа SPL || лилосттынж] мастн VL || 6b сждъвж| сждъвът BGDVL || 7a Grskazara] съкага 
SPBDVL + fs D || москово| мъ мосвщ.ю S мосвовн PBGDVL || 7b chomn] н ~ ВУ || скок] тво" S || 8a 
i| — SGD || 8b i] — GD || ne&auaoccmig s ] + H нстннень D (cf. 85.155) || Эа ca] + господъ BGD || 9b к®ктъ] 
Er PBGD || 10а веддконелъ| вехаконеннклъ P || naman] — D || ect] em SPBVL || 106 — L || къздал[.] 
ъ ect] въздастъ S || eci] есть PBDV || Па Ero] нж ~ D || некєстън'®1] нвецен VL || отъ] — P || 12а запада) 
запад SPGVL || 12b встъ| een P || &zako[n]rk] gea ~ L ведаконньв SP || 13a [с"ъ]] снъ SP + скоғго D || 
13b Ï] - SPGD тко VL || Eotapata] Bae% вожщнхь D || 14а cozrsaanie] cnzaannıa D || наше] свое В свом D || 
14b i] - SPBGDVL || помкнжлъ ects] помьлнх S || єстъ] нът ~ BG || 15a денъ-є] днн BVL Ans С || 15b 
Brel + н DVL || cea noi] — S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 102.16-103.4 


16a Bro дъ продетъ ЕЋ NEA 1 не БЖДЕ- f. 106r1 
тъ: 166 Í не похнает къ TOMS «ста ского; 

17a ААнлостъ же PH'R отъ E'KKA н до ЕКА: 

на вомаунҳъ cA его: 17b Í пракьда его 


на сноҳъ сновъ: 18а ҳранлцінҳъ ZABRT его: 5 
18b T помьнацихъ zanog'kAH его 
творнтн һ^һ:——— 19а Гъ на невест $- 


гот! }oga прЕстолъ ско: 19b Ï цретвт- 

-го въсКаи овладаетъ:---- 

20a Бгеите PA Къс анъгелі ero 20b cias- 10 
HI кр Епостию творлше слово его: 20c $- 

сатышат! гласъ словесъ EP0:— 

21a Бгеите ГА Esca cians ero: 21b Í cag- 

Mh его ТЕОРАЦИТЕ BOAR EP0:— 

22a Благоките PA въсК akaa ero: 22b Í на въ- 15 
сЕкомъ MECTK REAAAr81V6ECTEI6E ЕПО:-- 

103.1 СЛЯВЯ: ПСАЛАЪ ДЯВЪ: o тварн вь- 

cero MHga:—— 

la Благослови Ala мо Га 1b ri: КЕ 

мог E'RZEEAIVIA'R CA ЕСІ 2 ЕЛо;-- 20 
lc Бъ зсповКдане 1 въ лКпотж oEA4'k- 

[v] ca 2a од Кьм CA свЕтолъ ‘EKO I рою; —— 

2b Ilponınara NERO Еко 1 кожж: За Покръі- 

Бака водамі прЕвтъчспрън“-г!о | 

3b Полагаьа овлакты BR зехождение cE[o]- 25 
£ Зс ходам! на крил 8 вЕтрънк:---- 4a Тор! al 

анъпелън сова Дуты: 4b 1 carsi ско- 

БА ОГНЪ ПАЛАЦИЪ:------ 


17a-18b add. corrector supra rasuram || 22c — || 


16a í не вждетъ| - L || 176 снокъ] снове D — С || 186 помьнациҳъ] помннаюшинх” VL помнашнаь D || 19а 
на] — Š || negecı] nicega D || 19b T] — PD || üpergi-e] црстко PBD || 20b слън] снлънн SBG || творци 
ткорациен PBGVL || 20c словесъ] словесн PBD || 21b-22a — С || 21b Ц- SPBVL || творлшти] TRopraıpe SPD 
|| 22b Ï] - SPBDVL || владлыместви вадуъствна BGDVL кадукстка P || 103.Та Благослови! васкестн P || 
Аша] Awe SPBGDVL || Ic зсповЕдание| нейвданн L || въ2] — SP || л'®потж] gaa- ~ Š gean- ~ PB вванж ca ~ D 
|| osak[v]e ca] ca wEakve GVL weakye D || 2a од] одын SPBG || i] — VL || 2b Поопинаь»] пропннаьун S 
распннажн Р ngorrkg'n V пропЕв” L || nego] нева S || i] — VL || За Покрълкаьу| покрыважн РУ || прЕвъчспрън | 
прквъспрьнка PDVL прквътшнка BG || -r[o]] ero БРУТ, свом BD - G || 3b Toaarata] noaaratan SPV || 
овлакты1] овлакь У || съ 1сҲождені] въсҳожденне P || ск[о]к] его G || Bc вЕтръню | вктръноую В || 4а Teop[A]] 
творан PBVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 103.5-16 


5a Оснъівака ZEM)MAA на тЕръді ско: Е. 106v1 
5b не прЕклонАТЪ CA въ B'K(K)K I BRK: —— 

ба Бехдтьна Еко т piza одЕние-ьм: 6b на горахъ 

станжтъ кодты;—— 7a Отъ Zanpkipeni- 

К твоего пов'Егнжтъ 7D 1 отъ гласа грома 5 
твоего встрашатъ cA;—— 8a Вс ода 

горъ 1 HIZBXYOAA noak 8b въ м сто ‘Еже 

eci основалъ:---- да Пр(р)КдКлъ положи 

гоже не ПД ЖТЪ Ob м оврататъ CA 

покръгтъ ZeMAaA;—— 10a Посъла зстомъ- 10 
никъг во дъврехъ 106 посрЕд'Е горъ про1дж- 

тъ кодты:—— Па Наповутъ Bech ZE Бръ AX- 

жъно 1161 жіджтъ анагр въ жаждж сво" 

12a Ha тты! пътща невесънъпад TIQIEITAIO 

12b отъ сукдлы Kamenik дадат глас[ъ]; — 15 
13a Nanakıa roghi отъ прЕвъчспрънкъ CROIX: 

13b отъ плода ARAL TROY NACHITIT 


cA Zemak;—— 14а Ilpozasam! пажітъ ското- 
мъ 146 1 това на савжъвж укатъ:---- 
14c Бъзкест ХаББЪъ отъ gemaa 15a ı ві" 20 


BAZRECEAITH срЪДЪъЦЕ YAKS—— 

15b Зма(с)стити АЕ sakem ХАББЪ 

сръдъце YKS крепи; [тъ;] 16а наститл- 

тъ CA дрова полъска: 16b I кедрг ABA- 

НЪСТІ БАЖЕ-СЕ насладтлтъ:---- 25 


103.5a ze(m)maa] -(м)- ablutum || 5b къ(к)къц -(к)- ablutum || ба горах] supra incipium verbi litterae de- 
letae (де?) || За Въсхода| lege ВБъсходатъ || ziyoga] Тере nızugoaAamn || 12а привитаю | lege привитаютть 
|| 12b глас“ Гъ || corrector delevit -ъ et add. -a || 15b Зима(с)стит -(с)- ablutum || вкркт; те |; insertum 
est in loco ablutarum litterarum | то; | || 


Sa Оснълкана| оснъіваьан SP основав”н У основан L || rep At] oy reg’ дн VL || 5b ne] н ~ VL || прЕклонат"ъ | 
прЕклоннтъ SPBVL || ск(к)укъцЦ BRK SP VL || eti] Екоу S вЕКа PGDVL-B || ба 1] — VL || eta] юго 
D || 7a твоего] anya ~ V || пов'®гнжтъ] norne’ ноутъ VL (сЕ. 9.45) | 7b 1] - SPGV || 8a 1] — S || noat] въ 
~ S || Bb arkero] akera D || Еже] еке SPBGVL || основалъ| + 100 SPBGDVL || 9а пруджтъ| прЕндж G 
|| 9b покръітъ ] покрытн PBGVL покрн D || 10a Посъла] поссъмаж SPBGDVL || 10b горъ] горът B || Па 
Наповутъ| напаметь О nanom В + се L || весъ гвБръ| gacra 2в Ер SPBGDVL || ажжъно| слънъпж S 
санъй4 PBGDVL || 11b 1] - SPBGDVL || жджтъ] пожддут” VL + теве В || 12а Ha] — G || тъй тв GDVL 
|| neseerun ia] нбскне VL || поивигаю] + ca D || 12b камен] камене G || apar] + ни BGD || глас Съ 
raach SPBGDVL || 13а Напа] напа Кен У || 136 отъ] н ~ DL || плода] naoga P || 14a Продава | npozasar 
ВСОУГ || пажитъ] пажнтн BGVL || 146 трева] Token SPDVL || 14с Brszgecmi] Тавест SPBGDVL || 15a 
възкеселитъ | весванть Р || улк8] члкомь GD || 156 Saia(c)emimi] властнтъ ВРУТ || хаквъ| н ~ SPBGDVL 
| сръдъце YKS Зкрти; [ma ]] оукрБпнть сруце удкоу G || 16a полъска| польскаа SBGDVL|| 16b I] — SPB || 
лїкантъстї] лванъскъпж SG лнванн Р || e-cı наслада" ] eet насаднлъ SBGDVL насадн P + нмъ BDL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 103.17-29 


17a T$ пътщл Srirkz A TS ca 17b гродово f. 107r1 
жиацие OBAAAAET Lui 

18а Горъі вълсокъпад вденелъ 18b Kameni- 

Е првБжице ?аьуцейтъ: 22 19a Сътво- 

piah EC авнж къ врБалена: 19b | cam- 5 
нъце NOZNA г2ападъ сво!:--- 

20а Положить вс тъмж 1 BTRICTTR NO- 

шъ: 20b Въ не продетъ Bech вр AX- 

жънон >> 21а | скльммени ркаюци B'h- 

скътте: 216 Тепросите отъ Ба niis, "EK" 10 
22a Восъ'Е слънъце 1 совъраша ca: 22b | къ ao- 

жкъ скокъ лапжтъ;—— 23a Ier 

де УКъ на д ла свок: 23b Í на Arkaanık ско- 

'K до Bevepa:—~— 24а Бко възвелу!- 

WA CA Arkaa ткок її: 246 Back прЕМЖдростъб Tom 15 
24с Їспл'ън! cA Zemak твар: Eo lA 

25а 1 се Море REAIKOE пространов:-- 

25b T$ гад! мъже не BR vicaa 25с xı- 

вотьна: Мала съ келїктмїлїї;— 

26a То корав: прЕплаваютть: 26b ZA ero- 20 
же (co) сотъда ржгат! CA EMB:——— 

27a Bruck отъ TERE Уаютъ 27b да дас! пиро 1- 

мъ въ врЕ 4:22 28а AaB RWI же TEBE 

IM съвержтъ CA; 28b отвръзъшю же 

тев g[.] ka BRCKK IAL влагости:- 25 
29а Отъврашъшю же ТЕБЕ AILE BRZMA- 

TAT сл: 296 отъмеші AX IX: "HS 

тъ 29с въ пръстъ свою възврататъ CA: 


26a To] lege T$ || 27b nio] lege nim || 28b р|ж| кж| -^- corr. supra ablutam litteram -x- || 


17а пътща| + nenia GD gekne L (cf. 103.12а) || вгнвадатъ| въгнкадатъ BGVL || 17b iu] наь D 


|| 18a въчсокъпа| внсокн У || 186 камене] н ~ VL каменъ SPBVL каменем G Kamene D || 19а Съткорлъ 
ect] сткорн P | вън G — D | вркалена| + свом D || 19b Ï] - SPBGDVL || 20a Положить вс положн P || 20b 
не | неже SG ненже BDL || продетъ| проджтъ PBGDVL пр®джттъ S || весъ| Bact SPBGDVL || гвкръ| 
zekpne SPGD звърн BVL || ажжъно( лжжьнн SGDVL лжжьни SPB || 21а Ц- SPBGDVL || съскътите) 
късуытнтн P VL || 21b Їспросте] Т ~ SVL нспроснтн PV кспроснтн L || отъ] oy SP || 22b Ï] — PD || въ] na 
DVL || лагжтъ] gze&royr? VL || 23a Тали выхыде D nznaev! VL || дЕла сво] akao ско, SPBGDVL || 23b 
Arkaanr'k сво] д'Еланне свое G || до] даже н ~ L || 24b rest) сткорнль een С || 24c Теплън напльннт С || 25a 
| - SPGVL || велико | + н PBDVL || 25b не pk (cf. 104.34b)] нёс PBGDVL || 25c животьна] жнвоттьнаа 
SPGDL || Алала] малаа SPB || 26a прЕплаваютъ| прнплаважтъ BD || 265 егоже| сь ~ SPVL сен ~ B Tice S 
|| 27b aa] n ты G || 27b niyo миъ] Haw nii BGDVL || вркла | влаго ~ SG подовно ~ D || 28a Давъши 
давъшю SPBVL давъшомв GD || же - SBGDL || тев imh] наь Teet D || ira] тн P nupa G (cf. 144.156) 
| ca] — 5 || 28b orp nz nu] отврьхвшомоу G отвраф woy L || же] — BG || oix] кж| + свож G твою VL | 
въсъкъиъ | всЕкаа P квъскутъъскаа SBGD в сау”ска VL || влагості] Теплъньтъ cà ~ SPBGD nana’ нет” се ~ 
VL влагостъїна В влагостнм D || 29a - G |ж- B || aie] + твое VL || възматжтъ| с’метоут” VL || 29b 
Ix &] ткөн L || цигнжтъ| Т ~ SPBG || 29c въ] н ~ SPBGDVL | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 103.30-104.7 


30a Посълеші ДХъ сво съ жджтъ сл 30b o- f. 107v1 
EHOEILII аще Ze: —— 31a Бжди 

слава PNR въ BRK: 316 Възвеседитъ 

САГЪ O A'ka'kX'k CROIX? —— 

32a Ilpızıparai на ZEMAK TROPA ю вътра- 5 
сті ca: 32b Ilgikacata cA горакъ къъсквраттъ 5^77— 

33a Въспою PRI въ живот moea 33b пою 

ER MoEAS ДОГКДЕЖЕ ЕС: —— 

34a Да насладитъ CA Em8 весада mok 34b алъ 

же БЪЗБЕСЕАЖ CA © ft 35a Їско- 10 
нъуаютъ CA грЕШЪНІЦІ отъ ZEMAA 

35b 1 вегаконщи RKO не ESITI Lk 

35c влдпословн Ale тота га; 104.1 СЛЯВЯ dAGA0Vi4— 

Та lenog'kAarre ca PRI: Í npızai- 

BAITE IMA £ro:— lb ВъзвКстите 15 
Bh PAZ BILVEXY'S Aka? епо:---- 

2a Бъъспоите ra 1 norme es: 

2b ПовКдите КъсК Уюдеса ero: —— 

За XRAAITE CA Ek IMA C'TOE Го: 

3b Aa [gs ]z&eceArms CA сръдъце reas 20 
piat PazI———— 4a Възщите r[a] ı $- 

твръдите cA: 4b Brszipame ліца ero Pm 

Sa Под“ нЕте Уюдеса его "Exe съткорг: 

5b дивеса Его 1 CRATE 8стъ его;-- 

ба Склад аврам[л]е рави его 6b снови rk- 25 
кові IZE"hgaHI его: 7a Ta [.] гї въ 

нашъ 7b по E'hcél ZEMI: CRATBETBI ЕГО;— 


35a сконъудюттъ sive |-сконъудютъ? (cf. 142.7b) || 35с aeta] forma -i- similis est суг. г || 104.3b [къ] 
ткеседтъ| incipium [къ]3- erasum esse videtur || 4a F[a]] A corr. supra aliam litteram || ба aggam[a]e] -[A]- 
ablutum esse videtur || 6b rkkogi] lege rEkoga: || 7a fol HU littera [.] abluta est || 


30a — D || сво ткөн PVL нҳъ В + н PBVL || 30b овновиш] н ~ SPV || 31a вккъ| geben PBGDVL || 32a 
Hpiziparai] npızıpara SBGDVL || твора] н ~ PVL творан BGD || i9] — GD || вътрасті] тръст SPBGDVL || 
32b Ilpıkacara] ngikacatan SPV || късквратъ| н ~ PBDVL коурет” V скоүр'®Ет L || 336 дождеже| дотдеже SPL 
донъдеже BGDV || eem] + azu С || 34a ens] — С || 35a Тсконъудютъ| сконивют GDVL || 35b i] — BGL || 
ведаконщ| + же L || Еко] + же VL || 35c клагословн| кагослокесткн P || 104.2a поте] — G || е48|- GD || 2b 
Bruck] въ късвхъ людекъ S (cf. 95.3b) || За сток] сто VL || 3b [gs]zgecearrs] весвант” VL || искжушатъ| 
ншжунаь G некоуцнх” VL || 4a Бъзщикте| нунте VL || 46 Brszupame] нунте VL || 5a Hoarkm&re] noauamkrt 
SP || укдка| кс ~ С || 5b ero] - PBGVL || сждъвъЦ сждвь G || 6b enogi] снове BGVL см SD || звърани 
навьраннн РВС || 7a гї] гъ SPBGDVL || 7b по geg Zeal: сждъвъчт Его] сждъвът его по Been zeman B || 
сждъвъц сяда С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 104.8-22 


8a ПомЕнж въ вЕкъ (h) гавКтъ свои: 8b сло- Ё 108r1 
BO ЕЖЕ ZANORKAK BW ТЪЛСАЩШЖ SOA; — 

да Exe так ша аврам8: Ob Ї KAATER свою 

ісакові;=— 10а Í поставі 1 въ повел - 

ние “Ековв: 10b Dep къ гавЕтъ B'ye" 5 
Па Гаж тек дамъ ZEMA ханановж;-- 

116 жже Досто нЕ вашего:>-- 

12a Zane БЕША Mado услон: 12b Hearisnozi 

пришедъщ къ ме: == 13a Í пидж отъ ma- 

тъща въ матык: 13b Í отъ цресткик въ PASS 10 
14a Не остави Ука овд Кт къ: 14b Í osai 

о мъ Úga:—— 15а Не прикасдите cà кръст"К- 

Ch moih: 15Ъ То apok moiy не A Ka m 

16a IlpızmBa гладъ на zemax: 16b Въско $- 

ткръждене хаквънФ сътръ:---- 15 
17a Посъла ngkah nimh Ука: 17b Въ равъ прода- 

нъ въстъ постъ:---- 18а Съд Брша въ 

о|ковЕхъ nozk ero: 18b Желхо прогде Aua 9 

19a Ası exe прдетъ слово ero: 19b слово 

PNE раждеже 1:—2=— 20a Посъла tips 20 
г раз др ше: 206 1 къндаъ люді 1спвсти:---- 

21a Постави PA A0m8 ском: 21b Í kanaga 

BBCEMS сътажанию CROEMS;——— 

22а Да навутъ K'RHAZA Кко самъ ca: 22b 1 старъ- 

LA Ero (ro) SMRAPITH;—— 25 


да zarkıpa] A postea add. || 11b in fine lineae 7 litterae duae ablutae || 18a о[.]ков®ҳъ] [.] macula (?) abluta 
|| 20a цръ] corr. supra rasuram || 22a :] postea add. || 


8a Пом'Енж] помьанж SP || вккъ| к'®кты PGD + g'&ka L || Bb Zanowk Ak] zanog'&aa РВС || ттыслшж] ттысжци 
SGDVL || gears] рода S || 9а zagkuyia] гаповЕда P || аврай | к’ ~ VL аврамовн В || 9b тсакові] к’ ~ VL 
Hcaakoy SPGDVL || 10a Ï] - PGD || ПЕ VL — SPBGD || къ повелкние "Еко нЕкокоу noEEA'EHhE S накокоү 
къ повелЕнинк PBGDVL || 10b Dep н ~ PBDV їнлю SPGDVL || &&ve"*] вкунын DVL || Па Гаж] гака 
SPGDVL пак B || ams] — D || ханановж| ханданж PGDVL ханаднъскж B || Hb — L || вашего] нашего С 
| 12a скша| нҳъ БЕ В || мало] малом BGVL || 12b въ] на D || 13a прдж| прюдж БРУТ, прЕнджть D 
прундошжх BG || мазка] жакъ В || 13b црествиЕ] цръства SP || 94 mr (cf. 77.4)] люді нъ: SPBGDVL || 
14b o] въ PBGD || 15a ngikacarre] прнкасатн С || кръствхъ| о ~ VL || 15b мох] — V || 16a Пргъва| н ~ 
SPGVL || 16b Въскко| н ~ BDVL вксе SP || хлквъъно| хлБвьное SPGVL || сътръ| carpe PG нетре В || 17a 
мъ] наи SBGDV || 17b pass] pasorm SPBGVL || 18а Съмврша] + ca BD || 186 дшж] Аша SPG || 19a 
Догдеже] дондеже GD || приидет] nonae VL прендетъ ВО nporge SPG || 20a tips] ups $ цра G || 2] x С || 
20b и] - SBGDVL || kanaga] къна в SPBD knaza С || люді] акдемъ SPBGD || 1спёст] + ı SVL || 21a 
Постав] +1 SPVL || 22a kanaga] + ero SPBGVL nya D || '&ko] + н BGD || ca] севе DVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 104.23-35 


23a I Въмде Ir] въ вгюпетъ: 23b lkkogns при- Е. 108v1 
ШЕЛЪСТЕОВА B'h ZEMAR XAMORA:—— 

24a Í въ kann люди скока zrkao: 24b Í вкр- 

п! Lé паче вратъхъ:---- 25a Пр врат! cph- 

ABLE СВОЕ BTRZNENARIAKTI AW AI 5 
ero: 25b Í acct сътворит о равхъ епо: 

26a Посъла mocka рава своего: 26b Яр на eroze 


IZErhgA pk 27а Положи къ нъ 
словеса знамена скохъ: 27b Í voye- 
съ CHOIX". въ ZEMI ХАМОВЕ:---- 10 


28a Посъла тъмж 1 мръме: 28b Zane прогн'К- 
Баша словеса его:-- 29a ПрЕврати кодты 

къ въ [кровъ:] #9: 29b Jee gignit (rk 
30a ВъскъіпЕ gemak yh жавади: 30b Bo 


съкровщихуъ Цреввх:=—= 31а Peve при- 15 
дж песъка (ка) въ: 31b Í скъпи 
во E'hCA прЕдДКлъг 1ҳъ:=— 32a Положи 


АГъ AA къ градъ: 32b Огнъ попалКюцгъ 

въ ZEMI I'h———— 

33a eer кїнөградты Ek 1 смоковие 1": 20 
33b сътръ късКко дрЕво прЕдКлъскъ:---- 

34a Peve пидж ngxsi 34b 1 жекнщиа: 1- 


мъже не БЕ ¥icda:=~— 35а Í nokea Bhce- 
KA трквж гена ||? къ: 35b I nokea въсккъ 
плодъ гел IXh;—— 25 


24а въ| 2 драт littera [.] abluta, lege къъгдрасти || 29a [кровъ:] “| кровъ: corrector erasit, addens ^*** || 
35a геена ||“ corr. supra litteram ablutam || 


23b Ikons] Y ~ SVL || пришелъсткока| npiae SPB || zemam ҳанокж] Zman хамов VL || 25а свой ng? VL 
|| люді] люде SB || 256 сътворт створн D творнтн L || o] въ SPBGDVL || 26b Ярзна| н ~ BGVL || 27b 
Укдесъ свокъ| уюдеса свом BG || 28a мръув| одбраун в VL || 28b прогнвашд| раггн ваша Р || 29а кодты! 
къ въ [кроктъ]] Eh крьвь ркы нук GVL || кодты] rie В | 9] - SPBGDVL || 29b Так ï ~ SDVL нямюрн 
PGD || 30b — B || Во съкрокщиҳъ] даже н до ложншь VL || цревкхъ| iph ep, SVL цонхъ PGD || 31a Рече] 
н помех À мышнцх малын ~ D (cf. 77.45а?) || пидж] н ~ SPBDVL прндошж BG || 31b скъчниц мъшнць 
SPBG || 32a дГъ]жда] дьждь GDVL | къ tara S || градъ] въ ~ BG || 32b Огнъ] н = VL || 33a 15] ї ~ 
SD || смоковие] смлокъвннье SP caoKgi BGD с моков ннце VL || i**] + caanox D (cf. 77.47b) || 33b campi] ï 
~ SPBGDVL сътр BG нстръ S emgogn P || въсЕко| ger S Buck P || дрЕво| древа P || npkakan] прада 
PD || 34a пидж] н ~ SPBGVL пондошх BG || не к'®] nke GL (cf. 103.25b) || 346 жекнщл] racku SPB- 
GDVL || 35a notea] nos GDVL помдошх B || въсккж| giex S || 35b notea] noraux GDVL помдошх 
В || въеккъ] Back S всакн L — Р || плодъ] плодты Bea P || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 104.36-105.1 


36a Í Se въсЕкъ пръвкнецъ пъ Ek ZEMI f. 109r1 
къ: 36b Наужтокъ въсЕкого трвда къ:---- 

37a Í къзведе МА со съревромъ 1 zaa- 

томъ: 37b I ne БЕ gh кол'Ен'® Ty БолАША:—— 

38a Бъзвеселитъ CA егюпетъ въ ICXo- 5 
жденкъ [CROIX]: 38b Еко нападе стра- 

Xh 1ҳъ на HA:——— 39a Распростър тъ 

OBAAKhI къ Покров (ek 39b Í огнъ 

да просвЕтитъ Lut ноцгъю:---- 

40a Просіша 1 ngiAx храста: 40b Í yak- 10 
БА невесъндепо HACTRITI Һ^;— 

41а Рагвръзге каменъ 1 NOT RWA BOAI: 

41b поткша въ Бвегводънъй(ъ рЕКъ!;-- 

42а Tiko полЕнж слово сто свое: 

42b ext wb къ аврай8 рав8 CREM; 15 
43a аведе люди CROA къ радост: 

43b Ízg gama свом Eh весел? 

Adal дастъ Là съ странты кадик: 

44b Ï тредъ люди наслЕдоваша:-- 

45а Да съхранлтъ оправъдангК его: 20 
45b 1 ZAKONA его Бъзпижттъ:---- 

105.1 GAARA: СЪ“: dAGA0V4—— 

Та lenog'kAarre ca PRI: 1b Bra 

клагъ Еко въ ВЕКЪ MI- 

лостъ впо:------ 25 


38a [cgon ]] rasura || 


36a късвкъ| вьсьа SP || ngnsekneurs] пръввньца SP || is! ] - SPBGDVL || въ gemi] gemaa Р || 36b 
ктъс'®кого] вьсего SP || 37a 1] — BGDL || къзкеде] накеде SPBGDVL || co] — GD || 37b koakırk] колкнЕхъ 
SPGDL || коллша] волан PG gowkzui SD || 38a — С || Възвеселитъ| възвес SPBDVL || въ] о SVL 
1схожденкъ| нсхожденихъ SDL нехожденнн Tt PV нехожденне Hgh В || свохъ | - SPBDL || 38b - С 
|| '&ko] + Aa P || xn] — S || 39a Распростъркттъ| распрострк SBGVL распространн Р || овлакъй мваакъ 
PBGDVL || 1ҳъ] wm SVL || 396 просвктитъ| св%тнт’ VL || 40a прдж] прндошж BG + nma PVL 
храста] wproroaurrga D || 406 невесъндего | n&ckaro VL || 41a i] УГ. || nomkwa] потекошж BGD нст'Ешьа 
SPVL || 41b поткша| н ~ BVL потекошж BGD || 42а noarknx] помьанж SP || 43a Їзкеде] ї ~ SPDVL 
радост | радость GD || 43b Їзкъранъна] ї ~ SPBDVL || кєсєлї] geceane PGD || 44a дастъ] дарова VL || i] 
ias SPBGDVL || въ] – SBGDVL || странъі] странънт S страненъ B || гъзъ азыкъ PBDVL || 45a 
Да] ако ~ PD || ero] mk В || 45b закона] япвдн V || 105.1a-3a — D || 1b к'®ктъ] вкты PG || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 105.2-11 


2a Къто въз лалетъ съ "на: 2b Scaf}nı- f. 109v1 
шанъ CRTBOPIT BCA XEAA'NI его:---- 

За Блажен! xpanaıpeı сждъ: ЗЬ Í творл- 

Ши правъдж во въсЕКо BPRMA;— 

Да Под Ен MA PI ВТ BAAPORQAENI AI- 5 
да твокъ: 4b Пост nach съйние- 

мъ твои: Sa Бъд Кт въ BAd- 

гост а въранъчгъ TROY: 5b Ahzee- 

седите CA Bb ВЕСЕЛІ БАТЬКА ТЕОЕГО:-- 

Sc Í xraaımı CA съ достоне TRO 10 
ба Съгркшикойтъ съ оці наши: 

6b Rezakonogayoars не ONPARTBAIKOMR:T 

Та Ощ НАШИ въ егюпът“К не 4784 BWA YK- 

десъ TROI: SS 7b Не пол нжша 8- 

мъножен"Е лості TEROA: 7с Í 15 
прогн ваша въ зсходицие въ уръмгъ- 

Noe moges— Ва Ï Crane ca IMENI твоего 

ради: 8b Да съкажетъ I смж твою;-- 

да! тапр Кт YORATHNSEMS морю I HCA- 

ve: Ob Í проведе ta Pr nsa ЕКО бъ, gemini [коңт] ` 20 
10a Í съпас cA 17-д-ржкты ненавіда- 

цихъ: 106 Тававилтъ ка естъ 17-д-рж- 

кты врагъ:--2 Па Покръі кода ch- 

тжжаюцща Imh; 116 Hi единъ отъ - 

HIX' НЕ IZB ICT A:—- 25 


105.5b camp - corr. supra litteram ablutam || 8a Съпс| lege Съпсе || Ob [&коктъ]] verbum postea additum 
corrector erasit || 11b -] labecula? 


105.1a-3a, 7a-10a — D || 2а къзглалетъ| ngaraeh В || 2b съткортъ] створнтн P сткорнте BG || 3b 
творци ткорьлше SGL || во | на G || 4a Помни] помьлнн SP || aa] ms? SPBGDVL || влаговолен | ЕЛГЕЛЕННЕ 
D || 4b Щектун ~ VL || 5a izenpanniy твоҳъ] навтъраньид тво P || 5b Възвеседт | възкеселт SPBD 
къхкесвант G кєсєлнтн VL || кеселі] веселье SG || 5c 1] — PV || съ] — || 6b ue] ~ SGDVL || оправъдіҳомъ] + 
ca С || 7b Ne] нн L || noarknawa] noata<na>una SP || лилости| вагостн P || 7с прогнвваша| + н P ca GV 
въ зсходицие| вскодеще L въеходлшен PV сходлшен В въҳодьце SG || чрънъноє mope] море уръгинов В || 8a 
cA] r^ SPBGVL || твоего] своего PVL || Bb твою] ско SPVL || 9а 2] — GVL || neave] + € L || Ob #+4 no BVL 
вакодъне (cf. 105.14b)] вдън SPBGVL || къ2] no SPBGVL || кковъ| | - SPBGDVL || 10a съпаа ca] спе 
м SPBGVL || ржкъц ожк$ С || ненавдацихъ | + е VL || 106 Тававилъ ma есть] Т ~ SP нававг м SPVL || emra] 
ch С || врагъ ] врага С вражнж D || Па сътжжаюшл] сътожажщьь SPBVL || 11b Hi] н ~ DV || ne] — V 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 105.12-26 


12a Í g'kga масл словес ero: 12b Í въспЕшА f. 110r1 

Baa% ero:—— 13a Saapa ZAE'hI- 

ша даа єго: 13b Не сътръпЕША crhg'kRra епо:-- 

14a Í въскоткша хотЕнию къ SCT INI: 

14b ıckocıua RA въ вехводън:--> 5 

15a | даст Татъ прошенеЕ iy s: 15b Í посъла 

сътостъ дшл Туъ:—— 16a Í прогнкваша 

Mo[..Ja & стан8: 16b Í agna стаго "8--- 

17a Отвръзте [ca] zeaia[k]* ' пожър тъ. датана: 

17b Ï покръі на сонъдищиуъ. ABH] 8а Tune 186 Iaa- 10 
CA огнъ въ соньм IX'h:— 

MEN'S попал! PQ'RUPRHIKTSI———— 

19a Í сътворишл тедещъ въ хор: 19b Í покло- 

NIWA CA 1ствканънва,:------ 20а Izark- 

нїш! сдавж єго: 20b Въ овратъ телъца 15 

"Бджша с®но:———— 21а Í zanima Ба спсаю- 

paro ж: 21b Сътворъшаго вел" къ егюпът"К:---- 

22a Укдеса къ Zemi Камов: 22b Страшъна 

въ морг урългънелгъ:------ 23а Í peve да 

LA потркваж: 23b аще не BI MOCI 2 Бтъра- 20 

нъгепо-------- 23с Сталъ во съкрюшени 

Ilg*Ans ным: 234 Brszggami "Кростъ ero 

AA не погввитъ IXr'k:—— 24a Í 8нутъ- 

KIWA ZEMAR жеданжю: 246 Т не acA 

Е Кръг словесемт впо:-- 25а Í nopo- 25 

пъташа въ селЕхъ свокъ: 25b Не $слты- 

WA гласа PH'k;— 26a Í въздвиже р[жк]ж 

свою на нъ: 26b Михъложити ка къ [n]$- 

сттын:—— 


14b 1скосіша] lege ick8cima || 16a mo[..]a] lege mocea || 166 ™*-] corr. supra rasuram || 17a Отвръзе [ca] 
зе нА КТ) Отвръзге ca зен rasura correctum in Отвръзе zemam || versiculi 176-186 inter lineas suppleti 
sunt || 20a Izarkmıun] lege Izarknımma || 25b Scars] lege Зслъпшаша| || 


12а каса] tach Р жшж BGDVL || caogecı] cce! VL || 12b хкалж] хван VL || ero | emoy $ || 13a Siaagiua] 
оускорншх D сткорнша G + ce V || zasmıma] н ~ PBGDVL || 13b — P || Ne] n ~ DVL || сътръпкша| 
тръпкша G съхоанишьх S (cf. 77.10а) || 14a orkuni] хот"Енна С || 146 ickoctma] Т ~ SPVL || 15a ngowenrk] 
прошенье $ || 15b Ï] PBGD || Aura] къ ~ SPBGDVL || 16a стан | стан? VL || 16b стаго 8] rir& Eraro G || 
17a Отвръзг | Фтвръже С || [ca] гена ЕА oa zemak SPBGDVL || пожърктъ | пожо® PGVL || 176 na] въ В 
|| совълмщихъ) сънъмнци SPBGD + nga GD || 18b Tlaa^*"*] н ~ VL || 19a тедещъ| телца С || 20а Izarknımı] 
Т- SPV || 20b Baxya] аджщаго D || 21а ж] x SP n D || 22a Уюдеса] н ~ GD || 23с съкрюшені] скроушенне 
BGD || mars] nnan В || 23d Възквратт] въявратит! SPBGV || 24a вшуъжіша] оуннунжншн L || 24b 1] — SPB 
| aca] жшж GVL жуж В || caegecears ] caogecı SPBG уоудесемв L (cf. 77.32b) || 25a I] - GD | 25b Ne] n ~ 
GDVL || 26a нъ] на SPBDVL ны С || 26b [n]8er mini] поустынл G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 105.27-40 


27a Í ниъложт CRMA КЪ ER БАДЪЩЕ- f. 110v1 
xh: 27b I gaemovimi tA Bh странти:—— 

28a Ï пиулетишл ca въа[.Јъфегорё: 28b Ï съ- 

NEWA жЖрътвъг MPRTB IX: ——— 

29а Ï gazagaxiuLA 1 въ HAVINANIX'N CRO- 5 
къ. (своъ): 29b Í 8мъножг cA къ муъ 

падан:——— 30а Ï ста diansec? [........ ] 

| Srogi 30b 1 прста скУъ:---- 3la Í enak" ca (ем[8 

ca ]) 448 въ правъдж: 31b Въ родъ гродъ до к'®ка:—®— 
32a Í прогнваша T на вод прЕрЕканънки: 32b Г ozao- 10 
БЛЕНЪ BKICT MOCI IX". ради------ 

33a Bro прогнкваша Ayh ero: 33b Í разнъствова встъ- 

нама свогма:---- 34 Не потрКБША HAZTRIKTE 

БАЖЕ рече fk, мъ: 35a] съд Ериша CA въ ҺАД'Ы- 

цкхъ: 35b Í namika д ла ıyn:—— 36a Í равота- 15 
WA 1ствканънъчлъ съ: 36b Í вълстъ мать 

въ съвадунъ:----- 37a Ї пожръша chhi сока 

37b 1 дъштерг CROLA AEMONOMR:——— 

38a Í пролишл кровъ неповнънж: 38b Кровъ сповъ 

CEOIX"h I дъщеръ: 38C LAKE пожръшал 1ствка- 20 
H'RHTR LAS. хананъскъчмъ:---- 38d Í $gie- 

на Бътъ Zemak кръвъъли: 39a Í оскръни 

CA съ akak къ: 39b Ï AWB KI сътворшад въ 

HAVIHAHIY IS CEOI y: ——— 40a I прогнЕва ca 

"Еростъю "* на люди скоһл: 40b Í oagrszrk eats 25 
досто ние сков:---- 


28a къл|-|ъфегор | littera [.] abluta || 30a dıamec*] lege фінъесъ || [........ ]] litterae (in linea atque supra 
lineam) ablutae || 31a (en[8 call verba haec partim abluta sunt || 39a оскръні] lege оскврън || 


27al] - BDVL || 27b gaemovimi] растоун BG || 28a кълъфегорЕ] Beaderopk BV geang'krogpk SL къ влъфкгорЕ 
PG кк вльфЕнгорк D || 28b сънкша| canke SP снЕдошх BD || жрътвъЦ жоътвж SPBDVL || 29a 
раздражіша] + ca С || 29b $лгънож1] Злъножншжх GD || падани] паданна GD || 30a ЇЇ] — GVL || год + 
Koy DV || 32a пркрканън 1) прЕркканна PBGDVL || 32b Ц- GD || 33a дхъ] Axa В || 33b разнъсткока] 
ратньствоваашл PD || встъндма свомма] оустът свонмн В || 34 Ne] н ~ PD || макъ] wën PG + ну 
С || peve гъ] Гк peve L || пъ imh] наь Pa. D || 35a П- GD || съдевриша (105.43c?)] съмесишьа SPL || въ 
БАХ] съ azak SB || 35b нактыкж] навмкошж G навнкнжшж D навъткохж В || 37b демоном] 
сксом PG || 38a Ï] — GD || неповнънж неповнньнжл С || 38b дъциръ| дъцеръ:ре S дьшернн PBGD || 38c 
Хананъскъчлъ | хананихм P хананЕнскна” VL || 38d zemak] + нҳъ PGDV || кръвъл + nya L || 39a дл] 
дъаккъ SPBGDVL || 39b Ï] — GD || лювъй npkamwen VL || 40а прогнЕва| gazrirkga РВ || кростъю "*] Pa 
гаростнж GD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 105.41-106.5 


41а  прЕдастъ m къ жив крагомъ: 41b I Saet- f. ШИ 
ША мъ ненавдащше IV: —— 

42a Í сътжжишл ми Bpazı къ: 42b I chark- 

PIWA CA подъ ржкали IX; ——— 

43a Мъножіцею 126461 rx: 43b Ti же про|..|+- 5 
БАША 1 съв толь свогиъ: 43c Í съл Брг- 

ША CA Бъ BEZAKONIXTR CEOIXTh:—— 

44a Í кд ГЪ ehga състжжиша: 44b T Scansiuia 

MOAITBA IXTR:— —— 45a Í noarkux ZAB ET 

ско: 45b Í раскад ca "° Валгъножению MIAOCTI 10 
сконл:——— 46a] дстъ м въ димостъ 46b ngk- 

дъ Backa NARNIA ва: 47a Ghici 

NAL Pt Еже нашъ: 47b Í съвер нъ отъ rA- 

зтъжкъ:--- 47с Да сповКдадемъ cA Imt- 

ні твое  ст8елв: 474 Í Хкалинъ CA 15 
къ xBaak ткоп:--- 48a Bans гъ БЪ (rk? 

отъ вЕка 1 до Ека: 486 Да рекжтъ ErhCI AK- 

Ale да БЖдетъ;---- 106.1 GAARA: Ре dASH4 

la [enom'kAArme CA ГЕ! Еко Благтъ 

16 ко въ BRK мостъ его:-- 20 
2a Да рекжттъ Тававлен Pan: 2b КАже 1- 

ZEAEI 12-д-ржкъ BPAKIA: За Т отъ 

страны совъра һһ:—— 3b отъ въстокъ | 

тападъ: Í сквера ı мор: 4a хаваждишад въ 

пвстъчн въ EEZEOA S H'E:—— 46 Temi 25 
града овитКлънаего не оБрЕтЖ: 5а Лауж- 


106.5a xa [x...]] lege жажджци || 55 magna pars versiculi desecata est; in marg. aegre agnoscuntur litterae 
[т.. **| — pars correcturae vel adnotationis? || 


41а ожц'®] ожкы РУТ || краголтъ] Канкь VL || 41b $делкшА] одол ше VL || 43a Алъножщен| мъногжшн B 
|| 156281] нававнть G || 43b Ti жє] нже С || ngo[.. ваша] прогн'®Екашь^ SPGD разгнввашҳ B || 1] С || 43c 
EEZAKONIX 5] кехаконнтыхть S ведаконенинхъ P gzakong BL || свокъ| нҳъ B || 44a гъ] e L У || 45a помен] 
noatancx SPD || 45b Sarsnoxnieo] множьствоу D || свом] TEoera PG || 46a дстъ| дастъ SPBGD в да 
VL || 47b съвер( наверешн D || 47с сповЕдаелъ| penegka PBDVL нсповЕдат G || ствем | вышном8 G (cf. 
7.18b, 12.6b) || 48a въ] — P || 48b Aa] н SPGDVL || Ex Aeris] EAH VL + вждетъ SPBGD воудн VL || 106.1a 
Baars] &aarw В || 1b gens] Екы GD || 2a irz&agaeni] nik ~ D нававлени SPB || 2b Axe] nxe G || iz] от” V 
|| За странъц странъ SPBGVL || совтъра| сьвнра D || 3b въстокъ| g&emoka D всьтока ca’n’ya VL (cf. 49.1b, 
112.3a) || ı гападъ| запада D от запада VL || Ë] от VL || 4a въ?] — SPDV || &z&oA ik] ведводнн D || 4b 
ne] — S || овртж | wggr&rourx GD мврЕтоҳж B || 5а Адлужшж] aavızıpe SPVL aavaape D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 106.6-20 


ба І кохъвашл къ PI егъда ЕЪСТЖЖІША: f. 111vl 
6b Í отъ в'Едъ (EH IZBABI ww Та Í наведе 

ва на пжтъ правъ: 7b  сънит въ градъ O- 

кїт'®нтмї;—= Ва Да сповЕдАтъ cA FBI 

auaocmi ero: 8b Í уюдеса ero chomm удоскм+-7:-- 5 
9a Бко насътчаъ ects Дшж тъщж: 9b Í Ais a- 

лъужшж асплънг клагъ:—— 10a GRAA- 

WA во тъмЕ ! въ СЕНЕ chap TANK: 106 Oxo- 

БАНІ NIETOK 1 желК2омъ:---- 

Па Ъко прогн ваша словеса Ежгк: 11b Í скЕтъ 10 
въішънЕго раддражишм:------ 12а Ï ernarkpı 

CA Бъ TESA сръдъце къ: 12b инемо- 

гж 1 не EE NoMaratai——— 13а Í вотъваша 

къ PT егъда въстжжіша: 13b Ï отъ granis "XS Pio ia 

14a Їзведе ых 1с тъмъ à СЕНЕ esae mi: 15 
14b ï Agni ýh растръже >>" 15а Да 1спок'®дл- 

тъ cA PRI мост #8: 15b Í уюдеса cus 


сномъ усклъ:-------- 16a ‘Biko съкрюшї Bpa- 
та мЕдКна: 16b T верКьа желан сълоди:-- 
17a Прижт LA отъ пжти вегаконгЕ IX'h: 20 


17b кедаконе во pak раді съм“ Бришд CA;— 

18a ВъсЕкого врашъна E'RZPHAUIA CA дша къ 

18b Ï ngisa ( om ca до врать сълрътънъ X: 

19a Ï водъкаша къ PI егъда ВЪСТЖЖША 

19b Тотъ BRA къ IZBABI ҺА:—— 25 
20a Посъла слово своє ст ли ba: 


7b овиткнъ | lege овтКлънъй || 15a gl corr. supra rasuram || 


6a I] Ср || i] гю SPBGD ге“ VL || 7a правъ] правы GDVL | 7b Ï] - SPBGDVL || 8a ca] — VL | Fai] Гю S 
|| милости] мнасть PG || 8b vaeckar^] удвувлъ SP || да nackımıam eem] насытн PBVL || 9b їсплтън1] наснтнль 
єсть D || 10a Свдафан | сКдарен VL || въ?] — SPBGD || сълрътън | слртн®н GVL || 106 Ококан!] 
ококанты SPB окованмж G || Па прогнквашд| gazrikgaura Р || &rk] гне В || 11b pazaparkima] + н DL 
12a Ï] — S || esarkgi ca] сатконшж GD || това Ехъ) троудк СО + нук С || сръдъце] срдца D || 12b Тенемогж) 
T~ S нанемогошж G + н немогж D || помага] nomoren VL || 13a т] гю SPBGD ге VL || къстжжіша] 
+ н L || 14a їзкеде] н ~ SPBDVL || cnagan] съмрътьнъ SPB сметных GDVL || 146 xz] азыкы G 
растръже] прЕтръже SPBGDV || 15a ca] — VL || bel гю $ || auaocmi] масть D || e8] ero SPBGVL || 15b eas] 
ero SPBGDVL || ускиъ] vagyam SP || 16a мдна| мкдънаа BGD || 16b *xea'Rzuri] же канътж BGDVL 
|| 17a pram] nguati SPBGDVL || ta] — G || вехаконгЕ| вехаконень« SP || 17b вегаконе| ведаконне SP 
во] — P || свохъ ради] ради своҳъ SPBGVL || 18a Въсекого] gucero SP || възгнжша| в 7гноушаше VL || 18b 
npigankı] прівліжншьа SPBGDVL || ca] — L || 19a Pi] гю SPBGD ге VL || 19b izgagi] спс PB (cf. 106.13b) 
|| 20а icrrkai] í ~ SPBV || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 106.20-33 


20b Ízgagi м отъ marge iys:—— 21a Да icno- f. 11211 
ЕКДАТЪ СА PEI adecn ero: 21b Í уюде- 

са єго chomh уКолгъ:——— 22a Í пожържттъ 

EMS жрътв"к хвал: 22b ТсповЕдатъ д'Ела 

єго Бъ gaAocTI:—— 23a съходлши въ море 5 
въ коравикъ: 23b творлцин дКлание въ BO- 

даң мъногахъ:---- 24а Тв ша д Ела РнЕ---- 

24b Ï укдеса ero къ PARBIN'R;—— 

25а Рече 1 ста Ay вВренъ: 25b Í вьунКса grs 57 

26a Въсҳодатъ до невесъ 26b 1 NIZRXYOAAT 10 
до ведденъ: 26с дщ[.]а Tyr graon тает 

27а BRZMACA CA 1 БъсколКваша cA Еко Ni- 

ні: 27b Í късЕ мждръстъ къ [no] NENA ET: 

28a Í кодъкаша къ PI егъда въстжжиша: 

28b Ï отъ БЕДъЗХЪъ IZBEAE LA —— 15 
29а Í повел" Е$р! статі въ хладъ: 29b Ï $- 

млъкж Елън гот--- 30a Í къзке- 

СЕЛІША CA Еко 8млъкж: 30b Ï наста- 

BI A въ прстанцие от КниБ сво“ 

31a Да Тспоскдатъ ca PEL мТлост? 20 
ero: 31b Т чюдеса сномъ ускомть” 

32a Í къзнесжто T къ црке: аюдъст: 

32b 1 на с®далїштї старецъ късхкалдте 57 

33a Положилть встъ PRK I Bh SCT RINK: 

33b тсходира водъна въ ЖАЖДЖ:---- 25 


26с Аш[.]а] littera [.] abluta || 


20b Тувак! ï ~ SPD || паг" пагоув” VL || къ- В || 21a ca] - СУГ || гв] Гю S || лилост | масть GD 


|| 215 уќомъ] улуһскылтъ GVL улкүклїъ SP || 22a жрътк | жрътвж SPBGDVL || хвал | paus S || 22b 
Тспоскдатъ| Y~ SVL || 23a съходлши] въходлшен В вьходлше G въходацик D || 236 Arkaanıe] д'Елань'® 
SPBGDVL || 24a Ti] н B || 246 въ] «же ~ L || 25a ста] в ста V || ввренъ| воурены SPG || 25b guzwkcA] 
кһ2нєсошж BGD + см SPBGDV || влъ" 4 + ero SPBGDVL || 26b gezAens] gezant BGD || 26c таетъ] 
тааш S тааше PBGDVL + сл С || 27a Възмаса| възмаша PVL възматошд ВСР || кко| + n GL || 27b 
по | spena] пожрьта D || 28a къ] — L || i] гю SPBGD гек VL || въстжжишл] стоужнше L || 286 iZE#Az] 
TZEAEI tà ~ $ навакн D (cf. 106.6b, 19b) куведе L || 29а I] — DVL || egal воурк VL || статі] встатн L n 
ста SPBGD || 29b $млъкж] оумаккнж G оумлькнжшх D || 30a вмлъкж| вллвкнж G оумлькошх D || 30b 
настави) настакншн С || пристанище) прнстаннцин P || 31a Да Ienog gara] нспокЕданте G || ca] — VL | РЕЙ гю 
S || милост  масть GD || 31b уюдеса| + ero SPBDVL || versarn] улувскьииь GDV удкулгъ SP || 32a 1] - GD 
| възнесжто T] вынес TA G || акдъстЕ| людьсткн PGDVL || 33a Положілъ ect] ко положн VL || cema] 
ва SBGD || пвстъчнж| поустнны D || 33b 1сҳодіша] н ~ PDV || водъна| водьнаа SPBD || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 106.34-107.4 


34a Демлм |... втж къ сдадънж 34b ото f. 112v1 
ЛОБ KIBA на на:---- 

35a Положилть вс пвстъчнж Eh EZEQA. Бодънада:----- 

35b Ï zemam ##кодънж къ 'сходира водънаа: 36a Í gw- 

сети TER адъуждимьа: 36b Í състав градът TEAN IA 5 
37a Í наскша села 1 насадишад влноградъч: 37b Í 

сътворша плодъ житенъ:---- 

38a up ma 1 8лъножїшл CA zrkao: 38b T coms 

lys не $мал:—=— Зда Í SAAAINA ca T o- 

ZBARIWA CA: 396 отъ пеуда? 1 ъл 1 вол КН 10 
40а алъ сл КЪНУЪЖЕНИЕ на K'hHAZA къ: 40b Í 

OBAAZHI KA по нєпр®ҳодън A не по пжт!;-- 

41a | помож SEopŠ отъ nnper: 416 Í положи 


ко овъцА oTRVECTEIR:—— 42а уљратъ 
правт | възвеседтть cA: 426 | въсЕко Be- 15 
ZAKONIE ZAlMETH Bopa ско'®:—— 43a Къто 


пркмждро 1 съҳранветъ ca: 43b Ї pazSmkeTh 
auaocrı PHA;— 107.1 GAMBA: ПЕНН afta] т 
2a Готоко сръдъце MOE ЕЖЕ потоко сръ- 


дъце Moe: 2b Пою 1 aenor слав moti; — 20 
За Beran славо mok: 3b Brscmani пъсалъ- 
ThI | гжел:—=—— 3c Бъстанж рано 


Да Тсповклъ cA ТЕБЕ къ аюдекъ PI 
4b Въспою тев къ |Дьзъщекхъ-- 


Supra lineam primam ineuntem litterae ablutae || 34a [..... витж] rasura, lege плодовтж || сладънж] lege 
слатнж || 36a въсет TRA] lege scent TS || 43a прЕиждро | lege првМждръ || 107.4b ъжгдъщехъ- | corr. 
supra rasuram manu al. || 


34b гъловъ| зъловтъ SBG || 35a Положить вс  положн VL || ect] есть PB || водънаа| BANA У || 35b водънж | 
BEZROANRR GD || кодънаа| kana V семртна L (cf. 67.21b) || 36a ллъулщшльл] + н жеж’ доуцие VL (cf. 106.5a) 
| 36b състав | encragıuna SPBDVL || "нъ | овнт ка нъ PBVL || 376 житенъ] жнтел’н’ VL || 38a 
I] - GD || виъножиа сл] оумножашд В || 386 скотъ| скотът BGD скотет” VL || 39a I] - DVL || 39b и] — 
SPBGVL || zwar] злы PG zana D || soak?" gowkz'n' VL || 40a вънгуъжение | оунгивженье SPBGDVL || 40b 
T] - S || egaazni] соклан! $ || næmi] поутоу VL || 41а помож] поможетъ S поможе PBGDVL || 416 положі] + 
ЕМ || отъчествиЕ | отечьства SP + нҳъ В || 42a правт| праведън BGDVL праведъни SP || 42b въско| ger 
SP || вегаконие | вегаконенье SP || гагметъ| гаеллетъ BG || 43a съхранКетъ | съхрантъ SBGDVL съхранн Р 
| ca] er SPBGD сне VL || 43b gazSarkers] разоул ажтъ РВС || auaecmi] масть D || 107.1 ПЪННЯ| ХВЯЛЯ 
~ S || alta] т] AAA OBA S || 2b caag'k] въ ~ PB || За славо] слава SL || 3b пъсалътъц въ ~ P пһсалкттыръ S 
aaron P уалътнрю BGDVL || 4b Въспою] н ~ VL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 107.5-13 


Sa Eko къзкелгу! CA Ao NE- f. 113r1 
Бес ммеостъ TRO'R: 
5b I до овлакъ Тетина тво"; 
ба Бъзнеси CA на невеса же 
6b Í no къса gemi слава TES 5 
Та Да Ien BAAT сл BAZAN- 
— 
кєн! тко: 7b Спен десни- 
ЦЕЮ твоею I САЪІШІ МА:— 
pas га 
8a Бъ възглагола въ ст Келъ 
свом: 8b Бъълвеселж cA 10 
T рад Каж ских: 8c Í x- 
AOA CEA QJAZ AVR gs: ——— 
Oa мої ECT". галаадъ I MOI ЕСТЬ 
manacı: Ob I ed am Zactanae- 
> = 
ние глав MOEA: Oc Іюда цръ 15 
мо: 10a моБкъ коновъ ЗпъвангЕ Moe” 
10b Ha 1д$лї'®ю простърж сапогъ Mol: 
10с мън тонеопледенънщи пекори- 
wa ca:— Па Къто въведетъ AA #+ градъ 
овъстоБнгк: 116 Al къто наставитъ 20 
MA до 1A8arkra:— = 12a Не Thi A ЕЖЕ 
отъфинжетът ны: 12b 1 не Ae Же 
въ смакъ нашкъ:---- 13a Даждъ намъ 
* Lee el = 
полоцгъ отъ neyvari: 13b Í c8e enn Уук: 


7b Спен| -н corr. ex - || 9b ebaarn] lege фрли || 10c гонопледленънщи lege 1ноплеменънцу || 


5a къзкелгу ca До (cf. 56.11a)] ель кръхоу SGD || невест] нвсъ SPBGDVL || 5b до овлакъ Тстина тво?) 


нстнна твом до WBAAKh D || emina] pkenora S || ба на] — $ || 6b П- GD || 7апсповкдатъ (cf. 66.4a-b, 6a-b)] 
нававутъ SPBGDVL || въддювен  къзлюваени SP || тко] + гт S || 70 cansiun] oycanımı SPBGDVL || ма] 
нът В || За къзглагола| гла VL || Bb Бъзкеселж| къзрадоуж SDVL (cf. 59.8b) къзнеж РВС || 8c ceaoarn] 
cea’ VL || 9a 1] — GDVL || 9b застжплени| кркпосстъ> PBGVL (cf. 59.96) || 10b простърж (cf. 59.10b)] 
наложм SPB || сапогъ Mot] сапогъ мож G || Па въведетъ| ведетъ SPBGD доведет’ VL || 12а отърнжвън 
Gonna ES DL отърннжа С || msi] + en G || 13b Ï] 1де SP ко VL || cic] соуетьно SGDVL + VL || vve] vavcko 
SBGVL удвуксков D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 107.14-108.8 


14a O ка сътвоймть CAR: f. 113v1 
14b Ï тъ внуъжитъ. кврагты "0: 

108.1 Е ЁЇГЪ: NGA: AÉ'b: 

la же XEAA'NI 

MOEMA HE npk- 5 
маъч:-- 2a Бко 

вста грЕш"ъН!- 

va Í Scra дъства на MA 

отвел ca:—— 2b Brszraaro- 

ЛАША на МА ьадъжомъ 10 
лъсті[ Joan: За Í слове- 

ChI ненавистънтът OBI- 

дж ma: 3b [..] Í БР Јаша ca co mw- 

ною спъти---- 4a Бъ аювъв! 

м'Ес(с)то ogasiray мл: Ab dë, 15 
ЖЕ MOAITER MOW дКахъ:---- 

5a Í положишл на ма ZA ba gg довро: 5b Í 
нен|авистъ ZA BTRZAMWBENIE MOE——— 

ба Постави на нъ гркшънка: 6b Í дгЕко- 

Ab да станетъ © деснжю впо:---- 20 
Та Єгъда сждатъ EMS ДА и детъ OCX- 

жденъ: 7b I молитва ero BAL Въ ГрЕХЪ-- 

8а Бждж дение-го мал: 8b Í висквпъстко 

єго прими "нъ:---- 


108.2b, 3b, 5a et 5b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 


108. 1a хвалты morra] ҳан moe VL || 2a 1] — $ || лъстика| лъстнвааго В || от ркса |) отвркше VL отвръзошж 


BGD || 2b лъстив| Ja льстнвымь D || За ненавстънтъ( ненавнд нънтъг SP ненавнд’ннин VL неправедны 
С неправедьннин D || ок1дж] овндошж В || 3b emrsrmi] BeZoyaia С || 4b мою] - SPBGDVL || 5a gwal. bal zuao 
SPBGDVL || 7a сждатъ| сжднтв D || 8a exx] вжджтъ BGD воуднте VL || 8b ngkimi] nonan VL прЕНн мет 
С ng'kua D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 108.9-21 


Oa BRAM CHoRI его cipi: Ib í жена єго Бъдова: Е 1411 
10a Дегжаще ca да npkemarn СА снокї 

ero: | къехжпаютт: 10b Ironman BRAR- 

тъ IZ домовъ свохъ:---- Па Да enwi- 

тавтъ ?аелодавещъ ЕЪСЕ EAIKO 5 
cam ero: ПЪТ расу'ытдт"ъ твжди тр8- 

дъ ero——— 12а Не BHAI 6448 ?астжпъни- 

ка:— 126 Hi вжди їже полиаветъ. сіроты Hr 

13a Бждж Yaga его въ паг вж: 13b Въ родъ Ai: 

нъ да потрББИТЪ CA IMA #го:—— 14a Brsnioark- 10 
НІ CA BEZAKONIE сръдъца єго прЕдъ FM: 

14b Í rp'kyrs матері єго да не ощЕститъ CA 

15a Да кжджтъ ngkah Pai ginis: 15b Í nomg'EEr- 

тъ CA отъ ZEMAA NAMAT IX: ———— 

16a Zane не ПОМЕНЖ c'&TEOQITI аилости: 15 
16b Í погъна Ука Sora ı nipa: 16c Í Замлена cph- 

дъцелъ Варътвит:-- 17а Ï въздюв 

KAATE 1 Прїдє raf: 17b Í не въсҳот'Е ЕЛАГ- 

MiK à [.] Sadat CA отъ непо:---- 18а Í onakve 

CA ЕЪ KAATER Еко къ (017%: 18b Í къміде Еко 20 
вода въ жтровж єго: 18с Í Еко oai въ кості 977 

19a [.] RAI em8 Еко рдл Bh НЖЖЕ OBAAVITTR CA; 

19b Í kko поксъ IMKE BRINK поедет са:-- 

20а | Де akao окллыгаюцияиь ма Pr: 206 T mapiga 

Zhao на дшж мою: == 21а Í тъч Fi Pt съ- 25 
TROPI со мънфю IMENI ТВОЕГО ради 

21b 4 | ‘ko влага милостъ впо:---- 


15a га corr. supra rasuram || 17b [.] littera abluta || 19а [.]Ai] lege &x || 20а [.]e] lege ce || 


9a Бждж| вжджтъ BGD коуднте VL || снов! снове PBGDVL || ero] — P || 10а спок! eng SPBGDVL || 
BTKCKRNAOT] въсхльмпавктъ SBG в’схлюпают” L вьсханпажть DV || 10b Ï] — GL | згънану сънтънан S 
| 11b т$жди] тоужди SPB || трвдъ| троудъг S || 13a Бждж| вжджтъ BD воуднте VL || 136 Въ] н ~ VL || 
еднъ| ннъ PGDVL || ima] ckma В || 14a Бъ“пом Ени въъсподидн: S вьспоменеть D || &ezakonie] Rezakonnhe 
SP || суъдльца] оць SPB ца GDVL || ero] — P || 146 матер! Apa S || ero] emoy S || 15a Aa] — VL || saxta] 
вждетъ B коуднте VL || прЕдъ Part] протнкоу roy VL || клынж] прнсно BG || 156 потрЕвИтЪ| потрввн VL 
| 16a помнж] nomman SP || 16с 8мрътвит 8мрвтен P + н PVL || 17a П- DVL || пре] пондет G || 17b 
Ï] — DL || влагітю] вагенью S влагословенна BD васвнне С || 18a Ï] — GVL || кко| + н GD || 19а ко] + н 
PGD || 19b въчнж по"Есаетъ ca] wnoacoyeTh ca прсно G || ктын] прнсно B || посаетъ| поашеть DVL || 20a 
ослъаюцияъ| овлъгажунхъ SGDVL || ma] ce L || гї] къ гю SPBGDVL || 21a мънок] + Aäecp VL || 
21 влага] + ects SPBGDVL || ero] твек SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 108.22-109.3 


22a ËIZEAEI MA Еко нирть 1 SEO". ECA а: Е. 114v1 
22b Ї сръдъце Moe BRZMATE CA BO МЪНК:---- 

23a Eko скнъ егъда 8клонтъ CA OTRIACL са: 

23b Í сътрасъ ca Еко npRZii——— 24a Колкнк мо 

и еможете отъ поста: 24b Í плотъ мов [н]- 5 
ZAWEHI CA олєа рад:—— 25а | agh ECK 

поношеню Ih: 25b БТА КША МА покъіва- 

WA главами (свог) своми:—— 

26a Помот au PU ВЖЕ мо: 26b Í съйе ма .о..:] 

auaocmi ткой:——— 27а Í Sm ams Еко 10 
ржка тко с: 27b | mhi її сътворитъ CA Cl; 

28a Проклънжтъ THA тты ЕГЕШ! [.]: 28b Въстающе 

на нъг постъчдАтъ сл: 28с Равъ ЖЕ TROI ЕЋ- 

ZRECEAIT' CA!——— 

29a Í овлЕКЖТЪ CA оБЛЪЛГАЮЦИ MA въ срлиъ: 29b Í o- 15 
ДЕеЖджтъ CA Еко одеждею ствдомгъ Rok" 

30a lenogkaris ca PRI 7 Као 8стты AtoTatt: 

30b Í посрЕд' мъногтъг въсхвадж 1:—— 

109.1 GAARA: GHA: 31а ®*° ста 9 At"? vperure 31b сптон- отъ гондцнҳь Дж at] 
Та Peve ГЪ ГЮ MoeMS cAA1 O деснжю Mf- 20 
не: 1b Додеже положж врагът TROHA: По- 

дъножию ногаа MOLMA!—— 

2a Желъ cat) посълетъ TER 

ГЪ отъ ciona: 2b Í 8довакеши no- 

coka вратъ твоих": За Съ токою 25 
владътуъство Бъ ДЕНЪ CATAL ТЕОЕҺА: 

ЗЬ Въ свктълотакъ CTRIX' TROY: —— 


265 aa o Jl litterae inclusae partim ablutae, lege мл по || 28a [.]] littera deleta, verisimiliter a || 31b "m 
lege mora || 


22b Ï] — PG || възмата | смете VL || 23a omaes] Gays BG - D || 23b сътрасъ] сьтрасж G || tko] + н GD 
24a moi] — P || rz"Enozcere] нхнемогост® ВО uz'neaoroma VL || 25a wa] nya С || 25b Втдкша| вндЕуе L || 
ма] + н BGDVL || поклывашл] + ma P || 26a au] — S || 26b 1] — GD || 27a да VL || 27b ca] ж SPBDVL - G 
28b нъ] ма SPBGDVL || 29a Ï] да PB || овлтыгающи| овлыгаьлшен PBGDVL || 29b одеждею] вь WAGKAX 
D || 30a гк] гю S || 30b manors] мъногъ SPBGVL многыхь D || 31a увогаго] оувга GVL || 31b сптон] 
єптї SPBGVL спен D || 109.1a гю] ген PGDVL || caa] сЕдн PBVL || 1b Додеже] доїждеже S дон Arte PGD 
Подъножтю | подъножне SB || moıma] твонма BDVL || 2a cia si] + твое VL || тев] тевк SPBG тн DVL || 
гъ] въ D || 2b Syogrkeun] судолвешн BD || За владъгуъство| клдувсткова D || ciami] nevaai S (cf. 58.174) 
3b ткокъ| тн G — VL | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 109.3-110.7 


Зс Luebea пр®жде ДЕНЪНЩА poAl- f. 11511 
x» TA: 4a KAAT сл ГЪ 1 НЕ раска CA: 

4b Tui ест-ер къ въ BRK no vIHŠ Me- 

плъх Jeboamep 2 5 гъ o t- 

e[n auo TERE съкрюшмъ ECTS Bh 4E- 5 
Гласа твоего црдл;—— ба Сждитъ FAZ'hI- 

[.Јомъ псплънитъ падан"к: 6b Стъкр вши- 

тъ ГЛАВІ по ZEMI мъногъчщъ:-- 

Та le потока на пжті пъетъ є: 7b Gero ради 

възнесетъ главж:---- 110.1 AATAOH[.]d;— 10 
la Тспов | Lat, ca тев M BRC RAH 

сръдъцейъ момиъ: 16 Во сът" 

правыҳъ I въ сонъ! 2а Beark 

Akaa гн®:—==— 2b Телсканъ Ко B'h- 

сЕХъ волЕҳтъ eroi За Тепов"Едани- 15 
€ 1 велткл'ЕпотА ero: ЗЬ Í правъда 

єго NPREWIBAET B'h КЪКЗ;---- 

Да laa Ts сътворлъ ECT". Уюд с. 

croy: 4b лилостівъ гъ 5a пж 

Adds ECTS BOA СА EP0;— 20 
5b Полнетъ въ вЕкъ гавКтъ CROI: 

6a Í КрЕпостъ AKA скот E"'RZE'R- 

стъ AIQAEAT'S. свом: —— 

6b Дат ark достоКни KAZTRIKTR-! 

Та Akaa ржкв его ICTIHA ı сждъ 7b [к'®]- 25 
рънъг въсА ?апов ди ЕГО;—— 


109.4b мелъх|-.1сксдковъ| [..] litterae ablutae, -- corr. supra ablutum ‘k, - corr. ex alia littera; lege 
MEAKYXICHAEKOBS || 5 et ба litterae inclusae (verisimiliter involuntarie) deletae sunt || 5 дЕ[.л]аса] pro день 
гнква SPBGDVL || ба raznu[.]oars] lege vaznsikoars || 110.1 4AIAOH[.]4] littera deleta, verisimiliter -r- 
Та Ienowk[. Jas] -м- corr. supra litteram ablutam || ба възвкстъ| lege възвститъ || 


Да раска] раскаеть SPBGDVL || 4b вккъ| къ PBGD || 5 гъ] гн G || твоего] своего SDVL || ipa] црн VL 
ба Gramm] ссоуднт” VL || исплънтъ| Т ~ SB || падангЕ| паданне Р || 6b мъногъгитъ| мъногомъ SPBVL 
|| 7a пъетъ| пнжть D || e] - SPBGDVL || 7b главж| главъ Р || 110.1a ca тев] тн ca В || 1b правтыхъ] 
праведънъткъ BDVL || въ?] — SPV || 2b Тулсканъ| їлїскана SPBGDV канскана Г. | ко] – С || За 1] — GD 
ero] Arka ~ SPBD arkaa ~ G kao ~ VL || 3b вкк | кЕкъ ~ SPBVL вккът ~ GD Ека PBDVL кккж G 
Да сътвормъ ect] створн S || естъ| ech GD || ука с. | своҳъ] vioAgchi cRoHMH G уюдесейь свона D || 4b 
гъ] T штедръ ~ SPBGDVL || 5b Полекнетъ| поньанетъ SP || вккъ| кЕкъ PGD || ба 1] - SPBGDVL || 6b 
Aseroknie] + своє S || 7а ero] твоею 5 | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 110.8-111.8 


8a ergo A EI въ BRK [.] вкк8: 8b Сътвор- | f. 115%1 
нъг Съ ICTIHA | правъдж;---- 

да Тевавлене посъла ЛЮДЕМЪ ско! 

Ob zanog'kArk въ BRK ZABET CROI: 

Oc сто 1 страшъно IMA впо:------ 10a Ioko- 5 
нъ пркмждрости стракъ Рнъ: 10b Paz$- 

мъ же BAAS BARCEL TEJAM 

ю 10с ҳвалж его прЕБЪНваЕтъ въ BRK BER 

111.1 4484: 

Та Блаженъ мжжъ вомм CA Pa: 10 
16 Въ заповКдехъ его Бъсхо- 

perh 2®ло:—— 2a Стлъно 

на ZEMI БЖДЕТЪ IMA E- 

ro: 2b родъ правъіҳъ влагословитъ CA 

За Слава т вогатъстко къ Ams Е[Г] ©: 15 
3b Í правъда его ng'EErNIEA- 

тъ въ к®къ:——— 4а hoent- 

етъ ко ТИВ свЕтъ NPABHIA: 

4b милостив 1 щедръ H правъденъ 

Sa влагъ MAK MASA I дамм; —— 20 
5b Ра с| мотритъ словеса Rok на CHAR: 

ба Bro къ BRED нЕ ПОДЕЕЖТЪ cA:—— 66 Бъ 

паматъ ВЕУЪНЖЮ БЖДЕТЪ Праве- 

дънкъ: 7a отъ сл8ҳа Z'hA9 не SBOT 0057 

7b Готово сръдъце ero Впъвати на Га: 25 
8a Spo Al CA сръдтъъце его: 


8a [.] littera abluta || 10c хвалж| lege хвала || 111.2а Gianno] -o corr. ex -a || 7a znao] lege zwaa || 


8a кЕкъ] BK СО || вЕк | вкка PBGDVL || 8b ıcrına] нетни VL || правъдж| въ ~ BDVL повд VL 
пракость S || да посъла| + гк GDVL || 9b вккъ| gew PGD || свой — L || 10a Поконъ] наулло PGDVL 
zavado В || 106 i9] єр | 10c вккъ| к®кты GD || вкк | к®ка PBGVL || 111.2a ima (cf. 71.17a)] ска 
SPBGDVL || 2b пракыҳтъ] праведьныхь DVL || влагословит"ь] ваствитъ SP || За въ] — $ || 3b Ï] — PD || въ] 
— D || вккъ| вккъг GD + веко S к®ка PBGVL || 4а Босъ\етъ] воснЕ SGDVL || правътмъ| праведнътлтъ 
BDVL || 4b пракъденъ] + гь VL || 5а даман] да» SPBGDVL || ба къкъ| вкы PGD || 6b ккуънжк| BRYAN 
SP || 7b ero] moe С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 111.8-113.1 


не NOARIKIT сл: 86 Дождеже BO- f. 11611 
ZAHITI на врагът сво| ьа: = 
да Растомитъ т дастъ 8Богъчитъ: Ib Ipa- 
въда El ro прЕБъмваетъ въ EE: 
кты BR SÒ  }——— 9с Рогъ ero BAZNE- 5 
cent } са Бъ славК: 10a грЕшъні- 
{ укъ вгърптъ г прогн'Б- 
Í )ваетъ ca: 106 2жЕъ свои 
(|) поскрежтъъциттъ г растаетъ:---- 
10с Í ужеданне грЕШъННКЪ NO- interl. 
112.1 СЛЯВЯ< гълвнетъ:--- 10 
Та Хвадите отрощ Га: 1b Xgaarre 
ima Гне:-- 2а "SA IMA ГНЕ BAANO 
2b отъселЕ 1 до к®ка:—— За Отъ късто- 
къ слънъц до гападъ 3b хвалъно 
IMA Гне:---- 4a Вљісокъ надо B'h- 15 
сан AZ IKI Mh: Ab Надъ невест 
слава єпо:—— 5а Къто ‘RKO гъ Бъ нашъ 
5b жівы на въс|окъчкъ: ба Í на cewak- 
рена npızıpara 6b на НЕС! 1 на ZEMI: 
Та É'&ZAEIZAEAI отъ ZEMAA 860га: 20 
7b Тотъ гноща възносл нира 8a да no- 
садито т со KRNAZI: 8b Со KTRNAZI AK- 
да CEOIXTR:——— 
да БъсБл мм неплодъве въ AOL: 
9b Mons 9 УАДЕХЪ БЕСЕЛАЩЕ C; —— 25 


113.1 4AG@A0VÍ4:—— 


8b сво| || scriba erasit finem - et add. -m || 112.5b въ'[.Јокъіҳъ] -o- corr. supra litteram ablutam || 


8a ne] н ~ BGVL || подвжитъ (cf. 111.6a)] оувонтъ В (cf. 111.7a) || Bb Догкдеже] дондеже PB VL дондеже 
GD || 9a Растоугтъ| растоун SPBGDVL || дастъ| ра’ да VL || 9b ero] emoy S || прЕБЪаетъ въ ЕКТ BR] 
Eh к'®кы по®вывает D || в къ вккъ SPBVL || сЕ“) вккоу S к®ка PBGVL || 106 растаетъ| App, S || 10c 
грЕшъннкъ] грешьннкоу $ гркшнъхь GDVL || погъівнетъ] погыклеть РВ || 112.2a влано] ваствьно $ || 
2b ı до вка] Bb BRK S || За въстокъ| въстока GDVL || слънтъъц | <слъ>ньца SPBGDVL || до] ı СУГ 
| ganaans] запада BGDVL || 4а Бълсокъ| втысоктьт В || 4b Надъ невесты] н ~ VL на нЕсн H на gean D (cf. 
113.11b) || ба съди рена| carkpenaa PBVL || 6b opol Nece S || 7a Bwzagizatal] въздвнад PGDVL || ѕкога] 
нншта SPBGDVL || 7b ниша] оувога SPBGDVL || 8a 1] м PBD ~ G || Эа БъсБл®ым] gnceaka D квснлаж 
G нже овнтатн творнть VL || неплодъве) неплоды G неп”лод ноу VL || yoa] Aomoy GDVL || 9b Mips] Apt 
SPG || о vaatn] veas VL || Beceaaye] веселжушж PB VL веселжшнхь G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 113.1-12 


Та Бъзсход пле: отъ егюпъ- f. 116v1 
та 16 долв r&koEAE 17 люде 

Баръваръ:----- 

2a Быстъ 1юде{ ` It CThINH 

ero: 2b Їлъ onaac{ lm em8:— 5 


За Mope від т повкже: 5} 3b теръ- 

данъ къзвратт сл { } 

БЪСПАТЪ:---- {} 

Да Горъг възлграша cA RKO овъ( Hi: 

4b Ï yanai "ко агнъци овъм!---- 10 
5а Фъто TI ects mope да пов'Еже: 5b Í 

тъл-еръдане да възврат! CA B'h- 

спатъ:---- ба Горъ да Бъзлгра- 

WA CA ‘RKO ap: 66 i yasai RKO агнъ- 

ці окъу; ——— 7а отъ ліца PNR no- 15 
ABUKA сл zemak: 7b отъ aga Ба 

l'EkoEAR:———— 8a Оврафшающаго 

KAMEN Ek EZEGA кодънаа: 8b Í ‘Екрато- 

мъ въ стоуънкъ водънъпад;---- 

да Не намъ PI не намъ Ob нъ IMENI TROE- 20 
М8 даждъ славж: Oc По млості 

тко їст(т)їн'® ткой:—Ь— 10a Єда 

когъда рекжтъ AZ BIL 106 къде естъ 

Съ ry: Па Бъ же нашъ 11b на "вес 1 на земи: 
Ист въсЕ емко въмсход Е сътворц---- 25 
12a Їдолі tz iis съревро 1 злато 12b ark- 

AA PRK ууктъ:---- 


113.86 стоуънктъ| lege ıcrovranıraı || 11c възсход | pro въсхот || 


113.1a 1сҳод'Е лев | искодъ Тйлевт S || 1b "Бкова | наковлю GD || 2a пюде| Тюдеа SPBDVL || 2b овластъ| 
Eh weAdcTH D || ens] ero SPBGDVL || 3b 1еръданъ] T~ S || Ab op mvt] ogayni SP || 5a естъ| enen? VL || 5b 
ТГтън | — В || 1-еръдане] gaans G || да] — PGD || ба да] zane PB — GD || възграша| възпурасте SPVL || 6b 
окъу | овкунт SPB || 8a Оврафающиаго | овраштъшааго SPBGDVL || 8b Екратогиъ| акротома D || 9c 1ст(т)- 
ink] н ~ SPVL | Па же] — PD || 11b "egeci] nice $ || 11c Y] - SPBGDVL || съткор] н ~ GDVL || 12a Їдолі] 
ндоль D || сърввро 1 Zaamo] съреврънн T златн S || 12b — G || чкъ] улвувскыхь DVL улук SPB || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 113.13-114.1 


13a Seva mars 1 не въз AKT 13b o- Е. 117r1 
VI LATIS 1 HE ЕДАТЪ:---- 

14a Oyun rar 1 не слъпшатъ: 14b No- 

7 Др MAT | NE ФБОНЕЮют"ъ:---- 

15a PRUE IMAT 1 не ослжжтъ: 5 
15b Nozk man 1 не поджтъ: 15c Í 

не BTRZTAACATTR Ггрътанемъ сво" 

16a Подовънг HATH да BERART ТЕФРА- 

ше A: 16b T къс: над Еющиг CA на на; 

17a Долгъ паевъ Впъва на Га: 17b Momom- 10 
Hip 1 2а|-..|цуитъникъ Таъ ECT AH 

18a домъ аранъ упъва на "Е 18b помоцъннкъ “+ interl. 
19a Боклши ca PA Зптькашл на Pa: 19b Momo- 

фънкъ 1 ?астжпънкъ IM Е[. |eTr]:— 

20а Г! nearkna нъ 1 Елагослов! нъч: 

20b квлагвмтъ встъ долить 14ER 20с BAPRI- 15 
AT тъ домът арвнъ:------ 21a BRI- 

AT ECT Бовацияьа сл Fa: 216 малънња съ 

келїктылї:——— 22а Да пріложі- 

тъ Fh на ктм 22b на chhi вашл:—— 

23a Багвни ктм! геї: 23b сътворъшваи8 20 
NBO T Zemam:==— 24а Неко нба 

PRI 24b земаж же дастъ CHOTA УКА; 

25а Не Mp WTI късҳвалатъ TA PI: 25b H! Bh- 

CI NIZTRXOAALHEI Eh. Адъ;—— 

26a Нъ arii жит BAPBIA Га: 26b оттъсел'Е 25 
I до к®ка:——— 114.1 AMAOVIE:—— 


17b et 19b litterae [.] inclusae ablutae sunt || 18a versiculus hic a correctore insertus est || аранъ | lege арёнъ, 
cf. vers. 20c || 20c домты] lege pomm || 


13a къзгажтъ| Fais ms PBGDVL || 13b — С || 15c Ï] - SPBGVL || ne] нн VL || 16a nam] – С || творци! 
ксн ~ BDVL || m] — D || 16b na] нь GD || 17b zal...Jyur amin] заунттель С || 18b помоцгъннкъ| + 1 
?ацитъннкъ SPBDVL н зацнтнтель С || “| emoy S + ects SPBGDVL || I9b застжпънкъ ] гаштитъннкъ 
5РВООУЦ | 20a fi] гъ PBGDV || noarkux] подижнжвъ SPBGDVL || i] - SPBDVL || gaarecaegi] вастви 
SP || 20b клагвтлъ| вагствилъ S || 20c влгкілъ] вагствиъ S || арвнъ| ароуновъ S || 21а кївїл'ъ] вагствилъ S 
|| колца] все ~ VL вожунн GD || 22b на] на кты T ~ SPBVL n ~ GD || 23a Блгкн1] вагственн S вапвено 
С || въ] нал С (cf. 71.192?) || ге | гю S Fan DVL гне G || 23b emgoprisuiSai$] ствошнаг VL || 24a rti] гю 
S || 24b zemax] пва ~ S || же] axe G || vkan] удмемъ SP || 25a apri mei] мрътв! SPB || 25b uizrsxoa amet] 
cxoA Aum С || 26a sagi] жнент SPB || EArgiars] касте S || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 114.1-115.5 


от La Бъздюкиъ “Еко Scamıma ™ 1b raach f.117v1 
moaenık мого: 2b Í во An 
MOA прїдокж 1:—— За ORACA 
MA EQA'EZHI съмрътънъша: 
3b ERABI адовът оБрЕтж MA:—— 5 


Зс Скръвъ 1 волЕанъ оврЕтъ: Да laa 
ГНЕ NgIZORA:—— 
Ab О гї IZEAEI Ашж мою: Sa лилост- 
къ ГЪ 1 правъденъ: 5b 1 Ет нашъ дило" 
ба Xpana младенъца гъ: 6b Crsavkgiyrs 10 
CA 1 съпасе AA;—— 7a Оврат cA 
Aue mok въ поко тво: 7b Еко гъ 
ДоБро сътворг TEE'k;—— 
8a Bra IZAT All мою ото съмръти: 
8b точен мог отъ слез: 8c Т HOSE ото 15 
въспоплъзен!К: 9 Згождж ngk- 
дъ PA въ стран жівжцеҳъ: = 
115.1 СЛЯВЯ: ЯЛТАЗЪТЕ: 
рт Та Бровахъ тКатъже въз лаголаҳъ: 1b dzrs 
же СЪМЕБИКЪ ca ЗЪЛО:---- 20 
2a dz же рЕҳъ къ Sack моелъ: 2b Въ- 
CRE VK'h ложъ:—— За Фъто въздайтъ 
PRI: 3b Za късК же E'RZAACT'h намъ:---- 
Да Укшж caini noia: 4b Ima Fnit про 
Sa Ob) мока PEI Бъхдалъ: 5b Ipk- 25 
дъ въсБаи аюдъли вго:---- 


114.2а — || 5b ммое”*] lege лил$еттъ || 


114.1a Зслльиша] оуслъпшинтъ SB || 1b moaenık] плача D (cf. 6.9b) || За съмрътънъи] сълрътънът В || 
3b skym] н ~ VL вол анн G || оврЕтљж | wesya D чвндохж B (сЕ17.ба) || Зс Скръвъ 1 волн орт] 
скрьвн H EowkzHH юврЕтж MA GD || 4a lua] i ~ SPBVL || ngizogx] ngizu&ay s SVL + н D || 5b—G || 1- VL 
| моб" + н дакть D (cf. 36.26a) || ба Xpana] xpanan BDV || 7a Aue] дша V || 8a rza s] iza SDL || 8b i] — 
SPBGDVL | 8c i] - GDVL || ноз] + мої SPBGD || въспоплъзенгЕ | къспоплъзгновенна BG nona’ g новеннК 
VL || 9 ngkas Para] век VL || въ] - $ || живжуиахъ| жнеънхъ S || 115.1a въз лаголаҳъ] н raaxsVL || 2b 
Еъсекъ] весь $ || За F] гю S || 3b къс) вскхь D || намъ] мнк SBDVL || 4b Ima] i ~ SPBVL || 5a rii] 
гю S || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 115.6-117.7 


ба Уестъна ngkai Park: 6b Gamp npk- f. 11811 
подовънъй(гъ вго:---- 7а О PI алъ 

равъ твои: 7b |... pan твой: Í снъ 

равты тво: —— 7с Растръгаю ж2ъч 

мом Ват TEBE пожърж жрътвж Ek 5 


8b ı къ IMA гне при Довж:---- 
да Окт MOKA PEI Бъхдалъ: Ob ПрЕ- 
дъ Backa людъди ero: 10а Въ дво- 
preys домв "ню: 106 Поср ЕД mee 1- 
ервсадиив;---- 116.1 AATAOKTE; 10 
Та Хвалите PA Esci ллы: 1b Í похка- 
ЛІТЕ ЕГО BBCI аюди:------ 
2a Biko 8тръдг c ммостъ его 
на наст: 2b Тетина РНЕ прЕвълкаетъ 
въ вк; 117.1 AATASHIE- 15 
ж Та Їспок'Едаіте CA ГЕ! Еко BAA- 
гъ: 16 Еко въ BRE дилостъ епо:---- 
2a Да pevers нълнЕ AOA IERS 
"ко влагъ: За Да реуетъ NINE до- 
мъ арвнъ: ко Baar: 3b Еко 8% BRK 20 
MIAST вго:---- 4a Да рекжтъ 
NBINE BBCI BOAI СА га: Еко влагъ 46 Pr 
5a Orn nevaaı прилъвахъ Fa: 5b Í Scania 
MA въ пространъство:------ 
ба Ps мън полощънитъ: 6b Í не 8вою сл vh- 25 
то сътв{.. атъ ап укт:—— 7а Гъ ani 
nomo{ уфънкъ 1 алъ во 
Í Ha крагты Мон: 


1 


mn 


115.2a 8тръді] lege Sage A || ба прЕдъ] -A- corr. ex -г- || 7b |... равъ тво] rasura, lege agm равъ твои || 
8b пр [Јов] [.] littera abluta || 117. 2b — || 4b кк] lege ко || 6b сътв(..итъ| lege сътворт || infra in 
marg. litterae rk || 


6b пр'®подоктънтмутъ] стык D || 7b paga] равнне VL || 7c Растръган| растрьгаж GDV растръга S растръзха 
PBL || 8a 1] - SPBGDVL || yetak] хвальнж SP || 8b 1] Ср || къ] -SPBGDVL || 9a гк] гю S || 10a пню] "нЕ 
SPBDVL run С || 116.1a маці] + в”коуп” У || Ib Ï] - SPBGDVL || noxgaarre] хвате VL || ero] Т SPBVL || 
2b Тетана | í ~ SP || etie] etii PGDV || 117.1а Pii] гю S || 1b вккъ| вккъ PGD || 3b eben) etra PD || 
Да къс – B || Ab Ек] + въ вЕкъ лилостъ ero SPBGDVL || 5b пространъство] пространкствк PDVL || 6b 
ап] ant SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 117.8-22 


8а Довро встъ над ат mi CA на гъ: 8b ne- Е. 118v1 
же над ат cA на VK'h;— да ДоБро Есть 

Зпъкати на гъ: Ib nexe Smsgami n[.]a 

KRNASA:—— 10a Bracı Az BIL 

oEIAR MA: 10b menemn PEAS 5 
протваБхъ CA миъ:—— Па Овішє- 

Дъше овдж MA: 11b menem rhe- 

мъ: протвлКхъ CA LAS 

12а овдж MA Еко 1 въуедъг comm 12b 1 gazro- 

рЕША CA Fro гогнъ въ трънг 12C Imene- 10 
мъ Dark противавхъ CA Lk 

13a Бъздриновенъ прЕклоніҳЪ CA пасти: 

13b Í гъ noa ms ma: 14а Кркпостъ мо | 

пение Moe Ph 146 въмстъ мън Ro СПЕ: — 

15a Гласа радостъ 1 cinik: къ се ЕХЪ 15 
праведънитъ:---- 15b Десна гн 

съткорі саж: 16a Десна ГНЕ B- 

?несе MA: 17а не SMPR нъ KIB BRAM: 

17b Теповкиъ Akad їнҥ'®;—— 18a Показал: 

наказа MA гъ: 18b Í campani не прЕдастъ 20 
mel... |ne;—— 19a ОтвръгтК мънЕ Bpa- 

та правъдъ: 19b Бъшедъ въ нЕ renont- 

мъ cA PEI;—— 20а Съ врата "нЕ 20b пра|-|ве- 

ABHI вънджтъ къ нЕ: 21а Їспок'Елъ 

CA текК Еко Scania мл: 21b gier 25 
мън въ спни:--- } 

22а Камені егоже Ne{ T EQ'EAS ch- 

TROPIMA: ZDKÍ даце; 

22b съ Griet, въ Í г) ла жпълв:---- 


9b н| Да Kunasa:——] ab -a corr. supra litteras ablutas || 15a Гласа радостъ| pro raach радости || 16b - || 18а 
Показав. | - verisimiliter macula || 18b me[..]ne] litterae inclusae ablutae sunt || 20b пра[.]ве-] [.] macula || 
22b í r}aa] lege глав || 


8a над ат mi cA] Зповатн G || au] — SPBDVL || na] — S || гъ] "Е SPBGDV || 8b nexe] + ан GDVL || къ] 
ука SPBGDVL || 9a гъ| "Е SBDVL гель P ва С || 9b nexe] + ан GDVL || на kanasa] KNAZEM P || 10а ogtAX] 
wen Asa BGD || 106 гменелъ| T ~ SVL || 11a — P || Овпшедъше| овходеще VL || овдж ] wEnAourx GD || 11b 
—Р || imenearn] Т- SVL || 12a овд] ювндошж BGD || i] - SPBVL || 12b и] РС || разгорвша| разгорк G 
|| 2] - SPBGDVL || 12c menemn] ї ~ SPVL || 13a Въздриновенъ| нарнновен” VL + выхь С || 13b Ср || 
подъьатъ] прихтъ SPBGDVL || 14a moe] — С || 146 въстъ| Т ~ SPBDVL || 15a i] – BGD || праведънк"ъ| 
пракеднТунх PB праведных СОУ || 17b lenogkars] 1 ~ SPVL || 18а наказа] показа SPBVL || 18b al. Jul me 
VL || 19a ngag Arta] праведнаа PGD || 19b Бъшедъ| н ~ VL || ге] гю S || 20b пра кедън | пракедьннї SPB 
|| 21b I] Fa G || 22a Камені] камень SPBGDVL || eroze] їже SB || 22b съ] ce BG сын D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 117.23-118.5 


23a отъ PA въчстъ сї 23b естъ AIBTANA ЕЋ o- f. 1911 
уъю нашею:—— 24а Gh денъ KE 
съткор гъ: 246 Бъздрадвинъ CA 
T ЕЪЗВЕСЕЛИМЪ СА: BO H'k:—— 
25а o M съпас же: 25b o FI noenkun жв;-- 5 
26a бнъ града! во мал гне: 26b слагов!- 
Kommt 1Z домв гн: 27а Съ гъ просктът“к с^ WAT" 
27b Съставите NPAZRNIKTRI оскнКюцихъ: 
27с до porh алътаревънтмикъ;---- 28а Съ Mel 
ЕСІ THI ICHOR'KAUK cA TERR: 28b Ch mor 10 
ECI тты! 1 съзнесж TA: 28с lenog'k- 
мъ CA TEER ‘RKO 8слтмша мл: 28d i BETI- 
CTh mhn Bo crine 29a Їспок'Еда1- 
те CA ГЕ! Еко Благъ: 29b Еко къ BRK 
мілостъ ero;—— 118.1 GAARA: GR- 15 
AÏANA: ЯЛТАОХЪИ:-- 
PT Та Блажени непоромън " въ 
пхтъ 1b X° AAI въ ZAKoH'E 
гн; = 2a Блажени їсплм- 
тающе съв BABIE его: 20 
2b къскагъ сръдъцейъ 
БЪДАТ" впо:---- 
За Не Arkaamıpeı во Eezakonie 3b въ ng- 
текъ Его Ходшл;— {}—— 4а тъч 
ZANOBKAK гаповКд1 TROM Ab ch- 25 
Храните HA Zrkao:—— за Ne да 1- 
справмтъ Al ca (1) ПЖТИЕ мо: 
5b съхрани оправъдангК тво: 


23a ra] гї S || ci] сне ce D || 23b em] т ~ SPVL || дівъна] днв’нь VL || 24а Ок] сен BGD ce V сн L || 24b 
Бъздрадваъ| къзрадоувлъ BGDL || 25a же] me VL — D || 25b посп'кші] gare ~ VL | жє] — VL || 26а града 
нже прнде VL || 26b клаговіҳомъ] вастехомъ S | 12] въ ~ SPBDVL кь GD || дом | храма В храм D || 
гне] Pin GD || 27a просвът | T ~ SPBD тавн PBD || 27b прадъникъ( npazAbNHK SL || оскнЕюцихъ ] въ ~ 
SPBVL || 27c pors алътаревънтыҳъ] рога ол” тарев на VL || 28b тты] — P || i] — BL || 28с ca meet] тї ca P || 
29a Fei] гю S || 29b ries] к®кты PGD || 118.1a непоромън/ "| непороунн PGDVL || nama] птн VL || Ib въ] 
н ~ VL || 2a ero] тво L || За ко] — BGD || вегаконие | вегаконнк BGD VL вехаконенн« SP || 4a тты] + же D 
|| 4b съхрани храннтн S || 5a He] на VL || Не да] ape вншл P да G кгда D || IctgagaTa al Tengarıaan SB 
нсправнлн PG VL нсправать D || ca] + внше VL || 5b съхрант + мн D || 


423 


424 


Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 118.6-18 


ба Тогъда H£ постъіждж сл 6b епъда прн- f. 119v1 
ZOE, на BCA ZATIGE'RKAI THoLA:—— 

Та lenorkar CA TEER къ правост! 

сръдъца: 7b Вънегъда навет 

MI CA сждъвамъ правъдъ (т) твовъм;---- 5 
8a Оправъдан"К тво съхранж: 86 Не o- 

стави МЕНЕ до Zrkaa-.— 9а О vecoars 

справити KONO! NATH TRO: Ob Brane- 

гъда съхранит словеса TEo'k:—— 

10a Brsckars сръдъцейъ моъ BAZI- 10 
скахъ теве: 106 не отъфин MENE отъ 

тапок Еда твокъ:--- Па Въ Aug 

мовлъ съкръҳъ словеса тво: 

116 да не съгркшж Teg'k:—— 12a клантъ ес! 

г 12b na$vi MA оправъданиедиъ TROI 15 
13a 8сттънаа morma сповкдхъ 13b въ- 

CA CRABETBI 8стъ TEOIXTh:—— 

14а Бъ пжтъ съвКд Ен: TROI HACAAMI- 

Í } XS сл: 146 Еко o ЕЋСЕМЪ EoraTrkcTE'k:—— 

15а Бъ гаповКдехъ TROY поглвмаж °: 20 
[.....] 15b Í pazsarkıo nomi [.]Eota:—— 

16a Бъ опра| |въданхъ твоҳъ повуж 

см: 16b I не ZAEAAX словесъ твохъ;-- 

17a Бъздаж дъ pass TROMS 17b ı живи AA: 

| съхранж словеса тво: —— 25 
18a о[.]тък[рън [] ovi мог 18b г pazsarkıo 


ETE 1{}{} уюдеса отъ Za- 
EEN | кона твовго:---- 


118.76 пракъдъ | lege пракъдтъч || 15а et 18b (bis) |... | textus deletus || 15a-16a et 18a-b membrana partim 
defecta aut iniqua est || 15b nom [. ]Eora ] lege nam твом || 


Та ca merk] тн ca P + FH У || сръдъца] — L + aere DVL || 7b Вънегъда] erga Ро cea’ exe VL || na$vimi au] 
навуж P наоуунҳ V || 8b mene] ме V || Эа vecom] увмь S || rengagrmi] Теправнтъ SPBGVL нсправлть D || тво! 
ско! SPBGDVL || 9b Вънегъда] erga P || съхранит + мн D || 106 mene] ме V || 11b съгркшд | съгръшаж BD 
|| 14a пжтъ| пжтн SPBGVL || 14b o] въ BVL || въселъ | веЕколъ BGDVL || 15a твоих] — D || norasmaa] 
noraoyaakxa D || 156 nemi] gea ~ С || 16a опра[ |всъданхъ| хправданн GDVL || повуж| пооуунхь D || 16b 
I] - SPBD || 17b и] - SPDVL || 18b i] да D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 118.19-30 


19а Пришълещъ cain azh на zemi: 19b не ch- f. 120r1 
кръп отъ мене ZANOB'RAEL ТЕО: —— 

20a Възлювъ дша mok съжделт 20b cx- 

AEB TRONX на въсЕко ЕрЕДА:-- 

21а zan{ фрЕтитъ ect поъдльмиъ 21b ngokaamit 5 
8кланКюцилъ CA отъ гапов де твоъ:---- 

22а Ormai! отъ MENE поносъ 1 8NIYR- 


жени: 22b 


‘RKO съвЪд не TROIXTR Bh: 


Zickay'h:—— 23a во СЕДЖ KANAZI 

на A^ () raya: 23b Равъ же TROL кланЕше 10 
CA: Eh оправъданхъ TROY: ——— 

24a Iso съкЕник тво повуение MOE сж- 

тъ: 246 1 съвКт мог къ опракъдан"К TRO — 

25a Прлъпе gemi дша mok 25b 1 жи ма 

По словес твоғи8:—— 26a Пжт! 15 
MOKA асповКд Ехъ Scania MA: 

26b наз! MA оправъданіємъ твом”; 

27a Пжтъ оправъдан: TROI на$ч! 

мл: 27b Í погавдаж cA въ уюдесекъ 

ткокъ;---- 28а Бъздр ма Aa mok 20 
отъ Внъмник: 28b Swe A MA къ 

словесекъ твокъ:---- 29a [IRT не- 

правъдтъг отъстави отъ МЕНЕ: 

2961 гакъномъ твомиъ подилвг MA;— 


30a RTh 
въ TROIS 


23b клан'®шЕ] pro raoymakawe | 


19a tcars az] аль echa GVL 


ep) TZROAIX 306 1 сжде- 25 
НЕ ZAE'RIX"h:—— 


24a enerkurk] lege съв КдКниЕ || 29b закъномъ] lege Zakonom || 


| 20b сждевъ твоҳъ] сждвы твож G || 21b прокллти| проклтн SPBVL || 


8кланКюциитъ | оукланъжцит SPL оукланЕжужж В оук’ланающе У || 23a Kanazi на ai^] на ма KNAZH D || на] 
T — S || 23b оправъданіҳъ] моправъданн GVL «оправ данеҳь D || 24а повуение moe] пооууенна mora D || 24b въ] 


-БРВООУГ || тво“ | + cam D 


|255 | -SPBGDVL || твовл8| твой” VL || 26a — V || 8слъіша] t ~ SPBGDL 


|| 26b — V || 27a Пжтъ| пжтн SB пжтелъ P птоу VL || 29a неправъдъ() неправедны DV || отъстаки| weragH 
PBGDVL || 30a teint] нетнньнын DVL ркснотът S || 306 1] - SPBL | 


425 


426 


Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 118.31-43 


31a Пон“ гих ca съ [дни TRON Е. 120v1 
31b Pt не nocpamı mene: —— 32a Пжтъ Za- 

повКде! TROIX THY 32b егъда рашт 

CA сръдъъце мов:---- 33а Даконъ noso- 

жї мън Pi: Datt, оправъда | ни 5 


твохъ 33b i възциж ero присно;-- 

34a Brsgaz$at MA ICMBITAK гаконъ 

тко: 346 1 съхранж 1 BRC RAI срцедгъ “= 

35a Настав! MA на стъзж гаповде! 

твоих: 356 Еко ml let въсхотКхъ: (---- 10 
36a Ilpıkaonı срдце MOE во CHER AHIR 

TEo'k 36b a не въ AIXOIMTRETRO:— 

37a Оттъврати ovi MOI ДА NE BIAITE 

светът 376 на NATI TROM живи MA;— 

38a Постави ракв TROEMS слово твоє 15 
38b къ страхъ тво;— 39а Оттын отъ 

МЕНЕ ПОНОШЕНІЕ ЕЖЕ непъштева- 

xh: 39b «ko повел ЕниЕ TRO P1;—— 

40a Ge въжделБхъ сждевъ тво: 406 Пра- 

въдою TROER ЖІБІ MA:—— 41а Í ngi- 20 
дъна ma амостъ тво ГЕИ 41b гей 

TROE ПО CAOEECI TROEMS:—— 

42a | отъвЕаю поносации-мъ-н"Е слово: 

42b ко Зпъъвакъ на словеса TROK;— 

43a Í не ommımı отъ Sens мойъ cao- 25 
BECI ICTINTRNA до Zkaa: 43b "Eko Ha cx- 

A'BE"h TEOMA 8пъвахъ:---- 


31a съ| Двкадкникъ | [.] macula || 35b т| Доц littera [.] abluta || 43b сждъвъ| lege сждтъъвтъ || 


31a съ| Дввдеикъ| вь ~ D er ka Книн PGVL || 32a ткхъ| Teka VL текохъ GD || 32b ca] — SP || 33a Пхтъ| 
e ~ VL natu BG || 33b i] - GDVL || въящж] g&zicka S || ero] — D || прсно] вънж SPBDVL || 34a 1сптитаю] 
т ~ SPDVL || 34b 2] Ср || 36b а] — P || 37b на nem твоем] н пжтемь тконмь D || на] въ SPGVL || 39a 
отъ mene] — SPBGD || поношен | + moe SPBDV reve С || 39b Pl влага SPBGL вагаа DV || 40a сждевъ 
(cf.118.20b)] гаповкда SPBGDVL || 41b i] — PBGDL || твоём] твовм” VL || 42a 1] - SPBGD || отъвЕцан)| 
Wekyatorn D || понослця-мъ| поносщшннутъ PGD || слово] + твое D | 42b Зпъвахъ на словеса тво] на 
CAORECA TROM оүп*каүтъ PL || 43a 8стъ| оустень С || сдовес | словесе SPBGVL словеса D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 118.44-56 


44a Í съҳранж гаконъ тво! прісно Е. 12111 
44b къ вЕкъ E'kK8:—— 45а Í скождахъ 
въ шрот": 45b Кко гапов де TROI- 


Xh въгдскакъ;--- 46a Í глакъ © съкЕ- 
дни твоҳъ 46b noky цер: не 5 
стъд къ ca;—— 47а Í повудуъ cA въ 


?апокКдекъ тво 47D FAKE BRZAWBIXS 3845 

48a Í въздвитъ ожц мог къ дапок'Еде- 

мъ TEOLAVR HAL. же въ2люБІҲЪ: 

48b Ï ra&awEyrs CA къ. оправъданисъ "ут; — 10 
49a Помни слово TROE рава твоего: 49b о 

НЕМЪЖЕ MEN STITREAHIE AAA ЕС1:— 

50а Се мл STk ко съл“ Брен MOEA: 

506 ‘Еко слово твое живи AA;— 51a гръд 

?аконъ прКстжпахж велъди: 51b orfa] 15 
ZAKONA ЖЕ ТВОЕГО H£ 8КЛОНІҲЪ СА: —— 

52a Пол Кнжхъ сждъвът TRO отъ E'kKA 


ги: 526 1 8ткшкъ ca;——— 53a Пеюдатъ при- 

IAT MA отъ грЕшънКкъ: 53b остава - 

ижуихъ гаконъ тво:—— 54а [Ikra БЪХЖ 20 
мМънЕ оправъдан"К TROK 54b на мКстК 

пришълествгК Moero:——— 55а Iloark- 

NAY съ ношт мал TROE FI: 55b Í съ- 

Хранм даконъ т601;—— 56a Съ Бъмстъ 

мънК 56b Еко оправъ дані TEOIX". BTRZI- 25 
CKAX"h:——— 


48a + же littera [.] abluta || 52b зткшкъ ca] littera -ш- similis est в, - corr. || 


44a съхранж| съхраннхъ В || 44b въ] въ вЕкът ~ SBV н ~ P || вккъ| вЕкъ GD || вкк | вкка PBGDVL 
|| 45a сҳождаҳъ] ҳождааҳъ SPBGDVL || 45b въяисках\] не завыҳь G (cf. 118.176b) || 46a съвкдкнкъ| 
скЕд'Енн GVL || 46b н 1 ~ SPBV || 47a повудхъ| позунхь GV || 47b 7*^] — $ | 48a П- PGD || въздви"ъ| 
EBZAEHrOXb D || въ лю] + 2 ло VL || 48b onpas ganiga] иправъданн СУТ || 49a Помни nomani SPD 
| твоє] - G || 50а втш] оуткшншн D || 51а гръд гръднї РВС || хаконъ] zakono- GL || прЕстжпахж | 
пркстжповахж GDVL || 516 Зкломкъ| 8далҳ С (cf. 118.150b) || 52a Помеънжхъ| польнжхъ SPD || отъ 
кЕка Pi] Fü © к'®ка GDL || 526 i] — GDL || 53a грЕшъмкъ] грЕш”ннҳь VL || 54a Ikma] понма VL || 54b 
пришълествгЕ| пришьакства S || 55a ПомЕнжҳъ] польнжхъ SPD || въ nourri IMA TROC] HMA TROE Eh ношт? 
С || въ nourri] Homma P || P1] — G || 55b съхранж| съҳраннҳъ SPBGDVL || тво! — L + прсно в? к'®км кка 
С (cf. 118.44a-b) || 56b оправъдані] мправ данннхъ P || възлскахъ| не завыҳь GD (cf. 118.83b, 141b) || 


427 


428 


Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 118.57-68 


57a Yacts mok ect m 57b фЕХЪ съхрани Е. 121v1 
?аконъ тко;---- 58a Помоліҳъ 

CA AILS TROEMS БСК" сръдъ- 

wenn Mold: 586 Подиавг AA 

по словес TROEMS:—— 5 
59a Помънслкъ пжти тео: 59b 1 овра- 

ТИ HoZ'k мор во CHBRAKNIK ткоК:---- 

60a Оуготовихть сл 1 не съмасъ сл: 60b Съҳра- 

NITI ZANOBKAL TEorA;— 

61a Жжа грЕшънікЋ овБАТАША CA AVENE: 10 
61b ı закона твоего не ZAE'RIX"k:———— 

62a Пол8ноци въстахъ пспов КД ти 

сл TEE'k 62b на сждъвът правъдъг TRO- 

tta:—— 63a Пиужстънкъ ECA AZ 

BACK БОКАЛ CA TERE 63b 1 съхра- 15 
НАЦИИ ZANOBKAI TROEA:—— 

64a лилости TROER PI ICTIATRHTS. ZEE: 

64b оправъданелъ TROM (твомить) 

нави MA:———— 65а влаго сътвор 

съ gaEoAr's тволмъ 65b FI по словес твое! 20 
бба Благост 1 накаганию 1 0478/48 TROE- 

mS наве MA: 666 Bro гаповКдейъ TROI 

вом ьасъ:---- 67a ПръвКе даже не chak- 

IX" CA алъ же съгрЕшіҳъ: 67b сего ради cao- 

B[]o твое съхранитъ:---- 68a влаго ect тъй 25 
її: Í вадгостию твоею 68b na$vi AA onga- 

въдамелтъ TRO: —— 


66b mgoi] lege тколтъ || 67b -B[]o] folium partim iniquum est || 68а влаго] lege gaar || 


57a мо | — L || 57b съхрани съхрана G + мн D || 58b ma] + гн У || Rosas] т”вови” VL || 59а тко] mora 
SVL || 59b ator] — У || 60а Oyromogix | оуготовахъ SBDVL || съмасъ| сме” VL caamox BGD || 60b gera] 
тконх” VL || 61a пркшънитъ| rur uy! VL || ca] — С || 62а meet] + гн У || 62b на сждъвъц о соуд вах” VL 
|| 63a ecais алъ] алъ есмь SPBVL || въсклъ| - В || 63b съхранацилтъ | panana PBGDVL храньуциткъ 
5 || 64a сплънъ| нспльнн сл GDVL || 65a влаго] влагость Р || сътвор| сътворнлъ єєн SPBGDVL || 65b 
твое] тков” VL + жнен мл РВ (cf. 118.25Ъ, 107b) || 66a и] — СОУ || твоем] — SPG || 66b кЕрж tacts] 
колж D || tacts] axa BGVL — D || 67a даже ne] nexe VL || же] — SPBGVL || съгркшкъ| прпркшнхъ 
SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 118.69-79 


69a Saison сл на мън неправъда гръі- f. 122r1 
AIX: 69b agh же съсБагъ сръдъцагъ 

MOA спъттаю гапов ДІ ТВО: 

70a Бъсъщ сл Еко MARKO сръдъце къ: 

70b Azm же ZAKONS TROEMS пох cA—— 5 
71а влаго мънК Кко съм Брлъ MA ест: 

71b Да na$vx cA оправъданелтъ TEOI S77 

72а влаго мън ZAKON SCT тво тъ: 

72b nave тъсащфа ZAATA 1 C'RQERQA—— 


CAABd:—— 10 
73a Pruk TROL сътворсте MA 1 CoZ'hAA- 
сте MA:——— 73b Brisgaz$au ма I Na- 


SYA CA оправъданелъ TL} BOL: ——— 

74а коц CA ТЕБЕ SZRPATA МА: | BTRZBE- 

ceaaTh cA 74b Еко на словеса TRO'R Snsga[x]s;— 15 
75a Потнакъ Га ‘RKO правъда повел ник TR 

75b Í въ wenns съм рмъ MA ЕСІ; — 

76a ERA KE ммостъ TEROR да 8тБш { |1- 

тъ MA: 76b По словес TROEMS рава ткоег“:-- 

77a Да прджтъ ANE штедротъпг TROMA 20 
I жівъ вждж: 77b ko Í) Zakon mgor no- 

Вуение Moe ecTh:—— 78a Да посттыдл- 

тъ CA гръд Бедаконъноваша на МА: 

78b den, же погавлаж ca къ гаповЕдекъ "XL 
79а Да оврататъ MA воли ca теве: 79b] (| gk- 25 
ARE CRERAKNIK ткоК;---- 


69a гръдъіҳъ] lege пръдлыхть || 


69a 8 иъножи оулъножншд В || sik] ма SPBGDVL || неправда] неправъдът В | 1спъітаю | не пнтокахь 
VL || 70a Brea оусърн 5 || 72а zakoms] ако ~ P || 726 TRIcAypa] тъсьаци S тысжшь PBGVL тысжша D 
| 73a съткорісте] гн ~ V || 73b 1] да VL || опракъдамемъ (cf. 118.71b)] хапов дем SBGVL || 74b тко'®] 
-L || 75a fa] гї SPBGDVL || правъда| права D || покелкник mgo° (cf. 98.7с?)| соуд’вн твое VL || 75b I] — 
BGD || астнж| нстнн твоен VL || 76a же] — VL || 76b твоє] твокмь DVL || 77a тко] + гн D || 78а Aa] 
T SPBDVL || гръд( гръднї SPBGD + Еко вес правъдъ: SPBGDVL || 79a ma] ca GDVL + к мн VL | 
79b вкджуа | ga ums D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 118.80-91 


80a ERAI сръдъце MOE непоромъно Bh опра- Е. 122v1 
въданкъ TROIX 806 да не пост'ыждж 077 

81a Щикхдетъ во сїнє твоє Aula Mok 

81b на словеса тко Зпъкахъ:---- 82a Їско- 

НЪУАСТЕ CA OVI MOI BTh слово TROE: 5 
82b Глалжуж когъда 87ърнш мл 

83a Tiko въіҳъ ‘EKO mkh на слан'®: 83b оправъда- 

на TEQIX'h не ZAE'NIX'k:—— 84а Koai- 

ко есть ANE! рава твоего: 846 Когъда 

сътвориш мън отъ ГОНАЦИХ MA 10 
сждъ:—— 85a ПовЕДБша мън zako- 

нопрКстжпънщи TASMAENIK! 

85b нъ не | | ‘RKO ZAKON TROI Г1;-- 

86a Baca гапов дъ TRO 1стина: 866 nec nga- 

BAI погъндша МА помозг MIT 15 
87а мала не СЪКОУАША МЕНЕ на ZEMI; 

87b gt же не оставіҳъ гаповКде 

1) твохъ;—— 88a По млості TRO- 

а жит AA: 88b Í съхранж crhE'kA'E- 

nik встъ твокъ;-- 89a Бъ BRK 20 
гї 89b слово тко norkersigaems н[а] ne- 

Бес: 90a къ родъ 1 родъ Істина тв[о |К;-- 

90b Основавог ZEMAR прЕБТъмВаетъ 

91а вутненелъ твомить прЕБЪІВА- 

ei тъ денъ: 916 ko въсБутъска раво- 25 
тъна T6EE'k:—— 


80а оправъданхъ| чправданн СУ || 80b ne постъгждж 7] cra не постъждж SPBGDVL || 81a во сїнє ткоє 
Аша мо | Аша moa кь спснне твоє G || 81b na] ако ~ GL || 82b Глдлжшж] гажштю SPB ran GVL raaye D 
8уъріші (cf. 34.17a)] суткшншн SPBGDVL || 83a Brell -G || влыхъ] sty’ V || 836 оправъдане| Еко ~ Г. 
84b съткоришц створнше L || мън] о SBGVL || ma] мн ВО || 85а гаконопрЕстжпънщи гаконопр ст xni 
S || 86b кес правъдъй непркднн VL || aa] - S || 87а съкочашл] erskonsvaura. SPBGD не кон”удше VL 
мене] ме У || 87b заповвда твохъ| закона ткоего G (cf. 118.53b?) || 88a ткон] + Fú У || 88b съвБдБниЕ 
встъ TROY] словеса TRO В (cf. 118.176, 101b SPBGDVL) || 89a в&къ] к®км PGDVL || 89b невесЦ 
нвесеҳь С || 90b ОсновакоЦ осънова SPBGDVL || zemax] + 1 SPBDVL || 91a Svinenicars] oyvennem’ V 
првъчваетъ| — G || 916 въекуъска] вьсКукскаа GD Buck SP || равоттъна| равотънаа BGD равотають VL 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 118.92-104 


92a Ћко аце не законъ TROI повуение Aer Ü Е. 123r1 
есть: 926 Когъда 860 попъвлъ Бъ BO Ch- 

Abo) мовлгъ;---- 93a Въ BRK НЕ ZAEX- 

AR оправъдане твоіҳъ: 93D Еко въ нъ 

ЖИВА MA ECL: —— 5 


94a Тео съ алъ съй| Де мл: 94b Еко опракъ- 

дан! TEOIX" не ZAE"hIX h;— 95а Mene 

жъдаша грЕшънці погввити MA: 

95b СъвкдКниК тво gazSarkyrs:—— 

96a БъсЕкок кончины EIA'EX'h KONE- 10 
щъ: 96b широка z^nog'kAns твоК 8Кло:--- 

97a ко къхлюкихть ZAKON TROL PI 976 кость 

AEN повуене Moe cc[.. | rs: —— 

98a [lave врагъ мекъ Виждриаъ MA вс Н: 

?аподию TROEW 986 ко въ BRK mok Есть; {}—— 15 
99a [lave въсЕХъ Svaiga MA gazSarkyns[;] {} 

99b ‘Eko съвКдКне 100b твоҳъ възлсках! }ъ[;]— 

101a Оте въского ghaada възвранхъ нога { } [ија 

мома: 101b Да съхранж съв Кд ник тв (T о"К:-- 

102a Отъ сждевъ TEQIX' не 8клоніҳъ cA[;] {} 20 
102b кко тъ гаконъ положить ect мън { } [8;—] 

103a Koah сладъка грътані MoEMS слов {Е} - 

са TROR: 103b Паме меда 8стъ Aert 1) 

104a Orn гаповКда твокъ разби Еҳъ: {} 

104b cero ради възненавд ХТ въс- 1) 25 
къ MAT неправъдън------- 14 


92b погъквлъ] lege погтмклт || 93а оправъдане| lege оправъдана || 94a съп| с littera [.] abluta? || 96b 
z повКдъ| -^- supra maculam scriptum est || 97a ес[..]тъ] corr. || 996-1006 textus corruptus || 


92b Когъда| тогда ЗРВСО || sian] кн G кыхь D || 93a ввкъ| вЕкъ PGD || 94а със сп SPBGV 
chce спен D || 94b не тактың (cf. 118.83b, 141b)] кьзнскаҳъ SPDVL || 95a жъдашл] жнджтъ S || 96a 
Въсккоь| кскон У Encara S || конъугнъ( кон’унн V || 96b широка 2повЕдъ тво] шнрокь заповЕдн 
твож С || 98a хаподию ткоею] Zanorkanın TRE SPBVL хапов д ткож GD || 98b кккъ| вккъ PGD 
| mok] wuk VL || eem] сжт GD || 99a ma] с S || 99b съвкдкнеа| съвкдкннк SPBGDVL || 1006 
ткохъ E'hZICKAX"h] твож въгаювънхь D (cf. 118.159a, 166b) || 101a гъла| пжтн ~ SPBGDVL || 101b 
съв Ед Кник (СЕ. 118.146b)] словеса SPBGDVL || 103a грътанц грътаню GDVL || 103b Set, мох] н ста 
~ VL дустомъ moimi SPBGDVL || 104b въсккъ napa] geca пжтн Р || неправъдъ неправьденъ SBG 
неправеднын DVL неправедный P || 


431 


432 


Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 118.105-116 


105a c{}BRTIABHIK ногама morma: zako- f. 123v1 
нъ тво: 1056 1 свЕтъ стъгамъ моиъ:-- 

106a Rasen сл 1 поставіҳъ 106b съхрантч 
ERATBETRI правъдъг TEROA —— 

107a Cr&avkgix сл Beamaı 107b Ft: живи 5 
MA По СЛОВЕСІ TROEMS;—— 

108a Болъъна встъ moiy Благово- 

мо: 108b ı сждъвайтъ TROLS 

HAŠVI MA:——— 

109a Аша mok въ PAKS твою ктын: 10 
109b 1 закона тковго не ZAB IX: —— 

110a Полоежатъ грЕшънши CRT ainsi: 

110b Í отъ гапов Еда ткоіҳъ не Za- 

важдикъ:---- 111a Насл'®довкдуъ 

съвКд ник твок въ BRK: 1116 Еко pa- 15 
AOBANI'E сръдъца моего сжтъ---- 

112a П{ } pikaont сръдъце Moe сътвор!- 

ти: 112b оправъдангК твоК въ BRK 

za къгдани:-------- 113a Zakonongrk- 

ETANTBNIKTRI BTRZHENARIABXTR: 20 
113b zakom же тво BBZAKEIX h: —— 

114a II}  омошъмкъ 1 гастжпъниктъ MOI 

тты: 1146 на словеса TROR впъвахъ; = 

115a клоните ca отъ MeNe ZTRAOBIBI! 

115b Їспъітаюце Zakon Ба Moero:—— 25 
116a Прили ма по словес твое (18 

I KIB BRAK 116b не посради mene 1о)- 

тъ чангК мовго;------ 


105b | — GD || 106a Класъ] клахъ BGDVL || постав] не оставнҳъ S || 106b съхранит + мн D || 107b 
твои | т” кое” VL || 108a Волъна] кол” на УГ || Ser aal оустомь monan GD || 109b 1] — GD || завъмҳъ] 
схранїҳъ В (cf. 118.55b) || 110a Положатъ| положниил SPBGDVL || ckma] etma VL | 1106 Ï] — DL || 111a 
тво] — L || кЕкъ] в®км PGD || 1116 payoranık] радованне GD || 112a сътворитИ твритн У || 12b к'®ктъ] 
gri PGD || 114a Помоцънкъ| + мон PDL || mhi] ech ~ SPBGDVL || 1146 на] n ~ VL || 115a зълокві] 
тъловнент SPBG || 115b Тепътаюци | T ~ SPV нспъташтея! S Тепътавк PBVL || хаконт (cf. 118.34а) ] 
?аповкдн SPBGDVL || 116a твоем] т’вовмь VL || 1165 ne] н ~ PBDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 118.117-129 


117a Ilomosı ^t 1 спас ca: 117b Í повуж ca въ onga- f. 124г1 
въдамхъ твокъ;---- 118a Знутъ- 
ЖІАЪ ECL BCA ОСТЖПАЮЩЕАЬА 9- 
Th оправъдане твоих": 118b Еко не- 
NPABEATANO MOMBILUAENIE IX75;— 5 
119a Пркстжпъниктъг непъцивахъ BCA 
гркшънънд Zemi: 119b cero ради въглю- 
EIX"h гаконъ TEoI:—— 120a Привогди 
cpa твоелгъ плотъ мою 120b отъ повел"Кне- 
| во тЕФХЪ ВБОКХЪ CA 10 
121a Съткор(рухъ сждъ 1 правъдж 121b не ngk- 
ДаждДъ МЕНЕ ОБДАЦИЛЪ AA;—— 
122a Пожїді рава твоего въ влаго: 122b Да не o- 
клеветаютъ МЕНЕ гръди:---- 123a Ом 
MOL ICKONTRYACTE CA въ съйние ТВОЕ: 13 
123b 1 въ слово правды! твовл:—Ь— 124a Съте% 
съ JAEOAM"h TEIM по милост TRO- 
и 124b оправъданелмтъ TEOLATS. навет MA: 
125a Равъ тко! съ AZ Бърд? ван MA 
125b 1 Se kn съвКд Кн" твок:---- 126a Bpk- 20 
MA сътворит PRI 126b разоръшю Zako- 
нъ тво:--- 127a Gero раді възаювхъ 
?аконъ тво 127b nave слата 1 "^namszrk;— 
128a Сего рад! ко Buck ?аповЕдеймъ TRO- 
мъ направлЕхъ ca: 128b Въсккъ пжтъ 25 
неправъденъ възненав д КХъ;---- 
129a Давъна съв Кд ник: тво 129b cero ради 
спъгта IR Аша mok;—— 


120a cpa] lege страс || 124a твъмъ | lege твомить || 1276 слата] lege злата || 


117a ^i] + гт S || спас ca] спж ca SPBGD спен’ goygoy VL || 117b въ] — D || опрак'ъданутъь] зоправданн 
GDVL || твокъ| + вътнж SPGVL понено D || 118a въсл] — Р || остжпающль»] остмпажциа SG || 118b 
неправедтъно | неправеднов D || is] £ ~ VL || 119a Пркстжпъникъ(| прЕстљпннкь G || zemi] Zaae VL || 119b 
?аконъ TROI (cf. 118.113b, 127a, 163b)] сък'®д'®нн® твок SPBGDVL || 120a cpa] вь ~ DVL || 120b go] — G 
|| 8вовхъ| векхъ S || 121a Сътвор(рфхъ| сътворн BGD || 121b mene] ме VL + вь жи D (cf. 26.12a) | 
122a Пожтац npnan VL || 122b гръди| гр дн VL || 123a ickonsvaeme] ckonv'&err& GD скон”удс та VL || 124b 
опракъданилъ| í ~ SGDVL || 126a P] гю S гн VL || 126b разоръшю] рахор шелоу D pazopnuna SPBGVL 
|| 127a хаконтъ тко: (cf. 118.113b, 119b, 163b)] гаповкдн твоь^ SPGD || 128a направлЕхъ| направнхь D 
|| 128b Въсккъ| н ~ VL весь S ксл Р || пжтъ] пжтн Р || неправ ден] неправкдны DVL неправеднъпж P 
неправды С || 129a тво] + гн VL || 129b їсптмгта] нспнтакть D || t] — GD || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 118.130-143 


130a Съкагание словесъ TEQIX'R ripocEk- Е. 124v1 
щаетъ 130b г gazSars даетъ младенеце"+---- 

131a ста mok OTE( CTh | съвлЕкъ АХ 

131b ко залпов Еде TEQIX'] же КХъ:---- 

GAARA: 5 
132a Ilpızapı на mA 1 nomai MA 

132b no сждв люклши твов:---- 133a Gro- 

пты! MOKA направи по CAOBECI TROEMS: 

133b I да не вдоваКетъ MI въсКко вегаконне-- 

134a Izsası MA отъ КЛЕВЕТЫ уКскъч 10 
134b 1 съхранж гапов ди твокм:---- 

135a Аще твоє просв ти на рава ТВОЕГО: 

135b Í na$vi MA оправъданидъ твом; — 

136a Їсҳодцра кодъна ив Есте ovi MoI 

136b понеже не съҳраніҳъ закона твоего: — 15 
137a Правъденъ ect Pr 1376 1 праві сжді тко" 

138a заповКд Е правъдж съв КдЕнгЕ тво 

138b 1 eminx в'®ло;—— 139a [стала AA 

всстъ жалостъ TROR 139b Еко гавълша cao- 

са TROR Bpası Aal 20 
140a Раждежено слово твоє зло 140b 1 равъ тко! 
възлювг £:———— 141a Юноша agh ecmh 

Внутъженъ 141b оправъдане TROIX не 

?авъкъ:---- 142a Правъда TROR правъ- 

да въ вккъ 142b 1 Zakon тво нетина:— {}— 25 
143a Скръвг т ЕЕДъг оврЕтж MA 143b гаповкд Í } 

TEOMA пОВУЕНЕ MOE сжтъ;——— 


132b лювлши твоє] lege люващеҳъ HMA твое || 1396 caeca] lege словеса || 


130a просвуаетъ | провкцаетъ BGD || 131a отврксъ| Фвръзгъ BG ®врьяохь D || въвлъхъ| къвлЕкохъ 
BGD || Ay] + мен GD || 131b заповда твоҳъ] Zane AEA’ твона” V || желЕуъ| въжелхь СО квроу ЕХ” 
У || 132b сжд8| coya’sk У || 133a mgocai$] твоемь DVL || 1336 I] - GDVL || 8довакеттъ| оуделБить D || au] 
мн SVL || въско| gace S || веддконн | вехаконнне SP || 134a клеветы! клекеть VL || укскъй удускма GD 
скн” VL vavia SPB || 136a кодъна] кодьнаа SPBGD || 156'Есте] наведостЕ G || 137b прав! прави? SP прав” 
VL || сді] соуд’ VL пжтн В (cf. 106.7a) || 1386 i] — PBGD | 1стінж | terina SGD нстннъна В + т’вою VL 
| 139a Їстала] нетамла GD ıcraıaa SPBVL || тво) Auer т”ковго VL (cf. 68.10а) || 1406 i] – GVL || pags] 
+ же PGVL || 141a ecarn] + T S || 142a вккъ| к®кы PD || 143a оврЕтж| оврЕтошд D || 143b хапов® ди] н ~ 
VL || cms] єсть PD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 118.144-155 


144a Правъда chEkA'REHMII Е тво Е. 125r1 
въ вккъ: 144b кърдтван MA 1! KIB БДЖ 

145a Възтъъкахъ Backa црцемъ Mo- 

маъ всаъвнш ма Ги: 145b оправъ- 

AANI твакъ 6210; —— 5 
146a Bozr&gAy" къ тев chci ma: 146b ı съ- 

Хранж съвЕдКнгк TROK—— 

147a BagIX' въ REZPoAIE BTRZTRIRA- 

xh 147b на словеса тво впъвахъ:---- 

148a Варсте ovi мог къ 8трв: 148b Ios- 10 
VITI CA CAORECEM TEOLAITR:— 

149а Ѓласъ mofi] Scars Tun гт по miao- 

ст твой: 149b 1 по сждъве TROI 

жїк! MA:—— 150a Цивмжишл са 

ronaurmei MA БЕХАКконъни: 150b Отъ 15 
ZAKONA ЖЕ TROETO BAAAIULA CA:—— 

151a Bag, rei тты P1 151b 1 ewer nami- 

£ TEoI-erina—— 152a Їспръка nozna- 

Xh отъ съвдЕн твохъ: 152b ко къ 

E'EK"h основалъ È С1:—— 20 
153a иждт съм" Крение Moe IZBAMI 

ма: 1536 Бко закона твоего не ZAE'NIX'R:—— 

154a Олд сждъ мог IZEaET мл: 1546 Gao- 

БЕСЕ ТЕОЕГО ради ЖІБІ MA:—— 

155a Aaaeve отъ прЕшънитъ сйние: 1556 Бко 25 
оправадане TROIXTR H£ E"hZICKAU^ 7 


144b &xAX] - corrector supplevit in margine || 145a црцемъ] lege срцемъ || 1556 оправадане| lege 
опракъдане || 


144a въкъ| к®кты PGD || 145a $слъиши] ї ~ SPGD Seana PD || 146a къ] — С || спе] гн ~ GD |147а 
BEZro yie] веггодьн SPGDVL || въятывахь] ї ~ SDVL вогъвахъ SPBGDVL || 147b na] н ~ VL || 148a $$] 
mek ютром” VL || 148b Ilo$vimi] пооууатн VL + мн GDVL || 1496 1] — SP || 150a вехаконтьни] вегаконнт PDV 
Бе?” правдн L (cf. 37.206) || 1516 1-стна| нетннаа D || 1526 к'®ктъ] въкъ PGD | є] x С-О || 153a izna] T 
~ SPDVL || 154a мо твон B || гвав | Т ~ SPBVL ngan В || 154b Словесе| словесн SD || 155a грЕшънікъ] 
гркш”ннх” VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 118.156-167 


156a Mıaoerı твока мъногты Pr 156b по cx- f. 125v1 
ABER твой ЖІБІ MA:—— 

157a Mranosı IZPONAWTEL MA 1 сътж- 

жаюша ап: 157b отъ съв д не тв 

IX". не вклонигъ сл:—— 5 
158a БдКхъ не gazSavk[.. ва ALA 

I растахъ 158b ко словесъ твоих" HE 

съхраншиа:---- 159a Риждъ Еко zano- 

BEAT TROL възвлювикъ: 159b Г! miao- 

стъю твоею KIBI MA!—— 10 
160a Navaso caecis "park ıcrina: 160b Í 

въ ВЕКЪ ВЪСА CRATRE'RI NPABHAI 

TRoEA:—— 161а Kranası погънаша 

ма спъіті: 161b 1 отъ словесъ TEQIX'N 

$страшишл срдце aer 162a Бъ Да др“ 1- 15 
ASIO CA AZ © словесекъ TEQIX'h: 

162b Ћко оврЕ така корстъ дъногж:---- 

163a Неправъдж възненавд КХъ I Mph- 

Zk mi: 1636 хаконъ же TROL E'RZAIGEIX— 

164a Седмъ кратъг дънелтъ хлалхъ 20 
TA: 1646 o сждъваҳъ NPABHAT TEOELA:—— 

165a Міръ мъногъ люБАЩИИТЬ ZAKON 

тко: 165b 1 нКстъ мъ CREAAZH4——— 

166a War, cinik твоего Pi: 166b í жапов'®д! 


TEOLA въз викъ:---- 167a Graxpanı дша 25 
mok съвКдКнгк твок: 167b 1 въглюк! 
Е S'Rao———— 


156b сждъвК| -ж- scriba corr. ех -a- || 158a gazšark[..|Ea' iH ara] litterae inclusae deletae sunt || 159a 
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възвлюкъ | lege въ7люБІҲЪ 
corr. ex -т || 


156a мъногъЦ многнж DVL 


162a Бтъ[.]®др“[.]д$ю] -ъ- et -^- corr. supra litteras ablutas || 164a ma] A 


157a ızronawmeı] въгоньштеї S || 157b — P || 158a gaz8ark[..]Ba цака | 


ралоүл'Екл®штьх SG || i] - PGDVL | растахъ| Тстаахъ SPBGDVL || 158b словесъ твоҳъ ] сЕ ЕД Енен твонхь 


D (cf. 77.56b) || 159b fi] o ~ G 


160b Ï] — PGVL || к'®к'ъ] кЕкы PGD || 161a ма] — $ || ennsimi] Bezoyaa D || 


161b i] — PG || встрашиш4 | не ~ S оустрашн сл SPBGDVL || 162b овртаьа| o&pr&mara S оврЕть VL || 164a 
кратыі] кратъ BGDVL || дънемъ] Anne S || ҳлаліҳъ] ҳкалнҳъ SPBDVL ҳкалнаь G || тА] + Fn VL || 165a 
мъногъ| много GV || 165b съвлахна| сьвлазны GD скан” даа VL || 167a Аша] Awe L || 167b «| x G ҥ D | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 118.168-119.1 


168a Съҳраніҳъ ZAHoE'KAI TEOMA I СЪС f. 126г1 
ЕДЕНГЕ твок: 168b БР" gaci namie 
мог продл токою Pl:——— 
169a Aa ngIEADKIT' cA прЕДъ TA mo- 
Литва мо ГГ 169b по caeci TROEMS: 5 
Бърд? вали MA:—— 170a Да вънгде- 
тъ прошение MOE прЕДЪ TA ПТ: 
170b П(о))о словес TROEMS 17БАЕ1 AA 
171a Отърмнете встън мог пЕние: 1716 e- 
гъда навуш MA фоправъданелмъ 10 
твомиъ:—— 172a Прав Бцаетъ AZI- 
Í) къ Mol словеса TRO'R: 172b ‘ko въ- 
CA ZAHoE'KAI TEOMA Правъда------- 
173a [Е]жд! (рж) ржка тво да спетъ AA: 
173b Ћко zanog'&kA! TROL КЪЗЛЮБКЪ---- 15 
174a [8]ъзлюкіҳъ спам“ твоє Pi: 1746 1 Za- 
конъ TROL ПОЗУЕНИЕ MOE ЕСТЬ: — 
175a Жива кждет Аша Mork 1 схва- 
атъ TA: 175b Í сждъвъІ TRORA 
пологжтъ мънЕ:---- 20 
176a Даваждикъ Еко OBRYA ПОГЪЛБЪШЕ- 
в: 176b rizipie рава твоего: Bro zanog'k- 
да TROIX"S нЕ А6: 
119.1 слава: GNA: Г: ПЕ“. OCTET naa 


170b П(о)з] -o- partim exstinctum est || 175a схвалтъ| lege въсхвалитеъ || 176b ки | lege къзщи || 


168a zanog'kA! ткока 1 съв Ед КнгЕ тво | св Ед ннга твога н zanog'kAH TROX D || 168b ri] внноу ~ VL || 169a 
ПРЕД Ъ ТА молитва mok] молнтва mok ngkah TA SPBGDVL || 169b твовм | т’вомь VL || 170b твовл8| 
т”коем” VL || 1716 єгъда] к?нег? да VL || навуш mA] наоуунтн мн ca G || 172a Прав щает"ь] пров Кштаеттъ 
SPBGD провкетнт” VL || 173b въглювкъ (cf. 118.159а, 1665) | їзволнҳъ SPBGDVL || 176b гаповЕда 
ткохъ не зав"ыҳъ] гапов дн твож вьдыскааҳь D (cf. 118.45b, 100b) || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 119.1-120.4 


N 


la Къ Pro { } вгъда въскръвбхъ: 16 Am- Е. 126v1 
Z"IEA"h 1 Scania MA:—— 2а ги 

IZEAEI АШЖ мою отъ 8сте- 

нъ (нъ) неправъденъ: 2b | отъ 

МАКА дъства---- 5 
За Фъто въздастъ CA TEBE: 

IAL YATO прафжитъ CA TE- 

Ek 3b къ AZ BIKES Arscmig$——— 

Да СтрКлъг слънапо 1zotige- 

ны: 46 съ горжштиам жгатьан 10 
(aparka) n$cT'RINTRHTRIAM—— 

Sa ЛютК amar ‘EKO приълъствие 

Moe 8далн cA: 5b Въсєліҳъ CA въ 

села TEMANA'E:———— D Мъного при- 

шедъствока дша мов: 7а Съ ненав!- 15 
AAEM MIP БЕХЪ MIQEHTR:—— 

7b Егъда глаҳъ im: EO RA. CA со Mh- 

ною сптыти:—— 120.1 И: cTEIINnaa—— 

pn Та Бъзвксъ ovi мо въ горж: 16 отъ- 

NRARIKE прудетъ по mok:—— 20 
2a Помоштъ mok отъ Га: 2b сътворъ- 

шаего NEBO 1 Zem'n—— За Не да- 

KA BO съмфтени ногъг твовФ-- 

3b м да BRZAP KAMAL. JET CA храна ТА: 

Да Ge ne BRZAGK AMET ни всънетъ 4b ypa- 25 
NA kb 


120.16 no] lege помоштъ || 3b къхдр kanal. jer] littera [.] abluta || 


119.1a гю] ге VL || въскръввхъ| скръввхъ SPGV || Ib Въз чкакъ| вотъвахъ SPBGDVL || 2a Sevens] 


оустъ BGDVL || неправъденъ| неправедннхь DVL неправъднвъ SB || За въядастъ] дастъ SPBGDVL | 
iai] ан SP || 4a zeugen] нгоцренмж С || 5a Artt] оувы SPBGDVL || ngiursarsemgie] пришедьство S || 5b 
Въсакъ| H ~ VL || въ села] съ селы PB || Teminat] кыдарьскаа D кндаркска G кндарскы РВ || 7a mig] 
мнра SPBVL — GD || &'Eyrs Augen s] мноень pb D || 7b коркхж| врахж D || сплит свввше G || 120.1а 
Бъзвксъ| възкедохъ BGD || гор] горы SPBVL || Ib прдетъ] nonae GDL || 2a га] гї S || 2b nero] нба S 
| За norni] Horoy BDL || твое) моею BL твоею D || 3b да] — VL || ca] - SBGDVL || 4b храна | xpanai D || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 120.5-122.1 


5а Гъ съхранитъ TA: 5b гъ покровъ TROI Na f. 127r1 
PAKA деснжю TROW:—~— ба Въ денъ 
СЛЪНЪЦЕ не ожежетъ TERE: 6b ні a8- 
на ноштию:-——— 
Та f. съхрантъ TA ото късКкого Z'hAA: 5 
70 съхрантъ дшж твою гъ:---- 
San съхранитъ BTRXOKAENIE ТВОЕ I- 
схождение: 8b отъъсел ! до к'®ка:—— 
121.1 ITK“: степенная:— 
pari la Бъзвесейкъ CA © ркъшкъ Mh- 10 
wk: 1b Въ pomm Puw 1д'®лгъ: 2a Стоьа- 
ште БЕША Nori наша 2b въ дворкхъ 


TEOIX"h ель: A9 learn Zl- 
ждемъ ‘RKO градъ: 3b mike NPIVA- 
си-по ВъквпК:------ 15 


Да Tomo во BZA 4b кол'®на PNR сък®дК- 

н Ке глево: 4с 1спов' Ед тИ cA Ime- 

ни Рню;-- 5a ‘Eko тв ckx пр'®Есто- 

AL на сжд'®: 5b ПрКстодг къ Aom дак'®;— 

ба Змолите Еже о дир Wark 6b Ï o- 20 
ELE аюБАШТА МЪъ ТА: 7а ERAI ЖЕ 

MIP въ ciak тко: 7b 1 овие въ 

стлъпвстнакъ TROY: — 

да кратна MOEA раді I EADKIK'] MOI- 

xh: 8b глахъ лир TEBE: да до ради 25 
га Ба нашего: Ib къзлскахъ довра TERS — 

122.1 Пъс степенъняя:--- 


121.36 ngivacie] lege ngivacmi || 4a Tomo] lege Tamo || 4b -nı[k]e] littera [Е] abluta || 


5а f] ch С || 5b тве] — BGD || ба денъ| Anne P || ожежетъ| оужежеть D ожестнть G || 7a съсЕкого| всКго 
PBD || 8a къхождени| въсхожденнк PGDVL || схождене | Т ~ SPBDV ннехожденни D + твое SPBGVL || 
121.1a Бъзвеселхъ | вкавеселни G || мън] me L || 1b akan] въннд ли С || 2а Стокаште] стоьлштл PB || 
ekwa] staga SPBGDVL || 2b raima] nepme BGDVL || За [stara] нерма BVL || zeka gars] знждема SBVL 
| 4а aziz] + колвна SPBGDVL || 4b съввден е 1лко] съв днне Тнаво SPBDVL св Ед нна наева 
С || 4c їспок'®д'Ет1] нсповданте GD || 5а ekax] скдошж G || прЕстол( н прЕстолв У || 5b въ] — У || ба 
$ молите] просте VL + же SD || пата] соут’ ~ VL ınama $ нероусолумоу PBVL || 7а xe] – VL || 7b i] — GD || 
стлъпёст'Енаҳъ] трех VL || 8a roamoal вратне PBGDVL || мов раді] радн мох В || Saal ванжнинкъ 
PD ванжних С || 8b глаҳъ] гадахж В || тев] о ~ SPBGDVL || да ra] гї SP || 9b довра| довро GD || тев | о 
~ V || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 122.1-123.7 


al 


Та Къ merk възвКсъ ovi мог 1b жеж- Е. 127v1 
штвейи8 на невест: 2a се ‘RKO ovi 

равъ Bh ржк$ господа! CROIX": 

2b ‘RKO ov! равъмна Ek ржкв PRAA 

свом: 2с Tako ovi наши 5 
къ PL ER namens: 24 Д(о)огдеже 

вцедритъ нъ1:—— 

За Полтаві nsi PL roast wat: 

3b Еко no мъног тепло CA 

Snivrmokenik: 4a Naınave наплъні 10 
CA Аша наша: 46 поношению говъзюю- 

pers: 4c Í 8нггъжен| Је гръдъитъ —— 

123.1 Пъе степенъняя:-- 

la Бко аште не ГЪ EI BAIA B'h Nach: 16 Да 

реуетъ нтмн'® Tah 2a ‘RKO Air не ГЪ 15 
BI БЪІЛЪ Bh насъ;------ 

2b Вънегъда въстат YAKAI на нъ: 

За ко жив пожръдг нъ BILLA—— 

3b Бънегъда прогн"Квати CA "Крости єго 

на NHI: 4а 860 кода ві н { } ът потопила; 20 
Ab Потокъ пре Аша наша: 5a ко ng'kiAE 

Аша наша 5b водж непостонж:-- 

ба Baum, Ph DKE не дастъ Nach 6b въ AOBI- 

TEX ZXEOAWA IX'h;—— 7a Дша na- 

ша E пътща IZEAEI сл 7b отъ сти Ao- 25 
BAIXA: 7c СЪтъ съкрюшг CA 1 Ak 

IZBARAENI BTRIXOM TR: T— 


S 


122.24 Д(о)едеже| littera (о) abluta || 4c Знутъжен( Je] littera [.] abluta || 123.7a «| lege «ко | 


122.1a въдкксъ| къзкедоҳъ BGD || Ib negeci] niey? VL || 2a равъ| равы С || господе] гь DVL || 2b — G 
| Srel н VL || равъна] равннн D || 2c | гю SBGDVL || 2d A(o)etaeke] диждеже $ донъдеже BGD | 
4b поношению] поношенне SB поношенна PGDVL || гокъзюющииь] гов’яхоующнх” VL || 4c внгуъжен( Је] 
оуннуженна PVL || romanian] прднхь VL || 123.1a Et влылъ] вна? вы DVL || 1b таъ] домь ~ G (cf. 117.2а) 
нлкь GL || 2а к! влымъ] BHA’ вы DVL || За Seo жив  жнкът оүко В || жи жнвът Š жненн P жне®ҳ’ VL || 
3b рости] гарость GD || ero] їҳъ SBVL - С || 4a 8во| ngo P || 8ко вода] кода оуво В || Et mii потопила] ны 
EH потопнла PD к: потопнла нъї Š потопнла nwt EH BG || 5a — С || Heel — B || наша] — Р || 5b непостинж] 
непостоан*нж С непостнднх D || багъ] + кк D || 7a rzgagi] 1ававнтъ SPD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 123.8-125.3 


8a Помоштть наша въ IMA гне: 8b Сътко- f. 128r1 
ръшаго NEBO т Zeman:—— 124.1 GAARA: 
I: степенъния:-- 
on Та НадЕюшта сл на га ‘Еко гора сон“: 
16 не подвжитъ CA въ BRK 2KIE'NI- 5 
| Er. Ела: —— 2а горъг oK0r CT] E- 
го 2b гъ окръстъ люди CROIX: 2C отъ H'hI- 
нЕ 1 до к®ка:—— За Бко не остав!- 
тъ гъ жъгла грЕшънчкъ: 3b На жрЕві 
PARE A BHAI": —— 10 
3c Да не простържтъ ngaggAnsui 3d въ BE- 
ZAKONIE PRK CROIX h: —— 
Да Oysaaxı PI влаги 4b 1 пракъдиъ 
срдцемъ: 5а SKAAWRIOHIALA же CA къ på- 
звращение 5b приведетъ Гъ: Съ TRO- 15 
рации! вехакони 5C MIP на а Е-- 
125.1 ъс степенная:— 
[Ti la сгъда възвраттъ Ph павнъ сонъ: 
Ib въҳомъ ‘RKO ВтЕшени:---- 
2a Тогъда асплънша CA радостъю ста 20 
наша: 2b 1 KAZ IK нашъ (ве)кеселК::---- 
2c Тогъда рекжтъ въ AZIR 2d възве- 
AIVIA'S. ECTS ГЪ сътворит съ NAMI: 
За Бъзкелуатъ ECT", Ph сътвории 
съ нали: 3b griiXoArs БЕСЕЛАШТЕ CA: —— 25 


125.2b (Be)Receark::] litterae (ве) ablutae, reliqua pars partim supra litteras ablutas scripta est || 


124.1a cıon®] снонъ SPBDVL || 1b ввкъ| вЕкъ PGD || 2b гъ] ї ~ SPBGDVL || 2c нын] ceak VL || 
За rg'&umsu*iy s] пршъннкъ S || 3b праведънъҳъ ] праведъннкъ S || Зс праведъні] праведьннт SPB || За 
BEZAKONIE] BEZAKONHH BD вегаконеннн P ведаконьїҳъ S || 5a же] – GDVL || рагврацение | развраштеннЕ S || 
5b приведет] поведетъ SPBGDVL || Съ творци творешна” У || BeZakonte] везаконнне SP || 125.1a 
къхвратитъ| къзжратн SVL || 2а сплънша| пспавньмтъ Š || радостъю Sema наша] оуста наша радстн 
С || радостъю] радост SPGDV — L || 2d възгвейлмлъ встъ| вкавелнунть cA D || nami] ннан BVL || За 
Възкелулъ естъ| кьавелнунть D || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 125.4-127.2 


Да Бъзврат PI naknenıe наше: 4b kko nomo- f. 128v1 
кты югом: 5а сЕЕЪШЕ carszaai 5b въ 
радост пожънжтъ:---- 
ба Ходлше же ҳождаҳж: | плакахж cA 6b me- 
TARE CRMENA сво: OC граджци ЖЕ при- 5 
джтъ: Радостъщж 6d възвнажци ржко- 
Бати свом 126.1 П: er@IINNAd:— 

0" Та Буе не гъ заждетъ дом: 1b Ricse 
трождаютъ CA ижджшя:- 
lc die не гъ стрЕжетъ града: 14 Rics- 10 
Е E'hA'k стр'®глм:—— 2а Втъсве 
вамъ Есть ютрънет: 2b въъста- 
mkTE по СЕДЕНИ;---- 
2c Ћджще gakeh волан: 2d Єгъда да- 
CTh въз (фаювенъгъ 1 свом DK 15 
За Се досто ние Гне сповтъ: 3b мъзда 
плода Ур ва твоего:---- 
Да Bro стрЕлъ въ PRUE сілънаго: 46 тако 
CHORE OTATAIX"S;— За Блаженъ 
ЖЕ сплънитъ похотъ CROW отъ 20 
нъ: 5b НЕ постъщд тъ CA ЕДА ГАЖ- 
тъ врагомъ своиъ въ врат: — 
127.1 Ire: ОТЄПИНЯЯ:—— 

ок" Та Блажени със коммун CA Га: 
1b ходлци въ пжтеръ £r0:— 25 
2a Трвдъ плодъ ско! сън"ст: 


126.2a ктрънетЦ lege ютръневати || 5b еда] pro era || 


Да Възврат| вьукратнть D || P1] гк S || пл нение наше] па внь DO VL || 4b потокты] потокъ SVL потокомь 
н D || 5a сквъшя] скюцен VL + сь DVL || 56 радості] с ~ У радость S радостню VL || ба Xoaaupe] 
Ходъштит SBD ндоуце VL || xe] — SPBGDVL || ҳождаҳж] наХоу VL || 6b метжуи) метажште SPBG 
метажуен D в метаюци VL || бе граджуце] груджунн BD || Радостъщж | с ~ VL || 126.1а Hype] ако ~ В || 
ждет] съянждетъ SPBGDVL || 1b трождаютъ| Tpoyanuma SPBGD троудет” VL || Іс града] градь D 
| Id su ak] вать L кд®тн D воудет” V || стрЕгАЦ стрвгоуциен VL || 2d 1] - SPBGDVL || За спокъ| снке 
SPBGDVL || 3b урква твоего] урквьнаго SPBGDVL || 4а къ ржук сілънаго] снаъънаго въ payt В || 4b 
отатъчкъ| отр'®к?шну” ce VL || Sa Блаженъ| важенн D || исплънитъ| не ~ D || noxom скою] поҳотн скож 
D || nyh] нну'же У || 5b постъщдатъ| постыднт” PVL || гажтъ| глетъ РВ ва глет” VL || 127.1а Блажен] 
Блаженнт S || 2a Трвдъ| mpevarsi SPBDVL || плодъ свог] роукоу т’вою нже VL || сво своїҳъ SPBGD || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 127.2-128.6 


2b Блаженъ eci доБро ТЕЕ'Ё БЖДЕтъ:---- f. 129r1 
За Жна тво К-ко лога плодовита 3b въ 
странах" дом$ твоего: ЗС снов! 
тко! "EK {}о новораслі масанъ- 
ны За окръстъ трепет твовъм:---- 5 
4 СЕ тако EAAEIT'h CA YAKS BOHAI 
сл PA: 5а Да Благословитъ TA ГЪ 
отъ c{i}iona: 5b ı В7търши Блага 
къ кр8сдл1'®:— 5С късд ДЪ жї- 
вота Moero:—— ба Í 8хтъри- 10 
ше CHAE сновъ твоҳтъ 6b лиръ 
(ap) на тав; — 128.1 ITB": СТЄПННЯЯ:—— 
o5n Та МъногашъДІ Браша CA со mh- 
ною отъ юности Мов: —— 
1b Да реуетъ нъ rk 2а мъ- 15 
НоЖІЦЕЮ BALA СА со MNO- 
ю отъ юності Moet: 2b тво не прЕ- 
APA. МЕНЕ:---- 
За На xgigrs rk MEM ковахж rok- 
шънщи 3b гадлъжишд BEZA- 20 
кон ское: 4 fr правъ- 
AEN съскув Вън ГгрЕШЪНІ- 
къ: 5a Да посстъдатъ CA I E'RZEa- 
TAT CA къспатъ: 5b Bracı нена- 
БІДАШТЕ CIOHA;—— 25 
ба Да BERAAT Еко трЕва на гъда- 
міҳъ: 6b Еже прЕжде во7дръъва- 
Nak съшЕ-—— 


127.3a Kna] lege Жена || 5а c{i}iona] {1} ablutum est et lacuna interruptum || 128.5b -вдаштец -A- corr. е 
-в- || 


127.2b довре| ї ~ SPBVL || За плодовита] плодокнтаа D || 3c cnori] enge SPBGDVL || маслнънъі] mac’annn 
VL || 4 влакитъ] ваствитъ S || 5a влагословитъ| ваствитъ S || 5b gaara] влагаа SPBGDL || къ єр8сллї'Е] 
inamoy SPBG epema VL || 5c моего] твоего SPBGDVL || ба ткокъ| сконҳъ BG || 128.Та Мљногашъді] 
мъножнцеж SDVL || 2a мъножщею| многжшн BG || 2b пр®люгж] прЕмогжть С прЕмогошж D || За 
ковахж| кокашж GDVL || 3b задлъжішл] продл’жнше VL || Bezakonıe] ведаконнне SP gezkumk V || своє] ско 
У || 4 съскуб| съскуетъ PGDVL || грЕшъњнкъ] грЕшннкомь D гръшнътхъ BVL || ба zu aanıyra] ZAanin В 
Z'RAAHHE HXh GD || 6b вогдръъвана | вогдръваннК SP вьнудрьванна С на дрьвенна DVL къстръженна B || 
chwe] несшет” VL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 128.7-130.2 


Та CHAKE NE сплънтъ CA PAKSI сковьа f. 129v1 
KANAI: 7b 1 лона своего съБеретъ ржко- 
EATI:—— Ва I не РЕША MIMO ХОДАЩЕ- 
ı ване THE на Bach: 8b клагокіҳомъ 
възд Pri: 129.1 GAMBA: Пе: CTG- 5 
пенъняя-- 

077 Та lg гажвинъг водъвахъ къ TEBE 


ги: 2а PI Seasin raach лот; 
2b БждКта Su TROL BTRNEHARUNE 
2с raach MOAITETRI MOELA +++ 10 
За due Bezakonık mok "aznsgiun ri 3b Pi 
къто постот: 4 Bro отъ "ege оц'ЕШЕ- 
nie встъ:---- 5a Гален твоего 
ради (потръ) потръп тъ ти Pi: 5b Morpa- 
nk Аша mok въ слово твоє: ба Да Зпъка 15 
uk на га:——— 6b Orn стража ютръ- 
HA до нощи: бс Отъ стража: Зтрънд 
да SIBA тать на Га:---- 
7a ‘Biko отъ Га ммостть 7b 1 мъного отъ не- 
го игвааваене: Ва Í тъ IZEAEI- 20 
тъ iak: 8b ото въсЕхъ BEZAKONE! ЕГО:—— 
130.1 I'he GTEIINNAA:— 
ph la MET къзнесе CA срце Moe: 1b ни въ- 
ZW'ECTE СА OVI Aal 
lc Hi ходкъ въ BEAK RIX: 14 Hi 25 
въ ДІВЪНЪІҲЪ Mave МЕНЕ: —— 
2a Яци не съл ркъ ca 2b нъ възнксъ дшж 9% 


8b влаговіҳомъ] lege клагословихомть || 129.7b 1авлавлени | lege 12вавление || 130.16 възнсте| incerte, an 
въг- aut вья- legendum sit || 


Та 1сплънітъ ] Теплънн S || сл] - SPBGDVL || 7b Инн SVL || съверетъ| съвъракть D cesgngat SPGVL 
съвнражн В || 8a вани ваственне S || касъ] нас G || 86 слаговіҳотъ] ваствіҳомъ SP + вн PVL || гне] + 
сткор'шаго EO H Zema D (cf. 123.8b) || 129.1a глжетнъц глоувнн” VL || 2b Baa era] sr Akte SP paAbrk 
BGD воуднта VL || За gezakonrk] вегаконеннЕ SP || мов] — BVL || "azzsgiun] назнракшн D || 3b noco] 
пото'пнть VL + ngka mogox G || 4 оц'кценіе] кненне P || 5а Глен  н закона VL || тї] тъ SPBGDVL || 
5b въ] - V || ба Aa] н VL — SPB || зпъка| оупокаеть G || ia (cf. 129.6c, 130.3a)] Аша мек SPBGDVL || 6b 
ютръна] оутрвнава PBD юту’ннЕУ || бс Отъ стража: Зтръна] — L || трънд| гутрнад PB оутрьноуеть D 
+ до ношн У || Snaga] Впъвакть PBGDVL || 7a га] гї S || аплостъ| мнлости S || 7b i] $ || отъ] oy У || 8a Ï] 
ако P || тъ] + да G || звавитъ| нававн B || 8b gezakonei] везаконънъҳъ S || 130.16 въанЕсте] вьзв'Есте P 
въгведостЕ С || 1c Hi] ne L || 2а съмврҳъ] съл ркакъ SPGD || 2b нъ] нн D аше VL || въян съ] вьанесохьк 
СО + на DVL || “| мож B || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 130.2-131.11 


2c ‘Eko отъдовно на матеръ свою: 2d Тако въхда- f. 13011 

съ на дшж мою;--- За Да SIBA LAT 

на Га: 3b отъ нтын 1 до к®ка:—— 131.1 Пв: СТИННЯЯ— 
оТ] Та Momani Pr давъчда 16 1 въеж крото- 

стъ ero: 2a Бкъ-латъ сл [..] [Ei 2b ı овв- 5 

шта cA ER "Бковлю: За Яше съндж къ 

село AOMS моего: 3b A възлКаж на одръ 

постелА [о Јева: —— 

4a die дамъ сонъ ovima morma: Ab 1 к'®жда- 

ma мома Apkmanıe: 4c Í поко: крото- 10 

Moma мога: —— 

Sa Додеже окрлшж «кето PEI: 5b Селение 

RŠ "Ековлю:———— ба Се слъпшахо- 

мъ ю въ ефрЕлют: 6b 1 оврКтомтъ IA въ No- 

AIX ДЖБровъ:--- 15 

7a БъндКагъ въ села ero: 7b 1 поклонииъ 

cA на MECTK LA сто Ксте Nosh £ro;— 

8a Бъскръсн PI въ nokor твои: 8b тты KH- 

отъ СТІНА TROEA:++ да Тери тко- 

T OBARKATA CA въ правъдж: Ob | прКпо- 20 

довънг TRO! радостъю въз драдв8- 

ютъ cA:——— 10а Дада ради рава TRO- 

ero: 10b не отъврати аща Ха твоего: —— 

Па Клатъ Ph дави истною: 1 не отъвръ- 

ЖЕ CA го; 116 Отъ плода урКва TROE- 25 

го посаждж ња на пр'®стол'® TEOEMTh:— 


131. 2a Бкъ-датъ ca] lege Eko клат сл || [..] ГЕ | litterae [..] ablutae, T- supra litteram ablutam scriptum 
est || 3b мое | -9- corr. || Эа овлЕкжта | lege окл'®кжттъ || 


2c отъдовно| отъдогно SPBGD + € VL || na] — D || матеръ| матере PG || 24 Тако] Еко SBGD + mu G | 
За Зпъка| оупъваєтъ SPBGDVL || 3b — P || wink] селк VL || 131.1а Hoavani] noarkun SB || 2а Tki] гю $ || 
2b | - SBGVL || 4b въждама| вккома SBGDVL || 4c кротофогма| wkporoma D колкнома С || 5a Додежа| 
дотждеже Š дондеже GD || Pii] гю S || 5b Селени| село SPBGDVL || баю] n L — GD || фрЕлот“Е| «франт SG 
вфратк PBDVL || 6b 1] —SPBGVL || оврЕтомтъ| овоктохомь PG || iA] вк Sn PBL — G || полгутъ] полн СУГ, 
|| 7a села] село SDVL || 7b 1] — SPBG || мест] + сткль GD (cf. 23.3b) || Bb тъ] н ~ GL || кнотъ| н ~ PV 
кнкоте GD || china "penal етын mgoa G || да твой | + Fú L || овавкжта| да ~ VL || правъдж| + ткож G 
|| 9b пркподокънЦ прпдннї SPBG || радостъю (cf. 131.16b)] — SPG || 10b ama] anne GD || Па Клатъ] + 
см SPBGDVL || дави] дадо SDVL || 1стною] къ ~ SP нстннж P ркснотж S || отъвръже| отъвръжетъ S 
|| ea] -L|| 11b ta] - SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 131.12-133.1 


12a Яште съхранаттъ CHORE TROL ZAB RT Е. 130v1 
Mot 12b i съд ник mok CARE навуж 

һа: 12с 1 снове єго до Е Ека сждатъ на npk- 

стол'® TEOEATR:—— 

13a ‘Biko 156%ъра пъ сю|Дна: 13b izgoA 1 въ жи- 5 
Alle c£E'k:——— 14а Се поког Mol Бъ BE- 

къ (вккъ) 6'Ек8: 146 съде Бъсвлж CA Еко I- 

ZBOAIXO 1:——— 

15a Въдовщж єго БАгвАЖ БЛДГСВАЖ 

15b нираго насъциж ул'®ка:— 10 
16a Тери ero овл'Екжтт CA Ко спите: 16b Í ngk- 

подовънг EMO радостъю въздрадоютъ CA 

17a T$ въявоашж porh Aag s: 17b Зпотоваю ск'К- 

тілъмкъ XŠ moem8;——— 

18a Брагъг ero овлБкж въ ствдъ: 18b a на онодгъ 15 
процвътетъ стын mok:—— 132.1 Ik: 

GTEIINNA: mon Та Се колъ добро 1 кодъ 

красъно: 15 Eike жити врат въквпЕ:---- 

2a Bro xpızaa на главж Chog Apk на Epa- 

Аж арвнж: 2b крадж арёнж:—— 2с Съхо- 20 
дациЕ на оле(тъ)тъг PIZ I ero: За Bro ро 

EHOMSNTRCKA съходаци на горъг стон[о]въ1;— 

ЗЬ ‘Eko T$ хапов Ед ГЪ влатие Зсъ KIROT 

A9 к®ка:——— 133.1 IB: CTENENNAA-— 


12b съд ни lege съвд ни || 13a cıo[.]na] littera [.] abluta || 132.1 gun) scriba postea add. et linea cir- 
cumscripsit; scil. ryba || За ge] lege роса || 


12b а] eut VL || 12c ero] fen SPBGDVL || до &&ka] — С || сждатъ| cagat SPGVL || 13a ciona] снонь V 
|| 13b звоаЦ Т ~ SPBD || i] - BGDL || жиле] жнаншн D || 14a вккъ| вккъ СО || вЕк | вкка SPBGDVL 
| 14b късғлж] вьсвлнхь Р || Srel + же D || i] Ср || 15a Въдовщяж| къдовнцьа БРУТ. || вагваж клсткоүһл 
SP влагословоуж B — GD gage VL || вагсваж| вашж SPB || 156 nparo] niuma SPBVL нншл G nima 
D + ero SPBGDV || ҳакка] хаквь VL || 16a legi] Терк SPBG || оваЕкжтъ ca] оваккж SPBGVL || спя) 
прав дж РВС (cf. 131.92) || 16b покподовтьн| проннт SPBG пр'®подокнне L || єго] твон В || 17а дакъ] 
дав! SPG Agaey VL || 17b Srerogato] оуготовахь SPBGDVL || ХЗ] nomazanomoy P || 186 онолгъ| nemi VL || 
ngougs Terms] процьфте GD || 132.1a Ge] + оуво S || 2a xpızma] apo С || главж] главк SPBVL || съходаци В] 
съходштет S || врадж] — S | арёнж] - SPBGDVL || 2b арвнж| ароновж S || 2c Съходлци | съходьаштнт 
S || олщ(тъ)тты] waer BVL waers D || gigi] рнаь GV || За єромёнъска] epaionsckaa PB грълоун S || 
съходаци| съҳодкаштиЕ SPBGDVL || rogi] ropoy VL || сон|о въ сноных S сюн’скы PB снюньскыл GD 
снон’скоу VL || 3b клане] ваственне S || 3c i] — S | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 133.1-134.7 


Та Се wink влагословите Га: 1b Bw- f. 131r1 
CI рави PHI: 

lc Стоклшта къ храм гн: 1d Í въ дво- 

PRY дом8 Ба нашего:-- 

2a Бъ ношеҳъ възд EKARTE окты! 5 
Ге аша въ ста: 2b 1 влагослоките Pa:— 

За | Ка ге итъ TA гъ отъ ciona: 3b сътвко- 

ра NEBO т лени: 134.1 GAARA: 

Gd: 4AIA8rT8— 

Та Хвадите ima Pie: 1b xBaaıme agi 10 
га: 2a стоваци въ крак гн: 2b въ 

дворЕхъ. AOMS Ба нашего: 

За хвалите ГА Еко влагъ гъ: ЗЬ поте 

IMENI его "ко доБръ:— 

4a Tiko гЕкова 156%Ћра сев гъ: 4b iak 15 
въ достоБни сев: —— 5a Bro a- 

тъ поднаҳтъ ‘Еко вели Ph: 5b Í въ Na- 

шъ надо BACK Благъч: 

ба Emek taiko въсҳот'Е сътвор [..] 6b " н[е]- 
BECI I на ZEMI: DC въ орі H во въ[с. |- 20 
Xh EEZATRH'kX'h:— 

Та Бъъзносен овлакън отъ noca['k | As [nux] 
тен: 7b млънна въ дождъ съ[т]е[о01] 


d 


= 


134.3a влагъ] -a- corr. ex ı || ЗЬ довръ| pro довро || 5b ваагъй pro Erru || 6c въ с къ lege netya || 7c — || 


133.1a влагословите| вастките S || Id – SPBGVL || дкоркхъ| двор S || 2a въхдЕждте| EZAREHZAHT V || 
ста] стада PBGDVL || 2b 1] — PBD || клагослоките] вастките SP || За [E]a[rc]E rms] ваствитъ S || 3b съткоре 
стврнвн VL створшаго G || неко] нка S || 134.1 СЯ] СЪДНО S || Ib га] run VL || 2b дворвхъ| двор S || За 
гъ] С || 3b поте] + же D || 4a гЕкова 156ъра] навра накова В || 4b iak] n ~ PVL || 5a гъ] — L || 5b въ] гк 
Р || ба съткор [..]] н ~ СБУ + гь SPBGDVL || 6b n[elsecı] несе S || бс mogi] морнкъ SPGD || 7a Бъзносен| 
възносу SPBGVL || zemn] zemaan SVL || 7b въ] — V | 


447 


448 


Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 134.8-18 


8a же nopazı късЕкъ пръвЕнещъ Е. 131v1 
єћюпътескъ: 8b отъ улов Ека до 

скота:— 

Эа Посъла знамен 1 уюдеса посрЕ- 

Ak теве ЕА пъте: 9b на dagaoca 1 5 


на ВЪСА равът вго:-- 
10a же nopazı казыкты мъногтъ: 10b Ï- 

ZEI UPA крепки: 

Па Отона црв «ар иска: 11b T ora igk Baca- 

нъска: llc 1 късЕ цоствиЕ: ҳананъска: 10 
12a Ï [.] дастъ zeaax инъ досто- 

нию: 12b людемъ свомит:— 

13a Îi ima твоє въ въкът: 136 1 пддъмтъ 

TROE въ POA 1 родъ:~ 

14a Bro сждтъ ГЪ аюдемъ сво: 15 
146 то равКхъ свогъ SAQAIT'] сл:— 

15a Lea taz съревро ı злато: 156 Ak- 

ла PRK улов Куескъ:---- 

16a Seva гижтъ 1 не прогаттъ: 16b ovi 

IMAT 1 HE Продържтъ;---- 20 
17a Sun mann 1 не слъпшатъ: 17b Некстъ 

ко AXA къ Sc" "EY"A Tech 

18a Подовънг мъ AA БЖДЖТЪ ТЕОрА- 

ше va: 18b Í gaci над Еюцит cA на Hä 


12а [.] littera abluta || 


8a съсккъ| къс S — B || пръвнецъ| пръв®ньць SB || єћюпътескъ] єћұпьтьскъ SPBDVL en ген 
вгнпетьсткн G (cf. 77.5 1а) || За Посъла| н ~ VL || г уюдеса] свод G || 9b на фараоса| @a<pa>ona PBGDVL 
|| 10a лгъногты] a’norne VL || 106 Тук  н ~ SPBDVL || кркпъкъй крЕпъкыж GDVL || Па марка] 
amoprkicka SPBGDVL || 11b - S || 11c upererk] upera SB || ханантьска] ханахньскаа D уанан'Енс?ка VL || 
12a iar] їҳъ SPGDVL || достоню] въ ~ PGDL достовнне SPBGDVL || 12b людемъ| достоБнне 1йлю ~ 
SPBDVL достоднне н®лко ~ G pagoy В (cf. 135.22а) || свомиъ] cgoemoy В || 13a Di гь L || вккъй вЕкъ 
SPBVL || 146 молить] оуммнанть D || 15a Їдөлї] ндоль D || сърввро 1 злато] съреврънн T златн S || 156 Ataa] 
дело P || ржкъ| ожкоу GD || уловуесктъ| улемьскыҳь DVL удускоу G vavs SPB || 16a проглтъ] възглжтъ 
P math BGDVL || 16b прозъратъ] BHAT SPBGDVL || 17a салишлтть] $слышлть P къносушьътъ S || 
18a iw] — С || творлши] gen ~ СУГ || м] — GV || 18b na] na С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 134.19-135.11 


19а Домъ їлєктъ вагвите га: 19b Домъ a- f. 13211 
gët, вакте Га: 20а Долтъ ABr- 
нъ влакте Га: 206 соьация cA Га: BAA- 
ГЕТЕ Га:-- 
21a Блнъ fr: отъ ciona 216 жиеж къ HER 5 
лй®:—— 135.1 dAGAST:— 
ph Та lenog'kAarme CA ГЕ! Еко BAd- 
гъ: 16 Еко въ вЕкъ аилостъ епо:-- 
2a Їспок'Едаіте ca EŠ BATH: 2b ‘Еко 
въ BRK MIAOCT"R епо:---- 10 
За Їспок'Едате ca PRI Pars 
“ко влагъ 3b Еко въ BRE дилостъ 
ero:~~ 4a Съткоръшюмив уюде- 
са ВЕЛЕ EAINOMS: Еко влагъ 4b Еко 
къ BRK (стт Ero:—— 15 
ба Зткръждъшюав ТЕМАМ НА BOAA- 
xh: Еко влагъ 6b Еко Е BRK ACTS Ero~ 
Та Съткоръшкии св тила BEAR: 
EAINOMS 7b ко въ Е'ЕКЪ дастъ Го 
да Авнж 1 2в ды Бъ оБластъ ноци 20 
Ob Еко въ вЕКЪ дилостъ Его 
10a Порджъшюлм8 ећптскъ провЕнецъ 
къ: 10b kko съ BRE ACTS впо:+ 
Па ШведъшюаВ Lk отъ пол дъни 
къ: ПЪ ко (ко) въ вкъ дастъ gé 25 


135.5a-b et 8a-b — || 6b er] lege ero || 


19а sarerre] вастетте S || 19b арвнъ| ароновь D || KARTE] ваствите S || 20а клакте] ваствите $ || 20b влагётЕ] 


ваствите S || 21b жікж въ нел] створен Ngo н gemaa В (cf. 133.3b) || жеж] жнвъ SPGDVL || 135.16 
вккъ| кЕкы PGD || 2a клтъ] + ако влгь DV || 2b вккъ| кЕкъ PD || 3a — G || Fi] гю $ || Еко влагъ| — SPB 
|| 3b — G || вккъ| к'®кты PD || 4a «ко влагъ| – SPB || Ab вккъ| к'®кты PD || ба Еко gaara] — SPB || 6b вккъ| 
br PD || 7a eqinoas] + ако ka GD || да въ овластъ ноци] области ноциж Š + ако ЕЛ GD || 9b вккъ| кЕкы 
D || 10a ебптскъ| Воупта SPBGD gan" VL || провнецъ| съ пръевньцн SPBGDVL | ix] epetan SD 
ero PVL + ако влагь GD || Па зведъшка | T ~ S наведшааго P || полк gini] сркдън SPBGDVL || xs] ero 
VL + ако ва GD || 116 ккъ] вкы D | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 135.12-136.1 


12a Ржкою крЕпъкою | мъзшъцею BTRI- Е 132v1 
сокою: 12b ко съ BREN ACTI. ЕП0: ~ 

13a Разд лъшк a8 урълмънде оре въ 

paz д лен 13b kko мастъ впо:---- 

14а Í проведльшю[. Јав Ok отъ coran 5 
ero 14b Еко въ BRK дилостъ вго:- 

15a Тстрлсъшюлм8 фараон(н)а т clam ero 

въ урълмъное море 15b Еко въ BRK MAC 

16a Проведъшкии8 люді CEO въ пвстън- 

нж 166 ‘RKO въ вкъ ACTS E0:—— 10 
17a Поражъшкив ua вели 17b Еко къ “къ 

18a Ï Sig sumo ipa крЕпъкъч 18b Еко 

къ BRK листъ его: 19а Giona цр 

мар иска 19b Еко въ BRK «НСТ ЕГО: 

20a Ï юг[. Ја щрк васанъска 20b Еко въ вк айл 15 
21а Ï давъшюив звлниж къ досто'К- 

ние 21b Еко въ BRE AAT té 

22a ДостоКние мю рав8 Foemg 22b ко 

въ BK млостъ ЕГО: 

23a Eko ко съл” Брени нашемъ NOMENA 20 
ги: 23b кко въ BRK иметъ—— 24а ÍzEa- 

BIA нъ естъ отъ Efar"& нашкъ 24b Еко 


въ вкъ лнистъ кго:—— 25a Дамм ni- 
уж въсЕко плът 256 Ек въ къ HAT его--- 
26a Ї1спок'®да! ca 68 NECNMS 26b ‘RKO къ BK At 25 


136.1 ПЪСЯЛОМЪ AB h:~ 


14a, 15a et 20a litterae inclusae deletae sunt || 20a tor[.]a] lege ora || 22а “ол | “- corr. supra litteras deletas 
|| 24a нъ] lege нъ || 25b kK] lege "ко || 


12a влысокою] + ако вагь D || 12b вккъ| к'®кты PD || 13a pazakasnıe] + aKo влгь D || 13b *kko] + въ в къ! 
PG || 14a отъ срЕдДЪП nocpkak SPBGDVL || ero] + ако влгь D || 14b etie] getea PD || 15a страсъшки) 
T^ S надрасъшю S стрлсьшомо\ DL || фардон(н)а] bagaoca S || vorn ioc море] море Урълмгъно SPBGD морн 
ураанкем” VL + ако gars D || 156 eis] pb P || 16a Прокедъшюл ] Т ~ SVL наставльшюлку $ || въ] по 
DVL || пвстъннж| пвстънн SGDVL + rako gars D || 16b вкъ| pp PD || 17a — D || вели] ванкне VL + 
еднномоу 5 || 17b — D || 18a šEigurnoa8] сувнвъшоу В сумръштвьшюлоу S || кркпъкъЦ кркпъквма СУГ, 
велнж D (cf. 135.17a) + ако клаг D || 18b ввкъ| к'®км P || 19а мар Биска| amopkicka SPBGDVL + rako вагь 
D || 20а васанъска| + ако Bars D н в” са црсткн'® хананне’ка VL (cf. 134.11c) || 206 вк] вккъ P || 21а 
давъшка# 1 давъшю SB || достовни | къ ~ РОМ достоанжж В + ако gars D || 21b gres] etea D || 22а — 
С || раБ$ свови | людемь свонмь D (cf. 134.12b) + ако влгь D || 22b — С || вкъ| вккъ PD || 23a съдирени 
нашемъ] carbon наше Р || noarkuz] польлнж SPD || гї] нъ гь SPBGDVL + ако вагь D || 23b к®ктъ] 
е®кы PGD || 24a — V || Їзкавмъ] T ~ SB || нашҳъ] + rako gana D | 24b — V || вкъ] евкъ PD || 25a Далі] 
даж DVL || въсккой guckuki S || плът + tako gars D || 25b къ] вккъ SBGDVL к'®кы P || 26a Тсповкдай 
Тепоскдатте SPBGDVL || n&cnai$] нвскомоу VL + ако влгь DVL || 26b вкъ] к®кы PGD || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 136.1-7 


eh Та На pkurk вавиавнъстк 16 m$ сБдомъ f. 13311 
I плакаҳомљъ CA lc пол БнвЕъше слона: — 
2 На връв посрЕд Ко ел OB'KCIXOAIH оръ- 
ганты наша: За Í TŠ съпросша нън 
пакнъше NBI: сдовесъ пене] 5 
3b i въведъше нъ пни Зе Ganol- 
те намъ Mechel сонескъ: 4 Како въ- 
cnom RCH PHAR на ZEMI TÉXAEL 
5 Bus завждж ТА EPCAME: ZAE'REEHA 
БЖД! деснща Mo'k—— ба Прлъ- 10 
MI KAZ RIK Mol пръта| н|! iocans: 
‘Ryle не пол'®нж< теве:---- 66 Bue не прЕ- 
дъложж ирама ‘RKO въ [n]avaao Beceank Moe"? 
7а Подикни P1 CHAE едойгъскът: къ ДЕНЬ 


ural Jee, — 76 Гажциятъ ienga- 15 
ankime | спражн"ите (до основа) до 
основан! €:++~ 


136.3a et 7a litterae inclusae ablutae sunt || 3b нъ] lege нъ! || 


136.1a вавтл8нъст'Е] вавнлонъстЕн BGD || 1b скдомъ| скдохомъ BGD съдЕхом” V || Іс помни въше| 
помьанжеъше SPD || ciona] enen СУТ || 2 eta] – GD || За Ï] tko SPBGDVL || нън] насъ S — С || словесъ| 
словесн D — SP || mken[e]i] пкенн BG пкенннх” VL 5 || 3b — D || въведъше| вдъше SPBG gea ше VL | 
пн | Bh ~ GVL п®нн® SPBVL || Зс Съпоте] въспонте BGDVL || пксне| отъ ~ SPBGDVL || сонескъ| 
снунъскъткъ BGDVL || 4 къспоелтъ| въспонмк D съпоемъ SB || 5 ma] теве GDVL || gai] вждеть D || ба 
Tpianni] прнавпе GDVL || гръта| н | 1 прьтаню DVL || момъ] мое  СОУТ, || nomina] помьлнм SPD || 6b 
ne] — L || предъложж пръв оуунненнтмь S || перла) тве epeme VL || tko] — PVL || [n]avaao] navaak PB 
|| 7a Помні] помьанн SPD || долъскъ( вделъскътж BGDVL || денъ| дьнн PBGD || earen) THAateckns 
SVL нероусолнаювъг PBGD || 7b Гажциятъ| Paar SGDL Mapam РВУ || испражнкте bis] Тетъшта?те bis 
SPGDVL нстъцанте В || основан | основан! SPBD цоснованта GDVL || Е] ero SPGV er B — DL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 136.8-137.6 


8a Дльци вавтл8нъска окаана'®: 8b клаже- 
нъ EXE въздастъ ТЕБЕ BTRZAANIE 


f. 133v1 


ткое-же въгда: 137.1 СЛЯЕЯ:- Ï ZAXAPHHNA GAARA ДЕЯ 


ah Та leneg'kars cA merk M BAC RAL срце- 
мъ mois: lc Í прЕдъ ABA въ- 


спою тв: 1b Бко Scamıma 

E"hCA PAI встъ моҳ: 2а поклон 
— га ze 

CA къ цокви cki т601:— 2b |спо- 


BRA CA IMENI TROEMS: 2C 1 о MIAO- 

CTI тко ICTIN'R TROE +++ 

2d Ъко BKZBEAIYIA ECT Надо Bac'h- 
AM IMA сто: За къ нъже ДЕНЪ Alpe 
NPIZOREM TA 8слъішіші MA 3b i 
Затъножиш въ дошн мой СА: 

Да Да кповЕдАтъ СА meek P1 Ech Ц] 0! 
земъсті 4b Еко слъшшаша къса PARI 
Встъ TROIXTR: 5а съспоютъ въ ПЕСНЕ 


5b Bro келгК слава rik: ба Еко вълсоктъъ Ph 
на съд” Брена търгтъ: 66 1 въмсека 12 да- 
AEVE ZNAET?++++ 


9a-b - || 137.1 GAdBA:~ inter lineas add. corrector || 


8а каклавнъска| вавнлоньскаа G вавулонк Р || okaanark] окан’на VL || 8b 


10 


13 


20 


teek] — 5В | въгда| тн ~ VL 


въздастъ SPBGD + намъ SPBGDVL || 137.1 Í ZAXAPHHNA слава два) слава Adk'h Ï ZAXAPHins 


S || Ic-b] 1b-c VL || 1c meet] ть S || 2a къ] Bh GL У || 2c 1] - SPBDVL 
ркснотк S || 24 възведгулъ естъ| въавелнун с SPD || eem] een BGVL || 
— РВС || прговемтъ | пиговж SPBGDVL || зслъпшшц agpo ~ SP VL скоро 
i] - SPBGDL || $лъножїш!] сумвножнаъ ech SGD оумножн Р || въ] — SL | 


|91- СО | imk] T ~ SPBDVL 
coc] + тко, SPBGDVL || За аше] 
~ BD оуслъшн SPBGDVL || 3b 
дешн мон] дшн moen PBGDVL 


Aux мож T S || 4а Aa] — $ | i] гю S — PG || zewsemi] земьстін SPBG || 4b слъпшаша| оүслыша SGDVL || 
твокъ| мох SGDVL || 5a къспоютъ| T~SPBGDVL вспою VL || ба na] 1 ~ SPBDL || ersavkgena] с Брена 


PBVL cavkgennia С || zapira] прнарнть G прилраетъ SBDVL nguzigax P | 
съвКстъ S || 


6b къмсока| въчсокаа SP || zuaem] 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 137.7-138.7 


Та Bur necg'kA'E скръві жівиш MA: f. 134r1 
7b На га квъ врагъ тоъ: простъг 
pk paar "вою: 7C 1 che MA Дрина TROR: ++ 
ffe? въздастъ Za MA: 8b Г! мость 
TROR въ BRK 8C A' KAA (x KS. твоею 5 
не пр'®7ър:—— 138.1 ICAOM: ДЕЪ:- 
ach Та Pi аск8сїлтъ MA 1 NOZNAAT МА ЕСІ: 
2a ThI погна c'EAAHIE MOE I Бъста- 


NIE Aer 
2b Тты! gazSark подгъншлен Е au 10 
IZAAAEve:——— За Стъзж мою 


| непротаъменжю MOK THI ЕСІ l- 

са довалъ: 3b късл пжті mom Пр: 

4 Еко нЕстъ дъст ЕЪЋ AZ BILE моғи[ъ]: 

5а Ge гї тъ подна въсЕ послЕдън" ı A[g]e- 15 
вън'а: 5b ThI солда MA 1 ПОЛОЖИ 

(на мъ) на мънЕ ржкж свою: 

ба Saiga CA ЕСТЬ р47 мъ TROL отъ 

мене: 6b Зтвръди CA не въдмогж къ [.“"] 

7a Kamo дж отъ AXA твовпо: 7b ı отъ 20 
AIA ТВОЕГО KaMo БЕЖЖ:-- 


7b rake] lege rukem || "вою] "- supra litteram ablutam scriptum || 138.66 [.*]] corr., lege nems || 


7а Bye] + noı am SPBGDVL || 7b Ha] н ~ BDVL || мод] свонҳъ P || простър? | прострътъ S прострж G 
прострн D || "вою] свом РВ || 7c спе] спен D || ma] — D || деснща тво] десннцеж TROEA D || 8a f въъгдасттъ | 
FH в’ядан VL || 8b ekka] к®кы GD || 8c Akaa] ykan SP || 138.1a mal] + ech SPBGDVL || 2a ek anıe] 
к'Ед'Еннє S || 2b полтышленг'Е] в са ~ VL помышленни PBGD || au] мек SVL aer PBGD || За 1] - BGDVL || 
непротаъуенжю | непротламенж D непотлатенжьк РВ непотламенъ G || мою] — GD |ислдовалъ| nacak yogann 
D || 3b raea] ї ~ SPBGDVL || презр] продьрв PBGVL || 5а гї тъй ты Fú GD || послкдънЕ | послЕдн"а 
РВОУГ + mok SPBDVL | [д]ревънва] древакн Ка SP + мо VL || 5b свою] тво SPBGDVL || ба Sagan] 
оуднвн PVL || єстъ] — PVL || отъ mene] о mnk S || 6b $rggrsai] Зтврьднх G оутврьднак D || ca] + есть D | 
ne] Т ~ SPBGDVL || възмогж | вьамогохь G || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 138.8-16 


8a Hye g'&ziA на нево THI ес TS: 86 Hye f. 134v1 
NIZOLAR въ Ak TŠ ЕСІ; 

да Би коллаж ком мот рано: Ib i въ- 

CEAR CA Bh сАКдънхъ тъмок:---- 

10a Ino TS ржка тво настакитъ MA: 5 
10b 1 Здръжитъ MA деснща TROK:—— 

Па | eben, 8во mama поперетъ ma: 11b i 

ноциъ просв Бени вопиюциагъ ест:-- 

12a | mama не AWAVIT'N CA отъ. ТЕБЕ: 

12b ï nom ‘RKO денъ просвЕтитъ сл: 10 
12c "Eko тъмна м тако свКтъ ra: 13a Bro тъч 

соттъда жтровж мою: 13b ı отъ урква 

матер! мовъм:---- 14a Тсповклмъ cA 

TERR Еко страшъно SAIEIATR CA ЕСІ: 

146 укдеса A'RAA TROR 1 дша мо наета 2% 15 
15a Не в та ca костъ MOK || отъ TERE ю- 

же сътвор въ танК: 15b inocma- 

съ MOK прЕ сподънкъ ге 1 

16a Несъд Бланов moe ЕД сте ovi 

ml far: 1661 во кънгахъ твоҳъ B'h- 20 
CI НАПШЖТ"Ъ СА: 


Ib садънкъ| -®- corr. е с, lege послкдънкъ || 12c ra bis] lege & || 16a m[.]*o1] т®- corr. supra rasuram 
|| 15a [.] littera deleta || 


8a тты! ect T$] Toy ech ты GVL || 8b nızoi aa] сънндж SBGV взндоү L || ect] + тъ G || 9a мой свої S || pano] 
—5 || 9b тъмою] морю SGD торк PBVL || 106 8дръжітъ | одръжтт В || 115 ngoce'tyenie] в” ^ VL + moe VL 
|| коптюцилтъ ect] въ ~ PBDVL пншт мой SPBGDVL || 12a 1] «ко SPBGDVL || mau] + era SP || мрамитъ| 
длраунтъ SPBGDVL || 12b tko] + н GDVL || 12c тако] + н PBGDVL || 13a согъда| ema S || 13b | + 
прижтъ мм SPBGDVL || отъ] 12 SPBD || матер] age SPBGDVL || 14a 8диктлъ cA ect] оудненхъ oa S || 
14b укдеса| »юдескна SPDVL укдеснаа В укднаа С || 1] ВР || надеть] + « SPVL та B n D || 15a сътвор] 
съткорнҳь L || 156 постасъ| ї ~ SBGDVL || пръсподънҳъ] въ ~ SPBGDVL || zem[i]] зле VL || 16а moi] 
moi GD || 16b gwci] вьса D || 
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Textus et Apparatus critici 


Psalm. 138.16-139.1 


16с Бъ денъ не ChZDKAAVT CA INI- f. 13511 
кътоже въ NIX: 17a мън| |'k же sk- 

ЛО VECT"RHI БЪІША др871 TEO- 

ı Еже: 176 zkao Зтвоъдишл (диша) 

CA BAAATBIVECTBIR IXTh:— 5 
18a гътж m nave пЕсъка Влъножа- 

тъ cA: 18b къстахъ à epe emh съ товою [++] 

19а ‘Tipe 156ъеШІ грЕшъмкъ вже 19b mx- 

жї кръвг клоните cA отъ MENE|~ | 

20a Bro peve въ подгъпшаенгк: 20b ngima- 10 


21a Nenagıyauımara Al та PI възмненав!- 

Abr: 21b о враг хъ истахъ:---- 22a Съвръ- 

шенжю НЕНАВИСТЬЮ BTRZNENARIARN®: 

22b крат aiwa мън:---- 23a 1ск8сі 15 
MA БЕ 1 SERKA сръдъце моє: 23b Ï- 

спънтаг MA 1 NOZNAR CT'RZAA Мов: 

24a Í вждъ ‘ke NAT gezakonrk во ai) ГъфнЕ 

24b 1 наставі MA на NATH B'RY RHO ~~ 

139.1 Bh ВЕНЕЦ ПОЛА ДЕЪ: ++ 20 


17a агън| |] verisimiliter littera [.] abluta est || 


16с Въ денъ] днн VL || ne] — SPBGDVL || net) нну’тоже V || 17b 8ткръдїшд] оутердн VL || 
ваддъчуествиЕ) ваднустене VL gAAvherEa PB zaviaaa S || 18a щгьтж] нуъте В кгау roy VL || ta] — G || 
nave] 1 ~ БРВСО || 18b еше] пакъ S || 19а гркшъниктъ | го®шьннкты SPBGDVL || 19b maxi] ижжь SBGD 
|| кръві] кръвен SPB крнен У конвь G || 8клоните| оуклоннтн S 8клоннть D $ннунжнт С || ca] — С || 20a 
Tiko] kume SG || peve] pevere SPBGD глете VL || помъішленик] полъпшлени къ SPBGDV помншленн L + 
своїҳъ SPBG kunya VL || 20b пимжтть] да ~ VL прЕнижть Р || светж| светк SGDVL || скок] твока SPB 
вашж G || 21a Ненавдаштлна ai] не ~ SP ненавндащшнх G || 21b о] т ~ SPBGDVL || ggaz'Eyrs] + твотхъ 
SPBGDVL || 1стахъ] растааҳъ G || 22a g&sznenagiAkX^] ненавндахъ SB + Ткъ SPBD в VL || 22b враг | н 
= VL + ве D || 23a ge] гї SBD || ввкждъ| кїждь G gazovarki S || 23b познаю] познат SPBGVL оувъжда D || 
24a grzakonrk] вегаконенн SP || ale ]ik] + естъ SPGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 139.2-8 


2a Izrumı MA FI отъ УКА AXKAEA: f. 135v1 
2b отъ мжжа неправедъна 126461 777 

За же BRZATHICAIA неправъдж 

въ сръдъці: 3b 1 Boch ден оплъ- 

vaya врани: = 4а Поостишл ka- 5 
жыкты! свом Еко ZMIN Ab ‘KATH: 1 a- 

спденъ подъ встъндли IX'h:— 

5a Сън ма FI отъ ржкът PO'RUPISHIV A: 

5b отъ MAKA неправедъна IZ'RAH MAT 

5c Їже помтыслишл Zanarı стопъч 10 
мом: ба Съкръпша гръд: CRT мън: 

6b Í жж! npınama с'®ттъ ногама мома: 

6c Прг oral Ji съвлазнъ положша 


мън®:——— 7а PRy PEI БЪ ог ЕС 

ттм: 7b BrsSun Г! raach AQWAWPE'NI 15 
Е ai га 

мовъм:---- 8а Ги ri сіла спник mo- 


го: 8b ос'®нїлт ECT". NAAT. PAARA 
Í } моею въ денъ Брани: 


139.5a Gul lege Съхрани || 5b Gan mA] -znan m- corr. supra rasuram || бс cra[..]zi] litterae inclusae 
ablutae sunt || 


139.2b отъ] н ~ DVL || За къзмъіслша] полтыслшь^ SPGD || неправъдж| непредн VL || стъдъци + 
cross SPBGDVL || 3b 1] - SPBGDVL || крані] на ма ~ D || 4a казыкты ском] wär, скот SPBG || zans] 
ZMHHNH D г? мне VL || 4b 1] - SPBGDVL || астденъ| ае’пнд” VL || 5b отъ] н ~ GDVL || ижжа (cf. 139.2b)] 
ука SPGD укь VL || неправедтъна| непредннҳь VL || izgnan] нявавн BGDVL (cf. 139.2b) || ба гръді] гръднт 
SPB || сктъ| ckma GVL || 6b Ï] — DVL || nginaua] ngkmauta SPBGDL || сктъ| eben VL || 6c Пр] н ~ 
DVL || съвлазнъ положішА] подожншж сьвлатнь G || съвлазнъ] сканъдЕлъ SVL || мън] мн S || 7а гк] 
гю S || 7b Въвши въноушн SPBGDVL || гласъ| — SG || молтвъ( молнтеж SG моленна D || мова] atom, S 
моего D || 8a 2] — D || сіла] cnans BG снлы D снло VL || 8b em] ксн SPGDL || глакж] главож SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 139.9-140.1 


да Не прЕдаждъ мене ГТ отъ. похо- f. 136rl 
TI MOEA грЕшънік8: Ob nommi- 

слишл на MA: Не оставі мене 

еда Kor"hAA възнесетъ cA: 10а глава 

окржженгк yh: 106 тр дъ 8стенъ 5 
къ покръштъ а= Па Падж 

на мкъ RAE 116 огнъні: нитъло- 

KIWI HA llc въ страстекъ 1 не посто": —— 

12a Maan Scrat не ICHgAEIT'K CA 

на Zemi: 126 MAKA неправедъна 10 
аъло вслъпштъ въ ICTTRAKNHE—— 

13a Paz8arkys Еко съткоритъ Ph CX- 

дъ npin: 136 1 местъ ВвоГЪГИЪ:-- 

14a Ogaye праведънг (el i ]ogkA ams 

см 1а| Ден: TROEMS: 14b 1 Beceaa- 15 
тъ CA праведънт ICNOBKAAT 

cA IMENT TROEMS::~ 140.1 GAARA: 

ПҺОЯЛОЛ\Ъ: ДЕЪ: 


14a ul Јени] littera [.] abluta || 


9a mene] ме V || P1] — GDV || morra] — G || грЕштъник | грЕшьннкокн S грешннкомь GV || 9b Ne] нж — D || 
mene] Me VL || възнесетъ| възнесжтъ BVL || 10а окржженг] окржженню S || 106 трвдъ| н ~ VL || Sevens] 
дустъ PB || Па Падж] паджть PBDVL || Hb огнъні] огнемв SPBGD || нсъложиш в” ог” нъ ~ VL ннсъложн 
S || lle въ страстехъ| н страст ин VL || | - SPBGDVL || 12b maxa неправедъна] мжжь неправедень D 
| zuao] zuaaa SVL — D || Scarsiumms] оудовьутъ SVL оуловнть РВС квгловнть D || истълбнне| Тетваннт 
S || 13a сътворитъ гъ] PK сткорнть G || сътвортъ| створн PVL || 14а праведън( праведънит SPB || 146 
EtC£AA TR] BceAAT’ PBDVL || праведън( ngaen G правнї SPB || исповкдатъ СА IMENT TROEMS] съ АНЦЕМЬ 
TROIMb’ SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 140.1-6 


laf EOZ'AEAY'h къ TEE'E $слтм- f. 136v1 
ш! ma 1b вонъли raach Mosi- 
ТЕЋІ MOEA егъда възовж КЪ ТЕЕ: 
да Да cA 1справитъ молитва мо К 
‘RKO 1 KAA144 прЕдъ токою 2b възд Е- 5 
HIE PRKS мовю 2KQ'RTE'RI HEVEQns 057 

За Положи PI съхранение Serom 

Mola 3b т двърг огражденънд 

встънакъ Мот: — 

Да Не $клони срца моего B'h словеса 10 
лжкавъна Ab непъщевати BOINA 

къ Dürkrkrk +++ ++ 

Ac Съ факъ творациаи BEZAKONI- 

в Ad 1 не съуетают? сл съ 7 въранът“ Nr 

Sa Покажетъ ма праведъншкть MI- 15 
лостъю своею овлутъ MA 5b o- 

ARI же ГгрЕШЪНІКЪ Ad HE NAMOCTI- 

тъ гласът мовьъ:-- 5c Бко 1 | ще 

МОЛИТВА MOR Ek BAATOROAE- 

ние ба пожрътъг BAILA Прг Kà- 20 
МЕНЕ CHAIA IX 144+ 


140.1b къзовж| aaa сл D || 2a 1] - SPBL || Kanta] каднло SPBGDVL || токою] + гн GDL || 2b жрътетъч 


Beveg" ^A] жрътва веугрънЕЕ SPBGDVL || За Положи Fi] положнх” У || съхранени храненне SPBVL || 3b 
огражденъь ] огражденты SP огражденнк D ог’ражденн" VL || встънахъ| w~ PB ~ вь G erty G оуст”н VL 
|| 4a лжкавъна| ажкавнаа PBGD люкава L || Ab непъдеват| + мн S || Boina] вннъ BGDV || въ] о SPBVL 
|| 4с вехаконие] вехаконенне SP || 44 съметак" | enveram РВ суетаетъ G сутоут” V cavmov L || ca] — B || 
Хъ®] ero G — D || 5a свою] — BDVL || овметтъ] н ~ BVL || 5b гр'®штънїктъ] пршъннка БР гркш”ннук VL 
|| намоститъ| намасттъ SPBG оумастнть DVL || 5с 1] — SVL || [ци] аще VL || влагоколение | влагокоденн 
РОГ, влаговоленниҳъ Š + nga PBGVL твокль D || ба пожрътъц пожрътн SBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 140.6-141.6 


6b Зсллышлтть ca PAL мог Pre B'KZM0- f. 1371 
гж: 7a Бко [.......] 1 тлъща Zemi 

прЕсЕДЕ ca на тендж 7b расвса CA Кості 

къ пр aak:—— 8a Eko къ тевК P 

PI ovi мог 8b на TA Зпъвасте НЕ отъ- 5 
IM AWA Mota да Съхран ма 

отъ сБтн сем юже съставиша Mh- 

нЕ Ob отъ сканъдКлъ творлциуъ BEZAKONHE— 

10а Бъпаджтъ CA въ МрЕЖЖ свою прЕшЪ- 

ніці ТОБ единъ (cars agh дожде- 10 
же продж;—— 141.1 HEN Ak AÉ'h: 6ГЇЪ- 

A4 Eli МАТЕЯ: E'h BP'ETITE:—— 

2a Гадсмъ misjon къ P1 съзъвахтъ: 

2b гласомъ MOI къ PI помоліҳъ cA[:~] 

За ПролКю прЕдъ NIA MAITEA 15 
мою 3b ı пеудлъ мою DOE нъ B'h- 

zBkıpa:—— 4a Єгда ıumkzaue отъ 

мене Ayh Mol Ab тъ nozna стъг [а] мовъ---- 

4c Ha nami ces по НЕМ ЖЕ Хождакъ Ch- 

кръша ст мънЕ------ 5а СълощрЕ- 20 
Xh 9 деснжю I възлАдахкъ 5b 1 не БК zna- 

[к^] mene——— 

5c Погълве БКство отъ mene Sd 1 НЕ ЕК ESZI- 

RAA) ALIA MoEEA:—— ба Вотъва- 

хъ къ тев Di 6b gebr m Ръг ect 8пъва- 25 
NIE Moe DC I улстъ MOR ЕСІ НА ZEMI 

ЖЕЖЦИХъ:- 


140.7a [.......]] litterae ablutae || 141.1 PAZYM'h] V forma litterae aequalis secundae partis ligaturae 8 || 2а 
м[ъ]Јомиъ] -ъ- ablutum || 3b прв] lege прЕдъ || 


6b moi] мое DVL || възмогж| вьямогош С || 7a 1] - PDVL || zemi] ле VL zemnckaa SGD || прксвде| просде 
DVL || зена] земл SPGDVL || 7b gac$ca] расоушьа SPBVL расыпашж GD || ry] ишн VL || 8b Зпъкасте| 
оупъвахъ SPBVL || Awa мова] © mene ~ D (cf. 50.13b) Ans мож GD || 9а ma] + гн DVL || cea] — 
SBGDVL || маъне] gh ~ G an || 9b отъ] Т ~ SBDVL || ckan naka] съвлазнь РВС сьвлазны D + ykan 
PD || творацихъ| TROPAWHA GD || ведаконне| BeZaKonenne SP || 10а Banagara] въпадажть D || 106 единъ | 
сцкголъ Š || дождеже] дотдеке SBVL дондеже PGD || прод] nokiaa SPB || 141.1 GI'hAd] Вънегдй S 
| MATRA: ВЪ ВРЪТПЪ| ВЪ БРЪТЪПЪ MOAHTBA S || 2a гї] mo SBGD Get VL || 2b г] гю SPBGD 
ге VL || помолҳъ] молнх $ помола С || 3b 1] — $ || съзввж| їспок'Ед'® Š вьуквцах G || 4а 1шт'Езаше] 
Тсконудвааше cia S (cf. 142.7b?) || отъ мене ДХъ moi] Дук мон от мен L | 4b тъ] í ~ SPBDV ты PBVL || 
стъ2[]] стъгж B erazisi DVL || 4c нем$жие| немже VL || с'®т1] rosyn ~ DVL (cf. 139.ба) скть SPBD || 5a 
Сълмоцрхъ| сълотркахъ PG сматрахь D || i] севе GD || възладаҳъ] възгладааҳъ SPBGD падах” VL || 
5b zualma]ı] Хто ~ СО погнаж G || mene] нменн моего G || 54 ne БК (cf. 141.5b)] нкстъ SPBVL || възлскакъ| 
Хто EhZhickax GD || Aura мова] Ans мож GD || ба Возъваҳъ] zgaga L | къ] — G || 6c 1] — SPBG || ect] + 
тъ С || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 141.7-142.6 


7a Bonsai молтвж мою 7b Еко cr&ark- f. 137v1 
икъ ca тЕло:——— 7c lzgagi ma 

отъ гонлцихъ MA 7d Еко Skgrkniura cA na- 

ve мене: Ва Гаведи ic те- 

мънща дшж мою 8b IcnoR'kA'EmTI 5 


CA IMENI TROEM8~~ 8С MENE ЖІ- 

ART ГрЕШЪНІЦІ дождеже 

E"hZAAcI мънК:------ 142.1 ПЪСАЛ: ДРЪ 

Та Ги Scan молтвж moio 16 въ- 

нвци MOAEHIE MOE E" ICTINR THO — 10 
lc Scarsiun MA въ правъдж TEO- 

ю 2a 1 NE ЕЪНІДІ Bh CRA съ раво- 

мъ TEOIAM'R:—— 2b Бко не оправъді- 

тъ CA ПОЖАТЬ Токою ВъсЕкъ KIBI 

За Еко norna враг дшж мою 3b съл“Брн- 15 
Ah ECT", на ZIMI жвотъ M91—— 

3c Посадлъ MA ЕСТ" Бъ TEMANI- 

Хъ EKo мрътвъг BERKS: 4a Знты во 


мън дхъ Molit~~~ 4b Во мънК ch- 
MATE cA срдце Moe 5a no[.. ]arknas- 20 
Xh дънг древънжле------ 5b Повуа- 


Хъ CA BO ЕЪСЕҲЪ ДЪЛЕХЪ TRONS 

5c 1 въ тварекъ PARKS ткоею повудхъ. СА: 

ба Бад къ къ TEBE ржщ aor 6b дша 

MOK EKO I ZEHAR ве7водтъъна TER: 25 


142.16 вън8 ци] lege вънёші || 2b ne] corr. atramento nigro supra rasuram manu al. (verisimiliter Demetrii, 
cf. f. 141) || 3b яма lege zemi || 5a no[... | кнжхтъ| [...] litterae deletae || 


7c] — L || гонациҳъ] nzronayıngs D || 7d] — L || ко] + тн GD || 8a швед Т ~ $ || 8b ıcnorkarkmı са] 
їспок'Ед'Е®лїк тн cA S || TROEMS] Pnoy L (cf. 121.4c) || 8c гркшътци (cf. 118.95a)] праведьннцн SPBGDVL 
|| догкдеже] дондеже BVL дон деже PGD || 142.1b стін твое] нстнн'® твоен VL || твое] — G || Ic въ 
правъдж твою] в” пред'Е т’коен VL правьдож TROER D || 2a твомаъ] своїмь SD || За погъна| прогна G || 
3b cem] еен GD || Зе Посадиъ ма ects] посадн ata S || ects] ech GD || кко| + TS || мрътвъ( мрътви S 
мрътва ВО ар твне VL || вкк | въ BRK В вь вЕкъ GD gra VL || 4a знъЦ T ~ SBVL || 4b Bo] н ~ VL 
|| 5a no[...Jarkuays] помьлнжх SPD || древънжа | ANH ~ В древльнымь SPB првне VL || 5b Повчаҳъ] н ~ 
DVL пооуункъ SPBGDVL || 5c 1] — SPBG || позчахъ] пооуунхъ SPBGDV || ба къ] — С || 6b Awa] н ~ VL 
| 1] - SPBGDVL || везводъна] вегводьнаа SPBGD || тев] кь- С || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 142.7-143.2 


7a Aapo всаъ ше ма PI 7b сконъъмд- f. 13811 

eT сл ДХЪ мо: 7с Не отъврат 

лца (т) твоего отъ «мене: 7d 1 Зподо- 

BAR CA съ наъходацияи въ ровъ|--| 

8a Слъпшанж сътвор мънК ютро MI- 5 

лостъ твою 8b Еко на TA Зпъвакъ:--- 

8c Съкажі мън ГГ пжтъ во нъже MOI- 

AR Sd ко къ TERR възлсъ дшо мок:-- 

9a Їлтълїї MA отъ врагъ моъ Pr Ib къ те- 

Ek пръв kr 10а навуг MA творити BO- 10 

АЖ TROK “ко тты! вс Бъ MO —— 

10b Двкъ тко! BAA I NACTABIT MA 

На zemax правжю:—Ь— Па Lueni 

тЕоєго раді гт жівіш ма ПЪ къ 

прадж твою IZEEAELI отъ ПЕ- 15 

AL ДШЖ мою:—— 

12a Ï ммостъю твою потфЕБИШ 

Вратът мом 12b 1 погввиш БъсА 

сътжжающаьа дш моя 12с RKO алъ 

равъ TROI кслїъ:——— 143.1 GAARA: CANA 20 
o] Та Баанъ гъ E |м....| Ib na$vara g[x]- 

WE мог въ оплъуене 1c ngnsem[.T] 

Mora на вранъ { }~— 2а ммостъ 

mok 1 прів'Ежире моє 2b хаст[х |- 

ПЪНІКЪ MOI IZEAEITEATS. дон: 25 


Та 8слъ()шц littera (1) abluta || 106 Декъ) -8x- correctura formae ligaturae || 116 neat] lege nevaat || 143.1 
СДНЯ| litterae verbi repetitae sunt manu al. atramento nigro (verisimiliter Demetrii, cf. f. 141) || Па [v....]] 
rasura || Ic ngrsem[.1]] lege пръстът || 


Та Aapo] скоро GD || 7b ickonsvaems (cf. 103.35a)] Тсконьуа SBVL скону С || moi] + no тев D || 7d 1] 
да не VL || съ ниъходацили] nic'xoagumai VL || За мън] мн S + Pi G || rego] заутра PBGD || 8c мън] 
мн SPDVL || P nats] nam ткөн FH G + твон DVL || 8d agaca] гн ~ L въхлхть В gaza сл G gazeken D 
въздвитъ SVL (cf. 24.1) || дшо мою] дшж мож SPBDVL Аша моа G || 9a Fi] БЕ mon V || 9b къ] ако ~ D — G 
|| привгъ| привкгокъ BG || 10а kh] ке L | 10b правжю] пракж С || Па Latent] Таене PVL non. leg. S || 11b 
въ] — D || прадж| правъдж SBG прлкд'® PVL правдох D || твою] твоен PVL твоем D || игведеш| Т ~ SVL 
|| 12a mom] твое L || 12b 1] – PVL || сътжжающлњ] глашжа axa ~ D (cf. 5.7a) стлжажшх GD || 143.1 
САНЯ] СЪДНО S || 1а Блан] ваственъ S || Ex] + мот SPBGDVL || Ib къ] на SPBGDVL || оплъмени| 
врань D || 1c пръст | 1 ї ~ SGDVL || вранъ] опакуенни D || 26 хвавителть ] Т ~ SPBDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 143.2-11 


2c Фацитителть Mot на [.] нъ а2Гъ| 8n[o]- f. 138v1 
вах": 24 повин$ым люді MOMA NO- 

дъ Ma:——— За Г уъто встъ у[къ] Еко 

CRKAZA CA EMS: 3b iai снъ укскръц 

“ко BeN kew Еко пргуетаеши: 4a v[..] 5 


CAE $подов! ca: 46 денъе-го 'ЕК[о] 

нъ прЕходатъ:--- 5a Ë прЕкл[о..] 

невса 1 сънди 5b ‘RKO сънде горъ [i] 

въскёратъ сд: ба /Илъснъ marb- 

NILA 1 ражденеш A- 66 посълг emprk- 10 
АЛМ TEOMA 1 СЪААТЕШІ ҺА:—— 

Та Посълі ожкж твою съвъпше: 7b Zw- 

МІ MA IZEAEI MA OTH BAT Mh- 

ногъ: 7C IZ-A-PRKTBI сновъ твждикъ: 

8a y 8ста rawa era: 8b 1 деснща 15 
[.]Xr& деснща неправедтъна:---- 

да Ke пЕсн-овж въъспою TEBE: Ib ко пъсалъ- 

ThI десатъстр нЕ въспою TERK 

10a Даюшюд$ спніє ugar: 10b а вавлЕк- 

OMS дЕда рава своего оттъ op[..]i- 20 
В люта:———— 

Па Ízgagi ma Grau AA 17-д-рж|к..| 

сновъ твжд Пихъ: 11b ръже Seva | ]a[..] 

светж (ler All! ena къ деснща 

неправедъна:-- 25 


2c [.] ablutum est || 4a v[..]] lege viens || сжд'Е] pro соует || 4b нъ] lege скнъ || 5b Еко eism] pro косм || 
ба /Илъснъ lege Baken || 7b въдъ] lege водъ || 8а сждъ| pro соуетм || 8b [.]Хъ] [.] ablutum est, lege vn 
|| 9b nrscaan mii] lege пъсалътъци || 106 og[..]r&] lege оржжек || Та 12-д-рж[к..]] lege 12-д-ржкъъ || 11b [r] 
Al..]] lege глша || 


2c Дациттедъ| полоштъннкъ SG (cf. 17.35) | na] ї ~ SD | нъ] та С | а2[ъ]] - SPBGDVL || 2d повин$ым] 
повнноум^ SPBGDVL || ма] aoa D || За vamo] кто D || съкага| ckazaeum В c'kazaa! сн VL || 3b tat] an 
SPB || укскГъй| vava SPB || кънвеш вв внкешн T SPBVL gsarknnum сл &u$ G вьмнншн D || ко 
ngiveraeun] — SPBGDVL || 4b e-ro] mon P || «ко 1 + н DVL || 5a fi] Pk G || прека[о..]] прЕклонн SPBVL 
прклонь Gcorr. D || nekea] + mrok VL || сънди сннде С || 5b rogrs[1]] въ ~ S + meor SPB || въсквратъ | 
т ~ SPBV || ба umania] млъннаж Š + твоим SBVL || 1] — S || ражденеши ражденн P || 7b izna] T ~ || 
8a Ix] ye SPBGDVL || 8b 1] — PDVL || 9b деслтьсто$н Е] деслтосто8ннмь GD || merk] тн S || 10a 
Дакшюи | давшомоу С || 10b 7ваваКюциюи | Тававьуштюлмоу S нававлЕьъцаго P нававлъшулеу BVL || 
11a izna] Тї ~ SP || 11c i] — УЕ | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 143.12-144.5 


12a [1.]же сове къ Еко новора| сл 12b 8те[ръ]- f. 139r1 
жденъг въ юности ской: 12с ДЪЩЕ- 

pt] mt, кроашенти 12d 1 прЕтворенГъ| г k- 

[к.] 8квциение цркви: == 13a Хра а Ju. 

Lal сплъне 13b отъркающшаьа отъ c[.]- 5 
[.] въ съю: 13c овъца къ мъногъг n[a.]- 

[..]u[.]t 13d nagyapa ca: Бъълсходщи- 

[ль c]Eory s: 14a Волове iyw тлъст|!:| 

146 Нстъ паданг® плод8 ні прохода 14с н 

Banak въ ц'®стауъ үъ:——— 10 
15a Звлажишл AW ALE IMKE сі c[ ж тъ 

15b влажен AW ALE LAKE гъ въ ul 

144.1 [..JGdAAVE: ДЕЪ 

la Е[..]несж та ВЖЕ moi [up. al 

Ib |ва вж а | Да твоє вГъ nl 15 
[E..]$5;—— 

2a [H. .Јжъдъ денъ вагв[ъь..;] 

2b [. ...x]Baam IMA твое въ Bl] 

За [m.. .. всъхваленъ [.'Ra]o 3b [1 B.]- 

[..]v[.]te ero [несть ко[н]ъца:[—] 20 
Да [Р]о[д]ъ 1 родъ късхвал [т] [д'®]- 

ла тво || 46 ı ciax | вою [к]ъ[2..]- 

[.]r[a m] s: [——] 5a Велъл |. |. 

[ca]ag emna g[ns]z[r.a]r[.....] 


Atramentum paginae mox partim mox omnino amissum est || 12a ПАже lege же || новора сай [.] ablutum 
est || 12d k[x.]] lege ‘ko || 13a Хра Та нула lege хранильнщил || 13b c[..]] lege сем || 13d 1сҳодии[.ъ]] 
lege скодщихъ || 144.1 [..]CAAAVH] lege ПЪСЯЛАЛЪ || 1а E[..]Hecx] lege Бъзнесж || [up. all lege upto 
Mot || 1b wl Lal corr. ex iwa (prima pars м abluta est) || 2а incerte, an garg[nua..] vel sare[aa..] legendum 
est || 2b [. ....x]Baax] lege I късхвалж || За | ка|о| lege skao sive z'&ao || 4b | кою [к]ъ[ж...]т[лт]ъ] lege 
твою вълкКстатъ || 5a Bearsak[.o]v[.]] lege Велълкпотж || [сл]авъ] lege слакты || pls ale Alt. II lege 
въглаголжтт || 


12а соке] снокн $ || 1ҳъ] — VL || новора| са! новы отърасат SP || 12с крашенть] оукрашенъ: SPBGDVL || 12d 
пркткоренГъ1 1 прекжштенъг SPB пркоукрашены GDVL || к щение] оуподвленни PG подовленне В Зподвленн 
D оуподовне VL || 13a ıenaranı] їҳъ ~ SPBGDVL їсплънь SPBGDVL || 13b omupikamıpara] отърнгакштьа 
SPBGV отърнгаюцие L ®онгажшнхь D || eio] wia GD || 13с мъногъг "la. Jul Il жъногоплодтънтм 
SPBGDVL || 13d плодлшл] плодуштима SGD || 14a тлъст | много ~ D (cf. 143.13c) || 146 плод8] — S 
плотоу PBGDVL || ni прохода] — S || прохода] прЕхода D || 14с въ] на S || 15b rame] + веть DVL || 1m[s]] 
Te SPBGDVL || 144.1а кже ator [up. .о.]] FH upto мон ВЖЕ мон D || mor] + н PV || Ib ва кж| н ~ SBGVL 
sax SB || [Ea ]] въ вккън- SBVL-S || [к..ъ]] sten SBVL gë PGD || [к..]8] ккоу SP кка BGDVL 
|| 2a [H. „жъдъ| на къжде SPVL на всккъ BGD || garg[riia..]] BAcRAT Рвашж S влагослокестка В BAcEA 
GDVL + та SBGDVL || 2b въ] въ в къ 1— SBVL въ к®кы н ~ P | [к*] вккъ SPBVL вккъ СО + вккъ 
SG вкл PBDVL || За |т.... sell веле Fi 1 SPBGDVL || 3b |в..1»|ю| ввлнуню SPB велнувствню GDVL || 4а 
[Р]о[Гд]ъ] вь ~ D || съсхвда тъ) въсккаллтъ PBVL вьсхвалл D + ma PB || 5a стна| + ткова SPBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 144.5-13 


5b ı укдеса TROR ICNOR RAAT: —— Е. 139v1 
ба Í clam страшънъҳъ твоҳъ 

рекжтъ: 6b 1 ВЕДГУТЬЕ TROE I- 

сповКдатъ; |---| 7a Паматъ $- 

мъножен!Б BAATOCTI ТВОЕМ 5 
отърмнж| тъ: 7b 1 nganak 

TROE Бъздрадвютъ CA: 

8а Шедръ 1 “"лостетъ гъ 8b monka- 

въ [1] пр|Каплостиктъ:---- 

да Baars гъ BRC REA Ib nper 10 
єго на КъсКхъ ДЪЛЕХЪ £r0:— 

10a сповкдатъ CA TEBE fi BACK 

Ataa тво: 10b I прЕподовъни 

TEOI БЛАГОСЛОВАТ"Ъ CA:—— 


Па Gaagx црствик твоего al екж- 15 
тъ: 116 1 clam твою E"hzrAaro- 
ажтъ:- ++ 


12a Стъкахати CHOM VACKOAM S CLARK 

твою. 12b ı славж велълпо- 

тъ ЦрСТЕГЕ твовго:---- 20 
13a Цретвие TROE црствие: въ- 

скхъ BRK 13b владъгмествЦа|: 

ко въсКколгъ poak 1 род k——— 

13c [В]ренъ гъ во въсЕХъ слов| ]ece[..] 


Та et Па litterae inclusae [.] ablutae sunt || 8b [i] пр | аплостикъ| litterae inclusae maculis tectae sunt || 9b 
per] pro í meagornt || 13a caog[.]ecel..]] [.] littera abluta (7?) || 


6b grav se] велнукствне GVL велнукствна D || твоє] твог D || 7a отъринж| | тъ| отърннжтъ S || 7b 
правъд тко] въ ~ Š предою т’коею VL || 8а 1] — GD || 8b [1]] — GD || 9a въекклымиь] вьскувскъйлъ 
SBGD кскак Р || 9b на] вь Р || дклкхъ| волвхь G (cf. 110.2b) || 10b преподовъні] прдвъннт SPB || 
Благословлт"ъ| влагослокествьатъ SP || ca] та GDVL || Па црствиЕ| цска BD || 12а улскомъ] улускьиик 
GDVL vagveats P || 12b велълБпотъ| кєлһл'®потты SPBGVL веле потж D || црсткгЕ] црства SPB || 13a 
Цретви | upergo SPBDV || upergie?] црство PBDVL || въскхъ| кь ~ D || 13b владъчиеств е 1 1 ~ SPBGVL 
владъчукство SPBDVL + твое SPBGDVL || 13c слов[. ]ece[..]] словесеҳъ своїҳъ SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 144.13-16; Demetrii precatio IV (ex oratione s. Gregorii sumpta) 
ad ICh pro absolutione peccatorum in expectatione mortis 


1341 пр Кподовенъ BO B'h- f. 140r1 
CEX S. Akakya сво]: 

14а подъвлниетъ ГЪ БЪсА 

ни? ЪпаДАЮЩА: 

14b ı вГъ|гводитъ Erh- 5 
CA HIZB (ж|енъпьа:-- 

15а Ovi въскхъ на та) 

впъъвасте: 

15b ı тъ даш! ni- 

LIA. мъ Eh MO- 10 
ДУБНЕ Bpk- 

aal: 16a 1 отер[ъ ]2[4]- 

ш! ржкж свою: грнгЁ4 үрне 

MAALIK ТЕБЕ: да EH Прн- 

шел{}'ъ къ гровв: въскр!Е- 15 
снтъ AAZ[ a] pr: H въск- 

fr&cH н: тако н 4Z'h mafa] 

TA Гн: да въскрЕсн/шн/ 

MA! отъ смрътн MO- 

eta: [Aja постнг[нјж c[m]a- 20 
тн ó десн[ж [ык н dun. ]- 

[ша]тн rach vg[o]n 

[г{лагажщш[ъ ] 


13d прЕподовенъ] -ен- repetitum (?) manu al. || 1. 13 (116 in ms.) in contextu rpur®4 (scil. грнг<орне>64 
<молнтва>) legendum est, sed palaeographice ҳ- apparetur || xpne] scil. xgueme || 1. 14 теве] те в<ог>а Savić 
2019, 102 per errorem || 1. 20-21 «| т]/атн] palaeographice etiam ста пн, ut apud Savić 2019, 102 — cf. Ме 
KLAS, GAU, НОвмев 2016, 54 || 1. 21-22 dan. ша]тн] слоушатн Savić 2019, 102 per lapsum || 


14a nızanagamıpa] нняъпадањкштьма SPBGVL || 15а Ovi] oveca VL || 8пъкасте| оупъкаете SPBGD 
суфають PH VL || 156 1 тты! даєш] датн С || myx is] tars пнштх SBGDVL || подовъноє] подовьно SPB- 
СОУГ || 16a 1] - SPBGDVL || отвръ га ш| + тъ SBVL || свою] ткож SDVL || 


1. 14 incipit oratio s. Gregorii, pars secunda || moaaypx теве] moasa сл TERK J (=cod. Jaroslavlensis f. 


7719 sq., ed. VEPREK 2013/2, 122-130, cum textu Latino) люллшж сл M (=cod. Moldovensis f. 228r sq., ed. 
бовогвувки 1905, 71-72; cf. etiam variae lectiones apud VEPREK, l.c.) || 1. 14-15 вн поншелъ] кты шелъ J вы 
пришел’ M вн поншьль В (=cod. Belgradensis f. 350r20 sq., ed. CAJKA 2014, 302) || 11. 15-16 къскрёснтъ] 
въскрентн MB н въскрснлъ J || 1. 16 aaz[a]pk] аахор J Aazaga М || 1. 17 н алъ] во J | 1. 20 постнг[н]ж] 
+ тн J | 1. 21 o ден | ® ~ То ~ МВ + теве JMB || 1. 21-22 с| дъ. ша тн| оусльшшатн В || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Demetrii precatio IV (ex oratione s. Gregorii sumpta) ad ICh pro 
absolutione peccatorum in expectatione mortis (continuatio) 


NPHAKTE БГОСЛОВАЕНН ОЦА M- f. 140v1 
OEO: Н EXAH MH Кротокъ: H MAOC- 
ръдъ: Ккоже БЪНСТЪ БАЖДЪНЕ- 
н: въ Al o]a$ снгнона прока- 
женаго: нзаКн OYHMA MOHMA C- 5 
ЛЪЗЋН Froe НЗАНКЛЪъ ЕСН ТОН 
1: ЕЖЕ HOSE TEOH OMAH H власън o: 
тнра: н отъпвстн вк съ MHPOM- 
he ~ mr 

TEBE MAR ГН НС-Хрсте ЕсЕдръж- 
HTEAS: да отъпвстншн BCA 10 
POEXTBH MOKA: ПрЕЖДЕ ДАЖЕ НЕ 
SMØR: H да HE Порадветъ CA 
© ARNE Враг MOH: Н ТЕБЕ MA- 
ж стън петре: нже дръжнш- 

——— ~ 
H KAWYA црствв: NEBCNSA- 15 
Š: H да MH paz Ag hun грЕгън 
MOA NA ZEMH: H даждъ «нн 
~ rr ae 
PH HE кр®посттъ $} с НЕСЕ 
AA ПОБЪЖДЖ AHTEBOAA B- 
"hAAMJIAPO н Боращша CA съ 20 
MHOLK: MAK BCA СТЪНЬА 
[а]нїл'ън н арунваън 
сит 
MAR B'ACA стъньа патр- 
rm a 
наргън: H BCA стън tA] 
—— 
ТЕОРА Прркън: H BCA 25 
стъньа апстлън: H 
~ 
4 е | ННКЪъН 


1. 4 Alelagl supra hoc verbum verisimiliter Demetrius paulo post scripsit s[k]zs atramento nigro; SAvıc 
2019, 103 legit во A<o>moy || 


П. 2-3 н ‹наосръдъ:] — JM || 1. 3 ккоже| ако н J || sanem] — J выль een МВ || l. 4 важдънн| Baoy Annum 
JB важАннци M || enmona] — М || 1. 5 нзан она монма] naaku © фуню мою JMB || 1. 17 даждъ| дан J || 
1. 6 тон] тож M, Toe B || l. 7 Еже] ако н J акоже МВ || nosk твон omh] омы нов ткөн MB || н] - MB | 
П. 7-8 власън] + сконин MB || 11. 7-8 отнра| wrok J отерь M wrrgs. B || 1. 8 i] — J || 1. 9 пн nc-xgere] iy хе В 
|| 11. 11-12 прежде даже не Sapa] — M || 1. 12 порадветъ ca о ARN BPA MOH] порадоуктъ CA врагъ MOH 
Y мн J пордуж? мн ca Bpash мон o мне MB || l. 14 стън| — M || 1. 15 прсте: невен] цретвтл невснаго 
JMB || 1. 16 н да мн pazapkıun] да pazg'RuiH J да ра укшншн МВ || 1. 17 даждъ| даже J || 1. 18 крЕпост"ъ) 
+н | снлоу J JMB || ¢ псе] — J || 1. 19-20 „въдащиго) БААША JM & Бецаа В || 1. 21 amor: а + молю QD npo 
MTPb Ха Ка нашего Ра нашего (EA Ха J MAA стжа ATP Ра нашего Iv Xa М маю ствю megh ГА НАШЕГО ү Xa B || 
кс] — J || l. 22 н арҳнћлън] — М || 1.23 aca] — J || Il. 23-25 ar Erica стъйьа патрнархън: н вел стън| ] 
TEOVA Прркън| MOAR сты прркъг. н BCA стыл патртархн MB || l. 25 твом] — J || 


Textus et Apparatus critici 


Demetrii subscriptio II; Psalm. 144.16-21 


аъ Дт"рън пнсагъ се f. 141rm 
НЕ SMEA 
16b 1 nanrrkeun Er'kc'EKoro Xi- 1 


вотъна Bh BAAT'OROAEHIE- + 

17a Правъденъ Fh во ВСЕХ ПЖ- 

текъ скогуть: 17b í прЕподо- 

БЕНЪ BO БъСЕХЪ ДЕЛЕХЪ 5 
свокъ:------ 18а Baigh Pr]. 

въсКлъ HQ0IZ'NIEAPIJII- 

мо 1: 186 guck прийти 


19а Болж колы сл его ch- 10 
творитъ: 19b 1 молитв 
къ всаъншттъ 1 CITT ка; 


20а Хранить Fh БъсА лЮБАША- 15 
м 1: 20b 1 Baca грЕШЪНКТЪЧ 
погввитъ:------ 21a Хвалж 
PHAR възгадголжт"ъ СТА 
mok: 2161 да влагословитъ 
га 
въсЕка NAOT IMA CTOE 20 


Passim in folio vestigia scripturae inferioris apparere videntur || supra 1. 1 in marg.: az verisimiliter De- 
metrius add. paulo post atramento nigro || in marg. датрън| -n corr. || Sakra] $ cum v contaminatum est || 
П. 13-14 textus ablutus est || 


16b напитешц насыштаешн SPGDVL || въского | вьскко SGVL || жівотъна] жнвотно GVL жнвотьнов SD 
| въ|- SBGVL || вадговолени| влагоколенн SBVL || 17а пжтехъ| cetyn У (cf. 144.13c) || 17b пркподовен"ъ | 
+ гк G || 18а Raiza] + веть DVL || scans прпдтыкаюцило 1] С || 186 съсватъ| н ~ DVL [| 1стною] н ~ 
SPBDVL въ Тетнж SBG в” нетнн VL || 19а воьацияъ| воклшннхть PB || сътворитъ| творнтн С || 19b 1 
— VL || 20а Хранттъ | схраннть С || 1] ero SG — D || 20b погввтъ (cf. 145.9с) | потрквнтъ SPGDVL || 21b 
Aa] — D || клагословитъ] ваствитъ S || emoe] сто У || ero] твое G || 21c къ] въ ввкъ Т ~ SBVL въ BER H 
~ PD -S || вккъ| вккъ G || вък 8) вкка PBGDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 145.1-6 


145.1 славя: dAIAVTE: ZAXPH Е 141v1 
ок Та Хкалі Au ме га 2a късҳва- 

АЖ PA въ KIBOTR Aer: 

мъ 2b пою 6$ aloe. Aol- 

ЖДЕЖЕ ECA! ——— 5 

За Не над ите c на кън|А2 a 

ЗЬ м na CHAI VACK'RIEA 

къ нуъже нЕстъ спн []:—— 

Aa IZIT AX Его B'h- 

?враттъ CA Ab ко съ ДЕ- 10 

нъ погълванжтъ B'h- 

ck подгъншленгк IX'h: 

5a клаженгЕ yh: 5b Зпъва- 

NIE-TO на Га БА сковпо---- 


ба Сътворъшаго HERO I Zé- 15 
Max: 6b море 1 BKK ЖЕ] 
сжтъ:- 


145.5а влажен" 1yh] locus corruptus || 


145.1а Awa] Aue SPBGDVL || 2b догкдеже] дотдеже SBL дон Aere PGDV || 3b м] — SPBD || varia] 
улкскъг S улул P || мҳъже] ннхъ S || 4a ero] ue D || възкраттъ| ї ~ SPBGDVL || ca] + вь земл 
скок SPBGDVL || 4b съ] тъ SPGVL тон BD || погълванжтъ| погтывльктть S погъвнжтъ PBGDVL || 5a 
влажен | влаженъ SPBGDVL || is] emoy SPBD ero СУГ || ба Съткоръшаго| сътвор’шоулмоу Р || 6b mope] 
море L || cath] в ннхь ~ L + Bb ннхъ SPBGDV || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 145.6-146.6 


бс Хранлшаго тстинж къ {BK} Бкъг 7a 1 тво- f. 142г1 
ращаго CHAT OBIAIB IA: —— 
7b даюштаго MUTA AA Sv ALAS —— 
7c Гъ PRUIT ококантыьл: Ва гъ [š]ax- 
KAPKETH ca'kirku a; — 5 
8b Гъ възкодтъ на ъвръженъна: 
8c гъ аювитъ праведльниклы: 9а гъ хра- 
HITS пришедъцае---- 
Ib Опра т въдовж пръметъ Oc NATH rpk- 
ШЪНІКЪ I погввитъ:---- 10 
10a Бър ca ™ eben: 10b Бъ тко! ПОНЕ Er 
poah гродъ:- 146.1 [JATAOTE 22 ЖРН 
«p» la Хвадите PA Еко Благъ пъсалолуъ: 
1b БВ nameng да насладитъ ca ХЕГА|- 
ленелт:»—— 2a Дождам-ер- 15 
Ама гъ: 2b рас'Кание IABO съБерет"ъ: 
За Їст“Ел' Кым! C'AKQIOLIEHTRILA сръдтъце- 
мъ: 3b г OBAZAIA съкрвшенгК 1ҳъ:— 
Да Т-цитаъм мъножъ|стко zE&zA[s] 
4b 1 въсКиъ 1лле-на-рщаж:--- 20 
5a Вели гъ нашъ 1 велъ Е крЕпост[ъ:] 
ero: 5b т paz8ms | го nkemn vic[a.] 
ба Ilpıemaaı кротъкъа гъ: 6b с[ъа...]- 
мм грЕшън| (len до ни: 


7a октдїктмлтъ] lege oriyin || 146.1 <> non videtur, reconstruitur || 1b z] lapsus calami? || 5b vic[A.]] 


lege vicaa || 


6c{B} kki] вккъ SBVL || 7a 1] - SPBGDVL || сждъ| соуд’вн VL || 7b даюштаго| parwa S || 8a [8] 


мжждркетъ| сумждретъ SP просвуаеть VL || 8c праведънктъц) праведннка D || Эа пришелъца | пришельца 
D || 9b къдовж| кдока GD вденцоу VL || приметъ| прнеметь GDVL || 9c nama] ï ~ SPBGDVL пжтн SB 
|| rokui] грЕшьнъыҳъ SPBGDVL || 1] - SPBGV || погввитеъ| погъвнеть GD (cf. 1.6b) || 10а Bodo! 
кьц'Есарнтъ SPBGDVL || вк” къ ~ SPBGDVL квкъ SBVL || 146.1a влагъ| + гь D || 1b хв[а] лень] 
ХкаленнЕ SPBGDVL || 2a 21ждат] знждж BGD || 1-epama] epeath VL || 2b расвані пако| pacRAHH'K HABA 
SPBGDVL || За ferkakıaı] неткавьа PGDVL || 4a -цитаым] -съунтад SPBGDV || 4b въскагъ| + Tak 
SPVL || 5a гъ] + квк D || ба Прелид предам SBG понемлеть DVL || 6b ta. Ји] cnaig SPBG 
cavkgaems DVL + же SPBDVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 146.7-147.4 


7a Нам|Тънт {e} FRI въ зсповБдани: Е. 142v1 
7b norme В namens въ ГЖслеКЪъ:-- 

8a Овлагаюциюи8 nego оклакты: 86 Гото- 
ваюшткив ZEMI дождъ:---- 

8c Прогваюц и въ гораҳъ с'®[но:] 5 
8d i1 трва слбжъвЕ улов ул ]ст®:—— 

9a Дающюм$ кротомъ пиштж: Ib | въ- 

сЕ мъ ПЪТЕНЪЦЕМЪ вановомтъ 

при IBAA: —— 

10a Не въ ciak конъстК въсхощеттъ: 10 
10b н! во дъстекъ maxbet kgh 

BAAPOLZROAIT — 

Па Благовдатъ гъ на БоБАшА- 

ых CA ЕГО: 116 1 на Зпъвающфама на MH- 

достъ Его: 147.1 AAHASHE ZAXAPH 15 
la Хвадите reame Га: 1b хвалите 

Ба своего сюне:---- 

2a Ъ|к|о Зкр пи вервь крат свонхъ: 

2b 1 клагослови CHAI TRORA © тес: 

За Полагаым прЕД Bahi TEO- 20 
L^ Migs: 3b твка пъшенгиъна Nå- 

същаьм:---- 

Да Посъілака слово свое ZEMI: 


7a Нач[. saei е 1 [.] corr.? || да кротолтъ] lege скотомъ || Ob канокомъ] lege краноколтъ || 147.46 uf. ]eı 
течен | locus corruptus, pro скорости теуетъ слово || 


7a Pi] гю S || 8a Оклагаюциюм$] weaararıparo G || 8b Готоваюштюли | потокаштюлюу SPB || zemi] zema 
С || 8d трква] трке SPBGDVL || слвжъв| на слоужвж DVL || улов [ут] ст] улун SP чАккомь DVL 
|| 9a Дающюл$] дажшааго BG || пшта| + Tak SBGD нхь VL || 9b въсклъ| - SPBGDVL || ngizrhiEatA ] 
вска” ~ VL праъвакшт мъ н SPBGDVL || 10a konsert] кон сцен VL || 106 лъстекъ| лъктехъ SPBL 
| ажжъсткхъ| ажжьскыхь GD || влагогуводитеъ | влаговоднтъ SPBGVL || Па Бадгоколитъ| RAPoHZEoAHTR 
D || rapar] коһлшнук D || 116 на] — $ || Зпъвающлм] оут’важшнхь D || мнаостъ| мнлостн В || 147.1a 
Хвалите| хвалн SPBGDVL || 1b xgaarre] eaan SPBGDVL || своего] твоего SPBGDVL || 2a свонҳъ] твотхъ 
SPBGDVL || 2b 1] - SPBGDVL || gaarecaogi] ваств $ || o] къ SPBGDVL || За Moaaratat] полагаж PBGD 
HKE положн VL || 3b твка| Т ~ SPBGDVL || насъщиан| наеншает” VL + т^ SPBGDVL || 4a Iocnsiaata] 
поснлаьжн В нже поснлаєть VL || Zemi] на земл S || 4b 1] - SPBGDVL || 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 147.5-148.6 


Sa Дающаго снЕгъ ско! Еко водъ[н]ж f. 143r1 
5b мъгаж Fro ПЕПЕЛ посътающаго-- 
ба Метаюциго голо(ло)тъ свою ‘RKO yak- 
БГъ| 6b Поотивм ліц aigazs ero къ- 
то противж станетъ:------ 5 
Та Посълетъ слово с[н]кок т растаетъ 
7b дунетъ: дхъ ЕГО 1 потекжтъ BENIE: 
8a БъзкЕщаьа слово своє r'EKoES: 
8b равъданиЕ ı CRABE ско 126 
9а Не съткор: тако въсвкои8 Wält, |- 10 
кк: Ob ı сждевъ твоъ не съ Al i] 
148.1 GAARA: 
[9]; Та Хвалите ГА отъ невесть 1b xgaarme i 
въ ЕЪІШЪНІҲЪ: ~~ — 
2a Xgaarre à къо аћл ero: 2b хва- 15 
ЛІТЕ 1 ВъсА CIA'RI EP0:—— 
За ХвалитЕ слънъце т л8на: 3b ҳвал- 
m[e] opbau ı свт: —— 
4a Хкаліте nekea neke Ab 1 воді прЕ- 


[.ЈъшънаА нвсъ 5а да gasan [..] ibd pled 20 
Sb ко тъ peve 1 gina 5С тъ пов| а 1 
СО ЪДАША СА; 


ба [I] оставки va въ вЕКЪ B'EKS- 6b повел- 
нЕ положи 1 не MIMO 1джт[.:—] 


5a водъ[н]ж | lege влънж || 7а с[н]воє] corr., lege свое || 8b [п]равъданЕ] lege оправъдан || 9a каа [ъ.]к8] 
lege мазъик8] || 9b enz Al i777] lege съказа mm || 148.5а [..]] litterae ablutae || rJ lege Fue || 6a [1] остави 
рго поставн || 


5a Aamıparo] нже даєть VL || сво] -- VL || водъ[н]ж]н ~ СО || 5b Еко] +H GL || посъіпающшаго] просътпажуиааго 
B cun'aems VL || ба Метаюциго | meret VL || голо(ло)тъ] голотн D || свою] свої SBVL свом D || хаквГъ  н ~ 
DL yakeni SPBVL || 66 aigaz$] мраза SPBGDVL || противж станетъ| постоїтъ SPBGDVL || 7a растаєтъ] 
+ k SPBDVL || 7b gtnık] кодты SPBGDVL || 8а Бъзвкца| възвкштат S квъзвкшаеть Р || 8b [n] 
равъданг] + сво VL || i] — $ || 1] iae SBDVL || 9а тако] ткожде VL || 9b сждекъ| сждькы D || ткоҳъ] 
свохъ SPGVL свом D || 148.1а отъ] съ SPBGDVL || 15 въшънкъ| + ero GD || 2a 1] — G || 2b 1] ВС || 
За Хваліте] + Y SPVL иго D || 36 ҳвалт[е]] T T gacra SPVL Bea ВСР || i] – L || 4а Xgaarre] + Т SPVL кго 
D || 4b кодты] вода SPB + вск BD || пре[.]љішънА] прЕвъшьнва SPBV превыше GDL || 5а ҳваллтъ] 
вһсҳвалжт GD || 6a 14] — С || въ] въ въкъ T — S | BRK] E'k& GD || вък | века PBDVL || 6b повелЕни] 
повел Кнни PB VL || положи 1] axe G || джт.] nax P ндетъ BGVL || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 148.7-149.3 


7a Хкалите PA отъ Zenda 7b ZMERI 1 f. 143v1 
B'KCA БЕДЪНЪН:---- 
8a Огнъ градъ снЕгъ полотъ 8b же 
TROPATTR слово ЕГо:---- 
9a Горъ 1 yanmi Ib др ва плодов!- 5 
та | BREI KEAQI:—— 
10а Zeko ı Eet скот 106 rapi пъти- 
LA перънатът---- 
Па Цу zemncT люді 116 кън 
E'hCA CA AREA 2ЕГЪСКЪНА: 7 10 
12a юноша 1 Ake! 12b старъці съ юно- 
тали: 13a да ҳвалат[ъ Пал Гне:-- 
13b Еко възнесе (с) cA IMA TOMS 
еднойв:------ 146 ПЕснъ Bh- 
CRA прЕподовънъшмиъ его 15 
14c chomh IARI люде дбатъ: 
прїЕлїжаюшцилгъ cija rw: алло“ 
CT 149.1a Erscnorre ГЕ! п'Еснъ нов[.:] 
1b хваление-го въ цр"кі пр Е поде- 
вънъгкъ:---- 2а Да възвесв а. |- 20 
тъ СА ТАЋ © сътворъшикъ его: 
2b 1 сновъ CIONI да E"RZAQAAS- 
[..ъ ca] o Цр своє: 
За Да въсхваллтъ IMA его въ ЛІЦ: 


13с-14а- || 14c c[.]A] corr. e сь || аа ло | in marg. postea add. е circulo circumscriptum (manu correctoris?) 
|| 149.1a нов[.]] lege новж || 2a къзвес а. тъ | lege ктъгкеседтъ || 2b къъгдрад |-.ъ| | lege къъгдрадвютъ || 


7b zarnerı] замеке SPBGDV змне L || 8a голотъ| + Art, воуренъ SBGDVL дъ коурны Р || 8b Еке] нж. 
D || творатъ| творлшам P створн G || ero] w ~ D || 9а yasai] pen ~ SPBGDVL || 10а во 2 рье 
SPGD || 106 пътща| gaea ~ D || прънатъЦ перънатъйж BGDVL || Па zearscmi] zemserii SB + T Buch 
SPBGDVL || 11b gaca] ї ~ SPBGDVL || гемъскъпа | зенльныю PB || 12a | — GD || 13a хвалжтГъ | 
въсхваллть GD || 13b къзнес| възнесет G || тов едином | того єднного SPBGDVL || 14c ean] ero G 
emoy VL — D || 149.1a ге] гю $ || 1b Gol цркваҳъ BD || пр[6]подовънъҳъ] прЕподоввнъймь Š + его 
SPBGDVL || 2a съткоръшіҳъ] створьшнїмъ SBDVL non leg. С | 2b i] - PGVL || chogi] снове SBGDVL || 
сповъ cioni] — P || aa] - SDVL || За ero] твое S || 


Textus et Apparatus critici 


Demetrii precatio IV (ex oratione s. Gregorii sumpta) ад ICh pro 
absolutione peccatorum in expectatione mortis (finis) 


НСПОВЕД ЪННКЪН H ПОСТЪННКЪ- f. 14411 

н BCA CT RHA A'KE'RH: Н ECA с[тъ ]- 

Hid нгъвранъньа TROLA: да ВЪ- 

суотатъ мантн га MA Гр®[Ш]- 

ънаго: H пригънваьа-тЕ тъ: 5 

HKE прЕдъ BA AEN H ноцгъ 

МЕ ПЕСТАЖТЪ БЪПНЕЖЩЕ Н 

глагодцие: с": с": с": Ph саваот- 

h: да AAAT'h ZA MA да въг.н"- 

Иж KAEAKTH вскнъ BEZKO- 10 

ННЕНЪ MOHMTE AKE ECHTE C- 

TBOPHA'L: отъ юностн MO- 

Ek ДОНДАН'ЕШГ'АН'ЕГО ATRHE: 

[u]ur rk MAK CA къ ТЕБЕ ГН H- 

( ) едра [тъ]- 15 
) H Бо ЕСН 
} редръ 

| н МАОСТНЕЪ: H мадъ RC'R41- 

} Ch прнгънважцнинь H- 

| НА ТВОЕ ВЪ НСТННЖ MA- 20 

| ж та H прошж гн да 8с- 

} аъншншн матвж «нож 

) н ЖНЕъН црстввьлн [с w] ц- 

} eat н OCT RHA AYM 


{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 
{ 


L 5 nguzr&sugata-T'E] locus corruptus, vide infra! || ll. 10-11 ведконнемъ] lege ведаконнемъ || 1. 13 
дондънциън го | pro до нъннБциън го sive нъннвшънго || ll. 14-15 nc=Xia] lege нс-хе || 1. 18 aa] 
scil. мнаосръдъ || ll. 23-24 [c ъц-емъ| (отъ) цемъ Savić 2019, 107 || 


1. 1 нсповЕдъннкън H постъннкън] — J H нсповъннкы M анкътн H Henoka’ anka В || 1. 2 вел СРЪНЬА 
дквън| н ~ J n дввъ MB || ll. 2-3 gc сТъДньа наъвранъньа тво] ECA наъвранъна стъна TRO J BCA 
TROA някранных M per crite TROE навранньи В || ll. 3-4 да въсхотАтъ 21H] да MoAATH JB да молат 
сл M || Il. 4-5 гр | штънаго | окданнаго МВ || 1. 5 н прнатънвакв-тв гъ] TEXTE moar H приаъваю J H TEXTE 
дам M n TR длю В || 1. 6-7 денъ H Hours не прЕСтАъктъ| не прЕстають дъ н ношь J непфЕстанно ARS 
H ношь M непрстанно В || 1. 7 anaip] onix" М ngk kroma gantor В || ll. 7-8 н raaroape] — JM | 
1. 8 3] - JMB || 1.9 ma] + гршнаго M mene грешнаго В || 1. 10 жделтн| Фдолвтн JMB || gekan] — 
JM || 10-11 везконнемъ Mona] ведконню моклюу J || 1. 11 каже] иже JMB || 11. 12-13 moea] + n J || 1. 13 
дондънциънго| до нтын'Ешндго JMB || 1. 14 [u]] — JM || нънн®] — M || 1. 14-15 max ca къ meek PH nc- 
Kal н теве мола FH iv ХЕ MB || ll. 15-16 [тъ]н ко] нже J ako MB || ll. 17-18 weap н унлостнктъ] MATHER H 
цедрь М || 1. 18 н ars] — JMB || I. 20 въ нстннж] нстнною J нетннное MB || Hl. 20-21 ax та н прошж гн] 
Н ТЕБЕ CA АНА Akra: подан MH грЕҳомъ mona данне J item, sed дЕж et да nogach M H теве се MHAH Akte 
В || $слъншншн] слъпиншн J || мож] сню МВ + сню J || |. 23-24 н HESH црстввкун| ако тъ ECH жнт 
H црткоута къ кЕкн J rako ты жнвън н црткоужн M жнкын цртввен B || Axa] + seins M + n нынҥЕ... J || 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 149.3-150.1 


ЗЬ къ к[йн 1 во пъсалътъ [0] f. 144v1 
AA поютъ emd:——— 4a Еко BAA- 

говод тъ ГЪ людемъ. CRO- 

Lut ` 46 1 възнесетъ кро[т]ъ- 

кън BO спнив:---- 5a Бъсхва- 5 
AAT" CA TIQ'RTIGAOETRHI Eh CAd- 

Ek: 5b 1 въздрадвютъ CA на 19- 

жкъ Reich 

ба Бъзношени Ежи Бъ прътани 


къ: 6b мечт OBOWAS остри 10 
въ ржкахъкъ:---- 7a Сътко- 

UTI местъ въ HAZ BILE 

To ee В 
E j- 
mm Lie 15 


9a С(ътвор [. Ir въ nek, сж A.) 
Í) напъсанъ 9b слава ci ест Гъ) 
{eka прЕподвънъиъ; {—} 
A 150.1a (X] вате Ба къ CT IX roi) 
Ib хвалте 1 въ твръд {} []- 20 
NIE CIA'RI #го:—— 1) 


9a Съткор f. y1] lege Съткорт || Ob. {}с'®Елгъ] lege nekan || 96 прЕподвънтънитъ); | -ъ; partim macula 
tectum est, lege праподовънъіит; || 150.1a (Х)вате| lege Хвалите || post folium hoc deest unum folium (f. 
144^) sine textu || 


3b gs] n GV — || к[є]пн'®]] Toyasank SPBGDVL || ко] -SPBGVL || пъсалътъ(р 1 пслтра’ VL || nores] 
въспожтъ S || ea$] єго D || 4а влаговол? тъ ваговолень VL || людемъ скомить] въ аюдекъ свонхъ В + ung 
G || 4b — P || 5a Бъсхваллтъ| въз раддуют” VL || пркподовъні] прподовънн? SPB || 5b къгдрадвютиъ | 
възкеселет” VL || ба Възношени | възношеннв SPBGDVL || вже] Ежь® SBGDVL ~ P || romani] го’танх” 
У || 6b aevi] T ~ SBGVL aevi СО || остр  острь GD || 7а razu] ьацъхъ SPBGDVL || 9a напъсанъ] 
narıncani D || 9b ci] сн VL || прЕподвънтъмиъ| + ero SPBGDVL || 150.1а ka] ra V || Ib въ] на D || rep male] 
NIE] оутвръжденне S оутвръжденнн PBGDVL || ciami] cnans G | 


Textus et Apparatus critici 


Psalm. 150.2-151.3 


2a х(в)адитет EF смахъ ero 2b хвалте f. 14511 
| по прдгъногв вел ю епо:---- 

За XRAAITE т въ гласК тржвъелть: 

3b x[&]aarre 1 во mr&caa mug: 

(Ek ГЖСЛЕХЪ:---- 5 
Да XEAAITE т в кемъпн 1 лии: 

4b x&aArTE 1 въ стрвнахъ 1 KAN 

5a Хкллїтє 1 въ KEM. ДпнЕхъ до- 

Брогласънхъ: 5b увалите т къ 

келъпанхъ въскащание: 10 
6 късКко дыхание да XBAAA- 

тъ га: ~~~ 151.1 САЯВЯ 


Та М [нЕт ERX' въ Братри мой 

Ib ı Инево къ дом оца Aogno:[.] 15 
lc Ilackyrs овъца onfa] моего: 2a Px- 

{ШЕ мог cru TROPICTE оръганъ| 1 

2b пръст: мог съставил me[c]a- 

лътъръ: Зат къто пок'Есттъ PEI 

МоЕМ8:——— 20 
3b Тт самъ Pr Scania AA: 


2а ** | supra litteras ablutas scriptum est || 5a ке || пнъхъ ] littera [.] abluta; cf. 149.3a || 151.16 | ДнЦ lege 
юн! || 


2a "*] на GD || 2b i] — B || прклгъног | прЕмногоулоу SPBGD || geaiv^ro] велнуесътвю SPGDVL + снлы 
DV || За тржвъвлгъ| тржвнемъ PBGD тржвьнк SV треүк'® L || 3b во] — VL || 4a 11] — PGL || кемъпн Е) 
тоулванк SPBDVL тоупанхь G || a] вь ~ D anyk SPBVL || 4b и] — PGL || egrsran*] орган Ех? DVL || 
за- С || кьм | пнехъ| коумвалхъ SBDVL тудепанкхъ Р || 5b 1] — G || келъпанхъ| коумвалЕхъ SBGVL 
күман P кна ванЕхь D || съсклщание| высклщанню SD съсканцанна РВС к’анцанн® VL || 6 хваллтъ] 
хваантъ SPBGDVL || 151 — VL || Та вратри| вратнн PBGD || 2а сътворсте] створншж С || оръганъ [1] 
хоргань С || За пов'кстъ] вьав ст SG кьаккстнть PBD || Pii] гю SBG + Boy G || 3b Tai] тъ SPGD тен В 
| самъ P1] гь самъ S || P] Fk PBGD | 
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Psalterium Demetrii Sinaitici 


Psalm. 151.4-7; Titulus Cant. I 


Да тты! по[.љ]ла ааа ско [г]ө:— 4b [...]- Е 145v1 
[r]'& ma 9.1 еве цъ оща мо[е..] 

Ac [Í n]eza ma aa, Je [п........ ] 

ско[...:—] 5a Bga[.... ... 96... . ....]- 

ка: 5b i не Balalro].... .. .... ... ] ба [.]- 5 


zIA[.] по аи) 
6b [H] ngekaa[.. .. ...... .....:—] 


Ta [...] SEE [1Z.... ее |- 

[х]о 1: 7b Тот] [rac. ....... Це cho- 

[.. Ја mars [:—] 10 
[..] IOXO JUR: |... .C]E’B[A] 


Magna pars paginae luto tecta est || 4а no[.'&]a4] lege постъла || 4b [...т]ъ] lege norms || o[..]] lege отъ 


ЛОСЪОЕЯ — titulus СЕТ || 


4a ri] T SGD mu P — B || 4b-c] 4c-b S || 4c au[a....]ie] мнлостъж SPB масломь G мнлостнна D || 5a Bpal....]] 
Братрек SP кратна BGD || [.]os[... . ....]ka] докра T велнка SB довраа H келнкаа PGD || ба [.]ziA[.]] їўндъ 
SPB намдж С нхыдохь D || mol... .............. ]] протнеж Тноплеменннкоу SGD протнеж тоуждепледмен ннкоу 
PB || 7b о[т]ъ[ьлс.]] sen, BGD вьхьлсъ S || сно[.. .]лЕтлҥъ] [.]] отъ ~ SPGD снъ Тиль SPBG сновь D || 


КОПА MEDICINALIA 


(Sanatio Cosmae) 


Nota: 


Die Textwiedergabe erfolgt wie die des Psaltertexts in kyrillischer Transliteration und hält sich im 
Wesentlichen an das handschriftliche Original, unter Beibehalt der Seiten und Zeilen, von Hoch- 
stellungen und ohne die Korrektur von Schreibfehlern etc. Zur besseren Orientierung sind die ein- 
zelnen Verordnungen durchnummeriert. Die sonstigen editorischen Eingriffe mit der Ausnahme 
des eingeführten Wortabstands und des Trennstrichs am Zeilenende beschränken sich auf folgende 
Besonderheiten: 

° Unleserliche und schwer lesbare Stellen stehen in eckiger Klammer: [...] 

° Kyrillische Buchstaben sind unterstrichen: Кдатъ 

° Initialen am Beginn der Verordnungen sind durch ihre Größe hervorgehoben: Овърннъ 

° Ligaturen sind über Kursivschrift verdeutlicht: нику 

° [n der Transliteration gibt 7 das breite x, 1 das schmale e wieder; die (ausschließlich ver- 

wendete) U-Ligatur ist mittels 8 wiedergegeben. 

Der Apparat dient zwei Funktionen: erstens zur Erhellung von Schreibfehlern und verderbten 
Passagen; und zweitens, um relevante Abweichungen in den bisherigen Editionen zu dokumentie- 
ren und ggf. zu erläutern. 


Zitierte Literatur 


Editionen: TARNANIDIS 1988, 99; DoBREv 1989—90, 168-169 u. 169-170 (engl. Übers.); Поввву 1990, 13— 
16 u. 16-17 (bg. Übers.); Воземзсном 1991, 252; VELCEVA 1991, 96-97; Воземзсном 1994, 307-312 (mit 
dt. Parallelübers. u. BotKomm.); SLAvova & Dosrev 1995, 66—67; SLAvovA & Поввеу 1996, 55-56 (jeweils 
mit Auslassungen u. Abweichungen gegenüber Ооввву 1989-90 bzw. 1990); Dimova 2014a, 459—462. 
Abhandlungen: Dimova 2014а; Knvs'ko 2019; LukgZiC & Turk 1998; Mares 1993; Mares 1994; Rosen- 
schon = Воѕемѕсном 1991 und Воѕемѕсном 1994; Si&kovA 1992. 
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Praecepta 1-6 


Брачъва KOZAHNAA;- Е. 141аг1 


1. Овърннъ на Ерауъвж- 

трждовн: исвшъъше 

T: Eh EHH'K ЕъХКаръ- 

ше їспнтн: 2. (rknn'k BE- 5 
Анкаго АНСТЕЋЕ OTO- 

кв: сътлъкъше: A коре- 

NHE єго KZRR::-:- 

3. Ръдоковъ сътлъкъше 

LAT POMS питн: ~ 10 
4. Авгъ главато:: THA- 

CABRHUH: ~ 

5. Єгда жена OTPOVAML 

Ходнтъ то NE ПЗШАЕ- 

Th CA кръг: осъта EEAH- 15 
Karo: CRMA ECTS Eh rad- 

вакъ: да того: А: caman- 

Къше Eh ВННЕ датн: 1c""- 

тн:-- 

6. Graa nech БКсенъ 8Есттъ· 20 
AH EA'RK'h- ZMHINATO 


3 и вшъше| so bereits VELCEVA 1991, DoBREv 1989—90 sowie SLAVOVA & Dosrev 1995 gegenüber 1 свшъше 
bei TARNANIDIS 1988 und Rosenschon; der Nachteil dieser Lösung ist, dass dann das Objekt zum Verb 
1свшъше fehlt. Am ehesten liegt Haplographie T statt н Т vor | 9 Ръдоковъ| von allen Autoren zu Ркдоковъ 
verbessert | 11 Asrm raagamor:] VELCEVA 1991 notiert (Авгъ глава mo1:), wobei sie mit runden Klammern 
unklare Passagen hervorhebt; so auch DiMovA 2014a. Азгъ К. Rosenschon Verschreibung für Азкъ (vgl. 
Glossar), während Mares 1993, 126 das -r- eher für korrekt halt und das Wort mit „crategus, Aloh“ über- 
setzt (vgl. auch čech. ой, luhovec) | 13-14 Єгда жена отрочлмь ҳоднтъ] so schon ROSENSCHON 1994. Do- 
BREV 1989—90, VELCEVA 1991, Коѕемѕсном 1991 und Dimova 2014a lesen hingegen Єгда же на ergo Ak 
Ходнтъ (teilweise mit на eTgovaai in Klammer); was Dobrev (engl.) übersetzt als: „Aber wenn (das Fieber) 
Kinder erfasst“. In SLAvova & Dosrev 1995 wird kommentarlos zu отроуд verbessert. Von diesen Emenda- 
tionsversuchen unabhängig bleibt zu fragen, ob otpovaaın ursprünglich tatsächlich (als archaischer Instru- 
mentalis comitativus) alleinstand oder hier nur die Präposition s» beim Abschreiben verloren ging? Das zu 
erwartende opgoe Ak Ak dürfte verkürzt sein zu отроукмь und das x aufgefüllt (oder unter Auffüllung des 
b mit dem gleichlautenden л vertauscht), so dass otrocem zu lesen wäre, das weniger auf das Ukrainische 
(so Mares mit Berufung auf M. Moser), sondern den Dialekt von Omišalj auf Krk verweist, vgl. LUKEZIC 
& Turk 1998, 154 | 15-16 Zu erwarten wäre (und vielleicht in der Vorlage auch vorhanden war) осъта 
кеднкаго CRMA- то ест... | 21 Zanınaro] der Schreiber korrigiert -aro mit darübergeschriebenem є; zu lesen 
ist also entweder pronominales -ero wie bei VELCEVA 1991 ((Zamı)nero) oder unkontrahiertes -aero, vgl. den 
Kommentar! | 
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Folia medicinalia 


Praecepta 6-8 


MABRY WE коренне:- f. 141avl 
7a. Егда BHAET YAKS 

тажъка жтрова; 

AH OTOKA: ан прохо- 

Ad HE БЖДЕТЪ: TO KO- 5 
ренне TO варнтн 

Eh ЕНН'Ё: Toro YAWA 

IcnHTH~ 

H то ЕЕДЕКтн:-- 

7b. dur не БЖДЕТЪ npo- 10 
Хода ВБъскорК. то 

urkAm coah карн- 

тн съ MEAOMR: то 

ЖЕ Къложнтн въ 

NPOXo ARE 15 
8. I ape cà KZBa Zant- 

YET: то Копрнвъ- 

но АНСТЕЋЕ ЛЮБО 

KOpENTRE сътеръше: 

TO же сътмат на KZR*- 20 


5-6 коренне то] VELCEVA 1991 und Dimova 2014a setzen кореннето, sehen also das nachgestellte Demonstra- 
tivum bereits als Artikelform ап; SLAvovA & DoBREv 1995 verbessern zu коБенне творнтн | 11 въскорЕ] въ 
скорЕ SLAVOVA & DOBREV 1995 et аш | 
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Text und Аррага! 


Praecepta 9а-12 


9a. ше nor IZAOMITH: Е. 141br1 
ан IZEHHET'R: [....... ] 

Ps |: то ръжанж мокж 

TI APOKATAIA TIQHEAZA- 

тн: 5 


Ob. ОтогЕ Бръст'Енъ: варнвъ- 

ше прнлагатн: ('REATE'R:— 

10. Яше “Hue намънъ кол'Етн: 

AH глава: то E'kAQI TE- 

мъЕнъ тн ЖАТЬ: А l- 10 
нъ пол Кпивъше NAAT 

до Зшък: прнложнтн; ~ 

11. Я erga віно течет :: 

то ZOA 1СТЕРЪШЕ:- 

TH I CETH: съ лот. 15 
съм шъше: тн ZATH- 


12. Akne erga Бол | "+ TA- 


2-3 [...] Rasur; zu lesen eventuell a / м | 4 mi] тн VELCEVA 1991 | 4-5 дрождъь NPHBAZATH] дрождъж 
прнвайдт"ь nach TARNANIDIS 1988 auch Rosenschon, VELCEVA 1991 und SLAVovA & DoBREv 1995; дрождъь 
ngngazame Отмоуд 2014a 16 Orork] TARNANIDIS 1988 liest -r-, so auch Rosenschon, die jedoch den Schreib- 
fehler bemerkt und korrigiert, während DoßrEv 1990, SLavova & Dosrev 1995 und 1996 sowie SISKOVA 
1992 von Отоц« ausgehen, das von der Lautgestalt wie auch semantisch zu erwarten ist. Der Schreiber 
dürfte den ähnlichen Buchstaben missdeutet und zuerst als g begonnen, dann aber den Fehler bemerkt und 
auf die rechte Öse des g verzichtet haben, wodurch eine Mischform von c und g entstand. | връстКн"ъ| 
Брънткнъ TARNANIDIS 1988, wozu die anderen Autoren Fehlspekulationen anstellen | 9 к'®ло!] so VELCEVA 
1991 und SLAvovA & DoBREv 1995 für skao 1 bei TARNANIDIS 1988 und Rosenschon; letztere übersetzt 
jedoch richtig „weißen Thymian“; Dimova 2014a verliest sich | 10 xam"um] alle anderen Autoren lesen 
жлъцъ | a] vom Schreiber teilweise getilgt | 10-11 a ins] alle anderen Autoren m.A. von Dimova 2014а 
lesen анкъ | 14 годъ| für zsah, vgl. das Glossar | 15 тн i сЕтн| so bereits SLavova & Dosrev 1995; d.h. 
der Schreiber setzte möglicherweise ein zweites Wort für „et“, da тн ein ihm nicht geläufiger Preslavismus 
war; THI сктн TARNANIDIS 1988, Rosenschon und SLAvovA & DoBREV 1996; тн eben VELCEVA 1991 1 16-17 
тн гатнратн| днса тнратн TARNANIDIS 1988 und Rosenschon; тн сътнратн DOBREV 1989-90, тн сатнратн 
Dimova 2014а; die Phrase fehlt dagegen Бет SLavova & Dosrev 1995 | 1854. тажъка] ersetzt durch велнка 
bei SLavova & Dosrev 1995 | 
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Folia medicinalia 


Praecepta 12-16 


жъка жтрова: AH på- f. 141bv1 
стъ: то РАНА МАКА: 

TH ApOKATKIA TIQHEAZA- 

тн:-- 

13. Атрок'®: ур'®лоштъ ст 5 
n$ zr&a$a$:— 

14. Konto Erga EXAET'R. уф- 

въ: WERE Конъско- 

I KOJA его BTRAOKHT" 

Бъ Fäi 10 
15. Єгда Acciai гнъ- 

ATM: то VABUA- 

но KOPANTRE съте- 

ph настани 

16. due къ ZEHE vj- 15 
EAE BAAT: то пла- 


2 rana] (ръжнж) VELCEVA 1991, SLAVovA & Ровкеу 1995 und Dimova 2014а; Rosenschon Пай die Ver- 
ballhornung zwar für möglich, vergleicht aber auch Bildungen mit ro/(o)n-, vgl. Glossar | 7 ур/къ| Dimova 
2014a liest уърф/въ, was aufgrund der Hochstellung möglich ist; da der Schreiber auch in Zeile 15 das Jor 
nachträgt, sprach er offensichtlich ein silbisches Schwa, dessen Stellung allerdings nicht rekonstruierbar ist. 
Die Orthographie verlangt freilich уръвтъ | Š peger] so МЕГСЕУА 1991, SLAVovA & DoBREv 1995, ROSENSCHON 
1994 für pege т bei TARNANIDIS 1988, 99 und Krys’Ko 2019, 177/55; DiMovA 2014a liest чеки | конъскоц 
конъско 1 DIMOVA 2014 a | 11-12 гнъ/жтъ| гнъ/жтъ DimovA 2014а | 14 настаЦ SLAVOVA & Повкву 1995 
korrigieren zu nacmınaı | 15-16 TARNANIDIS 1988, Rosenschon u.a. lesen dur os къкн vpm/Rae ... und dgl. 
115 хжвъне| Am ehesten Kontamination aus zx&'&e und жене (hier A. „ins Gezähn hineinfressen“). Denk- 
bar wäre auch -ie als Umschreibung für das kyr. Zeichen Je, vgl. den Fall des Ja in PsDem! | 1654. то naa/ 
тъна унста:| ROSENSCHON 1994 liest платъна, VELCEVA 1991 платъ на. Da ein Verb fehlt, bleibt unklar, ob 
es heißen soll „dann — reine Tücher (N.pl.)“ oder unter Ergänzung eines Verbs „dann reine Tücher (A.pl.) 
auflegen“. Nicht undenkbar wäre sogar, dass sich das Folgende auf einen G.sg. platna bezieht | 


Text und Аррага! 


Praecepta 16-18 


"rb HA УНСТА: NAAT f. 141crl 
SORZAB WE: TI ЛЪЖН- 

LX. NORA! подожнтн 

на "I"EMEHH: пръво- 


Е NAAT то же НА NE- 5 
мъ лъжнцж: то же 
Кадитн:-- 


17. Єгда кашълетъ улвк? 

то OMAN карнвъ- 

ше Eh ЕНН :RI АША 10 
колҥЕтн: да ЕАННХ, 

спъет"ъ:-- 

18. dur глава сн Ктива 


1 -mhna | siehe bereits Е 141bv16 15, 6 то же] so auch VELCEVA 1991 gegenüber тоже bei Rosenschon, 
SLAVOVA & Поввву 1995 17 karma] Еді тн SLAVOVA & Поввву 1995 | 10 gu] въ Dimova 2014a | :к: маша] 
VELCEVA 1991 und SLAvovA & DoBREv 1995 interpretieren fälschlich : 1: vai ..., DiMovA 2014a liest : I: 
уан? | die Transliteration ist hier graphetisch; graphematisch-kyrillisch wäre zu lesen :г: „3“ | 13 снктива| 
сн<Е>тива Rosenschon und VELCEVA 1991, снЕтнка SLAVOVA & Dosrev 1995 für єн[.]/тика und dgl. bei 
den übrigen | 
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Praecepta 18-20 


БЖДЕТЪъ: TO ОБА f. 141су1 
MOTTRIAA- TH сало: 

AEO масло ЛЮБО 

ло: TRM же Noma- 

ZATH::— 5 
19. Єгда вЖдетъ cT$- 

AENHUA: то АУТ 

МЕДВЕЖДЖ: TI 

AOI: TH KOf"hl ЦЕ- 

XOBBI: жегъше тн 10 
MEAT: ТЕ ЦЕЛА co- 

лъ: 20. а унртъъг прнла- 

гатн Cha MEAR- 


3 люво масло] fehlt bei SLavova & Поввву 1995 | люво] анко SLAVOVA & Dosrev 1995 1 9-10 цеҳовъі: 
жегъша | (цехе?) въгжегъше VELCEVA 1991, церовты ... SLAvovA & DoBREv 1995, цех/ровтъг ... DiMovA 2014a 
| жегъше| жегъ/кше Огмоуд 2014a | 11 Tk kax] so auch SLAvovA & Dosrev 1995 und Dimova 2014a ge- 
genüber rk (тн urkax) bei VELCEVA 1991, mk »каж TARNANIDIS 1988, Rosenschon und übrige | 12 a унръц 
Initialverlust? In der Vorlage wohl На vn | 
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Deutsche Staatsbibliothek, Nr. Hamilton 552 (B): 13, 75 
Deverbativ: 59 

Dialektform: 35, 115, 131 

Dialoge (Gregors des Großen): 83 — Rimskij paterik 
Diapsalma: 46, 55 

Dichten von Fässern: 114 

digital: 133 

Digitalbild: 134 

digitaler Sensor: 133 

Dimitrije Sinajit: 22, 29 — Demetrius (Sinaiticus) 
Dimitrijevi zapisi: 15, 29 — Demetrius-Einträge 
Dioklitien (Zeta): 163 

Dioskurides: 15, 39, 103, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 163 
dip toucha o oumervsichv: 33 — Diptychon defunctorum 
Diptychon defunctorum: 32, 33, 164 

Diptychon (Pomenik) Lebender und Verstorbener: 32 
Distel: 109, 110 

Dittographie: 42, 166 

Diuretikum: 109 

diuretisch: 39, 103, 163 

diuretisch-renal: 39, 163 

Dmitar Zvonimir: 36 — Demetrius-Zvonimir 

Dmitár: 79 — Demetrius (Sinaiticus) 

Dmitpr: 69 — Demetrius (Sinaiticus) 

Dmitrij Ol(tarnik): 69 — Demetrius (Sinaiticus) 
Dmitrs: 32 

Dmtrs: 32 

Поща Vrucica: 34 

Doppeliibersetzung: 17, 76 

Draé: 30, 32 

Drachenwurz: 108, 126 

Drakontiaart: 109 

Dreifaltigkeitsgebet — Gebet zur hl. Dreifaltigkeit 
Dreikapitelstreit: 34, 72 

Dreisprachentheorie: 29, 162 

Dreisprachler: 28 

Driisenschwellung: 112, 116 

Dubravka-Picete: 34 

Dubrovnik: 30, 31, 32, 35 

Dubrovniker: 30 

Ductus: 69 

Duecastelli: 33 

Duklja: 29, 30, 32, 36, 73 — Dioklitien, Zeta 

Durchfall: 116 
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Dvigrad: 33 — Benediktinerabtei von ~ 
Dyrrachium: 30 

Dysenterie: 103, 108, 109 

Echtfarbenbild: 133 

editorisch: 20 

editorische Eingriffe: 42, 163 

Eigelb: 106, 113, 114, 118 

Eingeweide: 109, 110 

Einsiedler: 70, 73 

Einträge des Demetrius: 7, 30, 31, 38, 72, 164, 166 
Eisen-Gallus-Lösung: 80 

Eisengallustinte: 139, 140, 144, 145, 148, 149, 151, 154, 155, 156, 165 
Eiweiß: 112, 114 

elektrisch: 133 

elektromagnetische Strahlung: 133 
elektromagnetisches Spektrum: 133 
EMEL-Projekt: 102 

Engel: 78, 85 

Engelsburg: 71, 81 

Enina-Apostolus: 21, 31, 37, 41 

Eninski apostol — Enina-Apostolus 
Entstehungszeit: 29, 162 

entzündlich: 114 

Entzündung: 110, 111, 115, 118 

Enzyklopädie, botanische: 108, 109, 111 

Epilepsie: 111, 114, 116 

Epistolarfragment: 13, 14, 32, 35, 36 

Epitheton: 69 

Erkältung: 110 

Erkrankung: 109, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117 
Ernst von Pardubitz — Orationale - 

Erzbistum Split: 72 

Erzengel (Michael): 71, 73, 80, 81, 85, 102, 104, 165 
Eselsdistel: 110 

Eseldorn: 110 

Essig: 109, 111, 113 

Euchologii Sinaitici pars nova (EuchSinN): 27, 39 
Euchologium- (Sakramentar-) Fragmente: 133 
Euchologium Sinaiticum (EuchSin): 13, 21, 27, 39, 58, 76, 84 — Euchologii Sinaitici pars nova 
Euchologium, Großes (Trebnik): 80, 84 

Eurasien: 116 

europäisch: 11,26, 109, 111, 118 
Evangelienhomilien (Besédy) — Homilien Gregors des Großen 
Evangelium: 14, 36, 40, 75, 82, 163 

Exarch Johannes: 17, 76 

Faksimile: 162 

Faksimileausgabe: 7, 17, 26, 36, 38, 41, 75, 102, 104, 138, 162, 165 
Faksimileband: 163 

Faksimileedition: 27, 163 

Farb-DSLR-Kamera (Nikon D2X): 134, 135 
Farben: 26 

Farbfotografie: 133 

Farbmittel: 136, 139 
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Fasten: 77 

Fastenzeit: 77 

Father Justin 

Fatimiden: 73 

Faulnis: 112 

Feldthymian: 116 

Festkalender: 34 

Fett: 42, 106, 107, 108, 114, 117, 118, 159 

Fettdruck: 108, 159 

Fettsorte: 117 

Fieber: 82, 105, 110, 118, 481 

Fieberschauer: 118 

Fiebersenkung: 110 

Filecode: 134, 135 

Filter: 133, 134, 135, 165 

Filter-Charakteristik: 134 

Filterrad: 134 

Fistel: 109, 111 

Flechte: 111, 116, 118 

Fluoreszenz: 5, 26, 133, 134, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 
151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 165 

fluoreszierendes Material: 133 

Folia medicinalia — Medizinische Blätter 

Fonds zur Fórderung der wissenschaftlichen Forschung (FWF): 7, 11, 26, 135, 136, 162, 167, 172, 177 

Forschungsprojekt: 26, 133 

Fourier-Transform(ations)-Infrarot-Analyse (FTIR): 11, 26, 138, 154, 161 

Fragment von Jurandvor: 72 

Fraktur: 112 

Егаз с — Wiener bzw. Frascic-Psalter 

„Frauenmittel“: 113 

Freisinger Denkmäler: 58 

Friedhofskirche des hl. Symeon: 34 

Frostbeule: 109 

Fuchs, Füchsin, Füchslein: 80 

Furunkel: 118 

FWF-Projekt: 136, 162 

Gabrili bei Konavle: 34 

Galle: 110, 111, 113, 114, 118 

Gallenerkrankung: 109 

Gallenkraut: 113, 114 

Gänsedistel: 105, 110, 111 

Gartenrettich: 109 

Gaza: 81 

Gebet: 24, 28, 69, 70, 71, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 82, 83, 84, 85, 104, 162, 164 

Gebet an den hl. Demetrios: 74 

Gebet an den Herrn: 83 

Gebet des hl. Gregor: 83 

Gebet Super populum: 77 

Gebet gegen den Wolf: 71, 81, 164 

Gebet zu Jesus Christus: 81, 84, 85 

Gebet zur hl. Dreifaltigkeit: 78, 79 

Gebetsform: 77 

Gebetsinhalt: 73 
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Gebetszyklus des Demetrius: 29, 31, 32, 37, 43, 73, 104, 163, 164 

Geburt: 17, 19, 81, 105, 110, 117 

Geburterleichterung: 117 

Gefäßblutung: 114 

Gefleckter Aronstab (Arum maculatum): 108 

Gegenpapst — Honorius П 

Geisteserkrankung: 116 

Gelbsucht: 111 

Gelenksentzündung: 106 

Gemeine Schmerwurz (Tamus communis): 108 

gemeinsl. — gemeinslavisch: 115, 118 

Genitiv: 11, 35, 55, 56, 59, 60 

Genom: 27 

geografisch: 45 

Geoponika: 108, 115, 116 — Paulos von Aigina 

Georg, hl.: 15, 34, 80 

Gérard Tonque: 83 

Gerbeichenrinde: 118 

Gerstenmehl: 106, 112, 114 

Gerstenschrot: 114 

geschichtlich-kirchenpolitisch: 71 

geschichtspolitisch: 73 

Geschwulst: 105, 106, 109, 113 

Geschwür: 109, 111, 112, 117, 118 

Gesichts- und Kopfschmerzen: 113 

Gewebefasern: 114 

Gewöhnliche Bitterkraut (Picris hieracioides): 114 

Gewöhnliches Tausendgüldenkraut: 114 

glag. — glagolitisch 

glag.-kyr. — glagolitisch-kyrillisch: 31, 41 

Glagolica: 19, 20, 24, 28, 57 

Glagolite: 28, 31, 70, 72, 164 

glagolitenfeindlich: 72 

Glagolitenklöster: 72 

Glagolitenpriester: 28, 164 

Glagolitica: 18, 19, 20 

„Glagolitica Sinaitica“: 7, 21, 162, 167, 172, 177 

glagolitisch: 7, 11, 13, 14, 17, 20, 22, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 35, 36, 37, 38, 39, 41, 43, 47, 56, 67, 69, 70, 71, 
72, 77, 81, 102, 104, 109, 114, 118, 130, 133, 134, 136, 137, 138, 162, 163, 164, 165, 323, 326, 331 

glagolitisch-aksl. — glagolitisch-altkirchenslavisch: 16, 20, 26, 27, 39 

glagolitisch-altkirchenslavische Tradition: 162 

glagolitische Handschrift: 137, 138 

glagolitische Paláographie: 28 

glagolitische Schrift: 71 

glagolitische Tradition: 164 

Glagolitismus: 36 

glagoljas — Glagolite: 28, 31, 70, 72, 164 

Glosse: 54, 55 

glossieren: 55 

Glossierung: 7, 27, 54 

Goten: 72 

gotisch: 72 

Gottesdienst: 17, 28, 29, 72 
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Gottesmutter: 28, 32, 81, 83, 102, 104, 164, 165 

Grabeskirche: 73 

Gračišće: 33 

grammatikalisch: 11, 40, 46, 87, 107 

Graphematik: 17, 35, 162 

graphematisch: 26, 30, 31, 57, 104, 485 

graphematisch-phonematisch: 26 

graphematische Berechnung: 30 

graphetisch: 485 

Graphik: 69 

graphisch: 15, 27, 30, 31, 32, 35, 36, 37, 38, 45, 57, 72, 73, 104, 138, 158 

Grazismus: 65 

Gregor (1.) d. Gr., hl.: 15, 18, 22, 25, 31, 34, 35, 71, 72, 74, 75, 77, 78, 80, 81, 83, 84, 104, 164 

Gregor VII. (Hildebrand von Soana): 34, 36, 71, 72, 73, 80, 81, 164 

Gregor-Gebet, Gregorgebet: 28, 37, 75, 76, 78, 79, 162, 164 

Gregor-Homilien > Homilien Gregors des Großen 

Gregor-Sakramentar: 72, 77, 81 

Gregor-Vision: 164 

Gregor-Zyklus: 77 

Gregorianische Reform: 72 

Gregorianischer Choral: 85 

Gregorius: 465, 466 — Gregor (I.) d. Gr. 

Gregorlegende: 81 — Prozession (Gregors) 

Griechen: 111, 113 

Griechenland: 111 

Griechisch: 29, 36, 42, 48, 49, 50, 74, 81, 110, 116, 162 

griechisch (graecus): 11, 28, 29, 42, 43, 45, 46, 48, 50, 51, 52, 53, 54, 56, 57, 58, 59, 60, 63, 64, 65, 66, 
67, 68, 69, 70, 77, 81, 84, 102, 104, 105, 107, 108, 109, 113, 117, 118, 120, 126, 162, 163, 164, 165 

griechisch-lateinisch-glagolitisches Abecedar(ium): 28, 81, 162 

Grigorovié — Psalter des ~ 

Große Klette: 109 

GroZnjan: 34 

Gršković — Epistolarfragment des ~ 

Guran: 34 

Hadriansmausoleum: 71, 74, 80, 81 

Halserkrankung: 112 

Halsschmerzen: 118 

Hamamatsu C 9300: 134, 135 

Hämorrhoiden: 108 

Hämostyptikum: 112 

Handschrift: 7, 11, 20, 23, 29, 33, 40, 42, 45, 46, 51, 52, 53, 54, 55, 70, 74, 76, 77, 102, 103, 133, 136, 137, 
138, 162, 165, 166 

Handschriftentradition: 26, 47 

hangende Schrift: 28 

Haplographie: 42, 166, 481 

Häresie: 28 

harn- und menstruationsfördernd: 110 

harntreibend: 109, 112 

Harnwege: 117 

Harvard: 15, 103 

Haupt-, Ohren- und Zahnerkrankungen: 110 

Hauptschreiber: 28, 31 

Hauterkrankung: 115, 118 
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Hautkrankheiten: 109, 112, 113 

Hautprobleme: 109 

Hautverhärtung: 118 

hebräisches Alphabet: 28, 162 

Hefe: 106, 112, 114 

Hefemischung: 114 

Heilen: 74 

Heiligenname: 72, 163 

Heiliger: 15, 33, 70, 80, 82 

Heiliges Land: 31, 32, 33, 71, 79, 163 
Heilkunde: 108 

Heilmittel: 105, 109, 111, 112, 113, 117 
Heilmittel des Kozma — Kosmas’ Heiltherapie 
Heilpflanze: 38, 109, 114, 116 
Heilpflanzentermini: 38 

Heiltraktate: 108, 109 

Heilung: 74, 102, 116 

Heinrich IV.: 72, 81 

Hendiadyoin: 28, 76, 79 
Hendiadyoin-Konstruktion: 28, 76, 79 
Herkunft: 28, 31, 32, 33, 34, 36, 38, 69, 71, 73, 76, 82, 95, 104, 162, 163, 165 
Herodes: 80 

Herrngebet: 74 

Herz: 15, 17, 107, 108, 110, 112, 119 
Herzrhythmusstörung: 108 

Herzschwäche: 110 

Hesychasmus: 81 

Hesychia: 81 

Hesychios’ Kommentar zu den Psalmen: 46, 54, 55 
Hilandar: 20, 35, 78, 103, 104 

Hilandar Nr. 264 — Cod. ~ 

Hilandar Nr. 362 — Cod. ~ 

Hilandarkloster: 104 

Hildebrand von Soana — Gregor VII. 
Hippokrates: 112, 114 

Hippolytus: 84 

Hirsen-: 106 

Inschrift: 35 

hl. Jungfrau vom brennenden Dornbusch (Ilavayia tov Bátov): 81 
hl. Kliment — Kliment von Ochrid 

Hohelied: 80 

Homilien Gregors des СтоВеп (Besédy): 35, 76, 83, 84 
Honig: 106, 107, 108, 112, 114, 118 

Honorius, Gegenpapst: 72 
Horologionfragment: 35, 37 

Horologion: 20, 35, 37 

Hospitaller-Orden: 83, 104 

Hospiz: 34, 83 

Hospiz in Jerusalem: 34 

Hum: 2, 16, 30, 31, 32, 35, 73 

Hund, tollwiitiger, wilder: 74, 81, 82, 104, 106, 111 
Hundebiss: 112 

Husten: 24, 108, 117 
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Hustenstillung: 117 

Hypertonie: 115 

Iatrosophia: 39, 103, 163, 178 

ikavisch: 45 

Ikonion (Konya): 82 

inchoativ: 67 

Indefinitpronomen: 67 

indoeuropäisch: 11, 16, 17, 25, 82, 113, 114, 115, 118, 158, 164 

indogermanisch: 11, 113, 115 

Infrarot: 12, 26, 33, 134, 165 — Fourier-Transform(ations)-Infrarot-Analyse 

infrarot: 133 

Initiale: 36, 42, 45, 139, 150, 166, 479 

Inschrift : 35 

Inskription: 73 

Institut für Naturwissenschaften und Technologie in der Kunst der Akademie der bildenden Künste in Wien 
(INTK): 136, 137 

Institut für Slawistik: 2, 133 

Instrumentalis comitativus: 481 

Insuffizienz: 112 

interdisziplinär: 7, 26, 135, 162 

interreligiös: 73 

INTK — Institut für Naturwissenschaften und Technologie in der Kunst 

Joann von Debar: 36 

iranisch: 104 

iroschottisch: 76 

Irrereden: 111 

Irrlehre: 72 

Israeliten: 82 

Istrien: 16, 20, 30, 33, 34, 38, 72, 104, 164 

istrisch: 34 

Italien: 81, 111 

italisch: 32, 102 

Ivan: 32 

Ivan Vladimir, Fürst: 83 

Izevsk: 7 

Izevsker: 27 

Jagic-Regel: 38 

Jaroslavl’: 54, 75 

Jer: 18, 20, 27, 31, 33, 34, 37, 38, 41, 71, 83, 104, 110 

Jerusalem: 18, 20, 31, 33, 34, 71, 83, 104 

Jery: 27, 37 

Jesus Christus: 81, 82, 83, 84, 85 

Jesusgebet: 24, 81 

Johannes, Exarch: 17 

Johannes, hl.: 14, 34, 36, 74, 76, 80, 118 

Johannes Diaconus — Vita Gregors, 3. 

Johannes Hesychastes: 81 

Johanniskraut, Rotes: 114 

Johanniter: 83 

Jor: 35, 37, 38, 41, 57, 69, 125, 484 

Jor-Redaktion: 57, 69 

Juda: 82 

Judentum: 82 
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Jungfrau Maria: 78, 104 

Jurandvor — Fragment von ~ 

Kalif al-Hakim: 73 

Kalkwürmer: 107 

Kamaldulenser: 32, 33, 73 

Karies: 117 

Kassian, Bischof — Psalter des ~ 

Kataplasma: 109, 112, 114 

Katharinenkloster — Kloster der hl. Katharina 

Kathisma: 49 

katholische Tradition: 84 

Keuchhusten: 116 

Kiever Blatter (KiFol): 13, 22, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 35, 36, 37, 69, 72, 76, 77, 79, 81, 104, 162, 163 

Kilikien: 82 

Kind: 69, 79, 83, 102, 104, 105, 106, 114, 481 

Kirche: 15, 21, 22, 28, 33, 34, 36, 37, 49, 55, 71, 72, 73, 80, 82 

Kirchen-: 82 

Kirchenbiicher: 34, 36, 37, 72 

Kirchenpolitik: 72, 73 

kirchenpolitisch: 31, 32, 71 

Kirchenslavisch, Ksl.: 22, 31, 36, 49, 55 

kirchenslavisch, ksl.: 2, 5, 7, 11, 12, 15, 17, 20, 23, 26, 30, 35, 36, 38, 39, 42, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 
52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 64, 66, 67, 72, 76, 77, 81, 82, 83, 102, 109, 110, 113, 115, 116, 123, 
124, 131, 162, 164 

kirchlich: 17, 30, 70, 113 

Kjustendil: 112 

Klette: 105, 109 

Kliment von Ochrid: 20, 23, 27, 30 

Kliment Ochridski — Kliment von Ochrid 

Klistier: 112 

Kloster: 7, 28, 33, 72, 73, 75, 81, 83, 102, 103, 104, 162, 164 

Kloster der hl. Katharina: 7, 12, 20, 29, 33, 71, 73, 80, 103, 133, 134, 135, 136, 137, 162 

Kloster der hl. Panagia: 104 — hl. Jungfrau vom brennenden Dornbusch 

Kloster der S. Maria Latina in Jerusalem: 83 

Kloster des hl. Michael: 73 

Kloster Sant’ Ambrogio (Mailand): 75 

Kloster Teplä: 75 

Knabenurin: 118 

Knoblauch: 115 

Kodikologie: 103 

Kollektivum: 58 

Kollokation: 39, 40, 163 

Kommemoration der Theotokos: 33 

Kommentierter Psalter Jaroslavl’, Museum Nr. 15231 (Jar): 13, 54 

Kompositum: 65 

Kompressionstherapie: 112 

Konavle: 34, 35 

Konavle-Inschrift: 35 

Konstantin Bodin: 32 

Konstantin von Preslav: 29 

Konstantin-Kyrill: 28, 29, 37 

Konstantinopel (K/pel): 70, 108 

Kopf: 30, 32, 33, 72, 105, 106, 107, 109, 110, 113, 114, 116, 117 
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Kopf- und Gesichtsschmerzen: 113 

Kopfausschlag: 116 

Kopfgrind: 117 

Kopflauch: 105, 110 

Kopfschmerzen: 113, 114, 117 

Kopfschuppen: 117 

Kosmas: 34, 102, 105 

Kosmas’ Heiltherapie: 105 

Kosovo: 32 

Kotor: 32 

Kosmas: 34, 102, 105 

Kosmas’ Heiltherapie/Heilung: 102, 105 

Kozma — Kosmas 

Krampfadern: 112 

Krampfe: 82, 109 

Krankenpflege: 104 

Krankheit: 74, 102, 103, 114, 117, 118 

Kratzdistel: 110 

Kratze: 118 

Kräuterkunde: 110 

Krebs: 107, 114, 118 

Krebsgeschwür: 114 

Kreuzesgebet: 83 

Kreuzzug, [.: 31, 32, 163 

Kreuzzüge: 80, 102 

kritische Ausgabe: 7 

Krk: 17, 18, 20, 24, 481 

Kroatien: 35, 79, 104 

kroatisch: 12, 13, 16, 18, 28, 29, 31, 32, 33, 36, 38, 43, 46, 47, 49, 51, 54, 55, 56, 67, 104, 164, 165 

kroatisch-glagolitisch: 43, 56, 67 

kroatisch-serbisch: 32 

kroatisch-slovenisch: 38, 104, 165 

kroatische Redaktion: 31 

ksl. Tradition: 52, 72 

Kulturtradition: 26 

Kurie: 72, 80, 164 

Kursive: 27, 42, 166 

Kursivschrift: 166, 479 

Kurzatmigkeit: 111 

Küstengebiet der Duklja: 

Кигът: 32, 33 — Kosmas 

Kvarner Inseln: 30, 34, 38, 72, 164 

kyr. — kyrillisch 

kyrillisch: 12, 27, 30, 31, 33, 36, 37, 38, 41, 42, 43, 48, 51, 52, 69, 70, 102, 123, 164, 165, 166, 479, 484, 
485 

Kyrillica: 30 

kyrillomethodianisch: 20, 36, 37, 71, 73, 76, 80, 83, 164 

kyrillomethodianische Tradition: 71, 83, 164 

kyrillomethodianisches Erbe: 20 

Lähmung: 108 

Langpassfilter: 135 

Latein: 29, 30, 37, 48, 50, 72, 75, 77, 162 

Lateininschrift: 35 
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lateinisch: 12, 13, 14, 27, 28, 29, 30, 36, 37, 38, 42, 43, 45, 46, 48, 50, 51, 53, 69, 70, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 
83, 84, 87, 102, 104, 109, 113, 115, 118, 140, 162, 164, 165, 166 

lateinische Interferenz: 30, 69 

lateinische Parallele: 75, 164 

Latinitat: 36 

Lauch: 110, 115 

laxierend: 112 

Lazarus: 83, 84 

Leber: 4, 105, 108, 109, 110, 111 

Leber- und Gallenerkrankungen: 109 

Lebergalle: 110 

Leberklette: 109 

Leberprobleme: 108 

Leberschwäche: 111 

Legenda aurea: 81 

Lehm: 114 

Leinwand: 106, 107, 117 

Leinwandstück: 107, 117 

Leuchtdiode: 133 

Lexem: 56, 57, 58, 59, 63, 64, 65, 66, 67, 81 

Lexik: 5, 21, 22, 26, 38, 56, 57, 59, 61, 63, 65, 67, 82, 164 

lexikalisch: 7, 38, 43, 47, 53, 54, 55, 56, 57, 61, 62, 64, 66, 67, 104, 115 

lexikalische Besonderheit: 56 

lexikalisch-semantisch: 104 

Lichtquelle, Breitband-, Schmalbändige: 133, 134, 135, 165, 180 

Liege: 76 

Ligatur: 36, 37, 42, 69, 166, 479 

Lim-Fjord: 73 

Limtal (Polimlje): 36 

Liniierungslinie: 102, 165 

LitSin — Liturgiarium Sinaiticum: 13, 27 

Liturgiarium (Sinaiticum): 14, 27, 30, 70, 72, 77, 163, 164, 178, 179 

Liturgie des Apollinaris: 33 

Liturgie, slavische: 34 

Liturgiesprache: 36 

liturgisch: 7, 33, 37, 48, 49, 55, 69, 70, 74, 81, 83, 84, 164 

Ljubljana: 7, 14, 15, 18, 19, 21, 23, 24, 25 

Lobkowitz: 13, 43 

Lóffel: 107, 117 

Lorenzo Medici-Bibliothek — Biblioteca Medicea Laurenziana 

Lówenzahn (Taraxacum officinale): 111 

Luxation: 109, 112 

Magen: 109, 111, 115, 116 

Magen- und Darmerkrankungen: 116 

Magenbrennen: 111 

Magen-Darm- Vergiftung: 115 

Magie- und Zauberritual: 117 

magisch: 74, 117 

magnetisch: 133 

Mailand: 75 

„Manuskript“ — System ~ 

Marburg a. d. Lahn: 7 

Marginalglosse: 46, 54 
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Maria: 14, 20, 21, 30, 31, 34, 35, 36, 71, 78, 81, 82, 83, 84, 104, 163, 168, 178 

Maria Magdalena: 21, 84 

Maria von Bethanien: 84 

Maria von Magdala: 84 

Mariae Entschlafung: 81 

Mariae Verkiindigung: 81 

Marianus — Cod(ex) ~ 

Mariengebet: 37, 72, 77 

Marienikone: 71, 81 

Marienkloster: 71 

Martha: 34, 84 

Märtyrer: 15, 80, 85 

Mastal: 32, 34, 72 

Mastalici: 34 

Mastalo = Mastulo — Bischof Mastalus 

Mastalus — Bischof ~ 

Mastalus I.: 34 

Mastalus II.: 34 

Mastalv — Bischof Mastalus CO) 

Mastelići (Mastelici): 34 

Materia medica: 16, 39, 103, 108, 163, 168 

Materialanalyse: 17, 136 

Materialbestimmung: 136, 138 

Mausoleum: 71, 72, 81, 164, 179 

Mausoleum des Hadrian — Engelsburg 

Mazedonien: 35 

MedFol — Medizinische Blatter, Medical Folia 

medizinisch: 5, 7, 22, 38, 39, 102, 103, 104, 108, 111, 114, 117, 124, 133, 154, 159, 160, 162, 166 

medizinisch-botanisch: 5, 108 

Medizinische В1айег (MedFol): 14, 34, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 133, 138, 
140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 160, 162, 163, 
164, 165, 167, 168, 169, 171, 172, 173, 174, 176 — Cod. Sin. slav. 3N (Einlage) 

medizinische Einlage — Medizinische Blátter 

Medizinischer Traktat — Medizinische Blátter 

Medizinisches Heftchen (3MH) — Medizinische Blatter 

Mehl: 112, 114 

Mehl- und Hefemischung: 114 

Mehrfachpalimpsest: 102, 165 

Menaeum (Sinaiticum) (MenSin): 14, 20, 27, 35 

Menäum Sin. slav. NF 4 — Menaeum (Sinaiticum) 

Menstruation: 105, 110, 111 

Menstruationsfórderung: 111 

Merkmal, orthographisches, paläographisches: 12, 37, 38, 40, 43, 46, 56, 61, 73, 104, 110, 157 

Messbuch: 67 

Messergebnis: 137, 165 

Messpunkt: 138, 139, 157, 160, 165 

Messung: 40, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 

155, 156, 157, 158, 159, 160, 161 

Metagenom: 27 

metaphorisch: 71, 73 

Method: 19, 20, 22, 37, 39, 40, 84, 102, 133, 137, 138, 154, 157, 163, 164, 179 

Michael, Fürst: 36 

Michael, hl.: 73 — Erzengel 
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Michaelsvision: 71 

Michaelszene — Michaelsvision 

Migräne: 114 

Mihajlo Vojislavic, Protospatharios (GroßZupan): 36 — Michael, Fürst 
Mihanović — Epistolarfragment des ~ 
mikrobiologisch: 26 

Minuskel: 28, 29, 36, 38, 42, 70, 102 
Minuskelabecedar/Minuskel-Abecedar, lateinisches: 70 
Minuskelalphabet: 29 

Miroslav: 15, 22, 28, 29, 36, 75, 163, 178 
Miroslavljevo jevandelje — Miroslav-Evangelium: 36, 163 
Missale NF 5 — Missale Sinaiticum Sin. slav. NF 5: 14, 20, 22, 27, 33, 37, 70, 72 — LitSin (Liturgiarii 
Sinaitici pars posterior) 

MissSin — Missale NF 5 

Mittel- und Nordeuropa: 110, 115 

Mittelmeerraum: 110, 113, 115, 116 
Mitternachtsakoluthie: 35 

Modul: 39, 163 

moldauisch: 75, 78 

moldauischer Psalter — Cod. Moldovensis 

Monch: 7, 18, 28, 31, 70, 71, 72, 73, 74, 81, 82, 83, 102, 103, 162, 164 
Mönchspapst: 71, 164 

Mönchspriester: 70 

Monophysit: 28 

montenegrinisch: 34 

Montenegro: 32 

moravisch: 36, 49 

moravo-pannonische Zeit: 77 

Morphologie: 45, 56 

morphologisch: 43, 45, 50, 56, 78 

Mosesberg: 71, 80 

Moskau: 11, 12, 14, 43, 75, 78 

Moskauer: 43 

multispektral: 102, 133, 134, 165 
Multispektralaufnahme: 134, 165 

Multispektralbild: 134 

München: 15, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 77 

Münchener Abecedarium: 37 

Mutimir: 37 

myrtenblättrige Wolfsmilch: 74, 104, 106 
Nagelerkrankung: 118 

Namensliste, kyrillische (Demetrius’): 30, 31, 37, 72 
Namenspatron: 34 

Namenstabelle: 33, 73 

Nasalvokal: 29, 37, 38, 69, 105 

Nasalvokalzeichen: 29, 37, 38, 69, 105 

Nasen- und Rachenerkrankung: 108 
naturwissenschaftlich: 26, 28, 117, 136, 165 
naturwissenschaftliche Untersuchung: 136 
Nemanjidenzeit: 30 

nephrologisch: 103 

Neretva: 31 

Neufund: 20, 102, 136 
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n-Gramm-Modul: 39, 163 
niedersorbisch: 12, 118 
Nierentatigkeit: 103 

Nikon D2X: 134, 135 

Nis-Region: 108 

Nominativ: 12, 45, 50, 51, 52, 105 
Nomokanon: 33, 80 

Nomokanon des hl. Sava: 33 

Nord- und Mitteleuropa: 109 
Nordafrika: 111, 116 
nordböhmische Dialektform: 35 
nordwestmakedonisch: 35 
Nordwestslavismus: 111 

Norm: 29, 30, 31, 33, 45, 49, 53, 69 
Oberitalien: 118 

obersorbisch: 117 

Obolenskij — Psalter des Bischofs Kassian 
Obstipation: 111, 112 

Ochrid: 20, 23, 24, 30, 36, 37, 114 
Ochrider Metropolie: 36, 37 
Ochrider Raum: 36 

Ochrider Tradition: 30 

Odem: 106, 113 

Odermenning: 109 

Agrimonia eupatoria: 109 
Offenbarung des Johannes: 14, 80 
Ohrenerkrankung: 113, 118 
Ohrenschmerzen: 110 
Oktoechos-Palimpsest: 35 

Oltarnik: 69 

Omisalj: 481 

Orationale des Ernst von Pardubitz (Prag, Nationalmuseum, Nr. ХШ С 12) (A): 13, 75 
organischer Farbstoff: 165 

Orient: 33, 35, 77, 112, 117, 479 
orientalischer Einfluss: 38 
orientalisches Mönchstum: 31 
Orthographie: 36, 37, 104, 484 
orthographisch: 30, 32, 35, 38 
orthographisches Merkmal: 38 
osorb. — obersorbisch 
ostbulgarisch: 38 

Ostbulgarismus: 104 

ostslavisch: 22, 31, 33, 54, 76, 79, 80, 116 
Preslav: 19, 29 

Preslavismus: 104, 483 
Prothesis-Riten: 32 

Osten: 31, 36, 77 

Ostern: 83 

Österreichischer Wissenschaftsfonds — Fonds zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung (FWF) 
Österreichisches Bundesministerium für Wissenschaft und Forschung: 7, 26 
Osteuropa: 111, 116 

osteuropäisch: 111, 118 

östliche Redaktion: 37 
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Ostromir-Evangelium: 40 

ostslavisch: 20, 33, 54, 76 

Otto Ш.: 77 

Oxalsäure: 108 

Oxford: 7, 17 

Paduanus — Cod. ~ 

Paläographie: 17, 28, 30, 35, 162 

paläographisch: 27, 30, 31, 38, 73, 99, 104, 138 

Palimpsest- (EMEL-) Projekt: 102 

Palimpsestkonferenz: 102, 103 

Palimpsesttext: 103 

Panagia: 104, 179 

pannonisch: 36, 37, 77 

pannonische (moravopannonische) Kirchenbticher: 37 

Panteleimon-Evangelium: 40 

Papst: 36, 37, 71, 72, 80, 81, 83, 164 

Paradontitis: 117 

paraliturgisches Gebet: 74 

Paris: 14, 18, 22, 43, 103 

Parömienbuch: 84 

Paschalion: 30, 31 

Patriarch: 17, 33, 85 

Patrologia Graeca (PG): 50, 51, 56, 60, 63, 188, 191, 195, 203, 213, 228, 237, 244, 246, 250, 252, 260, 261, 
262, 268, 284, 286, 298, 309, 310, 314, 318, 325, 331, 332, 335, 339, 340, 355, 364, 366, 369, 376, 
378, 380, 383, 401, 403, 406, 407, 408, 409, 410, 414, 417, 422, 428, 436, 445, 446, 450, 452, 459, 
463 

Patron: 33, 80, 164 

Patronin: 164 

Patrozinium: 34 

Paulos von Aigina: 108, 109 

Paulus (Saulus), hl. — Apostel ~ 

Pavel: 32 

Pazin: 33 

Peljesac: 31, 73 

Pergament: 27, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 
156, 158, 159, 165 

Pergamentbereich: 157 

Pergamenthandschrift: 133 

Pergamentmaterial: 157 

Pergamentmessung: 157, 159 

Pernik: 112 

Perückenstrauch (Rhus cotinus, Cotinus coggygria): 115 

Pest: 81 

Pestepidemie: 71 

Peter Damiani — Damiani 

Petersburg — Sankt Petersburg 

Petersburger Fragment — Petersburger (sinaitischer) Sluzebnik 

Petersburger (sinaitischer) Sluzebnik: 14, 27, 30, 70, 72 — Liturgiarium (Sinaiticum) 

Petronilla, hl.: 32, 33 

Petrunié — Petronilla 

Petrus, hl.: 34, 71, 82, 84 

Petrus Damianus — Damiani 

Pferd: 107, 115, 116 


Personen- und Sachregister 


PG — Patrologia Graeca 

phonematisch: 26, 104 

Phonologie: 35, 36 

phonologisch: 57 

Pigment: 17, 26, 136, 138, 139, 154, 165 
Pilatianer: 28 

Pilger: 31, 33, 71, 76, 104 

Pilgerhospital: 71, 104 

Pilgerreise: 31, 71 

Plattform: 36 

Plinius: 103 

Podgorje: 32 

Poenitential mit Anhängen: 75 

Pogodin — Psalter des - 

Pogodin 1594 — Cod. ~ 

„Politika“ — Belgrader ~ 

polnisch: 12, 112, 115 

Polypen: 109 

Pomenik — Diptychon 

Рогес: 73 

Porree: 110 

Portfolio des hl. Wulfstan: 77 

possessiv: 59, 60 

possessiver Genitiv, Possessivgenitiv: 60 
präfigiert: 61, 63, 65, 67 

Präfix: 49, 54, 57, 61, 62, 63, 64, 67 

präfixal: 57 

Präfixvariation: 64 

Prag, Nationalbibliothek Nr. b9 (Г) — Cod. - 
Prag, Nationalmuseum — Orationale des Ernst von Pardubitz 
Prager Augustinerkloster: 77 

Práposition: 12, 29, 40, 44, 51, 53, 481 
Predigt: 84 

Prespa: 83 

Priester: 72 

Prilep: 21, 74, 81, 123 

Pronomen: 12, 61, 105 

Prophet: 80, 81, 82, 85 

Prophet Daniel — Daniel, hl. 

Prophetologien: 58 

Proskomidie : 32 

Prothesis: 17, 32 

Prothesis-Riten: 32 

Prozession (Gregors): 71, 74, 81 

Provenienz: 30, 38, 81 

westbalkanische Provenienz: 38 

westliche Provenienz: 81 

Psalmen: 43, 46, 54, 55, 60, 69, 71, 83, 163, 166 
Psalmenkommentar/(Psalter)kommentar des Theodoret von Kyrrhos: 13, 43, 54, 55, 163 
Psalmenüberschrift: 46, 55 

Psalter a. 1573: 75 

Psalter des Bischofs Kassian von Rjazan’ (RGADA Obolenskij 78): 12, 14, 75, 78 
Psalter des Demetrius — Psalterium Demetrii (Sinaitici) 
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Psalter des Grigorovič: 13, 43 

Psalter des Pogodin (RNB, sobr. Pogodina Nr. 8) (P): 14, 43 

Psalter RGADA, F. 381 (sobr. Moskovskoj Sinodal’noj Tipografii) Nr. 28 (T28): 14, 54 

Psalter RNB, osnovnoe sobr. Nr. Е.р.1.2: 13 

Psalter Vat. Reg. lat. 12: 77 

Psalter von Paris: 43 

Psalter von Tolstoj (RNB, F.1.23) (Tol): 14, 18, 43, 47, 48, 51, 52, 54 

Psalteredition: 163, 166 

Psalterhandschrift: 43, 54 

Psalterium Demetrii (Sinaitici) (PsDem): 14, 27, 29, 31, 34, 39, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 
53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 70, 78, 102, 103, 105, 123, 133, 136, 138, 
139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 158, 159, 
160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 171, 172, 173, 174, 176, 177, 178, 179, 180, 484 

Psalterii Sinaitici pars nova (PsSinN): 14, 15, 139, 159, 160, 161 

Psalterii Sinaitici pars vetus (PsSinV): 14, 25, 159, 160, 161 

Psalterium Sinaiticum (Sin. slav. 38 + NF 2) (5): 7, 14, 19, 35, 39, 43, 56, 57, 58, 70, 85, 105, 129, 159, 160, 
161, 164, 165, 166, 171, 176, 178, 180 

Psalterrezension I — Rezension I (des Psalters) 

Psalterschreiber: 27, 38, 69 

Psaltertext: 30, 38, 39, 46, 49, 50, 53, 57, 70, 162, 163, 164, 479 

Publius: 82 

Purgativum: 111 

Radomir-Psalter: 43 

Raimund IV. von Toulouse: 32 

Raman: 26, 138, 154, 161 

Raman-Analyse: 26 

Ras: 36,163, 178 

Ras-Redaktion — serbische — 

Rasur: 74, 483 

rasura: 192, 206, 209, 216, 224, 228, 255, 256, 312, 313, 320, 341, 344, 347, 363, 366, 368, 389, 390, 393, 
397, 401, 403, 405, 408, 410, 413, 421, 454, 456, 460, 461 

Ravenna: 33 — Romuald von Camaldoli 

Redaktion: 30, 31, 36, 37, 57, 69, 73, 82 

redaktionell: 30, 31, 35, 37, 163 

Reform: 72 

religiós: 73 

Rettich (Raphanus, Cruciferae): 109, 110 

Rezension: 26, 27, 75, 162 

Rezension I (des Psalters): 42, 43, 46, 47, 48, 50, 53, 54, 55, 56, 163 

Rezension II (des Psalters): 43, 163 

Rezept(ur): 102, 108, 114, 117, 118; 165, 166 

RGADA Obolenskij 78 — Psalter des Bischofs Kassian 

Rheingebiet: 75, 76 

rheumatische Beschwerden: 110 

Rheumatismus: 109 

Rijeka: 33 

Rimskij paterik (Römisches Paterikon) — Dialoge (Gregors des Großen) 

Rinde: 113, 118, 124 

Ringelflechte (Tinea corporis): 118 

rituell: 70, 74 

Ritus: 34, 37, 70, 72 

Rjazan': 78 

RNB: 12, 13, 14, 33, 78 
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Roggenmehl: 106, 112, 114 

Rom: 16, 17, 22, 24, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 70, 71, 72, 73, 74, 77, 80, 81, 82, 83, 103, 164, 179 

Romer: 110, 113 

romisch: 81, 164 

Römische Купе: 164 

Rom(u)ald (von Camaldoli), hl.: 17, 32, 34, 37, 70, 72, 73, 74, 164 

Romualdiner: 31, 33, 34, 73 

romualdinisch (kamaldulensisch): 164 

Romualdus/o — Rom(u)ald (von Camaldoli), hl. 

Róntgen-Fluoreszenz- (RFA-) Messungen: 5, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 
148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161 

Róntenfluoreszenzanalyse (RFA): 26, 136, 137 

Róntgenfluoreszenzstrahlung: 136 

Róntgenfluoreszenzsystem: 137 

Róntgenspektrum: 157 

Rosensalbe: 113, 118 

Rossampfer: 107, 115 

Rosskastanie: 113 

Rotes Johanniskraut (Erythraea centaurium): 114 

Ruhr: 83, 103, 105, 109 

rumänisch: 12, 117 

Rus’: 15, 36, 76, 79 

russ(isch): 12, 21, 24, 31, 32, 43, 75, 78, 82, 108, 109, 110, 112, 113, 115, 116, 117 

russ(isch)-kirchenslavisch (rksl.): 12, 81, 110, 116 

Russisch-Kirchenslavisch: 31 

Russland: 78, 109 

Russlandische Staatsbibliothek: 75 

Russlandisches Staatsarchiv: 75 

RuBtinte: 141, 142, 143, 146, 147, 152, 153, 165 

Saben (Sabiona): 34 

Sakramentar- (Euchologium-) Fragmente: 133 

Salbe: 84, 113, 117 

Salbei: 113 

Salz: 106, 107, 108, 112, 114, 118 

Sammelcod.: 77, 78 

Sammelcod. Ottos III. (München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm 30111): 77, 78 

Sammelkodex von Jaroslavl’ (Museum Nr. 15481): 13, 75, 465 

Sammlung Undol'skij: 75 

Sanatio Cosmae — Kosmas' Heiltherapie: 105 

sanduhrfórmiges Jor: 35 

Sant’ Ambrogio — Kloster ~ 

Sarazenen: 73 

Sauerteig: 112 

Sava, Heiliger: 33 

Sázava: 72, 79, 83, 167, 177 

Sázava-Kloster: 28, 162 

Sázava-Periode: 77 

Schaf: 74, 80, 107, 117, 118 

Schafskot: 107, 117, 118 

Schießpulver: 112 

Schlafförderung: 117 

Schlangenbiss: 82, 110 

Schlangenwurz: 111 
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Schleimlösung: 110, 117 

Schmerwurz (Tamus communis): 105, 108, 109, 126 

Schmerzlinderung: 112 

Schnittwunden: 112 

Schöllkraut (Chelidonium maius, Papaveraceae): 111 

Schreiber: 25, 28, 30, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 46, 47, 50, 69, 71, 72, 73, 79, 95, 103, 104, 105, 112, 114, 116, 
131, 138, 154, 163, 165, 166, 481, 483, 484 

Schreibmaterialien (Tinten): 41, 133, 136, 138, 154, 165 

Schrift : 28, 33, 36, 39, 114, 138, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 151, 152, 153, 155, 156, 162, 163 

Schrift, glagolitische, hängende, Kursiv-, slavische, Steil-: 28, 42, 166, 479 

Schüttelfrost: 107, 118 

Schutzgebete: 70 

Schutzheilige: 71, 80 

Schutzheiliger: 80 

Schutzpatron: 70, 80, 82, 164 

Schutzritual: 73 

Schwa: 32, 105, 110, 113, 116, 118, 131, 484 

Schwangerschaft: 105, 110 

Schwarzes Meer: 116 

Schwefel: 107, 118, 138, 139, 144, 146, 147, 148, 149, 150, 152, 154, 157 

Schwellung: 106, 109, 112, 113 

Seborrhöe: 109 

Seh- und Hörstörung: 113 

Seldschuken: 73 

semantisch: 39, 40, 56, 61, 87, 104, 107, 118, 483 

Semeon: 32 

Sensor: 133 

Septuaginta: 22, 42 

Serben: 35 

Serbien: 29, 35, 36, 37 

Serbisch: 36, 75, 131 

serbisch: 12, 29, 30, 31, 33, 35, 36, 37, 74, 75, 76, 77, 78, 81, 95, 103, 104, 115, 130, 163, 165 

Serbisch-Kirchenslavisch: 31 

serbisch-kirchenslavisch: 115 

Serbische Nationalbibliothek: 75 

serbische (Ras-) Redaktion: 36 

serbischer Schreiber: 35 

serbokroatisch: 13, 110, 115, 116, 117 

Sibirien: 110 

sichtbarer Bereich (VIS): 133 

Siedlung, spätantike: 34 

Simon der Aussätzige: 84 

Simon der Leprakranke: 84 

Sin. arab. 514 — Cod. - 

Sin. arab. NF 8 — Cod. ~ 

Sin. lat. NF 38: 70 — Cod. ~ 

Sin. slav. NF 3 — Psalterium Demetrii (Sinaitici) 

Sin. syr. NF frg. 65 — Cod. ~ 

Sinai: 7, 26, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 43, 56, 67, 70, 76, 77, 80, 81, 82, 102, 103, 104, 110, 111, 115, 
117, 133, 137, 158, 162, 164, 165, 177, 178, 179, 180 

Sinai-Berg: 82 

Sinai- oder Byckov-Psalter, kyrillischer: 13, 33, 43 — Cod. RNB, Q.1.73 & Sin. slav. NF 6+6 

Sinai-Fragmente: 103 
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Sinai-Fund: 162 

Sinai-Handschrift: 7, 77, 102 

Sinai-Kloster, Sinaikloster: 22, 71 

Sinai-Psalter: 67 

Sinaihalbinsel: 109 

sinaitisch: 17, 20, 27, 28, 30, 35, 70, 71, 133, 134, 138, 162, 163, 164 

sinaitisch-glagolitisch: 70, 133, 134, 162, 163 

Sinaitisches (glagolitisches) Liturgiarium: 70 

Sinnbild: 80, 81, 82 

Skadar: 32 

Skorpionbiss: 116 

Slaven: 17, 18, 24, 28, 36, 72, 80, 83, 108 

Slavenlehrer: 28, 72 

Slavisch: 117 

slavisch, slawisch: 2, 5, 7, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 27, 28, 29, 32, 33, 34, 35, 38, 39, 
40, 41, 45, 46, 47, 49, 51, 52, 54, 55, 56, 72, 75, 76, 77, 78, 79, 87, 102, 104, 109, 111, 113, 115, 117, 
122, 133, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 
154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 164, 165, 166, 167, 171, 172, 176, 177, 180 

Slavistik, Slawistik: 19, 20, 29; 133 

slawischsprachig: 24 

Slepée-Apostolus: 93 

Slovakei: 112 

Slovakisch: 113 

slovakisch: 13, 110, 113, 118 

Slovenien: 111 

Slovenisch: 81, 83, 115, 116 

slovenisch: 13, 33, 38, 39, 104, 109, 115, 117, 128, 165 

slovenisch-kroatisch: 33 

Slovenismen: 104 

Sluzebnik — Petersburger (sinaitischer) Sluzebnik 

Sofia: 16, 19, 20, 21, 23, 24, 34, 38, 43, 162, 177, 178 

Sofioter: 29, 163 

Solin: 72 

Sonchus(samen): 109, 110, 111 

Spanien: 72 

spasmolytisch: 110, 111 

spatantik: 34 

Speichel: 118 

Spektralbereich: 133, 134 

spektrale Auflösung: 133 

spektroskopisch: 26, 165 

Spitzwegerich (Plantago lanceolata): 113 

Split: 15, 16, 28, 34, 36, 72, 162, 164, 177, 179 

Spliter Synode (von 1059/60): 28, 72, 162, 164 

sprachliche Besonderheiten: 38, 54 

sprachwissenschaftlich: 113, 163 

Srpskoslovensko — Serbisch-Kirchenslavisch 

St. Gallen: 77 

St. Petersburg: 7, 12, 14, 18, 22, 27, 30, 32, 39, 43, 70, 72 

statistisch: 27, 39, 40, 138, 154, 157, 158, 165 

Steilschrift: 42 

Steinbildung: 110 

Steinsalz: 112, 118 
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Stifterkirche: 36 

Stokaver: 31, 32 

Stokavisch: 30, 36, 69, 81 
Stokavisch: 163 

Ston: 31, 32, 34, 73, 164, 179 
Stoßgebet: 81 

Strahlung, elektromagnetische, langwellige, Röntgen-, UV-: 133, 136, 137, 138 
Styraxstrauch (Styrax officinalis): 113 
Stützverband: 112, 113 

Submontana: 32 

Subskription: 69, 79, 85 
substantiviert: 59, 60, 67 

Süd- und Mitteleuropa: 108 
süddalmatinisch: 34 

Süden: 32, 34, 78, 79, 104, 110 
Süditalien: 33 

Südosteuropa: 117, 118 
südostserbisch: 35 

Südslavia : 32 

Südslavisch: 122 

südslavisch: 12, 31, 79, 83, 117, 118 
Südslavismen: 75 

Südtirol: 72 

Suffix: 57, 58, 59, 60, 61, 67, 131 
suffixal: 57 

Suffixvariante: 58 

Sünde: 21, 69, 73, 75, 79, 84, 85, 164 
Sündenerlass: 75, 164 

Sünderin: 21, 84 

Supinum: 47, 52, 79 

Sušnik: 19, 117, 119 

Sveti Kuzam: 33 

Symbolik: 71 

Symeon, hl.: 31, 32, 34, 75 
Symeon-Psalter: 75 

synonym: 68, 93 

Synonym: 57, 64, 65, 67, 110, 113 
Synode: 34, 36, 72, 162, 164 

Syrer: 28 

System „Manuskript“: 15, 27, 36, 39, 162, 163 
Tafel von Ва Ка: 72 

Talg: 107, 118 

Tannin: 133 

Tarasios, hl. Patr.: 82 

Tarsier: 82 

Technischer Band: 26 

Technologie: 2, 136 
Terebinthengummi: 118 
Terpentinharz: 118 

Text: 7, 26, 27, 29, 33, 37, 38, 39, 40, 42, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 54 et pass. 
Textgeschichte: 52, 53, 164 
Textologie: 39 

textologisch: 26, 39, 43, 46, 50, 54, 61, 67, 77, 78, 79, 163, 164, 165 
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Texttinte: 80 

textuell: 43, 46, 52, 54, 56 

Textverlust: 42, 166 

Textwiedergabe: 27, 38, 479 

Textzeuge: 164 

Thekla, hl.: 25, 82 

Theodoret: 13, 43, 54, 55, 163, 178 

Theodoret von Kyrrhos: 13, 54 

Theodosius: 73 

theologisch: 70 

Theotokos: 33, 81 

Thessaloniker: 70 

Thessaloniki: 7, 19, 23, 24, 34, 72, 79, 80, 164, 179 

Thymian: 106, 113, 116, 483 

Tier, wildes: 32, 70, 73, 80, 82, 164 

Tierbiss: 112, 115 

Tiere in der Bibel: 23 

Tiergehege: 70 

Tinte: 33, 41, 133, 136, 138, 139, 154, 165 

Tintenmaterial(ien): 136 

Tobsucht: 111 

Tollwut: 111 

tollwütig: 106, 111 

Tolstoj — Psalter von Tolstoj (Tol) 

Ton: 70, 83, 106, 114 

Tora: 82 

Tradition: 7, 17, 18, 19, 20, 26, 30, 33, 34, 37, 42, 43, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 54, 55, 56, 70, 71, 72, 78, 80, 
82, 83, 84, 104, 105, 162, 164 

Traktat: 7, 18, 38, 39, 74, 102, 103, 104, 105, 108, 112, 163, 165 

Transliteration: 21, 27, 42, 107, 479, 485 

Travunien: 30, 32, 163 

Trebnik — Euchologium, Großes 

Tristimulus-Farbwahrnehmung: 133 

Tromeda-Gebirge: 32 

tschechisch: 13, 77, 110, 112, 116, 117, 118 

TU Wien: 7, 16, 133, 135 

TUB: 73, 86 

Tumor: 112 

Tyrophagie: 29, 77, 81 

Überlieferung: 46, 47, 49, 53, 54, 55, 74, 76, 77, 79, 102, 164 

J-Ligatur: 36, 37, 42, 479 

Jkrainisch: 481 

krainisch: 13, 112, 115, 117 

JItraviolett (UV): 13, 133, 134, 135, 165, 180 

ngarn: 79 

Jnicode: 15, 27 

Jniversität Sofia: 16, 38, 162 

Jniversitát Wien: 133 

Jnterbeschriftung: 102 

Jnterschicht: 102, 165 

Jntersuchungsdenkmiler: 67 

rslavisch: 13, 115, 116, 117 

V-Beleuchtung: 135 
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UV-Fluoreszenzbilder (UV-Fluoreszenz-Bilder): 133, 134 
UV-Fluoreszenz-Bildgebung: 133 

UV-Licht: 134, 135 

UV-Lichtquelle: 134 

UV-Strahlung: 133 

Variabilität: 57, 58, 59, 60, 67 

Velica: 37 

Venenprobleme: 113 

Venetien-: 28 

venös: 112 

Verb: 40, 61, 62, 63, 65, 66, 67, 81, 82, 106, 107, 115, 481 
Verbalpräfix: 67 

Verdauungsapparat: 116 

Verdauungsbeschwerden: 115 

verdauungsfördernd: 116 

Verdauungsorgane: 110 

Verdauungsprobleme: 115 

Verdauungstrakt: 108, 110, 113, 117 

Vergiftung: 115 

Vergleichsdenkmäler: 43, 61, 63, 67 

Verklärungskloster von Jaroslavl’: 75 

Verkündigung Mariae: 81 

Verordnung: 74, 103, 104, 107, 110, 111, 114, 115, 116, 117, 122, 165, 479 
Verrenkung: 112, 113 

Verstauchung: 109 

verstopfend: 116 

Verstopfung: 112 

Viersprachentheorie: 28, 162 

VIS-Beleuchtung: 134 

VIS-Bereich: 133 

Vita Constantini: 28 

Vita der hl. Anastasia: 77 

Vita des hl. Vitus: 77 

Vita Gregors von Johannes Diaconus: 81 

Vita Methodii: 84 

Vodnjan: 34 

Volksheilkunde: 111, 112 

Volksmedizin: 108, 109, 110, 111, 112, 113, 115, 116, 117, 118 
Vorderasien: 117 

Vorlage, Hauptvorlage: 25, 29, 43, 45, 46, 47, 56, 70, 76, 83, 103, 116, 481, 486 
Vratislav П.: 72 

Warze: 111, 118 

Wasserscheu: 111 

Wassersucht: 105, 108, 109, 111, 112 

Wegerich: 106, 112, 113 

Weiler Guran: 34 

Wein: 25, 77, 80, 86, 105, 106, 107, 109, 111, 112, 114, 118 
Weinfass: 114 

Weißdorn: 110 

Weißer Thymian: 113 

weißrussisch: 116 

Weizenmehl: 112 

Welle: 133, 134, 165 

Wellenbänder: 133 
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Wellenbereich: 134 

Wellenlange: 133, 165 

Wellenlängenbereich: 133 

weltpolitisch: 73 

Wenzelslegende: 18, 77 

Westasien: 110 

westbalkanisch: 28, 38, 57, 162 

westbalkanische Provenienz: 38 

westbulgarisch: 13, 112, 115 

Westen Bulgariens: 36 

westlich: 36, 37, 48, 70, 77, 81, 104, 108 

westliche Provenienz: 81 

westslavisch: 13, 28, 52, 55, 79, 116, 162 
Westslavismus: 35, 104 

Wien: 7, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 35, 36, 39, 43, 102, 103, 108, 133, 135, 136 
Wiener Blätter: 14, 35, 36 

Wiener bzw. FraS£ic-Psalter (Vin): 14, 43 

Wiener Palimpsestkonferenz: 102, 103 

Wild: 115 

wilde Tiere: 32, 73, 164 

Wilde Zwiebel: 115 

Wissenschaftsfonds (FWF) — Fonds zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung (in Österreich) 
Wolf: 25, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 80, 81, 82, 104, 106, 109, 110, 111, 112, 115, 119, 131, 164 
Wölfin: 72, 80 

Wolfsmilch: 74, 104, 106, 111 

Wortindex: 87, 119 

Wörterbuch: 13, 16, 18, 21, 23, 24, 38, 39, 93, 109, 110, 112, 117, 118, 162 
wr. — weißrussisch 

Wulfstan, hl.: 77 

Wunde: 82, 105, 106, 107, 109, 111, 112, 115, 116, 117 
Wundheilung: 112 

Wurmbefall: 116 

Würmer: 107, 109, 116 

Zahnfleisch: 107, 116 

Zahnfleischeiterung: 116 

Zahnfleischerkrankung: 116 

Zahngehege: 107 

Zahnprobleme: 108 

Zahnschmerzen: 110, 111, 115, 116, 117 

Zahnwurm: 117 

Zahumlje: 31 

Zajkovski Trebnik: 84 

Zentralbibliothek Zürich: 77 

Zerreiche: 107, 118 

Zeta: 30, 31, 32, 35, 73, 163, 177 

Zeta/Hum: 35 

Zeta-Hum-Redaktion: 30, 73 

Zeuge: 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 52, 54, 55, 56, 75, 76, 77, 78, 79, 163, 164, 165 
Zucker: 112 

Zupa Dubrovnik: 35 

Zürcher Psalter: 77 

Zwiebel: 105, 110, 115 

2. P:41 
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Lateinische Termini (MedFol) 
Acorus: 108 
Actimonia: 109 
Agrimonia eupatoria: 109 
Allium capitarum: 110 
Allium porrum L: 110 
Allium sphaerocephalon: 110 
Allium ursinum: 24, 115 
Araceae: 109 
Arctium (Lappa): 109 
Arum (maculatum): 108, 109 
Asteraceae: 110 
Carduus: 109, 110 
Carduus acanthoides: 110 
Cerrus: 118 
Chelidonium maius: 111 
Cirsium: 110 
Compositae: 110, 117 
Cotinus coggygria: 115 
Crategus: 481 
Cruciferae: 109 
Dracunculus: 108 
Erythraea centaurium: 114 
Euphorbia myrsinites: 111 
Euphorbiaceae: 111 
Frutex: 113 
Hyoscyamus niger: 113 
Hypericum perforatum: 118 
Inula helenium: 24, 113, 117 
Liliaceae: 115 
Onopordum: 110 
Onopordon acanthium: 110 
Papaveraceae: 111 
Picris hieracioides: 114 
Plantago lanceolata: 113 
Plantago maior: 120 
Polygonaceae: 116 
Prunus padus: 115 
Quercus cerris: 118 
Raphanus: 109 
Raphanus raphanistrum L: 110 
Raphanus sativus L: 109 
Rosaceae: 109 
Rhus cotinus: 115 
Rumex confertus: 115, 116 
Satureja: 116 
Sonchus: 109, 110, 111 
Sonchus asper: 111 
Sonchus oleraceus: 111 
Styrax officinalis: 113 
Tamus communis: 108 
Taraxacum officinale: 111 
Thymus: 113, 116 
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Thymus serpillum: 113 
Thymus vulgaris: 113 
Tinea corporis: 118 
Urtica dioica: 112 
Urtica urens: 112 


Altgriechische Termini (MedFol) 
ópakoviía: 108 
innoAóna00v: 116 
Kepadotov: 110 
KxoyMápiov: 107 
ößpiec: 108 
ößpda: 108 
прӣсоу: 110 
TPACOV кефалотоу: 110 
po«avic: 109 
сбухос: 110 
oxdpodov (okópoóov): 115 
vepépivOoc: 118 
трфоХос: 109, 110, 126 
тошоц/-м: 113 


Slavisches Wortmaterial 


Altkirchenslavischer Pflanzenwortschatz (MedFol) 


БРЪСТЪНЪ: 112, 120, 483 

APOZKABEA/-HEAÀ, дрождъь: 112, 121, 483, 484 

ЖЛЪТЪЦЬ, жлъ"цщъ: 38, 113, 122, 483 

КОПРНВЪНЪ, копрнеъъно коренъе; Копрнвъно лнетеъе: 112, 124, 482 
КОРЕНЬЮ/-НЮ — КОПРНВЪНЪ, MABYHE/-HE, V/ARPhH'h 
ЛОХКЪ, A$r"& главатот: 110, 125, 481 

AWEVEG/-HG, zanınaro мау коренне: 111, 125, 482 
ОБРННЪ, Октъроннтъ: 108, 126, 481 

ОЛАЯҤЪ: 117, 126, 485 

OGC'hT'h, Ochra велнкаго: 110, 126, 481 

РЪЖЯНЪ, ръжанж мокж, рълнж мжкх: 112, 127, 484 
РЕДЪКЫ, Ръдоковъ: 109, 127, 128, 481 

PEIIhIE/-HIE, P*knw'k велнкаго: 109, 128, 481 

TRAHAN, влог телгъкнъ: 113, 130, 483 

Щавьн/-НН, ЦІЄБВЬН/-НН, egei конъско: 115, 131, 484 
ЖЦЪРОВЪ, цеховтыи: 118, 130, 486 

УРЋМОШЬ, урклошъ: 115, 131, 484 

У АБРЬНЪ, улвръ/но коранъе: 116, 124, 131, 484 


Weitere (alt)kirchenslavische Belege (Auswahl) 
altar-: 164, 169 
béloi: 105, 113 
besenv: 104 
bratr-: 164, 169, 179 
bryténv: 106 
brosta: 113 
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brotci: 113 

cabrec: 116 

сегъ: 118 

Стетозъ: 104 
Степъ: 80 

¿r(o)vle: 38, 105 
dobyvanije: 78 
drozdie: 38 

eding für edinojo: 107 
glavatoi: 105, 110 
gore: 81 

Jetro: 110 

карь: 29 

konvskoi: 105, 115 
koprivonv: 38 
korenve (котёпье): 124 
korenve: 38, 105 
kozminaa: 102, 105 
kry: 38, 82, 104, 112 
letechv: 32 

listvve: 105 

lug-: 110 

luke glavatyi: 110 
mastalv: 34 
тедуегао: 105, 107, 118 
moko: 38, 105 
mroky: 109 

nasipai: 105 
noZonice: 81 
ob(v)rinv: 108 
obrin trava: 108 
отапъ: 38 

озъгъ: 109 

otocé für otoge: 113 
otroba: 115 
отосеть: 38, 165, 170, 180 
pecalo: 29 

peso: 104 
pestovati: 83 

pisto: 105 

platna: 484 
polepiti: 38 
prilagati: 107 
redokovo: 109 

repa: 109 

герепъ: 109 
rol(b)n-: 484 
silachv: 35 

smoky: 109 
snétovv: 117 

snéto: 117 

Stavel konskij: 116 
strup», strup- „venenum“: 165 
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svetu mariju: 81 

sv: 51, 104, 109, 481 
temienv: 113 

temijanv: 113 

гетъеп-: 113 

temvjanv: 113 

té für ti: 38, 105 

ti „et“: 38 

trosto: 80 

tyky: 109 

идеи: 37 

voliéti: 104 

угасъба (kozminaa): 102, 105 
уъгпезо i: 105 

zloco: 113, 114 

;ъсъ médvézdo: 107, 118 
Zleteco: 114 

zobvje/ije: 38 

zod» für zed-: 38, 105, 114 
2ъйь: 114 


Belege aus modernen Slavinen (Auswahl) 
Боди: 109, 110 
bodjak: 110 
brast: 113 
brastina: 113 
cabrec: 116 
cer: 118 — cerovi kori 
ceremica: 115 
ceremsa: 115 
ceremus: 115 
cerovi kori: 118 
certopoloch: 109, 110 
cerven kantarion: 114 
cremcha: 115 
cremos: 39, 115 
cremus: 115 
div luk: 115 
drozdi: 38, 112 
drozdie: 38, 112 
goljam repej: 109 
gorcilo: 114 
hloh: 110, 481 
Jatra: 110 
Jatro: 110 
гета: 110 
kantarion > červen ~ 
kapa: 36 
kiselec: 115 
kocan: 109 
konski lapad: 115 
konski zabi: 115 
konski Stavel: 115 
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kopriva: 112 

kora: 115 

kori dabovi: 118 
kory cerovy: 118 
krapiva: 112 
kropiva: 112 
kupalnja: 118 
lapad — konski ~ 
loh: 24, 110, 481 
loj i med: 118 

lug: 110 

luhovec: 110, 481 
luk — div ~ 
magareski bodil: 110 
mastalv: 34 
masterka: 113 
„meča“ zlacka: 113 
medvedia žlč’: 118 
пиеска — zmejova ~, zmijska ~ 
mljako — zmijsko ~ 
obrinika: 108 
obrnice: 108 
obrenika: 108 
odeleti: 37, 100 
osot: 109, 110 

otok: 113 

pavelv: 32 

pokriva: 112 
pokrzywa: 112 
postrojka: 114 
pükrywa: 112 

гакъ: 118 

rana: 115 
razkasano: 113 
гедъКа: 109 

redkev: 109 

гере]: 109 — goljam ~ 
гёре]: 109 

repje: 109 

Savij: 115 

skorodit: 115 
smradlika: 115 
snet: 117 

зпи: 19, 117 
spanak: 115 

Stavej: 115 

St’avel’: 115 
Stavijak: 115 
strupej: 115 
studenica: 118 
studenka: 118 

such: 115 
tamjan/temjan/timjan: 113 
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tran: 110 

trigija: 112 

tymian: 113 
trzemucha: 115 

u Interj(ektion): 81 
udeleti: 37, 85, 98 
zabi > konski ~ 
zid: 114 

Zivovlek: 113 
Zivovljak: 113 

zlác: 118 

Zlácka: 113, 114 
žlč’ — medvedia ~ 
zmejova песка: 111 
zmijska mlecka: 111 
zmijski lapad: 108 
zmijsko mljako: 111 
Zotc: 118 
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KAAmueg Къргтпро 


Ayıoı Тото: 168 

Ауос Anuntpiog ФвосаЛломкис: 24, 167, 168, 169, 170, 171 
Ауюс Роцоъд/ бос tov Camaldoli: 170 
arpaßnräpıo: 24, 167, 168, 169 
олфарито: 168 

оуоквЛлоуц tov Xwá: 167 

aváXuon фдорсцо? aktivov X (XRF): 171 
оллоүрафіо: 171 

Apy&yyeXoc Mıyańà: 170 

a py1kà ypäannara: 171 

Ахстрако Tapsio Epevvog (FWF): 167 
APEON TOV ALAPTLOV zpi тоу Өбуото: 170 
Boon: 171 

Bonpia: 167 

BovAyapikóc: 168 

BooAyapoc puovayóc Xpaunp: 167 
Гериомка: 171 

yrAayokırın zapóáóoon: 170 
уклауоМмткос: 168, 169, 170 

Грпубрюс A: 167, 169 

Грпуброс H : 169 

Anuntpuoc: 167, 168, 169, 170 — Ayios Anuntpiog Ogo60A0víkng 
AtapovtomovAoc: 168 — DIAMANTOPOULOS 
Моклею (Zéta): 168 

Aiockovpíónc: 168 

SLOVPNTUKT-VEOPLKH onuacia: 168 
öintvyo: 170 

битоурафта: 171 

ббуцо: 167 

Лотка Волкбушю: 167 

Avtikot LAGBou 167 

вВройкос: 168 

&кбоот: 167, 168, 169, 170, 171 
EAAnvuca: 168 

£AAnvikóc: 169, 170 
EAANVO-AGTIVO-YKAQYOALTIKO олфаВитарто: 167 
Evayy£o tov MipooAaß: 168 

вбрпиа то) Худ — avakdrvyn ~ 
OsotoKoc: 169 

Ogopía tov tpióv 1Ep@v YAWOOaV: 167 
laTpIKé púa (MedFol): 167 

Koudda tov Atu (Polimlje): 168 

KóXnoc Kvarner: 170 

Kpoatia-LAoBevia: 170 

KókAoc просвохду: 170 


EAXAnvikó Еърет ро 


корАМка ueraypopn: 171 
кор/АЛМлкос: 170, 171 

Кобщжас Marianus: 168 

Aortıwırä: 167, 168, 171 

Хотгукос: 169, 170 

ativos: 24, 167 

Aeitovpyucny odnyia: 169 

Aeırovpyırd Tov Худ: 168 

Aw (Polimlje): 168 

Aöyıog: 186 

нарторас: 170 

партърта: 169 

Moprvpiec: 29 

MauvooAsío tou Adpiavot: 169 
цеддми 171 

ueravı олбдЛис: 171 

MipooAaß: 168 

Mon — АрубуувЛос ~ 

Movn Sazava: 167 

Моуй тис Аутос Awortepivng: 169 — Ilavayia 
олтіко око: 171 

оруамка Воот: 171 
пололоВоолуарікос: 168 
noAiuynoto: 170 

IIavayía: 81, 169, 170 — Movy me Aylag Atxatepivys 
Поуетотшо тис Zone 167 
TOVOLOLOTUTN &кбоот: 167, 170 
пблас Tpnyöpıog A ` 167, 169 

пблас Гриубрюс H ` 169 

лора дауй A,B tov Фойтпр(оо: 169 
repyaunvn: 171 

Пер! Ang 1отрък?с: 168 

nepioyn: 168, 170 

просвъхвс EVAVTIOV tou Локот: 169 
npooevyN: 167, 168, 169, 170 
npocevyń тох Грпүоріох: 167 

Прот Ltavpo@opia: 168 

протбтолт ypaor: 171 

Рдоп: 168 

ропооалдтікес (КоцоЛдоМомес) 10ёєс: 170 
Ророоблдос — Ауюс ~ tov Camaldoli 
Роролк  Коърто: 170 

Роул: 169 

oeppikóc: 170 

Zıvá: 24, 167, 168, 170 
OWAITIKE-YKAGYOAITIKE кешеуо: 168 
Улуотпко PoArnpıo (Sin. slav. 38 + NF 2) (S): 169, 171 
oraßoAoyıröc: 24 

oraßovırög: 169 

MAópoc — Аопко! XAófov 167 
Zomm: 167, 168 

отодерес ovuppäcsıg: 169 

отокоВикй дъбЛектос: 168 
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310v: 170 

ovAAoyn: 169 

oúugpoon: 168 

Улуодос tov Xm tov 1059/60: 168, 170 
состо: 168, 171 

сботпцо Tov “Manuskript”: 167 

сҳоћ№о: 170 

Tapvaviöng: 167 — TARNANIDIS 
Tpaßovvia: 168 

iptyAoooía: 167 

PASHATOOKOMIKN avaAvon: 171 

фИлро: 171 

Q0AXa tov Kiépov: 167 

yeipoypago: 167, 170, 171 

хашка (фосциотосколка) aváAoon: 171 
Xpaunp — BovdAyapos povayós Хроилр 
хростикй: 171 

ypoottikr| apoevıkod: 171 

Чо по! tov Өгоборцтох: 169 
Чоллттр1о: 167, 168, 169, 171 
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Русскии указатель 


абецедарий: 172, 174 

Австрийский научный фонд (FWF): 172 
Адриан — мавзолей Адриана 
аллегорический: 174 

алтар-: 174 

алфавит: 172 

антиграф: 174 

архангел Михаил: 175 

Баранов: 173 — BARANOV 

библейский: 175 

Богемия: 172 

болгарский: 173 

братр-: 174 

Вепржек: 174, 175 — VEPREK 

волк: 174 

вторая редакция (Псалтыри): 174 

газета «Политика»: 173 

гаплография: 176 

глаголическая традиция: 174 
глаголический: 172 
глаголическо-древнеславянская традиция: 172 
глагольный: 174 

графематический: 172 

графемика: 172 
греко-латино-глаголический абецедарий: 172 
греческий: 173, 174 

григорианская молитва: 174 

Григорий Г: 174 

Григорий УП: 174 

Дамиани, П.: 174 

Диамандопулос: 173 — DIAMANDOPOULOS 
Димитрий (Синайский): 172, 173, 174, 176 
Димитрий Солунский: 174 

Димова: 173 — DIMovA 

Диоклития (Зета): 173 

Диоскурид: 173 

диптих: 174 

диттография: 176 

длина волн: 175 

древнеболгарский: 172, 173, 175 
древнеславянскии: 172, 174 

Евангелие Мирослава: 173 

еврейский алфавит: 172 

Екатерининский монастырь: 174 — монастырь св. Екатерины 
железо-желчный — чернила 
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западно-балканский: 172 
западнославянский: 172 

Зета: 173 

HK: 175 

инициал: 176 

Истрия: 174 

Кварнерские острова: 174 
кириллица: 176 

кириллическии: 174, 175 
кирилло-мефодиевская традиция: 174 
коллокация, фиксированная ~ : 173 
комментарий: 172 

краситель, органический: 176 
курсив: 176 

латинский: 172, 173, 174, 175 
лингвистический: 173 
литературные деятели IX и XI вв.: 172 
литургический: 174 

мавзолей Адриана: 174 
МакРоберт: 174 — MACROBERT 
«Манускрипт»: 172, 173 
Мариинский: 173 

маркирование: 176 

медицинские листки (MedFol): 172 
медицинский: 172, 176 

Миклас: 173 — MIKLAS 
Мирославово Евангелие — Евангелие Мирослава 
Михаил — архангел Михаил 
молитва: 174, 175 

молитва Григория: 172 
молитвенный цикл: 172, 173, 174 
монастырь: 172, 174 

монастырь св. Екатерины: 172 
монах: 172 

мочегонное назначение: 173 
мочегонный эффект: 173 
мультиспектральная визуализация: 175 
мышьяковый пигмент: 176 
п-грамма: 173 

немецкий: 176 

органический — краситель 
отрочемь: 175 

палеографический: 172 
палеография: 172 

памятник: 172, 173, 174, 175 
Панагийский: 174 

Пантелич: 174 — PANTELIĆ 

папа Григорий — Григорий I, VII 
первая редакция (Псалтьри): 174 
Первый крестовый поход: 173 
пергамент: 175 

пигмент: 175, 176 


Русский указатель 


Полимле: 173 

«Политика» — газета — 

Пресвятая Богородица: 175 

Пресвятая Матерь: 174 
происхождение: 172, 175 
псалтырный: 173 

Псалтырь: 174 

Псалтырь Димитрия (Sin. slav. NF 3) (PsDem): 172, 174, 176 
Псалтырь Синайская (S): 172, 174, 176 
Рас: 173 

редакция — первая — , вторая - (Псалтьри) 
рентгено-флуоресцентный анализ (РФА): 175 
рецепт: 173, 175, 176 

рецептура: 173 

Рим: 174 

римская курия: 174 

Розеншон: 175 — ROSENSCHON 
Ромуальд из Камальдоли: 174 
ромуальдины (камальдолийцы): 174 
рукопись: 175 

Савич: 173 — Savić 

сажевый — чернила 

Сазавский монастырь: 172 

Святая Земля: 173 
священник-глаголяш: 174 

сербский: 173, 175 

серый шрифт: 176 

Синай: 172, 173, 174 

синайская находка: 172 

синайский: 172, 173 

Синайский Литургиарий: 173, 174 
синайско-глаголическое наследие: 172 
Синайская Псалтырь (Sin. slav. 38 + NF 2) — Псалтырь Синайская (S) 
система «Манускрипт»: 172 
славянские литературные деятели: 172 
славянский: 172, 174, 175 
Соболевский: 175 — SOBOLEVSKIJ 
Софийский университет: 172 

София: 173 

Сплитский собор 1059/60 гг.: 174 
Станковска: 174 — STANKOVSKA 

Стон: 174 

струпъ «уепепит»: 175 

Тайссен: 173 — THEISSEN 

'ТАРНАНИДИС: 172 — TARNANIDIS 
текстологический: 173, 174, 175 
теория с четырьмя языками: 172 
точка измерения: 175 

Травуния: 173 

трактат: 173, 175 

трехсоставный абецедарий: 174 
трехъязътчная теория: 172 
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три священных языка: 172 

УФ: 175 

УФ-флуоресцентные и мультиспектральные изображения: 175 
факсимильное издание: 175 

факсимильный: 175 

Феодорит Кирский: 174 

фильтр: 175 

химический (спектроскопический) анализ: 175 
хорватский: 174, 175 

хорватско-словенский: 175 

Храбр, древнеболгарский монах: 172 

цикл Димитрия: 172, 173, 174, 175 

Чайка: 175 — ČAJKA 

чернила: 175, 176 

штокавский: 173 


536 


English Index 


N.B.: Entries without numbers refer to the index of persons and topics (Personen- und Sachregister)! 


Abecedarium 

allegorical: 179 

alphabet: 24 

analysis: 16, 161, 178, 179, 180 
Anglo-Saxon: 16 

antigraph: 178 

Arabic NF 8 — Cod. Sin. arab. NF 8 
Archangel Michael: 180 

arsenic pigment: 180 

Austrian Research Fund (FWF): 177 — FWF 
Balkan 

Belgrade: 177 — - newspaper “Politika” 
biblical: 179 

Bohemian: 177 

Bulgarian: 20, 21, 23, 177, 178, 180 
Camaldolensian: 179 

catena — commentary on the Psalms 

Centre of Image and Material Analysis in Cultural Heritage (CIMA): 7, 11, 26, 135, 138 
chemical (spectroscopic) analysis: 180 
Chilandar monastery: 17 — Hilandar 
Chrabar 

Church Slavonic: 16, 18, 19, 20, 41, 177, 178, 179 — Old Church Slavonic 
Church Slavonic psalter: 18, 19, 178, 179 
Codex Marianus 

Codex Millenarius Maior: 17 

Codex Millenarius Minor: 17 

Cod. Sin. arab. NF 8: 102 

Cod. Sin. slav. NF 3 — Demetrius Psalter (PsDem) 
collocation: 178 

“Commentaries on Acts” — John Chrysostom’s: 16 
commentary/catena on the Psalms: 19, 178 
Croatian: 17, 178, 180 

Croatian-Slovenian: 180 

cycle: 177, 178, 179 

Cyrillic: 15, 17, 20, 178, 180 
Cyrillo-Methodian: 20, 179 
“Cyrillomethodiana” 

CyrilloMethodiana 

Damiani 

Demetrius (Sinaiticus) 

Demetrius of Thessaloniki: 179 

Demetrius Psalter (PsDem): 19, 177 
Demetrius’ cycle: 178, 179 
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Demetrius’ Diptych: 164, 179 
D(i)mitár — Demetrius (Sinaiticus) 
Dimitri’s Psalter — Demetrius Psalter 
Dioclea: 177, 178 

Dioscurides: 16, 178 

dittography: 180 

diuretic-renal: 178 

double translation: 16 

edition: 177, 178, 179, 180, 181 
Enigma of the Sinaitic Glagolitic Tradition: 26 
Euchology (Sacramentary) Fragments: 26, 135, 136 
facsimile, ~ edition: 177, 178, 180 
Father Justin: 103 

filecode: 134, 135 

filter: 135, 180 

First Crusade: 178 

fixed collocation: 178 

four-language theory: 177 

FTIR: 161 

FWF — Austrian Research Fund 
genesis: 177 

German: 20, 24, 180 

Glagolitic: 15, 16, 17, 19, 20, 21, 24, 25, 26, 135, 136, 160, 177, 178, 179, 180 
Glagolitic heritage: 177 

Glagolitic manuscripts: 20 

Glagolitic tradition: 179 

“Glagolitica Sinaitica” 

graphemic: 177 

graphemics: 177 

Greek: 103, 177, 178, 179, 180 
Greek-Latin-Glagolitic Abecedarium: 177 
Gregorian prayer/Gregory Prayer: 179 
Gregorian vision: 179 

Gregory-: 41 

Gregory — Pope Gregory I; Pope Gregory VII 
Hadrian’s Mausoleum: 179 
haplography: 180 

Hebrew: 20, 177 

Hilandar — Monastery of Hilandar 
Hippocratic: 103 

Holy Land: 20, 178 

hyphen: 180 

Iatrosophia: 39, 103, 163, 178 

image: 180 

imaging: 180 

initial: 42, 160, 180 

ink: 160, 161, 180 

IR: 161, 180 — FTIR 

iron gall ink: 161, 180 

Istria: 179 

italics: 180 

John Chrysostom: 16 

kidney disease: 17 
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Kiev Folia: 177, 178 

Kremsmuenster Abbey: 17 

Kvarner islands: 179 

Latin: 16, 24, 102, 177, 179, 180 

ligature: 41, 180 

Lim valley: 178 

manuscript: 15, 16, 17, 19, 20, 23, 25, 26, 27, 36, 39, 102, 103, 160, 177, 178, 180 
“Manuscript” system: 177, 178 

materia medica: 173, 178 

Mausoleum — Hadrian’s Mausoleum 

measurement point: 160, 180 

Medical Folia (MedFol): 16, 161, 177, 178, 179, 180 
Miroslav Gospel: 178 

monastery: 17, 19, 103 

Monastery of Hilandar/Chilandar Monastery: 17, 20 
Monastery of Sazava: 177 

monk: 177 

Mother of God: 179, 180 

MS Sinai Slav 3N: 19 — Demetrius Psalter (PsDem) 
multispectral image: 180 

multispectral imaging: 180 

Mutual Information: 40 

n-gram model: 178 

non-canonical: 16 

non-invasive: 17, 160, 180 

Old Church Slavonic, Glagolitic- ~ : 16, ~ tradition: 177 
Old Slavonic script: 21 

origin: 160, 177, 178, 179, 180 

paint wash: 180 

palaeography: 16 

paleographic: 177 

palimpsest: 25, 103, 180 

Panagia Monastery: 179 — St. Catherine’s (Monastery) 
patron: 179 

patroness: 179 

pigment: 17, 161, 180 

plant names: 178 

Polimlje: 36, 163, 168; 178 

“Politika” — Belgrade newspaper ~ 

Pope Gregory I: 179 

Pope Gregory VII: 179 

prayer: 16, 17, 179 — Gregorian prayer 

prayer cycle: 177, 178, 179 

prescription: 178, 180 

Preslav redaction: 19 

prothesis rite, Byzantine: 16 

psalm: 19, 180 — Commentary on the psalms 
psalter: 15, 18, 19, 177, 178, 179, 180, 199 

psalter Recension I, II: 178 

psalter tradition: 178 

Psalterium Sinaiticum 

Ras 

reading: 178, 180 
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Recension I, П — psalter ~ 

recording system: 180 

remission of sins: 179 

Roman Curia: 179 

Rome: 16, 103, 179 

Romuald of Camaldoli: 179 

Sacramentary (Euchologium) Fragments: 135 
sacred languages: 177 

scribe: 160, 177, 178, 180 

Serbian: 17, 177, 179 

Sin. slav. NF 3, Cod. ~ — Demetrius Psalter (PsDem) 
Sinai 

Sinai find of 1975: 177 

Sinai Liturgiarium: 178, 179 

Sinaitic: 20, 26, 135, 136, 160, 177, 178 
Sinaitic Glagolitic heritage: 177 

sins before death: 179 

Slavonic: 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 24, 41, 177, 178, 179 
Slavonic Psalter: 15, 18, 19, 20, 178, 179 
Slavonic witness: 179 

Slovenian border area: 180 

smoketree: 115 

Sofia: 177, 178 

soot-based ink: 180 

spectroscopic: 180 

Split Council, Split Synod: 34, 36, 72, 162, 164, 177 
St. Catherine’s (Monastery): 15, 17, 19, 23, 102, 160, 177, 179 — Panagia Monastery 
Stokavian: 177 

Ston 

Syriac: 103 

technologies, modern: 136 

text: 19, 23, 177-181 

textological chapter: 178 

Theodoret of Cyrrhus: 178 

theory of three sacred languages: 177 
translation from Latin: 177 

Travunia: 178 

trilingual theory: 177 

tripartite Abecedarium: 179 

University of Notre Dame (U.S.A.): 70 
University of Sofia/Sofia University: 177; 178 
UV: 180 

UV-fluorescence: 180 

verb: 179 

Vienna: 16, 18, 20, 21, 135 

wavelength: 180 

West Slavonic: 177 

western Balkan: 177 

witness: 178, 179 

wolf: 179 

X-ray fluorescence analysis (XRF): 180 
X-ray fluorescence device, ~ spectrometer: 16 
Zeta 
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Der liturgische Psalter mit nachträglichen Einträgen eines gewissen Demetrius 
und einem eingelegten medizinischen Heft bildet das Schlüsseldenkmal unter 
den glagolitisch-altkirchenslavischen Neufunden des Sinai. 
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